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Capítula IX

DECLINACIÓN TEMÁTICA.

Suelenpresentarsecomopruebasdel carácterrecientede la flexión

temáticapor un lado la no coincidenciade laslenguasindoeuropeasensu

genitivo singulary, por otro, el hechode quela mayoríade las palabras

queintegranestadeclinación,ofrecenformascon desarrollosparalelosen

las distintaslenguasde la mismafamilia sin obedecera conservaciones

comunes.
Sin entraren la cuestiónampliamentedebatidadelorigende la fle-

xión temática2,no resultadifícil observarque tal declinaciónno engloba

nombresraícesy quelos nombresde temasprimariosapenastienenuna

exiguarepresentaciónen latín, frenteal griego queno sólo conservó,sino

1 Cf.A.MEILLET, “CaractÉresecondairedu typethématiqueindo-euro-

péen”,BSLP,31(1931),p 194: apudF.VILLAR-LIÉBANA, Origen de la/le-
xión..., op.cit., p 99.

2 Véaseunaampliahistoria del problemaenJ.GIL, “El genitivo en -i

y los origenesde la flexión temática”,art.cit. (Emerita,35, 1968, 25-43);
esp.p32: “Todo seexplica,sin embargo,si suponemosquela flexióntemá-
ticaesdeorigensecundario,formándoseapartir de antiguosgenitivosde
sustantivosatemáticosque volvieron a recibir flexión”.
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queinclusodesarrollóestetipo desustantivosprimarioscuyoúnico sufijo

esprecisamentela vocal temática(nombresde acciónen ta, ~pd~¿o;frS-

Xo~, ydvo;,...; nombresde agenteen ~ dotócSg,~3opd;,ciód;,...)3. Efec-

tivamente,lo másfrecuenteenlatín esquela vocal temáticaaparezcacom-

binadacon otrossufijos (*~m~o~, *..qj..¿>.. *4..~ *q.<>.., *4~o~; td~o~, *..k..o~ ‘Uy..o

y tw-o).

Por lo querespectaal género,desdela lenguacomúno indoeuro-

peaningún tipo flexional se corresponde,comoya hemosdicho, con un

géneroespecifico.Sólocomoconsecuenciade haberseproducidounaespe-

cializaciónde empleosen la última etapadel indoeuropeo,seadoptanlos

temasen -a/-O (-eHJ-E12)comocorrelatosfemeninosde los temasmasculi-

nos en -o/-eo flexión temática;y precisamentesemejanteasociaciónes la

queconducea la polarizaciónde los temasen -o/-ea la expresióndelmas-

culino
4. Estapolarizaciónde los dos tipos flexivos, los temasen -a/-O y los

temasen -o/-e, respectivamenteparael femeninoy masculino,sólamente

serealizacompletamenteen el adjetivo,al menosen algunosde ellos(los

de tresterminaciones),enlos que,dadounmasculinode la flexióntemáti-

ca,eramorfológicamenteposibleconstruirdemanerasistemáticasufeme-

nino correspondientepor el procedimientodesustituirla vocal temática-

Cf.Meiflet-Vendryes,p 373-7.

Cf.RVILLAR, Origen de la flexión...,op.cit., p 343.
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e/-o por el sufijo -a/-O (de dondelas parejas:gr.dyaedg/dyaed;lat.bo-

nus/bona)5.Como tambiénya seindicó, estaoposiciónformal y paradig-

máticaseconocecon el nombrede “génerode origensufijal”, paradis-

tinguirlo del “génerode origenflexional” (géneroanimadofrenteagénero

neutro)6;y al procedimientosele designacorrientementecon el nombre

de ‘moción” (napaoxflgctttagó;).En cualquiercaso,la moción constituye

la causaprincipalpor la quela flexión de los temasen -o 1-e o declinación

temáticafue consideradaespecíficapara el géneromasculinoe, inversa-

mente, la de los temasen-a /-8 típica del génerofemenino.

1.- OSCILACIONESENTRE GÉNEROANIMADO Y GÉNERONEU-

TRO.

En relacióncon el génerode origen flexional, los temasen -o/-e o

flexióntemáticadistinguenconprocedimientosmorfológicos,comoesco-

nocido,los sustantivosquepertenecenal géneroanimadode los delgéne-

ro inanimadoo neutro.Pero, estadistinción, queconsisteen la identidad

deforma en los llamadoscasos“rectos” (nominativo,acusativo),desapare-

ce en los casosoblicuosquepresentanlasmismascaracterísticasformales

~ Cf.P.MONTEIL, Elémente...,op.cit., p 135.

6 Cf.A.DIAZ-TEJERA, “El géneroengriegoclásico...”,art.cit4RSEL,11,

1981, 13-31),p 15, y n.10.
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quelas delgéneroanimado,por lo queparaestoscasosno hay ninguna

diferenciaparadigmáticaentreanimadoe inanimado.En efecto,la única

autonomfamorfológicadel géneroneutroen latín se registraen los ya

nombradoscasosrectos.La excepciónqueparecerepresentarlos tresneu-

tros pelagus,uirus y uulgus7essólo aparente,puesen realidadse trata de

nombresde géneroneutrode la terceradeclinación(-us,-eris[-orís]) que

por diversosmotivoshanpasadoa la segunda8.

Mayor importanciaofrecen,sin duda,lasvacilacionesqueseobser-

van en unagran cantidadde vocablosqueregistranformasmasculinas

junto aotras de géneroneutro.La distribuciónde las mismasdentrodel

marcode los paradigmasflexionalesconocidosha originadootra seriede

modelosflexivos marginalesqueafectande modoespeciala la categoría

gramaticaldelgénero,provocandono sóloabundantesambigúedades,sino

tambiénnumerososcambiosen la misma.Peroademás,comoveremosen-

~ Tambiénmasculino(con diferenciasemánticadel neutro,segúnH.
ZJMMERMAN, “Schwankungen...’,art.cit. [Glotta,13], p 238-41), por ej.,
VERG.Aen.2,99(hinc...Vlíxes//..., ¡zinc spargere¿toces// in uulgumambiguas
etquaerereconsciusarma),frentea georg.3,469(continuoculpamferrocompesce
priusquam// dira per incautumserpantcontagia uulgus).

8 Parafacilitar su inclusiónenel hexámetro,en el casode los présta-

mos griegospelagus‘mar’ (naayoq,-ovg[c *j~EXa..yEQ..og]) y, con más
discusión,¿tirus ‘veneno’ (gr.ó Lóg, -ot); enel casode ¡¿¿tigris,por extensión
a otros casosde un ablativoadverbialuulgo, formadopor analogíacon
otros adverbioscomo initio, principio, subito, continuo,...(cf. EA. PEROTfl,
“Quatrostraninomineutri: pelagus,uirus, ¿tulgus, caput”, Latomus,48, 1989,
pp.339-43).Cf.otrasexplicacionesen M.BASSOLS, Sintaxishistórica...,
op.cit., p 55.
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seguida,la categoríagramaticalde númerocon sunociónbásicade día-

cretio quantítatisquedaigualmenteafectada.Por lo demás,todos estos

sustantivossonlos quelos filólogos alemanesacostumbranaclasificarbajo

la denominacióndeabundantia.He aquí los principales:

A. SUSTANTIVOSMASCULINOS CONDOBLE FORMA EN PLU-

RAL O HETEROGÉNEOS.

Uno de los modelosflexivos anómaloslo constituyenaquellossus-

tantivos,cuyo plural registraformasmasculinas(por ej., locí, locos) junto

a otrasde géneroneutro (loca). Segúnseenseñacomúnmente,estegrupo

de nombrescon dos plurales(uno de géneroanimadoy otro inanimado)

sirvió de argumento,entreotros,parademostrarquela desinenciao mor-

fema del neutroplural (-a/-a)eraun antiguo colectivo9.Entonceslas dos

formas sedistinguiríanpor el hechode queuna (la forma de géneroani-

mado)corresponderlapropiamenteal plural, denominadoporello “indivi-

dualizante”o “distributivo”’0, mientrasque la otra parecerespondera un

A partir, comosesabe,de J.SCHMIDT,Die Pluralbildungen...,op.cit.,

PP 1-37.

10 También“plurativo”, cf.G.BONFANTE, “L’inanimato collettivo ed il

pluraledistributivonelle lingueromanzeeindoeuropee”,AccademiaLincei -
Rend.morali,37 (1982),211-3;e igualmentellamado“plural numerativo”,

cf.F.RODRIGUEZ-ADRADOS,“El sistemadel nombredel indoeur.prefle-
xional al flexional’, RSEL,3 (1973),117-42,esp.p137: conunaclasificación
de los nombresen dos subclases,nombresnumerativos(“que designan
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significado‘colectivo”. Lo queocurreen griego, por ejemplo, con ¡n-~póg

‘muslo’, cuyo plural correspondienteseriag~pot ‘muslos’, frenteagí~pa

un colectivoquesignifica ‘conjunto de carnede lasvíctimas de un

sacrificio’.”11.

Aunque en griego -y tal vez en otras lenguasindoeuropeas-tales

sustantivossonlo suficientementenumerososparapoderestablecerun pe-

queñosistemamarginal,capazde expresarel “colectivo” frentea un sin-

gular y a un plural individualizador,sin embargohay quereconocerque

en latínno existenmásquerestosesporádicosdeun sistemasemejante.En

cualquiercaso,estereducidogrupode palabrases bastantesignificativo

desdenuestropuntode vista de las vacilacionesde género,puestoque,

conformeadelantábamosmásarriba, pone de manifiesto,por unaparte,

cierta ambigúedaden la asignacióndel génerogramaticala los nombres,

dandoorigen las másde las vecesa situacionesconfusasy dudosas;y

muestra,por otra, uno de los procedimientosde la eliminacióndelneutro

de la flexión nominallatina: la confusióne interpretaciónde lasformasdel

plural neutroen -a comofemeninasde la primeradeclinación.

normalmenteunidad/multiplicidad”y nombresde masa(“se refieremás
biena la oposicióncontinuo/discontinuo”).

“ CfJ.LASSODE LA VEGA, Sintaxis...,op.cit., p 215, con másejem-
plos: icticXoq ‘círculo’, 1CÚKXoL ‘círculos’, icóicXcí ‘ruedas’; 1ftXEUOog ‘ca-
mino’, 1cÉXEVOoL ‘caminosconocidosy trillados’, icéXsu6a‘caminos inde-
terminadosdel aire o del mar’ (A 312 i5ypé icéXeuOa),etc.
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Por lo demás,los gramáticoslatinos dieroncuentacon frecuencia

de estaanomalía.Sirva de ejemplo,entreotros muchos,el del gramático

Servio (AenA,306 uf primumlux alma data estex&e locosque1/ explorare

nouos,...):

“Usamostanto locoscomo loca, aunqueensingularsólodecimoslo-

cus.Lo mismoocurrecon locus,puesigualmentehacetanto ioca co-

mo ioci, por ej. (SALL.Iug.96,2) loca atqueseria cum humíllimisexer-

cere,y (CIC.Phil.2,4,7)quammultaioca solent essein epistulis,y

(PERS.6,5)tum iuuenesagitare locos”’2.

Tal vezseapreferibleexaminartodosestosnombresdesdela cate-

goríagramaticaldelnúmero,donde,comohemosadelantado,no esdifícil

descubrirdiferentecomportamientosegúnsu pertenenciaa las ya aludi-

dassubclasesdesustantivos,la numerativay la no numerativao nombres

de masa13.No obstante,el hechode quela existenciade estasvariaciones

puedanserdebidasenalgúncasoa confusionesenla categoríagramatical

del género,comopor ejemplolas formasanalógicas-ora, quepuedenexpli-

carsepor confusióndel nominativosingularen -usde la declinacióntemá-

12 Et ‘locos’ et ‘loca’ dicímus,cumin numerosinguían ‘locus’ tantum

dicamus.simile est et ‘iocus namcf ‘íoca’facit et ‘lod’, uit.; el propioServio
(= Sergius)repitemáso menoslo mismo en Gramm.IV 432,2 in numero
pluralí et masculinoet neutrogeneredeclinantur...,in numeroautemsingulaní
tantuin masculino.

13 Cf.ademásdel cit.art.deADRADOS (RSEL3, 1973, esp.p137-40),E.
SÁNCHEZ-SALOR,“La categoría‘número’ enlaspalabrasno numerativas
del latín clásico”, Emenita45 (1977), 387-424;y másrecientementefA.
CORREA,“Sobre la estructurade la categoríanominal ‘número’ en latín”,
Habis 20 (1989), 87-110.
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tica con los neutrossingularesen -us de la tercera(tipo corpus,-oris)14,

parecejustificar su inclusiónen un estudiode lasoscilacionesde género.

Se englobaen los apartadosquevienena continuaciónunaseriede

nombresde muy diversotipo, denominadosen las gramáticasheterogenea

y quetienenencomúnel hechode que determinadasacepcioneso senti-

dosde susignificadoléxico, normalmentenumerativo,parecenposibilitar

un plural no numerativosemejantea] de los nombresde masao materia.

Dicho plural no numerativo,queequivaleestrictamentea un singular,se

expresagramaticalmenteen latín, como vienesiendohabitual,mediante

lasformacionesen -a, de dondesurgela interpretaciónde quesetrata de

nombrescon dos plurales(uno masculinoy otro de géneroneutro).He

aquí la lista de nombreslatinos,enlos queseconstatantalesfluctua-

ciones15,agrupadossegúnlas distintasseriesléxicas:

“~ Cf.K.SI’ITL, art.cit. (AISLES,2 [1885]),p 570; E.LÓFSTEDT,Vermischte
Studienzur lateinischenSprachkundeund Syntax,Lund 1936, p 164; y J.GIL,
“Sobre el texto de los Acta Andreaeet Matthiaeapud anthropophagos,Habis,
6 (1975),p 191: “incluso el nominativoen -us de la segundadeclinación
puedeser consideradocomoun neutro (de ahí cibora...)”.

15 En su mayorparteseencuentrancitadosenNeue-Wagener1 p 808-
15. Cf., también,H.ZIMMERMANN, art.cit. (Clotta, 13, 1924, Pp 224-31;1.
SCHON,NeutrumundKollektivum,op.cit., PP 54-70;R.WINDISCH, Genus-
probleme...,op.cit., PP130-33;...
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A.1. GRUPO LÉXICO DE LUGARES GEOGRÁFICOS,EXTENSIONESDE TE-

RRENO, ETC.

Un primer grupo de estaserie de sustantivosno numerativoso

nombresdemasacorrespondea los quehacenreferenciaalugaresgeográ-

ficos, extensionesde terreno,cordilleras,montañas,etc.,en dondela

interpretacióncolectiva o, si seprefiere,continuade suspluralesse

presentaal hablanteconmás claridadque la sumaindividualizadao dis-

continuade sussingulares.

A.1.1. Cabezadel grupoy unode los másimportantesdeestasub-

claseléxica lo representalocus/loci:loca,dondela aludidaanormalidad,

queseobservadesdelos primerostestimoniosliterarios,pareceresponder

a la tambiénseñaladadiferenciaciónsemánticaentrelos dosplurales:bel,-

os ‘lugaresaislados,particulares’,frenteal sentidocolectivoo continuode

loca ‘situación’, ‘emplazamiento’16.El masculinoen generalha servido

para traducir todos los sentidostécnicosque teníael término griego

‘rónoq/ tónot, como los bel communeso los bocí ‘ejemplos, citas de

escritores’de, porejemplo,Quintiliano (1,1,36Etíam dieta clarorumuirorum

16 En alemán‘Lage’, frentea ‘Ort’, cf. ESOMMER, Handbuchder batel-

nísehenLaut- und Formenbehre.Eme Einfz2hrungin das sprachwissenschaftbiche
Studiumdes Latelns,Heidelberg1948~,p 334 (cita de H.ZIMMERMANN,
art.cit., p 230>. Vid., igualmente,P.DECARVALHO, art.cit., p 97: “locus, qui
signifie quelquechosecommeune«unité extensive,réitérable,d’espace»,
celleassignableA un étre,ou unechose,maisvue encorehorsassignation,
«in abstracto»,a un pluriel boca, évoquantun «lieu assignéA un occupant
actuelou virtuel», donc «un espace,une étendueoccupée,ou occupable,
le sited’une opération,etc.»”
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et electosexpoetísmaxime.. .bocosediscereinter lusumlicet)’7; pero no siempre

serespetóestadistinción. Por lo prontoel masculinoplural no se

encuentraen algunosescritores,especialmentepoetas’8.

El neutroplural locaenépocatardíay medievalregistravariasespe-

cificacionesde su significado,como,entreotros, ‘lugaressantoso de pe-

regrinación”y, por excelencia,la ‘Tierra SantaJerusalén,etc.)”9. Además,

comosueleserhabitual,dichasformaspluralestiendena la feminización,

hechoqueen el casode loca ocurremuy temprano,si tenemosen cuenta

la leccióndel códiceA (= Ambrosianuspalimpsestus>en Plauto(Cas.120

postidbocarum [-orum alii codd.]quandoad uiblam ueneris)20.Las otras

constanciasdel femeninosonbastantemástardías:enunainscripcióncris-

tiana (Silvagni 3504 loca duo..., quas...>21, y en un escritorde mediadosdel

17 Si bienenHoracio(epist.2,1,223cum loca 1am recitata reuobuimusinre-

uccatí) encontramosloca con estesentido.

~ Cf.TIILL 7:2,1576,7:“pluralia masc.-i et -os desuntapud CATVL-

LVM, CAES. (et in corporeCaesariano),NEP., HOR., TIB., 0V., LVCAN.,

19 Cf.MLLM 619, s.u.;y NOMIS “L”, 178-82,s.u.:ANNAL.Lauriss.p.110
(cercadel año829, F.KURZE, AnnalesregníFrancorum (Script.rer.Germ.),
1895)qul donaríaelusper illa sanctaloca deferret;POETA Saxo (siueanonymi
cuiusdammonachiCorbeiensisAnnalesde gestisCaroli Magní [P.v.WIN-
TERFELDMC Poet.IV, 1899) 3, 567 ulsitandosanctaboca (1, 149 boca = ‘Ro-
ma’>.

20 Cf. otro pasajeparecidode Plauto(Truc.661 postId bocorum[bocarum

cod.] matrem).

21 Inscriptioneschristíanaeurbis Romae1, 1922; II, 1927; III (Silvagni-

Ferrua),1956.
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s.VI (IORD.Get.117in bocis...,quas...).El femeninosingular,boca,apareceya

en épocamedieval(cf.MLLM p 619,s.u.);e igualmenteformasen -ora, aná-

logasa las ya vistasparala cuartadeclinación(arcora, lacora,...), en cadas

medievalesitalianas(una delaño997, pertinentiadeducatoAmalfltanorum...

bocora ipsa nominatiba; y otra de 1130, badit at Miami et at pburesbocoras)~.

El neutrosingular,bocum,explicadocomounaderivaciónretrógra-

daapartir de los pluralesen -a, sedocumentadesdemuy tempranosegún

enseñanlos PragmentaBobíensia (gramm.VII 542,9 ‘hoc Zocum’ Zectumest

apudEnnium[frg.inc.511,sednemodicit hodie),y esfrecuenteenépocatardía

tanto en escritores(porej., GREG.TVR.conf,12p.7SS,9 bocumiblud) como

en inscripciones~.A estaforma debeagregarsela deldiminutivo bocubum

queencontramos,entreotros,en Gregoriode Tours (patr.15,1p.72l, 20

boculumampbificatumest>.

Las lenguasrománicassólo conservanlas formasmasculinas(REW

5097), salvoalgunaqueotra permanenciade las en -ora (rum.bocuri [DER

4889, s.u.boc],ait.buogora [s.XJV:DEI, s.u. luogo]) en las regionesdonde

22 Recogidasla primeraenR.FILANGIERI DI CANDIDA, Codicedipbo-

matícoamabfitano, Nápoles,1917, p 25; y la segundaenB.CAPASSO,Monu-
mentaad neapolitaníDucatushistoriampertinentia, t.JI, parsprior, Nápoles
1885, p 402 (apudP.AEBISCHER,art.cit., p 50).

23 Cf.T¡ZLL 7:2,1575,76-84:FVLG.serm.ant.61dicitur bocumsecre-
tum;..JNSCR.christ.Diehl3813emptumbocum...etpraetiumdatumfossori;etc.
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dichasformacioneseranproductivas2t

A.1.2. Semejantea locus,y probablementeinfluido por él, nosencon-

tramosconcliuus/cliui:cliua,cuyairregularidaddocumentaNonioMarcelo

(194,29cbiuusmasculinígeneris ¿tI pberumque, neutri apudMemmium(carm.

frg.1 ardua nec nilensfortunaeascenderecijual inuenimus,cuíusauctorilas

dubia esí). El sentidocolectivodel plural cbiua ‘cordillera’, ‘sierra’, además

del ejemplocitadoporNonio, sehalla enCatón(or.frg.30,2boca ardua alque

cbiua depressa),asícomoel significadode ‘asperidades’,‘dificultades’ (en

CARM.epigr.470,4el uocasacd> cbíua, y enGLOSS.Plac.V55,25cliua aspera

difficibia)25. Muchomásfrecuentees el plural cliui, correspondienteal

singularcbiuus ‘cuesta’, ‘pendiente’(TER.Ad.574cbiuosdeorsum¿torsusest:

¡mc te praecípítato)26.La formaciónretrógradadel neutrosingularcliuum

sóloapareceesporádicamenteenalgunasinscripciones(CIL XIV 4012,7

clíuom; X 1698 cleíuom).De igual maneramuy rarasson las formasen -a,

regularmentefemeninas,en unascuantaslenguasrománicas(REW1993

[friaul.kleve,wallisicb’aíva]).

~ Cf.G.GARAGATA, “Pluralele rominesti si italienestiin -ora”, Bubetí-
mil Institutului de FibobogieRom?na “AbexandruPhibippide”, 3 (1936),Pp29-56
(cita de I.SCHÓN,op.cit., p 67, n.106).

25 Todaslas citasapud TIILL 3,1356,s.u.; cf.tambiénPAVL.FEST.56,20
Cliuja auspicia dicebani, quaeabiquidfíen prohibebant;omníaenim diffícibia

‘cbiuía’ uocabant,¿tinteet ‘cbiuí’ loca ardua.

~ Cf.HOR.epist.t13,1O¿tinibus utenísper cliuos, flumina, lamas; carm.4,
2,35 quandoque trahel ferocis // per sacrumcbiuummenila decorus/1 fronde
Sygambros(una partede la Vía Sacra,comoel cliuus Capitobinus);etc.
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A.1.3. Cabeintegraren estasubdivisiónel sustantivohortus/hortí:

¡torta, ‘propiedadcerradapor muros’, ‘huerto,-a’, jardín’. La declinación

masculinaesla regulara lo largo de la mayorpartedel latín, pero entre

los siglos VI-VII sedocumentala forma heteróclita(h)orta (o hortua), pri-

meroen unatablilla de las Tabelbaedefixionum(99, 21 [Ain-Furna, s.VI-VII]

ortiz [=hortos]f, y posteriormenteen unacartade GregorioMagnodel

año602 (epist.13,3)28,corroboradamástarde,a principios del siglo si-

guiente,por el gramáticoBeda(de artemetr.90,46horta)2% y por algunas

otrascartas,comola del año744 (Chart.Sangall.ed.WARTMANN[=Char-

taeLatinaeAntíquíores.ed.A.BRUCKNER40])~~. Tal forma no debesepa-

rarsede la algo másfrecuentey temprana,hortua,creadadelmismomodo

27 Cf.F.GARCIA-RUIZ, “Estudio de las d.I.no incluidasenel corpusde
Audollent”, art.cit}Emerita, 35, 1967),p 227.

28 Cf.S.GregoríiMagní. Registrumepístularum,bíbrí VIII-XIV Appendix,

ed.N.NORBERC,Turnholt,Brepols,1982 (CCII SL CXL A), p 995, 6: Quia
igítur, prtusquamin monasteriosanotíAclríaní, ubí esconuersus,intrares
rerumquetuarumillic donationememitteres,donaset hortua [el 2, ¡torta Rl,
hortuse 4] intra ciuitatemseu terras sationales¿tel ¿tíneasin fundo...bargituses.

29 Cf.Beda,De artemetrica,ed.C.B.KENDALL. Tumhout,Brepols,1975,

(COZ SL CXXIII A).

~ Apud K.SITIL, art.cit., p 569,con citaademásde otros testimonios
mástardíos:PAPYR.Marini43 (1025)<II) orta,y Marii 130(II) ortua; cf., tam-
bién, E.LÓFSTEDT,“Zur Lexikographie...”,art.cit,, p 26: horta Cod.Dipl.
Long.1,94,15 (FUNCKE, SprachbicheUntersuchungenz.CodiceDipbomaticoLon-
gobardo [Diss.Mtlnster1938], 22).
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quepascua31,quesignifica ‘regio hortis culta uel hortus’ y queseen-

cuentraen los CromatícíVeteres(p.34W,23ea ratione...hortua nuncupantur)y

en el Dioscórideslatino (1,100p.9046ramnosfrutexest, quaecirca hortua

nascitur [gr.1,903TEpC4pay~o1ig]). Hay queañadirigualmentela formación

en -ora, <h)ortora (en géneroneutroy feminizada),muchomásabundante

quelasanteriores,y documentadarelativamentebastantepronto,desdeel

año761 (cumcasasintra ciultate cum ortoras seucumomnía edifitia)32.

El neutrosingularhortumaparecepocomáso menosal mismotiem-

PO quehortua,en Casiodoro(Ios.c.Ap.1,141fecit...hortum,quodsuspensibibe

¿tocabantur [grsrdvicaXojuevovKpe[LacYtov napdóetaovlY3;estesingular,

no obstante,resultadifícil de explicar mediantela habitualcreación

retrógradaa partir de las formasen -a. Las lenguasrománicasconservan

fundamentalmentelos masculinos(losúnicosqueseñalael REW4194);sin

embargo,lasformasfemeninasconvalordeaumentativocolectivoseman-

tienenen los tres romanceshispánicosy en provenzal(DCEC II 970, s.u.

huerto).

31 Vid.T¡ZLL 6:3,3018,s.u.hortuum:“non nisí plur.hortua,-orum;ab hortus

ad exemplumvocis q.e.pascuaformatum”; cf.,también,J.ANGLADE, “Gui’-
gus. Lat.gurgus;formes féminineset masculinesen proven~al”,Revuedes
lauiguesromanes,45 (1902), p 277.

32 En un intercambiode tierrasentrela abadíade SanSalvadorde
Bresciay la deSanJuande Lodi, cf.C.VIGNATI, Codicedípbomaticolaudense,

vol.II, Milán 1879, p 5 (apudP.AEBISCHER,art.cit., p 17).

~ Cf.igualmenteCCL III 356,31ortum ic#ito;.
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A.1.4. Muy semejanteal anterior,pero conusosmuchomásesporá-

dicosde la formaheteróclitaen -a, nos encontramosconager/agrkagra.El

singularpresentamultitud de significados,queparecenrespondera su

condicióndetérminoneutrode la oposicióndesignificado‘campoconcre-

to’/’campo extensoo indefinido’; el plural, en cambio,recoge“el signifi-

cadode ‘campo’ entendidocomounaextensiónde terreno,a lo largo de

la cual se correo se extiendealgo, etc.”34. La formaagra no seatestigua

hastabienentradoel siglo VIII, en los cartulariosde la abadíadeSan-Galí

(H.WARTMANN, Urkundenbuchder Abte’í Sanct-Callen,6 t., ZtXrich-Sankt-

Gallen1863-1955)en las cartas8 (del año744), 9 (del mismoaño)y 19 (del

año754); mientrasqueel diminutivo agebla aparecealgomástemprano,en

el año527, en el latín visigodo español(CONCIL.Tolet.II c.4)35. El neutro

singularde VIS Ioh.4,5 ([codd.a,d,l,q] luxta agrum,quod dedit...Iacob...filio

suo)3’ respondemásbien al vocablo griego (nXtiaCovtaOxwptov, 6

~ Apud E.SÁNCHEZ-SALOR,art.cit. “La categoría‘número’...” (Eme-

rita 45, 1977), p 397-9.

~ Este testimonioy los anterioresde agra,proporcionadospor K.
SITTL, art.cit., p 569, a los que añadeparaagella otro del año 822 (Codex
Cav.5p.13).

36 Cf.TI-ZLL 1, 1282,s.u.ager:“neutrí generis:íTALA Ioh.4, 5
(cod.Cantabr.)...”Vid., también,GRVTER.(IanusGRVTERVS,Insoriptiones
antiquaetotiusorbis Romaní,LI y II, 1707) 204agrí quod (apudH.RONSCH,
Ítala..., op.cit., p 270).
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~.boflcEV...) quetraduce37.En el latín de la bajaEdadMedia, por lo demás,

seencuentraya con frecuenciaagra (y acra) parasignificadosespecíficos

segúndocumentaDu Cange28.El masculinoesel géneromayoritariamente

conservadoen las lenguasrománicas(REW276); no obstanteel neutro

apareceenrum.(DER137 agru); y, enalgunasregionesde la Romaniaco-

mo en Galicia,existeuna alternancia(o agro‘extensiónde terrenoque

sueleperteneceraun solo dueño’,a agra‘extensiónde terrenoquesuele

pertenecera varios dueños’)paraindicar diferenciasde tamaño39.

A.1.5. Siguendos sustantivosrelacionadossemánticamentecon los

anteriores(hortus,ager), peropara los quela única forma heteróclita

documentadapertenecea las analógicasen -ora: el primero de ellos,

campus/campi:campora‘campo’, ‘planicie’, con algunaqueotra especifi-

caciónde sentidocomo‘campode batalla’40.Campora,generalmentefemi-

nizada,se encuentracon bastanteprofusiónen documentoslombardos

~ De diferentemaneradebeinterpretarseencambioel neutroagelbum
de Casiodoro(Var.8,28,1agelbum[acus.],quod Fabrícuba nomínatur),ctA.
FRIDH, Contributionsa la crítiqueeta l’interpretation des Variaede Cassiodore,
Góteborg1968, p 43.

38 ~p 60-1, s.u.acra:“.. .estcertaterraeportio mensurata,uariaetamen

quantitatis,pro diuersisregionumet prouinciarummoribus”.

Cf. Galbego2, Santiagode Compostela,Secret.Publ.Univ.,1972,p 49.

~ Cf.Bonnet,p 285.
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41

desdeel año 753 (in SubualleCampora) , y seextiendea otras regiones
italianas42.Tampocoel neutrosingularqueapareceen Apoc.Esrae(ed.

B.VIOLET, 270, Leipzig 1910 [Die griechischenchristbichenSchrifstelberder

erstendrei Jahrhunderte,18]. Visio 4,1, profectussum...incampum, quod

<v.l.qui) uocaturArdat)parecesignificativo, puespuedeexplicarsea partir

del texto griego (...3tsótov, &..)~.

A.1.6. El segundo,fundus/fundi‘fondo’, ofrecela formafrndorades-

de el año650en un papiroprocedentede la antiguaprovincia italianade

la Romaña(PAPYR.Marini 132)”, especialmentecon el sentidode ‘here-

dad’, ‘finca rústica’, ‘posesión’que ya teníaen latín clásico.Es muy fre-

cuentedesdeestemomentoentodaslasregionesitalianasdondesonhabi-

tualeslas formasen -ora, sobretodoformandopartedeformulariosdiplo-

41 H[istoriae] P[atriae] M[onumenta], C[odex] D(ipbomat’icuslflangobardiaej,

col.32, aquícomo nombrede lugar, lo quehacesuponerque“le mot cam-
pora acertainementappartenuá la languecourante,antérieurementá 753”
(apudP.AEBISCHER,“Les pluriels...”, p 16.

42 Cf.un resumenen L.SPITZER,“Feminizacióndel neutro ...“, p 348:
En cartaspiamontesas(año 793, da camporapuplicas; a.885,camporaduas; a.

959, suntipsastres camporas;a.959,bosscoset uíneasseucamporassupra-
dictas),en cartaslombardas(a.865, insolas ueb camporasincisas),enCam-
pania (a.1108de integras quatuorcamporasde terras).

~ Apud S.LUNDSTROM, ÚbersetzungstechnischeUntersuchungenauf
demGebieteder chrístlíchenLatínititt, Lund 1955, p 260.

‘“ Apud K.SITTL, art.cit., p 570; los otros testimoniosquecita
(Pactionesde Leburlis, p.213,10. 20. 21) ya sondel año 774.
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máticoscomofundora et terrís,fundoraset ortuas, in ¿ticoras et fundoras,

etc.45.

A.1.7. Unido afundus,segúnhemosvisto, senospresentauicus/uici:

uicora ‘barrio de unaciudad’, ‘caserío’,‘propiedadrústica’, ‘granja’. La

forma uicora seregistradesdemediadosel siglo IX, en Lombardia(años

848-956,in ulcoras etfundorasGlassíateet Aniciaco)y en Campania(año

1002, duos uicoras,unumqui nominatui’ Iudeorum,et abium quí nominatur

Trefata)4t donde,a pesarde la forma ulcoras regularmentefeminizada,se

mantieneenla concordancia,comoseobserva,el géneromasculinode ¿ti-

cus.

A.1.8. Inclusopopulus,-i,‘pueblo’ ofrecesorprendentementealgún

queotro empleoengéneroneutro,especialmenteen la VetusLatina (Hebr.

[Clar.] 9,19 et omnepopubumaspersit)47,y en SanGregoriode Tours (h.E2,

31 p.92,IOpopulumqn meseqniturnon patitur relinquere deussnos; 3 praef.

~ Cf.P.AEBISCHER,“Les pluriels...”, art.cit., passim;y el resumende
L.SPITZER(art.cit.,p 348): Romañay Marcas (a.838suprascriptasfundoras;
pro ipsasfundoras; a.885totas ipsasfundorassuprascriptas;a.1059hec omnia
supradíctafundora),Toscana(a.1076omnia mea res in suprascríptasfundora).

46 EsteejemplodeR[egíi] N[eapolítanil A[rchívi] MionumentaLNápoles
1845, vol.IV, p.6,comoel anteriorde H.P.M., C.D.L, col.281,apudP.AEBI-
SCHER, ‘Les pluriels...”, art.cit., PP 20 y 50.

~ Apud H.RONSCH,Ítala..., op.cit., p 270. Estatendenciaal género
neutrodepopubuspodríaexplicarseporqueenestasantiguasversioneslati-
nasde la Biblia apareceno pocasvecestraduciendoal vocablo griego 6
vaóg (= templum)(por ej., en 1 Macch.2,8populuseius:d vadg cninig;
VVLG.templumema;y enORIG4ed.KLOSTERMANN]X 1,654,14 populum:
tdv vcuSv).
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p.lOWl4 íblam popubumsequiturin nubem;5,30, p.223/14cumeum[Tíberium]

prestularetpopubumprocessurum)48.Encontramos,además,unaúnica glosa

(CCL II 269,41populícula é~gov o4idgsvog)con unaforma en -a en el di-

minutivopopubiculaqueparecemásunneutroplural queunafeminización.

En las lenguasrománicaspopubusseconservaen géneromasculino(REW

6654);ciertosfemeninosqueseregistranenalgunashablas(cf.PEWIX 178)

debenconsiderarsedesarrollosparticulares49.

A.1.9. Tambiénparecelicito integraren estegrupode sustantivos

de masael nombrede la ‘pequeñacorrientede agua’, riuus/riui, para el

quesedocumentadesdemuy prontounaformaanalógicaen-ora. Enefec-

to, sueleafirmarsequelos textosmásantiguosque contienenunadeestas

formas(rigura por riuora). explicadapor E.LÉ5fstedP0como analógicade

bítora, los representanlos de los Gromatícíueteres(ed.K.LACHMANN

[Berlin 1848], t.I, p 332, línea20 per eademrigura 1= riuural limes descendit;

y línea27 colles, monticelbos,riguram51), que seremontansegúnsecreea

mediadosdel siglo IV. Los otros testimoniossonbastantemástardíos,de

48 Apud Bonnet,p 346.

~ El cast.puebba,segúnCorominas(DCEC III 905, s.u.puebbo),esun

postverbalde poblar.

~ VermischteStudíenzur lateinischenSprachkundeundSyntax,Lund

1936, p 165 (apud ISEWII 437, s.u.rívus).

~‘ “(= rivura feminizado,forma quepodríainiciar un plural *riguras)~~,

en L.SPITZER, “Feminizacióndel neutro...”,art.cit., p 347.

III ¡
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finalesdel siglo X enadelante,y en algunosdocumentoscon ciertaespe-

cializaciónde significadocomoel de ‘canalde aguadeun molino’ (R.N.A.

M. vol.IV, p.272 [año1036] cuniolaset scapulas seuegrípas et rioras)52. Un

neutrosingularparecedesprendersede unaglosa (CESE II 428,11 riuum

pá~pov), cuyo plural podríaserla basedel esp.ygall.-port.rta(‘puerto de

río, ostiumfluminis’, NEBR.), consideradocomoun “neologismopeculiar”

a estaslenguasrománicas(DCEC IV 24, s.u.rto). En las restanteslenguas

derivadas,que conservanriuus, el géneromasculinoesel únicoquese

constata(REW7341)~~.

A.1.10.Porúltimo, el singularterminus,-i, ‘término’, ‘límite’, ‘el dios

Término’, frente al plural terminapareceindicar queestevocablodebeen-

globarseen estegrupo,y quesu formación esparalelaa la de bocus/bocaTM,

cuyaflexión masculinaseregistradesdeNevio, Plauto,Catón,etc. Peroen

estevocablohayquetenerencuentaademásquela flexión engéneroneu-

tro presentaformasheteróclitasquepertenecenala declinaciónatemática

desdeVarrón (ling.5,21 Hinefinesagrorum ‘termini quod eaepartís propter

52 Se trata de los elementosque acompañana la ventade un molino,
cf.P.AEBISCHER,“Les pluriels...”, p 50-1.

~ Salvoalgunosfemeninosparael diminutivo riuulus, en áreasdel
gascón(agasc.riuba f. ‘diarrhée’,Bayonnerioule, etc.),segúnpresentael
FEW X 422, s.u.rivulus:“...Fem.zu rivulus, dem dimin.von lt. riuus...”.

~ Así lo creen,por ej., M.NIEDERMANN (lE [Anzeigerfflr ídg.Sprach-
und Abtertumskunde]29, p.37) y ISeumannp 242 (“terminus ausNeutr.Plur.
terminanachloca bocus”>.
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limitare iter maximetauntur; itaque hoccumis in Litio abiquotbocisdicitur, ut

apudAcciumlp.262R.L nonterminus,sed terinen; hoc Graeci quod«pj¿ova)

donde,segúnseve, sedocumentala forma termen,-inis;tambiénseencuen-

tra en la SententiaMinuciorum (CIL 12 584, 8 ibi termina duostant)55, y, en

épocamástardía,en algúnqueotro glosario(CESL III 427,8 ~ttpaza,«p-

razafinitima, termina(Not.Tir.J). No falta enéstos,sin embargo,la flexión

temáticaen géneroneutro (CCL III 25,14 terminumdpo;; III 513,25termi-

numgísum).Setraea colacióninclusoun empleofemeninoenunalectura

bastantedudosade unainscripción (apudCavedoniMarm.Moden.p.282

VENIT INIQVA DIES ET ACERBAETERMINISHORAE)56.En cualquiercaso,las

formasfemeninasquesepuedenobservarenalgunaslenguasderivadas

(REW8665),especialmenteenlas galorománicas(“fr.termine m. ‘espacede

temps,époque’,...térininef...”)57, debende ser consecuenciade desarrollos

propiosy no pervivenciasde las latinas.

Lo quesignifica queambasflexionesdebíanser corrientesen latín;
cf.J.PERROT,Lesdérívéslatins en -menet -mentum,op.cit.,p 121: “A la vie
ruraleserelientencoretermen‘borne’, queVarron(LL 5,21)signalecomme
mot d’Accius, mais qul figure dansla SententiaMinuciorum et doit étre
courant,á cótéde terminus.”

SÓ Apud Forcelbiní IV 701: “Sic id.affirmat se legissein marmore;at
Murat.1282,11,qul se idem vidisse testatur,legit et acerbaeterminushorae,
quodquidemrectius sesehabet,inquit cl.Furlanetto.Saneinsolenshaecfe-

mininis generis forma priori lectioni maximeobstarevidetur.”

~ Apud FEWXIII 239, sub termínus.
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A.2. GRUPO LÉXICO DE LAS PARTES DEL CUERPO.

Otrogrupodesustantivosconestasmismasvariacionesformalesde

un singularmasculinofrentea un dobleplural (masculino,neutroen -a)

pertenecea la serieléxica de las partesdel cuerpo,dondeel neutroplural

acostumbraaexplicarsecomo unacontinuaciónde antiguosdualesindo-

europeos,especialmentecuandohaciareferenciaa los miembrospareso

simétricosdel cuerpo (bracchía,genucula,cília, babra, etc.)58.Se suelen

englobarigualmenteentrelos nombresdemasadiscontinuos,aunquepue-

daninterpretarsecon facilidad comopluralesnumerativosy ofrecerpor

consiguienteun singularquedesignala unidad59.

A.2.1. En unoscuantosvocablosde estaserieni siquieracabela ex-

plicaciónde antiguodual,puesdesignanmiembrosúnicosdelcuerpo.Tal

esel casode collus/cobli:colla,parael que la dobleforma del plural sólo

sedocumentaapartir delsiglo 1 a.C.(CATVLL.64,38 tnollescuntcolla iuuen-

cis; CIC.nat.deor.2,125in tergo praeuobantíumcobla et capita reponunt;. ..)~.

58 Cf.L.SPITZER,art.cit., p 343, y notasibidem. Vid, tambiénJ.WAC-

KERNAGEL, Vorbesungenlíber Syntax1, Basilea1926 (= 1950), p.87.

~ Cf.ERODRiGUEZ-ADRADOS,“El sistemadel nombre...”,art.cit.
(RSEL3, 1973),p 138-9.

60 Cf.TIILL 3,1658,s.u.: “masc.vetustioresomneslegitur”; vid.también

NON.200collumneutrí estgeneris.masculinoAccius(trag.302);y DVB.NOM.
gramm.V573,24colbum generisneutri, quía plurabiter ‘cobla’ dicuntur, ¡it Pru-
dentius (cath.9,90)de serpente‘colla fractus síbilat’. Vid.igualmenteMcibbet-
Vendryes,p 543, § 808, dondesedice quecobbumno pareceretrógradode
colla: “Le collectif cobla n’estpasassezusuelpouravoirprovoquéle neutre
coblum,qui doit étre ancien”.
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El neutrosingularse halla desdeCicerón (Brut.313 erat hz nobis procerum

et tenuecoblum),si descartamosalgunasleccionesdemanuscritosdePlauto

(Amph.445malae,mentum,barba, collus [-um codd.j: totus; Rud.888namin

cobumbarícollus [testatur Priscianus1150: coilum cod.] ¡mu multoposteritft’).

La formamasculinadel plural,cuyonominativocollí apenasaparecedocu-

mentado,seregistrainclusodesdela épocaclásicasólo por escritoresar-

caizantes(FRONT.p.38,5N. iís margarítiseolios fihiarum tuarum despoliabis)

o por los quequierenreflejarla situacióndel latín arcaico,comoQuin-

tiliano hablandode la pocaauctoritasquele puedeconcedera Calvocuan-

do utiliza ‘colbos~2. De hechola declinaciónheteróclita,inclusoen época

clásica,se testimoniamuy esporádicamenteen algúnque otro autor: por

ej., enVarróndondeaun singularcoblus(Men.372)podríacorresponderun

plural cobla. Lo frecuente,en cambio,es la declinaciónmonóclita collum/

colla, formaciónsecundariaqueproviene,segúndecimos,del tipo coblus/

colbí.

Tampocola explicaciónde quesetrata de un plural poéticoparece

convincenteenestecaso,puestoquetantocolbi comoeolios podríanentrar

perfectamenteenel hexámetro.Así pues,espreferibleadmitir, comoense-

61 Cf.Plaute.Rudena,(Paris 1939), p 62, dondeel editor,A.ERNOUT,
elige la leccióncollum, siguiendolos códicesBCD, frentea coblus, lección
transmitidapor Prisciano“contra metrum”.

62 QVINT.1,6,42nec ‘eolios’ mihí Caluuspersuaserit:quaenecípsi iam

dícerent.
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ña Ilse Schñn,una“Analogie zu anderenneutralenBezeichnungenvon

Kórporteilen”63;esdect un empleomecánicode la forma neutraen -a,

a causade su frecuenteutilización en el grupo léxico de las partesdel

cuerpoincluso de miembrosúnicos(corpora, terga, pectora, ossa,etc.).

En cualquiercaso,las lenguasrománicassólo conservanmayorita-

riamentelas formasmasculinas(REW2053), salvoalgunaqueotra área

dialectaldondeconel significadode ‘cordillera’ seencuentraun femenino

cou=bay la forma kola ‘paso’ en SuizaTM, quemásbienparecenformaciones

particularese independientesde la aludidadeclinaciónheteróclitalatina.

A.2.2. Algo parecidoocurrecon lumbus/lumbi:lumba,‘lomo “pars

corporistamhominumquamanimalium”’,‘partebajadela espalda’,‘riño-

nes’, ‘órganossexuales’,usadohabitualmenteenplural. La flexiónnormal

esla monóclitaengéneromasculino(v.gr., PERS.1,20cumcarmínaZumbum

/intrant)65; pero ya en los glosarios,y probablementepor analogíacon

otrosnombresdepartesdel cuerpo,aparecenformasen-a (bumba,lumbia,

lubia) a mediocaminoentreneutrospluraleso femeninossingulares(cf.,

63 Op.cit., p 62. Cf., tambiénmásadelante(p 63) su conclusión:“Der
Plural colla mit demdazugebildetenSingularcollum mussals emeNeue-
rungdes literarischenLateinsbetrachtetwerden,die keine tiefgehenden
sprachlichenWurzelnhat.”

“ Cf., respectivamente,FEW 917b, s.u.collum,y REW2053.

65 El uso de lumbusseextiendepor todoel latín; cf.un ejemploenel

latín medievaldel año1153: REG.S.Mar.Vellat.135p.97pro ipsoescaticodant
síU pro unoquoqueporco quem occiduntZumboset olzam (apudNGML “O”,
p.458,s.u. olza (pour os ou ossum?)‘jarnbon’).
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entreotros,CESISII 333,39Cox<ov: dossum,bumba;586,47lubía: latera, ubí

cingunt¡ir; 596,33uertebra:cardo uel lumbia (HERAEUS,KbeineSchrzften137,

confertneruia pro neruij)66. Conestesignificadoléxicoy en géneromas-

culino semantienelumbusenla mayoríade laslenguasrománicas(excepto

en rumano) (cf.REW5160).No obstante,comopropiadel latín medieval

español67,suelefigurar unaforma femenina,lumba (bomba),-ae,con el sen-

tido de ‘loma’, ‘colina’ enno pocostextosde la bajaEdadMedia. Tal esel

casode los dos pasajesdel Cai’tulario del monasteriodeEslon.za(4 [a.9113]

et per illa Zomba de Castrieblo; 7 [a.938]et per ilba Zombade Merconia)68,junto

a otro del de SanMillAn de la Cogolla (p.36 [a.936]agro qui estin bombade

Sabuco)69.Dicha forma podríarepresentarunamerafeminizaciónde las

formasneutraspluralesmencionadasmásarriba o bien la creaciónde un

femeninoa partir de lumbuspor el procedimientode la moción genérica.

En cualquiercaso,Zumbus<Zombus) tambiénsedocumentacon el mismo

sentidode ‘colina’ enpasajessemejantesenépocay lugar a los señalados

parasufemenino:por ej., enel Cartulario deSanMillán de la Cogolla(p.61

66 Apud TI%LL 7:2,1807,s,u.lumbus,-i,ni.

67 Cf.B.LÓFSTEDT,“Zur LexikographiederMittellateiischenUrkunde
Spaniens”,art.cit., p 29.

68 Apud NESMIS“L”, p.l86,3O.sub bomba,-aef. [lumbus,sp. boma]; el ci-
tadoCartulario, ed.deVicente VIGNEAU, Madrid 1855, 1~ parte.

69 Apud NESMIS “L”, ibidem; Cartulario de SanMíllán de la Cogolla, ed.
L.SERRANO.Madrid 1930.
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[a.979]quod estinter ambosrinos et per eodemlumboad medium¿talleingran-

de), enel de Cardeña(328 [a.932]terminum...cumsuasfonteset suo montede

bomboin bombo)7%e inclusoen territoriosdel Sur de Francia,en el Cartu-

bario de la abadíade Saint-Serinde Toulouse,del año844al 1200, (p.l?3

donamus...ipsos Zumbosde ípsa ¡ulla).

A.2.3. Tambiéncomo partedel cuerpo,dondesejustifica mejorel

sentidocolectivo,figura lacertus/lacerti:lacerta‘músculosdelbrazosu-

perior’, ‘biceps’, ‘brazo’ en poesía.El plural neutroen -a seencuentraen

Accio, segúntestimoniaNonio Marcelo (210,37 ‘lacerti’ generis masculini;

neutríAccius[trag.2221).si esqueno hacereferenciaaquíal animallacertus

/lacerta ‘lagarto’ y ‘pez indeterminado’,con el cual se relaciona71.El

neutrosingularlacertumseexplicapor unaanalogíacon bracchiumy sólo

se encuentraen testimoniostardíos(CESIS IV 532,4 lacertumbracchium).

Comovienesiendohabitual,las lenguasrománicasconservanúnicamente

las formasmasculinas(REW4822)72.

A.2.4. Igualmenteparahumerus/humerí‘hombro’, ‘espalda’la única

yo Cf.Cartularíode CardeñaenFuentespara la Historia de Castilla, edd.por

los PP.Benedictinosde Silos, t.III. Valladolid 1910.

71 SegúnErnout-Meillet (p 336, s.u.) “semble le mémemot qui lacertus

‘lézard’; cf.t.vú; en grec et le rapportmus musculus;cf., también,TIILL 7:2,
829, s.u. 1.lacertus:“Notione musculi fort.idem quod nomenanirnalis2da-
certus...”

~ Parael españollagarto ‘músculograndedelbrazo’ (Aut.,conel ej.de
Corral, a.1628),Sanabriallagarto ‘lomo del cerdo’,port.lagurto ‘tendón’ (A.
Castro,RFE 5, 39), cf.DCEC 11111.s.u.
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flexión queencontramospor todo el latín es la masculina,frecuentemente

“plurale tantum”. No obstante,un sóloejemplode la forma humera, analó-

gica de las anteriores,apareceen la VetusLatina (Matth.23,4,[Cant.]super

humerahominum)73.

A.2.5. Sigueacontinuación,tambiéndentrodelaspartesdelcuerpo,

digitus/digit&digita ‘dedo (dela manoy del pie)’. La declinaciónmascu-

lina de tipo monóclita esla quesedocumentaen todoel latín; pero entra

a formarpartede estemodeloflexivo, porqueunaforma heteróclitaen -a

(digita), de géneroneutroo ya feminizada,con el significadode ‘la totali-

dadde los dedos’,aparecedesdeel siglo VI p.C. en el Itinerario de Anto-

ninoPlacentino(174,8[rec.A]In qua columnataleéstsignum:dumeamample-

xasset,pectuseius inhaesit in ¡psa marmoreet manusambasapparentet digiti

et pabmae(REr: et digítas et palmasClin ípsa petra)74. Estaforma de plural

en -a se origina indudablementecomoresultadode una analogíacon los

restantesnombresde partesdel cuerpo (bracchia,genucula,Zabra,...)’

ayudadaenestecasopor unafuertemotivaciónsemántica:su valor colec-

~ Apud H.RONSCH,Ítala..., op.cit., p 270; y K.SI’I’TL, art.cit.(ALISES2,
1885), p 570.

~ Cf.otrospasajesibidem: 175,13 [rec.A]manumformosam,digita longa
[digitas loga G, digití Zongí Rl imago desígnat;182,17[rec.A] et per digitos
(digitas Clin pedesanulos míesos(apud “Antonini Placentini itinerarium”,
ed.P.GEYER,en Itineraria et alía geographica(Turnhout,Brepols,~1965), CCII
SL CLXXV, PP 127-74.



556

tivo. El neutrosingulardigitum apenasseencuentradocumentado75,y las

formasmasculinasdel plural jamásdejaronde usarse(cf. CIL X 4483di-

gití). Por lo demás,laslenguasrománicashanmantenidotantoslasformas

masculinascomolas heteróclitas(REW2638)76.

A.2.6. No faltan tampocoen esteagrupamientoléxico las formas

analógicasen -ora: Así ocurreconarmus/armi ‘brazo’, ‘espalda’,conidén-

tico significadoquehumerus,reservadoésteparael hombrey aquélpara

los animales(cf.OV.Met.10,700ex umeris armífiunt), cuyo plural armor¿C

suelepresentarsetambiéncomounade las formas en -ora másantiguas,

puestoquesedocumentadesdeel siglo IV (CHIRO 19; 580);normalmente

seflexionapor la segundadeclinación,perotambiénla encontramosenel

mismoautordeclinadaporla tercera(241calida eumfomentabisab armoribus

et renibus); y, comosueleserhabitual,la feminizaciónaparece,por ej., en

el pasajedelDiosc6rides(herb.fem.58[57H.] curat armora caballussiaperta

¡mbuerit).Tambiénsudiminutivo armiZlaesehallaexlusivamenteenfemeni-

no. En cambio,lasformasrománicasconservadasmantienenel masculino

~ Comonombrede unaplantadigitum[-us] VenerisenPSEVD.APVL.
herb.87(apud TIILL 5,1120, s.u.).

~ Parala distribuciónentodala Romaniade las diferentesformas,cf.
I.SCHON,op.cit, pp 91-4, asícomoel esquemao “tabelle” 15 y el mapa2
“digitu/digita in derRomania”.Parael asturianodeda (dída, dea),leonésdeda,
Astorga deda ‘dedo del pie’, cf.FEWp 77 b. s.u.digitus.

~ Cf.Ernout-Meillet,p 47, s.u.armus: ‘á trésbasseépoque,on trouveun
pluriel armora n.(d’aprésfemora?)”.

~1I
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originario (REW661), salvoel neutrodel rumano(DER arm).

A.2.7.Puedeintegrarseenestegrupoel sustantivonodus,-i,‘nudo’,

porquehadesignadoconfrecuenciapartesdel cuerpo,no tantoen el sen-

tido de ‘cintura’ (VERG.Aen.1,320nudagenunodoquesínuscolbectafluentis),

sino másbien de ‘articulaciones’78.Con estesignificadono pocasveces

apareceen los glosariosun plural noda comodefinición de artus (por ej.,

CESLIV 207,32artus: membra,dígíta, noda (digití uel nodí ab); IV 487,11

artus: digitos autreliqua noda); formaplural en -a quevolvemosaencontrar

ya enpleno latín medieval,si bien con el significadoléxico de ‘empuña-

dura’ (THEOPH.sched.3,93possuntetíamex bis ossíbus¿tel cornibustornatilí

operefien noda in baculis episcoporum.abbatiumatqueminoresnodubídiuersis

utensílíbusapti9. El neutrosingularnodumtambiénsedocumentaen glo-

sarios (CESISII 268,40beogd;nodum;298,3 ~VÓsojzo;[nodumcqd.corr.el) e

inclusounaformaen -ora (nodora) seregistraenel FEWVII 174(sub nodus,

n.13). Las lenguasrománicasqueconservannodus,sólodocumentanel

masculino,exceptoparael diminutivo nodubus,igualmentemasculino,pero

con unaforma femenina(norkya)en Córcega(cf.REW5947).

A.2.8. Másdificultadesparaenumerarseenestegrupopresentaca-

78 Cf., entreotros, César(Gall.6,27,1 Suntítem quaeappeblanturalces.

Harum estconsimilis caprisfigura et ¿tarietaspellíum, sedmagnitudinepaulo
antecedunt,mutilaequesuntcornibus,et crura sinenodis articlísquehabent,
nequequietis causaprocumbuntncque, sí quo adflíctaecasuconcíderunt,crígere
seseaut subleuarepossunt).

~ Apud NESML “M-N”, 1319, s.u.nodus,-im.



558

pillus,-i, ‘cabello’, no tanto por su significado,cuyo valor colectivo

documentael propioVarrón, sino porquelos usosesporádicosen neutro

(NON.198capillus masculiniestgeneris. neutri PlautusIMost.254suoquique

Zoco ¿tídencapíblum(1’ capilbus)satin’ compositumsit commode),inclusoel

neutroplural capilla (CIIS 10,8249,6),másbien parecerepresentarunadébil

tendenciaa una segundaflexión en géneroneutro (NON.198,20ca-

piblum80; TAB.DEFIX.190,9 [siglo 1 p.C.] caputcapilZa umbra)81 semejante,

comoseverámásadelante,a la queobservamosenmultitud devocablos.

Por el contrario, la concordanciafemeninaplural queapareceincorrecta-

menteen el verbode un pasajede la VIS (Luc.12,7[d] capilbí uestri omnes

de capite numerataesunt) deberesponderexclusivamenteal texto griego (aC

‘rpCxE~ Újg KeQaXfl; i$¿o3v ,tdoai.rjpi6g~gévate<aCv), y no aningún

testimoniode vacilacióno cambio de género82.

A.2.9. La dobleflexión enmasculinoy en neutroaparecemásclara-

menteenotro nombrede partedel cuerpo,uterus (tambiénuter),-i, ‘vien-

tre’, segúnsedesprendede Nonio Marcelo (229,28uterusmasculinogenere

80 Cf.Ernout-Meiblet,p.9S,s.u.:“Au témoignagedeNonius,Plauteaurait

employéun neutrecapillum (Mo.254?);peut-étrey a-t-il eu uneflexion ca-
pillus/capilla? Un accusatifpluriel capilla figure CIL IX 8249,6”.

81 Cf.M.JEANNERET,“La languedestablettesd’exécrationlatines”,Re-

vuede Philobogie,41(1917),pp.55-6.

82 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s.u.; e igualmenteS.LUNDSTROM,
ÉYbersetzungstechnischeUntersuchungenaufdemESebietedeichristlichenLatini-
Mt, Lund 1955, p 240.
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dicitur. NeutroPlautusAulularia 1v. 691], ‘períi, mea nutrix, obsecro,uterum

dolet’. Tui’piliusPhibopatro[v.1791, ‘díspertímísed,uterumcruciaturmihí’. Afra-

nius in Vopisco[3461,‘sedit uterum,nonut omninotamen9.La flexiónenneu-

tro sedebiódeusarmuyesporádicamente(APVL.demag.85p.S8l o infelix

uterumtuum)83,mientrasquela masculinaerala habitual.

A.2.10.No faltantampocoaquíunoscuantosnombresdepartesdel

cuerpoqueparecenatestiguarlas mismasvariacionesformalesqueesta-

mosviendopara estegrupo léxico, pero sólo a travésde ciertosindicios

de su pervivenciaen las lenguasderivadas.Tal esel casode cirrus,-i, pro-

piamente‘capillusanimantiumnaturacrispussivecontortust’rizo’, esp.

‘la crin del caballo’, ‘lomo’, ‘espinazo’,vocabloque existeen latín desde

Varrón y cuyo géneromasculinono presentaningunavariación.No obs-

tante,un femenino,cirra,-ae, sedocumentaen los Idiomatanominatiuaquae

pergeneraefferuntur, el catálogogramaticalde épocaincierta de palabras

queregistranen latín diferentegéneroqueen griego (gramm.I552,38[No-

mína quaeapud Romanosfemininaapud ESraecosmasculina] ¡mec cirra d gaX-

Ad; [=CHAR.453,50;IDIOM.gen.gramm.IV576,61])y en no pocosglosa-

rios,algunosde ellos, transmitidosmediantemanuscritosde los siglos VII

y VIII, sehanatribuidoaCirilo y al gramáticoServio(por ej., CCL II 364,

83 Apud Neue-Wagener1 807.

84 Apud TIIISIS 3,1189,s.u.; el cambio de significadode unapartedel
cuerpo‘lomo’ aun accidentegeográfico‘cerro’ (= ‘colina aislada’)esseme-
jante al quehemosvisto en bumbus,

71 II
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39 cirra uibbus,gak>.dg492,52;518,12; etc.): forma quesin dudaparece

provenir de las en -a (*cirra,~orum) en géneroneutro,de las queno se

encuentraningún testimonioconocidoen latín, pero con no pocasmues-

tras (ya femextnizadas)en algunaslenguasrománicas(v.gr., esp.cerda)85.

Tambiénel masculinocirrus semantieneen las lenguasderivadas(REW

1949: it.esp.port.cerro;etc.)86.

A.2.11. Lo mismosucedeconcoleus,-i,normalmente en plural cobei,

-orum, ‘testículos’ (igual al gr.att.o~dp~ELg, cf.CESISIII 351,49culei dp%ELg),

palabrapopulary únicamenteen géneromasculinoen todaspartesy

épocas.En cambio,no pocaslenguasderivadasofrecenformasfemeninas

en -a (REW2038: it.cogbia, log.kodza,etc.)queseexplicansin dudade la

mismamaneraqueen otros nombresde partesdel cuerpo(“Die -a- For-

mensind eigentlichNeutr.Plur.”)87,esdecir, a partir de un neutroplural,

*colea (colia),-orumM.

~ Cf.DCEC 1 772, s.u.”cerda, ant.’mechónde pelos’, mod.’cadauno de
los pelosdurosy gruesosde ciertosanimales,comoel caballoy el cerdo’,
del lat.vg.cirra‘vellón’, ‘mechónde pelos’, derivadocolectivodellat,cirrus
‘rizo decabellos’,‘la crin deuncaballo’, ‘copetedeunaave’...Nebr.(’cerdas
de bestia: iuba’)...”

86 Cf.DCEC1781,s.u.cerro: “‘lomo, espinazo,pescuezode los animales,

en particularel toro’, ‘elevaciónde tierraaisladamenosconsiderableque
unamontaña’,del lat.cirrus ‘rizo, copete,crin’, en el sentidode ‘la crin del
caballo’ por hallarseéstaen el cerrode esteanimal...”

87 Apud REWl.c.

~ Cf.Devoto, sub coglia: lat.volg.*colia, forme collettiva,neutra,tratta
dal class.cóbéus‘testicolo’, forse forma maschile sostantiv. deriv. da cobum
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A.3. GRUPO LÉXICO QUE OFRECE LA OPOSICIÓN “CONTINtJO/DISCONTI-

NUO” EN PLURAL.

Un tercergrupodeestasubclasede nombresdemasalo formanlos

queen plural designanun conjuntoo agrupaciónde lo quesignifican en

singular,por lo quedicho plural podríainterpretarsebien comoauténtico

plural numerativo(singular+ singular...),biencomoplural continuoaten-

diendoal conjunto,esdecir,al sentidocolectivo.La tendenciaanormalizar

en latín la oposiciónde índolenumerativa(unidad/multiplicidad)esevi-

dente:la leve persistenciao, si seprefiere,el resurgimientode las formas

en-a en épocatardíaparecerepresentarunmantenimientoenciertamedi-

da de la otra oposición(continuo/discontinuo),característicaenprincipio

de los nombresde masa.

A.3.1. Así ocurrecon acinus/acini:acina ‘granode uva’, ‘bayape-

queña’.El gramáticoNonio Marceloda cuentadel doble género(193,17

‘acina’ genereneutrofrequenterVarro posuit, ‘acinus’ masculinoM. Tullius de

senectute8%.Matíus[etahí codd.1obscuraeauctorítatis ‘pressusquehabría unus

acinusarebat’[frg.17 Baehr.l); en tanto queAulo Gelio (6,20,6)señalacomo

usítatiusunatempranafemiizaciónen Catulo (27,4 ut lex Postumíaeíubet

‘filtro’; y. colare.”

89 CIC.Cato52 quaeexfici tantubograno aut exacini ¿tinaceoaut ex

ceterarumfrugumaut stírpium mínutíesímisseminibustantos truncos ramosce
procreet.
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magistrae// ebria acina [ebrioseacino VI ebriosíoris)90,forma femeninaque,

de admitirse,seriala únicahastaquevuelveaaparecerenunaépocabas-

tante tardía, en torno a los siglos V y VI, en el Dioscórideslatino (4,48;

4,69; 5,2; 5,8), en Celio Aureliano (chron.4,3,61acimie), en Casio Félix (35,

p.7Sacinae),en SanIsidoro (orig.17,5,14acína)y en glosas(CESIS II

429,17)~’.

Lo normal,noobstante,es la formaneutraplural acinaconvalorco-

lectivo ‘conjunto de granos’, ‘uva’, desdeCatón (agr.112,2Si phuuía erit...

siqua acina corruptaerunt, depurgato;112,3 acína de uuis míscelhisdecar-

pito...manucomprimitoada; etc.)92,queencontramosjunto a la masculina

numerativa,acíní, al menosen Columela(4,28,1 díerumspatium,quo acíní

formantur; 12,45,1durí et rari acini; 12,44,4¡mecratio rugosafacítacína; 12,44,8

90 “Como lo ordenala ley de Postumia,nuestrareina,másebriaque
un granodeuvaebrio”, trad.deM.DOL9 (ES.Valerio Catulo.Poesías,Barcelo-
na,Alma Mater, 1963, p 24) con el siguienteaparatocritico: “ebria acina
CELL.BaehrensPostgateFriedrichLafaye Lenchantin:ebrioseacino Qxz
ebriosaacinaPartheniusLachmannHauptEllis ebriosoatinoMúllerSchwabe
Munro Merrilí”. El texto deGelio (l.c.) seenglobaentrelos fenómenosmo-
tivadosparaconseguiruna jocundaconsonantialitterarum favoreciendola
existenciadel Nato: Catullus quoqueelegantissimuspoetarumin hisceuersí-
bus...,cum dicere ‘ebrio’ possetet, quoderat usitatius, ‘acinum’ in neutrogenere
appeblare,amanstamenhíatus ihlius Homerící, ‘ebria’ díxít propter insequentísa
bitterae concentum.Qui ‘ebriosa’ autemCatulhumdixisseputantaut ‘ebrios?,
namíd quoquetemerescriptum inuenítur, in libros scíhicetde corruptísexem-
plaríbusfactos inciderunt.

91 Cf.TIIISL 1,414,s.u.acmnus.

92 Tambiénen Varrón (rust.1,54,3lota acina).
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hujus modíhalitus.,.acinacorrumpunt;etc.)~. Es tambiénel plural neutroel

queapareceen la VetusLatina (leu.19,10[cod.Monac.]nequeacina uíneae

tuaecolhiges;VVLG.racemosetgrana),mientrasquela masculinaacinossere-

gistraen un pasajede la Vulgata (Sirach33,16 quasí qul cobhigit acinospost

uíndemiatores»y esla quepreceptúanalgunasglosas(CCL IV 203,6¡tic ací-

nuset ¡ti acíní generísinascuhíní).

La formación retrógrada del neutro singular acinumseencuentraen

Oribasio(syn.t17acinumsalísin ore multumiuuat; 1,20 infantzbusacinum

salís ano opponere)y en varios glosarios,y sueleexplicarsecomounaana-

logía congranumtLaslenguasrománicasmantienenlos dos tiposdefor-

mas,las masculinas(REW 110, ital.acino,...)’ y las femenizadasdel neutro

plural (REW109, log.dgina‘uvaY..)~.

A.3.2. Laoposiciónnumerativaesprácticamentela únicaqueencon-

tramosenlatínpararamus/ramí(por ej., ITIN.Silv.31,3omnesramostenentes

ahí pahinarum,ahí ohiuarum).Hastatal puntoquela forma rama suelede-

~ Cf.H.ZIMMERMANN, art.cit4ESlotta13), p 224-5.

~‘ Cf.LSCHÓN, op.cit.,p 59, n. 72: “Es kónntehier allerdingsemeKon-
taminationmit granumvorliegen,daacinumnur in dieserBedeuntungund
nur in derVerbindungacínumsalis gebrauchtwird”.

~ Cf.G.ROHLFS, Estudiossobreel léxico romdnico,op.cit., p 182, sub
~~UVA~RACEMUStt:“Una palabrade cuñomuy arcaicoseha conservadoen

Cerdeña(salvoengalurés)y enciertaszonasdeCalabriayLucania,regio-
nescuyo carácterlingúisticamenteconservadorsenos ha manifestadore-
petidasveces...:sardodkina (Nuoro), dg/tina (log.), dgina (camp.), en ca-
lab.delnortedcina y enel sur dcBn8.Todasestasformasseapoyanenel la-
tín antiguoacina...”
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ducirsede las romá~cas96;sin embargo,la existenciaen latín de rama ha-

bla sido señaladapor F.Diez (ESramm.11418) en el glosarioReicheneau

y sedocumentaademás,ya feminizada,enun ms.dela ISex Sahica

(41,2)98, cuyaprimeraredacción(la merovingia)pertenece,comoescono-

cido,a los años507-596,juntoconsu documentaciónenotro texto legalde

los años629-634,la LexRíbuaría (16)9t Tampocofaltan aquílas habituales

formacionesen -ora, si bienconmenorfrecuenciaqueenotrosvocablosya

estudiados:enun documentodelaño 982 (R.N.A.M.,vol.III, p.23) sedice

ex ipsa aruore abscíderedebeamusramora’01 La mayoríade las lenguasro-

mánicas,segúnya seindicó (REW7035),conservantanto formasmasculi-

nas(it.ramo, afr.raim, prov.. cat.ram,esp.,port.ramo,etc.) como femeninas

96 SegúnErnout-Meihhet,p 564,s.u.ramus,“un collectif ramaestsupposé
par certainesformesromanes”;cf., también,REW7035 “kollektiv *i’~~j~
nachfolia...”

~ Apud K.SITTL, art.cit., p 570.

98 ApudB.LÓFSTEDT, “Zur Lexikographie...”,art.cit., p 26: “(Auch zur
Lex Salica41,2 bieteneinigeHss.dieSchreibungrama. WeitereBelegebei
Du Cange)”; cf.Du CangeVII 9, s.u. 1.rama y * rama, “Ramorumseurama-
liurn collectio...”

~ Cf.Du CangeVII 9: Lex Ripuarior.tit.15Si quis ingenuusíngenuumRi-
puarium interfecerít, et eumcum rama cooperuerit,...

‘~ ApudP.AEBISCHER,“Les pluriels...”, art.cit., p 56; cf., también,
FEWX 39, s.u.ramus:“Lt.ramus lebt in derganzenRomaniaweiter: rum ra-
mora ‘zweig’ (auskoll.pl.auf-ora, gegenúberdemderúbrigenRomaniaauf
-a, s.n.5(So schonrama in denReichenauerGlossen.Die form ist noch in
lt.zeit als kollectiverplural, in anlehnunganfolía, gebildetworden.Daher
auchmegl.rama,vegl.ruoma...)”.
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(megLrama,it., engad.,esp.,port.rama.friaul.rame, afr.raime).A menudolas

diferenciassemánticasentreambasformassueleconsistirendiferenciasde

tamaño,la masculinade menordimensiónquela femenina’01.

A.3.3. Lo mismoocurreconradius/radil ‘varapuntiaguda’,‘rayo (de

unarueda)’,‘rayo luminoso’,‘dardo’: el únicoplural que encontramospor

todo el latín esel correspondientea la flexión masculina (cf.ISID.nat.210

solía radii). A partir del siglo VI, no obstante, comienzaa abrirse camino la

forma radia, documentadaen Gregoriode Tours (h.1R5,18p.215 [B1.4.5y

quizásB3])102, tambiénen el Líber Pontificahis(166) del obispoAñello de

Ravena’% y más tardíamente, entre otros, en un vocabulario de la abadía

de San-Galí (188) y en el ChroniconAltinate o Venetum(Venecia,siglos XI-

XII), así como en numerosasglosas (CESISII 409,47radia 3tXTljzvl’j; 111174,4

radia icEp1cC~sg...).Sontambiénlos glosarioslos que atestiguanigualmente

el neutrosingular(CESISIII 21,9 radíumicepicCg), aunquehacenmención del

mismo los gramáticos(CAPER gramm.VII 102,1 híc radius, non¡¡oc radium;

BEDA orth.[Ch.W.JONES,Turnhout1975, CCII 123A] 46,980;ORTH.

gramm.VII 308,33radius mascuhiní,non radium neutrí). No obstante,desde

Plinio (nat.9,78;9,144;9,161) seregistrael nombrede un pez, raía,-ae,

~ Cf.DCECIII 986-7,s.u.ramo.

102 Apud Bonnetp 347.

103 Apud K.SI¶VI?L, art.cit., p 570, y B.LÓFSTEDT, art.cit. (ALMA 29,
1959),p 26, con cita de J.BRILL, Dei’ ‘Líber Pontíficahís’desAgnelbus von
Ravenna,Diss.Mtinster 1933, p.62).
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‘raya’, para el queseha propuestosin apenasdiscusiónla base*radía (de

radíus)l<>~; lo quesignifica que las formasdel neutro plural en -a debieron

deserbastantemásantiguasenlatín quelas queacabamosde señalarmás

arriba.Por otraparte,segúndocumentaDu Cange(VII 6) la alternanciade

géneros(masculino,femenino)esnormalen la EdadMediaparalos dimi-

nutivosde radius: radicula (= diminut.a radía, ‘virgula’, ‘lineola’)105, radiola

(= ‘rotae radius’), y radiolus (= ‘parvus radius’, ‘navicula’)’06. La mayor

partede las lenguasderivadasconservanlas dos formas,radius y radia

(REW6999); la forma en -a mantienea vecessu valor colectivo comoen

esp.enbu raya do sol (‘a la luz del sol’, ‘bajo susrayos’)1~.

A.3.4. En el casode neruus/nerui ‘tendón’, ‘lazo’, ‘cuerdade unins-

trumento’,junto a la declinaciónmasculina,aparecedesdemuy prontoun

~ Cf.LEWII 415, s.u.raia;y Leumannp 155: “Sehrzweifelhaftsind die
vielfachangefúhrtenraía ‘Rochen’ Plin., angeblichaus*rddia (*radía bei
WALDE wird druckfehlersein) nebenradius,...”

105 STAT.pannif.ann.1317in Reg.A.cam.Comput.París,fol.197 v~: ...fiet

una radícula seuvista de cotonnoalbissimo”, apudDu CangeVII 6 subradí-
cuba; no debeconfundirse,pues,con rddtcula, diminutivo de rddtx,-tcis,
‘raíz’.

106 Apud ibidem.

107 Cf.DCEC 1111017,s.u.rayo; uid•igualmenteFEWX 21-26,s.u.radíus:

“A fr.mfr.raíe f. ‘rayonnement(surtoutdu soleil)’ ...“, y n.14: ‘Viesesfem.hat
offenbarursprúnglichkollektive bed.;dieseist nochoffenkundigin der
bed., die daswort im occit.hat.Auch rum.raza‘strahl’, arag.rayadel sol
(ca.1400,RF23, 249), siz.raja RLomb4O,...,s.noch mehran einenneutr.
plural zu radius,radia, denken,dertatsáchlichin glossenbelegtist, ALIS2,
570;...”
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neutroplural nerula con el significadode “conjunto de cuerdasdeun iris-

trumento”(VARRO Men.368et íd dicuntsuamBriseidemproducere,quaeeius

neruin tractaresolebat)e inclusoenel mismoautor la correspondiente

feminizaciónneruíaecon el sentidoléxico de “die einzelnenSaiten”, ‘las

cuerdasaisladas’(Men.366in psalterio extendamusneruias)’08; El neutro

neruia vuelvea apareceren Petronio(45,11 alter burdubasta,alter boripes.

tertiarius mortuuspro mortuo,quí habetneruin praecísa)lW,y no muchomás

tardetambiénel femeninoneruias,conigual sentidoléxico de partedel

cuerpo,‘tendón’, en unatablilla de las Defixionum tabebhae(ed.A.AtJDOL-

LENT [Nomento] 135 A 7 ...scapíasumerumneruiasossu,..)1íO. El neutro

singularneruumpareceigualmenteantiguosegúnel testimoniode Paulo

Diácono (FEST.160,35neruumappellamusetíamferreumuínculum,quo pedes

‘~ Cf., también,GELL.9,7,3neruiasin fiditus: Todoslos ejemplosapud
H.ZIMMERMANN, “SchwankungendeNominalgesch.lechts...“, art.cit., p
231, dondeenn.1 explicaestetipo de formacionesen -ia concitade Brug-
mann:“Beispielefúr die Kollektivbildung mit demFormans-i<i)a gibt
Brugmann(Grdr.II 1, 647) in uicinia zu uicínus,familiazufamulus,fernerin
av,.yzax~a, dnucoupCczusw.Auffállig ist beineruíanurdieVermischungmit
demneutralenFormans-a.” Vid.igualmenteNonio Marcelo (215 Neruia
fetninini apud doctosZectumestsaepe.[VerumíVarro dvog ?apag[Men. 3661:
‘scíentíadoceat,quemad modumin psalterioextendamusneruzas’.Neutri. Vano
Ovo; Xiipag [Men.368):...

109 Cf.HERAEUS. Die Sprachedes Petroniusund die ESloasen,Offenbach
1899, p 43.

“~ ApudM.C.DIAZ y DIAZ, Antología...,p 74,7. Cf., además,M.JEAN-

NERET, art.cit., p 56, dondecita lassiguientestablillas: 252,41 (Cartago,
siglos 11-111 p.C.) of3Xtyi~tovp tXXt. ae~e;veppta;287, a.2-3 (Sousse,siglo
III p.C.) nerluila ihhís concídas;288,b.5-6auferasab eis neruia; etc.
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ínpediuntunquamquamPZautuseo etiamceruicesuinciri ait [inc.frg.321:

‘perfidiosecaptusedepolneruo ceruicesprobat)”’. La forma neruasedes-

prendede unaglosa (CESIS II 133,44neruia vsi3pa [neruacod.corr.C))y se

halla feminizadaen textosya bastantetardíos(del siglo IX) conel sentido

de ‘enfermedadde los nervios’ (VITA Barb.p.1968neruam111amabiecítet

uelocítatempristinam recepit)112. Tambiénla forma analógicaen -ora,

neruorase registraen un autordel siglo XI (EKKEH.IV pict.Mog.406

n.)113. La mayoríade las formas románicas(esp.nervio,port.nervo[ant.

nervho],cat.nervi[y nirví], logud.ycampid.nerviu,lomb.gnerv)provienende

la flexión latinaneruium,mientrasque unascuantas(entreotras,fr.nerf,

quizásit.n¿rvo [nÉrbol)parecenrespondera la flexiónmasculinaoriginaria

(cf.DCEC III 509, s.u.nervio).

A.3.5. Bastantemásesporádicaesla forma libra parahiber/librí ‘li-

bro’; detal maneraquesólola encontramosdocumentadaenun pasajede

Petronio(46,7 Fmi ergo nunc pueroaZíquot libra rubricata, quia uolo ihbum ad

“~ Y tambiénPAVL.FEST.161,12Neruumappellamusetiamferreumuín-

culum, quo pedes¿¿el etiam ceruicesinpediuntur(= CESIS V 524,15).

112 Apud NESMIS‘M-N’, p 1223, s.u. (Vita Barbatí, epíscopíBeneventani,

ed.G.WAITZ, MG Script.rer.Lang.,1878, p.556-63).

113 EKKEHARDVS IV Sangallensis,Versusad pícturasdomusdomíni

Moguntine(ed.J.EGLI, Der ‘Líber Benedictionum’Ekke¡mrdsIV, 1909,p.3l6-
68): apudNESMIS ‘M-N’, 1224, s.u.nervus.
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domusíonemahíquid de iure gustare)’14.El neutrosingularlzbrum sepresenta

con mayor frecuenciaposiblementepor influjo del griego tó ~L~tov, co-

mo en los Commentariiin apocahípsim(293 B . .. hibrum, quod...)del africano

lllconio, autorde finalesdel siglo IV, y en varios glosarios(CESIS II 472,23

40.otdg:cortex,híbrum,suber; III 25,3 pu~XCov:híbrum; V 554,5 hibrum: lígnum

rasum).

A.3.6. Igualmentela flexión masculinaesla regularparael vocablo

palus/pali ‘palo’, ‘estaca’115,latinizacióndel griego d n&.o~-ou.Una sóla

constataciónde la formapala hallamosenVarrón (Men.179 “quid?, tu non

uldes in uineís quodtría paJa habeant‘trípales’ dicí?), transmitidapor Nonio

Marcelo (219,19)hló.Volvemos aencontrarlaya feminizaday como ‘genus

tormenti’ en unaépocabastantemás tardía:asíocurre,entreotros,en un

documentodelaño794 (CAPITVL.CaroliM.siserullisconditionís...flagehletur

nudusad palamcoram populo)117. La flexión en géneroneutro parapalus se

114 “In sermoneliberti”, cf.TIILL 7,1271,12,y W.HERAEUS,Sprd.d.Petr.,

op.cit., p 43; cf., también,M.C.DIAZ y DIAZ, Antología....p 29 /124, y p
231.

115 cf., entreotros,Plauto (Men.404quasísupellexpehhionís,palus palo

proxumust).

116 ApudH.ZIMMERMANN, “SchwankungendesNominalgeschlechts
“, art.cit., p 231; y Neue-Wagener1 p 815.

117 Apud Du CangeVI 96, s.u.5.pala:“SUpes,palus,galLpíeu.Genus
tormentiapudTurcas,quod permediumhominemstipesadigitur, quiper
os emergat”;cf.tambiénibidem2.palae“Fines palis designati,inter quos
iurisdictio seudomiium alicuiuscontinetur”.

1 7---
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refuerzasin dudaconla constanciaen unascuantasglosasde su diminu-

tivo paxillus endichogénero(CESL IV 374,44paxiblum: palum; GLOSS.L

CORP.p.107paxiZlum : palum, naegí[anglosax.])’18.

A.3.7. Tambiénun único testimoniode unaforma en -a seregistra

parasparus/spari‘dardo’, ‘lanza”19, transmitidopor PauloDiácono(443,

16 Sparaparuissímigenerislacula a spargendodicta. Lucíhius[13151:‘tum

spara,tum murícesportantur. tragula porro). Un neutrosingularsparumpare-

ce hallarseenNonio Marcelo (p.5S5,2O»formaciónquesedesprendetam-

bién del texto de Servio (Aen.11,682)’20.

A.3.8. Porúltimo, debeformar partede estegrupo el tambiéncéle-

breen la gramáticaporestemotivo, locus/locidoca,dondela distinciónde

sentidoen los dos pluralesno siempreresultafácil de determinar’21.En

“~ Apud TIILL 10:1,879,6-63:El gramáticoPriscianoatestiguala flexión
masculinadelvocablo(gramm.II102,8quaedamdemínutíuamasc.termínantur
‘iblus’, ‘x’ antecedente:‘paxihlus’).

119 Cf.la definiciónde Servio (Aen.11,682agrestisque manusarmat apa-
rus): bene‘agrestis’: nameparus est rusticumtelum, in modumpedi recuruum:
Sallustius‘a parosaut lanceas,dii praeacutassudesportare’. Varro ait sparum
tebummisaibe,a piscibusducta similitudine,quí aparí ¿¿ocantur. ahíi ‘sparus’ a
spargendodicí putant.Muy semejanteenISID.orig.12,6,31.

120 Apud Neue-Wagener1, p 815.

121 Cf., sin embargo,P.DE CARVALHO, art.cit., pp.97-8: “iocus, désig-

nation de l’activité ludique de l’esprit. a un «pluriel interne»,signifié par
alternancede la voyelle thématique,loca, désignant«l’ensembleproduit,
áunmomentdonné,parl’activité ludiqued’unepersonne,oud’unensem-
ble de personnes»”;y añadelos siguientesejemplos:CIC.Phil.2,7quam
multa loca solentessein epistubisquaeprobata si sint inepta uideantur(“Que
deplaisenteries,qui sontde misedansla correspondance,para!traientdé-
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efecto,significadocolectivoparecetenertantola formaneutraíoca ‘broma’,

‘chistes’, comolas masculinas,singularlocus (cf.CIC.deor.2,216suauisest

et uehementersaepeutiZis locus, ‘un chiste esa menudoagradabley útil’), y

plural ioci (porej., OV.met.3,32oforteIouemmeniorantdzffusumnectarecuras

// seposuissegrauesuacuaque agitasseremissos// cum lunoneíocos~~.

La formaneutraíoca sedocumentadesdeel poetaLevio segúntesti-

moniaNonioMarcelo (209,23íocusgeneremasculino:Cicero...; neutroLaeuius

(carm.frg.14cachinnosioca dicta rísitantis]); inclusoesposiblepensarenuna

femiizaciónya en Cicerón(Att.14,14,1 ioca tua plenafacetiarum‘tu broma

estállena de donaire’).El neutro singulariocum, habitual, segúnestamos

viendo,enestegrupodepalabrasapareceenlos ExCharisiíartegrammatica

excerpta(gramm.I551,28¡¡oc iocum, pZurahíter lii iocí et haecíoca) y en es-

critorestardíos(porejemplo,PRISCILL.tract.3,38in infernonon est laetítia

placéessi on les rendaitpubliques”, trad.A .BOULANGER-RWUILLEU-
MIER, éd.Budé);LVCR.5,1397tum joca, tum sermo,tumdulces essecachinní
consuerant(“c’était le momentoú l’on selivrait á desjeux, á la conver-
sation,auxdouxéclatsde rire, c’était la coutume”);SALL.Iug.96,2 jocaat-
queseria cumhumílZimisagere[Sulla)(“il savaitetreplaisantou sérieuxavec
les plus humbles”, trad.A.ERNOUT,éd.Budé).

122 “CuentanqueJúpiter,distendidopor e] néctar,apartósusgraves
preocupacionesy promovióbromasconJunotambiéndespreocupada”.La
distribuciónde formas esanálogaa la queseobservaen sal (n.) = joca,
junto a sal, sabes= iocus, ioci: AFRAN.30 ut quicquid boquitur, sal merumest;
AFRAN.205 meumsal, si beneuísum est; CIC.fam.9,15,2accendunt...Romani
ueteresatque urbanísabes;etc. (cf.H.ZIMMER1vIANN, art.cit., p 241, n.1).



572

nec jucunditasnec iogum)’23.

“ex pl.-a per123 CLTJZLL 7:2,286,54,s.u.1.iocus,dondeseindica que
retrogradamq.d.derivationemfingitur sg.-um”.



CapítuloX

DECLINACIÓN TEMÁTICA 1.- OSCILACIONES ENTRE GÉNERO

ANIMADO E INANIMADO.

E. SUSTANTIVOS MASCULINOS QUE OFRECENUN SEGUNDOTIPO

FLEXIVO EN GÉNERO NEUTRO.

No resultadifícil observarque en determinadosgruposléxicosde

estadeclinacióntemáticaabundanen latín los nombresmasculinosque

ademásdeflexionarseregularmentepor el tipo flexivo correspondientea

tal género,admitentambiénla flexión enneutro,distinta de la masculina,

comoessuficientementesabido,sólo en los casosrectos.Estaflexión en

géneroneutro,apartedesermásreciente,presentageneralmenteuncarác-

ter esporádico,salvo unospocoscasosen los quedichaflexión llegaa

cobrarunaimportanciamayorquela masculinaoriginaria.La explicación

aestehechono siemprepuedereducirseasimplesfactoresde ignorancia

de la categoríagramaticaldel géneroo al fenómenode la ultracorrección,

por la queseutilizarla el neutroprecisamentea causadel temora quesu

1V~¡ U
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no empleoresultaraincorrecto.Caben,en efecto,otrasexplicaciones,y

talesoscilacionesde géneroy de flexión puedenserindicios igualmente

de préstamosde otraslenguasal latín, puestoqueabundanaquílos tér-

minostécnicosdondese da por excelenciadicho fenómeno1.

B.1. GRUPO LÉXICO DE rNSTRUMENTOS.

5.1.1.Unos cuantosde ellos pertenecenal léxico de los instrumen-

tos, comofusus/fusí‘huso’, ‘destino’, empleadosobretodo enplural (por

ejemplo,LVCR.5,lSS3fusi;OV.Her.12,6fusos...meos;etc.).Unaformaneutra

plural en -a, fusa,aparecedesdefinalesdel siglo V, tanto en la gramática

(RVFIN.gramm.VI567,24),comoennumerososescritores(HIER.epist.130,

15; SYMM.orat.3,9;ANTH.LAT.jjed.RIESE] atquehostesgladio quamlanas

funderefuso(fusa Al); de dondeproceden,como eshabitual,las formas

femeninas,primeroen plural (GREG.TVR.glor.conf.104p.816,ll eccefusa

[fusascorr.in uno cod.l, in quis...uero solebat)2,mástardeen singular(CCL

V 392,47stilium uebfusa:spiníl [anglosax.l).Sin embargo,el neutrosingular

sedocumentaen épocamástemprana(siglo IV), desdelos Idiomatamoni-

natíua quaepergenera ciferuntur, atribuidosal gramáticoCarisio (457,49

1 Cf.A.ERNOUT,“Wrrhenus chezVirgile”, PhibologicaII (ParIs1957).

233-6.esp.p236.

2 Apud TIILL 6:1,1661,62;y cf.Bonnetp 347: “Au contraire,fusa,conf.

104 p.816,11,n’estsignaléqu’á partir de Symmaqueet de SaintJéróme(7
VoyGeorges)”.
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[ed.BARWICK]Quae apudLatinos nautrahia, apud ESraecosmasculina..fusum

dzpaiczog),por lo queel plural en -a podríarepresentarsimplementela

continuacióndeltipo flexivo de los neutrosde la segundadeclinación.Por

lo demás,tanto el singularen -um (por ejemplo,ISID.orig.19,29,2fusum,

quod per ipsumfundaturquod netumest), comopluralesy femeninosen -a

sonabundantesen los escritoresposteriores3.En las lenguasrománicasel

vocabloconservasólamenteel géneromasculino(REW3620).

B.1.2. En algúnqueotro vocablode estegruposeha queridover

unadistinción semánticaentrelas dos flexiones,como la que señalael

gramáticoCarisio parabalteus/balteum‘cíngulo’, ‘lazo’, ‘cinta’:

“Balteus seusasiempreen géneromasculino,comochipeus:Así lo

usó Virgilio (Aen.12,941)infehíx umerocumapparuit alto 1 balteus.

Plinio (p.S984. sin embargo,manifiestaqueestenombreenmascu-

lino significa‘vínculo’, mientrasqueenneutro designa‘correasde

cuero’ aptasparaatar.Varrónenel Escauro(frg.II R.) empleóbaltea

y enseñóquesetratabade un vocablo etrusco.Tambiénlo usó en

el libro VIII de las Humanas(frg.I Mi.).”4.

~ Cf.B.LÓFSTEDT,“Zur Lexikographie...”,art.cit.,p.25y n.8: “Fem.fusa
in derBedeutung‘Spindelmit ihrem Garn’belegenDu CangeundNierme-
yer”.

~ CHAR.gramm.(BARWICK)97,13Balteusmasculinogeneresemperdicí-
tur, ut clipeus: ‘...‘ Vergilius díxit. Phinius tamenuult masculinogenereuin-
cubumsignificare,neutroauten¿hora (Zoca ed.KEIL, gramm.I77,5)ad hígandum
apta. sedVan-oin Scaurobaltea díxit et lbscumuocabubumait esse.item ¡¡urna-
narumXVIIL Vid.tambiénNON.194,14Balteus mascuhínígenerís.Virgilius
XII <v.941) ‘¿¿mero cumapparuit alto balteus’. Neutro Varro rerurn diuinarum
Zib.XI ‘tragica uincula balteasunt’. Acciusdidascahíconlib. VIII ‘actoribus
manubeos,baltea, inachaeras’. Líuius lib. IX ‘auratae uaginae.aurata baltea ilhis
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No faltangramáticosqueprefierenver unadistinciónentreel singu-

lar con unasolaforma parael masculino,frenteal plural con dos,una

parael masculinoy otra para el neutro.Entre otros Servio (Aen.1O,496):

balteusautema numerosinguharimascuhíníest tantumgenerís.Iuuenalis <6,

256> ‘balteus et tunicaeet cristae’: in numeroueroplurahí et neutri: idem

Iuuenahis<11, 111> ‘quotiensrumoribusulciscunturbaltea?’.

A la hora de intentarexplicar laspreferenciassobreel empleode

unou otrogénero5no debendescartarsetambiénaquílas necesidadesmé-

tricas especialmentepor partede los poetasdactílicos6.LaslenguasromA-

nicas (cf.REW919) conservanmayoritariamentelasformasmasculinas(it.

balzo, cat.bal~,esp..port.bahso);no obstantealgunasde ellasmantienenlas

de géneroneutro, tanto las de singular(rum.babt[DEl?651]), comolas de

plural feminizado(it.balza, prov.bauso,minh.bouca,regg.behsa).

B.1 .3. Otro nombreligadosemánticamentey formalmentea balteus

lo representalaqueus,-i, ‘lazo’, ‘trampa’, cuyaflexión engéneromasculino

seencuentraprescritaexpresamentepor los gramáticos(entreotros,CA-

PERgramm.VII 101,12;DVB.NOM.gramm.V583,4laqueusgenerismascubini,

eranf.

~ Cf.Neue-Wagener,Ip 791: bahteum(VARROling.5,24; 116; IS]D.orig.19,
33,2), baltea (PROP.4,10,22;PLIN.nat.33,12,54[152];IUV.9,112; FLOR.2,4,3),
baltel (nom.pl.) (VITR.3,5~.7), balteos(TAC.hist.1,.57;FRONTO orat.13p.l58
Nab.; etc.).

6 Cf.Ernout-Meihlet,p.65, s.u.: “les dactiliquesusentdesdeux formes
suivantles nécessitésdu vers”.
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ut psahmista[Ps.123,71‘la queuscontrítusest9. No obstante,unaflexión en

géneroneutroseregistraespecialmenteen la VetusLatina (psalm.140,9cus-

todi mea laqueo,quod fSangerm.,HILAn psalm.140,15;quern cett. et VVLGJ

statueruntmí/ti; Os,5,1[Lucif.Athan.1,35...]ut haqueum[laqucusVVLG.Jfactí

estis ad ínsidiamet sicut retía extensaad auíaríumuenantís7,y en algúnque

otro glosario(CESIS II 260,27[=500,44] laqueumPp@o;);inclusoesposible

traeracolaciónunempleode laqueusengénerofemenino,influido, sindu-

da, por susinónimomusciputa, enuna leccióndel códicede Veronade la

VIS (psalm.30,5educesme de laqueo¡sto, quam[Veron., quem cett.1occul-

taueruntmi/ti)8. Las lenguasrománicasmantienenla palabralaqueusengé-

nero masculino(REW4909).

B.1.4.Eincluso torus,-i,‘cordón’, ‘cabodeunacuerda’,‘bulto o pro-

tuberanciaen el cuerpodel hombreo de los animales’,‘músculo’, ‘toro,

molduraen la basede la columna(t.t.dearquitectura)’,‘cojín’ y en la len-

guapoéticaimperial sinónimode lectus9. Mientrasquela flexión engéne-

ro masculinoparecegarantizadapor textoscomolos de Catón(Agr.135,4

~ Quizásseriapreferiblepensarquela lecturadel códicesangermano
representaunafosilizacióndel relativo,másqueun testimoniodelcambio
al géneroneutro.

8 Apud T/tLL 7:2,961,s.u.laqueus,-im.

~ Cf.Ernout-Meillet p 697, s.u.torus, -i: “Dans la langue poétique
impériale a été pris pour synomimede lectus, lit funébre,lit nuptial (=
t/talamus);de lá: torusobscenus,íbhicíti toris, etmémedansPlin.35,57 torum
donarealicui «donnerunemaítresseA quelqu’un».”
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funernexordiri oportet bonguinPLXXII; toros III /tabeat, lora in toros singritos

VIII hata dígitos II) y resultala másusualenel latín de todaslasépocas(cf.

VERG.Aen.6,674riparumquetoros et prata recentiariuís ¡ incohímus»unase-

gundaflexión engéneroneutroseregistradesdeVarrónsegúnindicaNo-

nio Marcelo (11,14quodfrontem lecticaestruebant,ex ea /terba torta ‘torum’

appeblatum.Hoc quod inicitur etiam nunc ‘toral’ dicítur)’0, empleadano pocas

vecespor algunosescritoreslatinos tardíosy atestiguadaigualmenteen

inscripciones(cf.LACT.6,23; ANTH.Lat.1472,2;GRVTER.589;MVRAT.905,

9)11, asícomoen algúnqueotro glosario (CCL IV 397,40torum stratumlec-

tum ¿¿el accubitus);tampocofalta en latín medieval(ChartaLongobardica

ann.774apud Ughellum tom.8p.34Afine venatorisusquein strafihumínter

duo tora; etc.)’2. Las lenguasrománicasmantienenla palabraen género

masculino(REW8811),sibienalgunasformasfemeninas(esp.tuera‘tajada

redondade carne,fruta, etc.’; Girondatore f.’Úon~on d’un arbre,tranche

de poisson’; etc.)13podríanderivardel neutroplural tora.

10 Cf., igualmente,ling.5,167contra Latínum ‘toral’(= colcha),ante ‘to-

rum‘(= lecho) , et ‘torus’ a torto, quod is in promptu.Ab ¡¡tic simibítudine‘to-
rulus’ <= moño,trertza> in muhieriscapite ornatus.

~‘ ApudForcebliní IV 755, s.u.torus,-z.

12 Apud Du CangeVIII 137, sub torum.

13 Cf.DCEC lv p 623-4,s.u.tuero‘palo secocortadoparaencender’;in-
clusoel cultismoarquitectónicotoro ‘cordón’ y tora ‘la brechaquehaceel
hachaal pie de un troncoparaderribarlo’.Cf., igualmente,FEWXIII.2,
115, sub torulus ‘kleine Wulst’, con abundantesformasfemeninas.
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B.1.5. Palabratécnicay popular resultaserpannus, -1, ‘paño’, ‘tira-

PO’, conalgunaqueotra forma heteróclitade la cuartadeclinacióny para

la queNonio Marcelo(p.2l8,26)señalaunasegundaflexiónengéneroneu-

tro desdeunaatelanade Novio (ATELL.86 qui ¡¡tibet uxorern sinedote,pan-

numpositumin purpuraest). Tal flexión vuelvea aparecercon fuerzaenla-

tín tardío,especialmenteen lasversioneslatinasde textosgriegos:entre

otras,en la VetusLatina (Matth.9,16[Ps.Ambr.advirg.devot.2]pannum ue-

tus), en la MobomedicinaChironis (969quodcumquepannum)y en el Oribasio

latino (ORIBAS.syn.7,35,4La). La influenciade los términosequivalentes

engriego @~ p&cog,tó páictov)parececontarenel sustantivolatino,pues,

fuerade estostextos, sólo encontramosel géneroneutroen un escoliode

Horacio (SCHOL.Hor.epist.1,11,18)y por supuestoen no pocosglosarios

(CCL II 427,30;etc.). Lo quesí parececlaro esqueestaflexión en género

neutrofue la queprovocóel cambiode forma (panna)y de género(del

masculinoal femenino)segúnse testimoniaen documentosde la baja

EdadMedia tanto parapanna (porej., Testam.Oliven de Clicio ann.1406

Dedit domino de Vauclerpannamseuforraturam hoppulandaesutie)comopara

su diminutivo pannula(Chartaannd366pro Aquaríatude Tabemundo:De

biennio in bíennium[ministrabit Aquarius]pannulasseuforraturasagnorum,et

novitiís caprioborum)’4. La épocade semejantestestimoniosnos autorizaa

pensarquetalesfemiizacionespudieranno sermásquemeraslatinizacio-

14 AmbosdocumentosapudDii CangeVI 138-40.

17V U
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nesdeformasrománicas,puestoqueendichaslenguasel femeninopanna,

junto al másfrecuentemasculinopannus,resultanormal (cf.REW6204

[it.panna,prov.pana,etc.)’5.

B.1.6. Tambiénparael nombreclipeus(cliipeus)/clipeum(clupeum)

‘escudo’, ‘protección’. ‘defensa’,el gramáticoCarisiotransmitealgunos

intentosdediferenciaciónsemánticaencorrespondenciaa lasdosflexiones

(‘escudo’ parala masculinae ‘imagenrepresentadaen el blasón’parala

del géneroneutro)’6. Se trata de un vocabloquefigura entrelos de gé-

nero incierto ínter mascuhinumet neutrumen los ejemplostradicionalesde

la gramática(cf.DIOM.gramm.I327,13;DON.Ars M.IjHOLTZ] 620,9;NON.

196,21;etc.). El neutro clipeunz/clupeum’7tuvo unaextensiónconsidera-

15 Cf.igualmenteFEW VII 555,y el propioDu CangeVI 138sub panna

(Testam.MargaritaeDucissaeann.1469Plus donnons¿1 notreditbehte-seurdeux
de nospannes,l’une de martre, et b’autre d’armínesdesmeilleuresde nos bongues
robes).

16 CHAR.gramm.(BARWICK)98,1 Chipeusmasculinogenerein significa-

tione scutiponítur,ut Labienusaít, neutroautemgenereimaginansign¿ficat. sed
Asinuus(ORF2 p.4±96)pro Vrbíniae/teredibusimagínisclipeum mascuhínedixit,
‘clipeus praetextaeimaginispositus’. et Líuius <cf.Weissenb.inLiv.1,43,2) in
sígnificationeacutí neutrahítersaepiuset Pomponiusin Capella <v.29 RA), cum
ait ‘chipeum in meduurnfixum est’. quare <Phinius> dubíísermonisII (p.62 B.)
indistinctogeneredici aif, sedhittera differre, ut pug-natoriumper ‘1’ cli peum
dicamus,quia est chipeus.cdndtoiS ic?~tn-retv> íd estcelare, dictus, imaginem
riero per ‘u’ a duendo,sed/taec differentia mi/ti díaphicetpropter communionem
‘U et ‘u’ lítterarum. namet tnaxitnuset maxumusdicimus,et optimuset optu-
mus, nec tarnen illa d¿fferentía secernimus.

‘7 Cf.Ernout-Meíhbet,p 128, s.u.: “chípeum (d’aprésscutum?)...L’incer-
titude du vocalismeet du genreindique un emprunt,viraisemblablepour
ce termetechnique”.
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ble’8, si bien esreprobadoalgunaqueotravez por la gramática(DVB.

NOM.[GLORIE] 765,157-60Chipeusgenerismascu2ini~ut Ennuusftrag.frg.207

V.]: ‘cecidít clipeus’; et Virgiluus [Aen.7,186] plurahíter: ‘spículaque clipeicque>

dixit; et Pomponuusgenerisneutri: ‘cli peum in mediofixum est’, sednon red-

pítur). En algúncaso (VERG.Aen.9,706dat tellus gemitumet chípeumsuper

intonat ingens)seexplicapor unaimitacióndel génerodelvocablogriego

a partir del texto de Homero(SERVad1.: aut ipseíngenssuperclípeumin-

tonat, autíngenschípeumsupraipsumtonat: namlectumestetíam ‘¡¡oc chipeum’,

ut probat Capenquod magis debemusaccipere. nam Homerumimítatusest,qui

ait dpdj~r~oEÓ~ te~I~’ét’aÚt~.)’9. No parececonservarseenlas lenguas

derivadas,ano serqueseacepteunabaseclupea,femeninoprocedentede

un neutroplural de cbupeum,paralasformasdel gall.-port.choupa‘coberti-

zo’, esp.chopa,lo queno resultademasiadoveroslmif’%

13.1.7.Un término igualmentedel lenguajemilitar como el anterior

lo representapluteus,-i21,‘parapetoo armazónde tablassobreruedaso

fijo, con quelos soldadosseguarecíande los tiros del enemigo’,‘abrigo’

18 En el índexGrammaticus(p 344)seencuentran15 registrosde chipeum

por 14 de chipeus.Y cf.Neue-Wagener1 p 793-5.

‘~ Cf.HOM.A 504; E 42, 58, 294, 540; e 260; N 187; P 50, 311 y w 525.

~ Cf.DCEC II 79,53, s.u.chopaII.

21 CEla definición enPauloDiácono (259,9-12Plutei crates conocrudo

íntentae,quaesolebantobponi mihítibusopusfacientibus,et appehlabanturmi-
litares. Nuncetiamtabulae,quibusquid praesepitur,eodernnominedícuntur.
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‘cobertizo’. La flexión engéneroneutroesmenosfrecuentey aparece,en-

tre otros,enVitrubio (5,1,5; 5,6,6; etc.)sin diferenciasde significadoentre

ellay la masculina(CESL 11152,27Pluteusnapd6ega;152,39pluteumnapd-

Sega. dyyo5vtovzpticXCvou). El vocablose conservasólo enlas lenguas

hispánicas,español(choza,chozo)22y portugués(choga, c/tó~o) (cf.REW

6619) con el sentidoléxico de ‘cobertizode los pastores’.

B.1.8. En cambio,la flexión engéneroneutroparael términotécnico

mafleus‘martillo’, ‘mazodehierro’, ‘majo’ esdecarácteresporádicoy con-

denadaexpresamenteporla gramática(CAPER gramm.VII 110,12mableus

hic, non /toc malheum)23.De hechosólo la encontramosen algúnqueotro

glosario(CESL II 449,49malleusmalleuma4ripa; II 504,27mahleumo4n5pa).

Sudiminutivo malbeolusconlos sentidosde ‘parvusmalleus’, ‘proyectil’ y

‘sarmientodeviña cortadoenforma demartillo paraplantarlo’,presenta

conmayorasiduidaddichaflexión enneutro2tespecialmenteenun latín

medievaldebajaépoca(DIPLOM.Catal.Ip.2lZll ¡4981] malleolum;CAR-

~ Lasvariantesdegéneroseñalanformalmentequeen españoly por-
tuguésseconservanlasdos flexionesoriginariasdel latín, lo quesecorro-
bora tambiénpor la oposiciónsemánticade tamaño(esp.c/tozo‘choza pe-
queña’,port.chógoenAlentejo‘chozapequeña’(LEITE), cf.DCEC II 85, s.u.
choza.Igualmenteexisteel duplicadoculto plúteo, conel significadode
‘anaquel’,propio tambiéndel latín.

~ Cf.tambiénIdiomata nominatuuaqutie per generaefferuntur,atribuidos
a Carisio (CHAR4jBARWICK] 451,65Quaeapud Latinos masculina,apud
ESraecosfeminina sunt...mableuso4n3pacuuS~pd).

24 Cf.T/tLL 8,191,1: “n.-um: PASS.Policarp.13,1mableola”; y vid.CESLIII

207, 53 malhíolum úrucpouoú¶pLov.
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TVL.Biter.p.316[a.1143]mabohium;etc.),dondetambiénseencuentranfácil-

mentelashabitualesfemiizacionesde las formasneutrasen -a (CARTVL.

S.Cucuph.II317[a.1066]concedo...ipsamea mahleoba;ibidem III 325 [a. 1193

teneatipsammeammalbeolam...cumterra in qua estfundata;etc.)25.Las

lenguasrománicasconservanmayoritariamentela flexión masculina(REW

5628malleus‘Hamn-ier’; 5627malleolus);sóloen algunasáreasdelespañol

semantienenformasfemeninas(cf. DCEC III 199, s.u.majo(maja ‘manode

almirez’); ibidem p 202, s.u.majuebo(majuela ‘fruto del majuelo’)).

B.1.9. La gramáticano dejadeseñalarla dobleflexión queseen-

cuentratambiénparapíhleus,-i, ‘bonetede liberto’. Así lo refiereNonio

Marcelo (220,11 Pílleus generismascuhiníPlautusCaptiuis: ‘Pilleum quem

habuit, diripuit, eumquead caebumtohíit’. Neutri Plautus Cornicjfrg.6 Leo II

p.5331: ‘te obsecro,Lyde, pilleum meum,misodahis,measalubritas’)26. Doble

flexión queseregistraigualmenteparasu diminutivo pilleohus (HOR.

epist.1,13,15),pi(h)eobum(HIER.epist.64,13;85,6). El plural en -a debióser

particularmenteabundante,segúnconstatanPaulode Festo (225,17Pilleo

CastoríetPolhuci dederuntantiquí,quía Laconesfuerunt,quibuspílbeatismilitare

mosest)y Servio (Aen.8,664. . . uerumfestisdiebusfilo depositopiblea necesse

~ ApudNGML “M”, p 79, s.u.mahleohus;vid.tambiénMLLM p 631, s.u.

malbeolus,maleo-, mal/teo-, malio-...; -um,-a (femin.).

26 Algo parecidotransmiteel DVB.NOM.(G., 797,619-21PiIl.llet¿nigene-

ns neutri, ut Varro: ‘est fbi,’ inquit, ‘sí festinas.pi!hJbeumquo demosenuituum’.
sedmasculine<‘píljhlleus$ mehius,ut Plautus.
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erat accípere,quaesecundumahios ad ostendendamsacerdotii eminentiamsunt

reperta).

13.1.10.Otro vocabloen relaciónsemánticacon pilleus,galerus,-F,

‘birrete’, ‘bonetede piel’, derivadodegalea <gr.yaXtrj), ‘cascode cuero’,

ofrecela mismavariaciónflexional. Ambos tipos flexivos seconstatanen

la gramática(SERV.Aen.7,688galerus genusest piblei, quod Fronto ip.262

Nab.)genereneutrodicít ‘hoc gaberum’;CHAR.gramm.101,1[BARWICK]Ca-

leros Vergihuusmasculinogeneredixit [Aen.7,6881,‘fuluosquehupi de pehle

galeros’, et CornehuusSeuerus[frg.7 B.L ‘flauo protexeratora gahero’. sed

C.ESracchusapudcensores[ORF2p.23l] ‘cum gabeareursící’ dixít; Varro de

actionescenicaII [frg.82 F.] ‘¡mee galearít undeet galericula dicuntur). La

flexión neutrala encontramosdesdeel poetaAsiio Galo (10,15,32)en la

Apología(22) de Apuleyo y enSanIsidoro (orig.19,30,5Caler.cí>umpilleum

expelbecaesae/tostíaefactum).Curiosamenteel únicodiminutivo queconoce

estevocabloes el de géneroneutrogalericulum, (MART.14,50 tit.; SVET.

Oth.12,1;y CESL II 530,24)~.

B.1.11.Más difícil resultadistinguircuál de las dostiposflexivoses

el originarioengalbei,-onum,‘brazalete’.SegúnenseñaFesto,Catónutilizó

~ Cf.SERV.Aen.2,683...Suetoníus(frg.168ap.Reiffersch.p.268>tríagenera
pibleonum dixit, quibus sacerdotesutuntur, apicem,tutulum, gahenum:sedapícem
pilleum sutíhecirca meduumuirga eminente,tutuhumpihleumlanatummetaefigu-
ra, gabenumpílleumex pelle /tostíaecaesae.

~ Apud G.SERBAT, op.cit., p 357, n.1.
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el masculinogalbeosenorig.113 (FEST.320,21[sub ruscum)cuuus colorís re-

bus¿¿ti muhíeressohitascomrnemoratCato Originumlib. VII (8.>: ‘muhieresopertae

auro purpuraque; arsínea, rete, diadema,coronasaureas,nuscea,galbeos, lineas

[galbeaslíneos Jordan:galbeas lineas Mue.1, peRes,redimícula)29,pero el pro-

pio PauloDiáconoempleaigualmenteel neutrosingular(PAVL.FEST.85,12

galbeumornamentigenus).Unsingularmasculino,galbeus,apareceenSueto-

nio paradesignarunaespeciede ‘cataplasma’(SVET.Galba3,1 allí [Calbam

cognominatumessecreduntj quod in diuturna ¿¿aletudinegalbeo,id estrernediis

lana inuohutisuteretur); y no pocasformasfeminizadas,procedentesproba-

blementedel neutroplural, seencuentranen los glosarios(calbae:icdagtct;

GLOSS.Ps.Plac.calbae:armílhaequibusmilites ob uirtutern donantur;etc?0.

B.1.12. Lo queextrañaen los nombresde instrumentoesprecisa-

mentesugéneroanimado,cuandoenrealidadesperaríamosel inanimado.

Resultaen consecuenciadestacable3’el géneromasculinode culter,-tri,

cuchillo’, ‘reja delarado’,preceptuadoconno pocafrecuenciaporlos gra-

máticos(PRISC.gramm.II232,14ítemexcipiuntur‘culter cubtri’; EXPLAN.in

29 Cf., también,PAVL.FEST.41,2calbeosarmillas dicebant,quibustruum-

pitantesutebantur,et quibus ob uirtutem milites donabantur.

~ Apud T/tLL 6:2,1671,31,s.u.galbeí,-orumm. vel -ae,-arumf.

31 Cf.Ernout-Meíhlet,p 155,s.u.culter,-tní(et cultrum,cf.plusbas;cultnus,

cultra, colter Gloss): “.,.Le genreanimé dunom estremarquable;toutefois,
le neutreestaussiattesté,notammentdansl’abrégéde Festuset dansles
gloses;cf.rastrurn, nutnum,etc.”
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Don.gramm.IV542,19culter rnascuhinigenerisea?’; DVB.NOM. ¡GLORIE p

768] 104 Cultergenerísmascuhiní,itt Virgihius fAen.6,248):‘subponuntalt1 ciii-

tros’; etc.). Pero,segúnseindicó, la flexión en géneroneutro viene igual-

menteatestiguadapor unoscuantosgramáticos(entreotros,PS.ASPER

gramm.suppl.4t32cultnurn;PAVL.FEST.43,23-4Clrinaclum cultnumsanguí-

naríumdictum, riel quía ad cunesdependit,riel quia ohmes/tostianumdiuidit)33,

ennumerososglosarios(COL II 4-49,10 [=503,20] cubtruma@ayCgetc.)y en

lasNotaeTironiantie (99,12cuttnum).Inclusono faltanlasformasdelneutro

plural en -a, muy próximasya a la feminización(CCL II 365,35cultra

/.Lcl%aCpLa icoiap~wg; 118,51cultra gc±yeCpovcs4ciytov),de dondedeben

provenir las formasfemeninas(comask.koztra,kontra, cf.REW 2382) que

junto a lasmasculinas,másabundantes,pervivenenciertaslenguasromá-

nicas~.Las mismasvariacionesformalesy de génerosepuedencontem-

32 Cf.tambiénSERV.Aen.6,248SVPPONVNTCVLTROSíd estuictímascae-

dunt. friit autemuerbumsacronum,in quitusmali orn ints ¿¿erbauitabant. ¡zinc
estquod et mudaredicebatur,quodmagia augeresignificat. dicimusautem‘Mc
culte, cultrí’: narn ‘cultelhus’díminutínumest, ‘cultellum’ penitusLatínumnon
est.

~ y cf.PAVL.FEST.473,6-8Secespitacuhtrumferreum,ob?ongum,manubrio
eburneo,rotundo,solido, uinctoad capulrimargentoauroquefixum,chauisaeneis,
acre Cyprio, quo flamines,flaminictie,uirgines pontíficesquead sacrifleía uit-
bantur; 453,16-7Secespítamallí securim.ahídolabramaeneam,ahícribtehhumtase
putaní.

~ Cf.el esp.ant.cuitre,en DCEC 1 993, sub cutral: “‘buey o vacavieja,

quesedestinaa la carnicería’,derivadodel antiguocuitre, queademásde
‘reja’, comoen Aragón, conservarlael significadode ‘cuchillo’ quetenía
el lat.cuhte~-tri,de dondeprocede.”
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plar parael diminutivo de culter,-tri, cultelhus,-i.La flexión enneutrono es

infrecuente(PROB.app.gramm.IV197,24cuhtellum noncuntelhum;NOT.Tir.

99,12cultellum), aunquela masculinaseala normal(NON.p.195culteihus

masculíní).Comoenel simple, el géneroneutrosehacenotarespecialmen-

te en los glosariostanto en singular(COL ga%a<ptovcultehbumnap8Llcdv

bLaxaCpLov) como en plural (COL ,LaXaCPL«icoupucd),de dondeigual-

menteprocedenlas formasfemeninas(it.coltehha,esp.cuc/tihla,port.cutela,

etc.) quejunto a las masculinasit.coltelbo, fr.couteau,cat.cohtelh,esp.cuchilho,

port.cutebo,etc.) seconservanen las lenguasderivadas(REW2381).

B.1.13.Tambiénpresentaunadobleflexión el sustantivogladius!

gladii, ‘espada’;el neutrosingulargladium35sehalla desdeLucilio según

transmiteNonio Marcelo (p,2O8,l3gladius mascuhínígeneris,neutrí Lucihius

[1187]),y a semejanteformaserefiereVarrón cuandoafirmaquealgunos

vocablosadmitendosformasdeexpresiónpor partedemuchoshablantes

(ling.9,81 quod dicítur a multis duobusmodís ‘/tic dupondius’et ‘/toc dii-

ponduum’,ut ‘hoc ghadíum’et ‘¡tic gladius’). Con frecuenciael neutroes

tildadode rústicoy vulgar, y por ello desaprobadopor los gramáticos

(QVINT.1,5,16et ‘gladía’ qití dixerunt, genereexciderunt;CHAR.gramm.

[BARWICK] 400,31familiaricum quodsenocompetit,ut ‘sagrim’ ‘gladiinn’;

etc.).La formaen -a, por consiguiente,debeserla quecorrespondeal

plural del neutro en -um, y seregistraa menudoen muchosescritores

~ “D’aprés scutum?”, cf.Ernout-Meílletp.27S,s.u.gbadius.
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tardíos.Sirva de ejemploel pasajede Gregoriode Tours (And.9 p.831,36

[sólo en lb])36. En ciertoscasospodríapensarseenalgunaqueotra in-

fluencia del vocablo griegoneutrotó ~C~og,-ovg,especialmenteentra-

duccioneslatinasdeobrasgriegas,comoenla VL (=ITALA Luc.22,38[cod.

b] eccegladía duo)37. La única feminización,no obstante,aparecepara su

diminutivo gladiohus (tambiéngladiolum).gladiola (PLINVal.1,13 gladio-

lae)~, queprocederásin dudadel neutro plural. En laspocaslenguasro-

mánicasdondeseconservasesuelepartir de unabaseen géneroneutro,

gladium(cf.REW3773).

13.1.14.Con idénticascarácterísticassenospresentaotrosustantivo

quevieneal latín, comogladius,desdela Galia, carrus/carri ‘carro de

cuatroruedas’.Aunquela flexión masculinaparecela másantigua,la for-

madelneutroplural en -a, can-a,seconstatamuy temprano(NON.195car-

ra neutrigenerisesseconsuetudinepersuasun-¡est.mascuhiníSisennahistoriarum

~ Apud Bonnetp 347 “ESladia (voy.Georges,Lexikon d.lat.Wortformen)...,
et ne méritepeut-étrepasunegrandeconfiance”.

~ Sin contarcon algunospasajessorprendentescomo el de Orig.X 1,
58,25ut accíngatse rationabílemgladiumsuumet circumponateam[O, eum
edd.J.queprobablementesedebaal texto griego .. .-n~v po4aCc±v...cn3nlv
(apudS.LUNDSTRÓM,Lexikon...,op.cit., p 85, s.u.gladuus).Cf., también,
H.RONSCH,ítala..., op.cit., p 270 (VL Rom.[Clar.] 8,35 an nuditas...angla-
duum).

~ Cf.ThLL6:2,2010,s.u.gladiohus.
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1V)39en el BELL.HISP.(6,2 Pompeuus...carracomphura...retraxitet ad

Cordubamse recepít) y continúaen textostardíos(VVLG.III Esdr.5,35

dederuntcarra (icdppaueb xdppal Sidoniiset Tyriis, rit transueherentílhis de

Lz7,anotrabescedrinas)40.Dicha formacióndebecorresponder,sin duda,al

plural deun neutrosingularen -um, si bienésteapareceatestiguadomás

tardiamente,en el comentaristade Horacio,Porfirión (Hor.sat.1,6,104pe-

torritum genusrie/ticuhi quod uobgo carnumdicitur), enIsidoro (orig.20,12,1

carnuma cardine rotarumdíctum),e inclusoengriego lcÚppoV (EDICT.imp.

Diocl.15,38)41.Ya feminizadocarra,-ae aparecehabitualmenteentextosme-

dievales(porej., DI.PLOM.Carolin.In%6[año753] Nec de nauigianecdepor-

tus nec de carra necde saumasnublo teboneo;MARCVLF.Form.1 n2.11,p 49

Faenocarra tanta; St.GALL.1,3 [a.716-720]Carram de ¿¿moet carram de sihígi-

y esposiblequeel nombrefemeninode la ciudadCarrae, queofrece

~ SISENNA hist.91 impedímentumcolbocantomne,construuntcarros et
sarraca crebra disponunt;VARRO frg. Cabhica porta (petorrita Scaliger)carros
accuratuusqitepohítos (no hayverbo).

40 CLTI-ZLL 3,499,77,y másejemplos:(1.80) TREB.trig.tyr.8,5carra ue-

nientia digito sahutari reppuuissedidtur; (1.83)FILASTER.108,4carra portabant
instructíonemarmoruin; (500,10)LEX Burd.Rom.17,3uíam iter actrim, ¡¿oc est
ubí carpenta uel carra conuersaripossunt;etc.

41 Frenteal masculinoicáppogqueapareceinmediatamentedespués
(EDICTAmp.Diocl.15,39), cf.ThLL 3,499,s.u.carrus.

42 CEMLLM,p 149subcarrum,carra (femin.) (idemvox accarnus; celt.)
con citade H.WARTMANN, Urkundenbuchder Abtei Sanct-Oablen.ZI}rich-
Sankt-Gallen,1863-1955,6 vols. Cf.tambiénT/tLL 3,499,45-6,con cita de
HOLDER, Alt celt.Sprach.sch.Ip.8O8.

U —
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SanAgustín (gramm.V506,23infemínínotantumphurahia...itemiii nominibus

ciuitatunv..Carrae)guardealgunarelacióny representeunatempranafemi-

nizacióndecarrusa travésdelneutroplural.Encualquiercaso,laslenguas

románicasconservanformasmasculinas(rum.car,it., esp.,port.carro, fr.

char,...)y femeninas(afr. charre,...),queprovienenrespectivamentede

carrum y carra (segúnREW1721).

B.1.15. Otro términocon diversasespecializacionesen las lenguas

técnicas,candus‘manubrio’, ‘féretro’, ‘lazo’, presentaigualmentela doble

flexión. Porsusentidoléxico podríaincluirse lo mismoenesteapartado

de “instrumentos’tcomoen el próximo de “recipientes”.Lo estudiaremos

másadelante(B.2.7, p 600).

B.1.16.La declinaciónen géneroneutroparafauus,-i,‘panal’, la

apoyael tratadoDe dubiisnominibusenunacitano bieninterpretadade la

VI.. (GLORIE 776,313-4fauurngenerisneutri, ut luid lpsalm.18,Y1J,‘superme!

etft.auurn’; phurauiterautem‘faui’. ut ‘caehí’). El géneroneutro,en efecto,se

documentaen otro pasajede la propia VI.. (iud.14,8[Lugd.] fauumapiurn

erat in ore heonis)43y de maneramuy reducidaen algúnescritortardío

(ISID.diff.1,257fauor adiutorium,fauumuero mel) y en glosarios(GLOSS.

Frentea la Vulgata quepresentael masculino(iud.14,8iii ore leonis
erat. .fauus mebhía).
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Bern.Hagen.,Grad.adcrit.54fabumbrisca, íd estopera apium)”. Perola fle-

xión masculinaesla regularentodo el latín4’, y la que semantieneen las

lenguasderivadasen las pocasregionesdondeseconserva(REW3228).

B.l.17. Congénerooscilanteentremasculinoy neutro sepresenta

tambiéncalamistrus,-i,‘hierro con el queseriza el cabello’46, ‘oropel’,

vocablonoconservadoen laslenguasrománicas,perodocumentadoenla-

tín desdePlautoy consideradoencuantoa suformacióncomoun deriva-

do denominativoen -tro-’7. El géneromasculino(fácil de explicarsi se

“ Apud TIILL 6,390,78;cf., también,DCEC 1 516, s.u.bresca,y II 505,
s.u.favo:“La razónde la eliminaciónen castellanoy su reemplazopor la
creaciónsecundariapanal,y quizá de su eliminaciónen todo el romance,
puedeverseen la homonimiacon otro término rústico,fagris ‘haya’...”

4’ Cf.Idiotnatanominatiuaquaepergenera efleruntur (= CHAR.451,22
[BARWICK]fauris ~j¿ijvCov)a pesarde sumalacolocaciónentrelos Quae
apudLatinosmasculina,apud Graecosfemininasunt (vid.gr.c~¡nyCov,dim.de
zó cg~vo,-oug).Por lo demás,el femeninofaria (CASSIOD.gramm.VII
191,3 (= MARTYR.gramm.VII 191,1)síuro mobíhiauebpromiscriafrierint,pr
‘u’ uocahemloco positamconsonantísacribentur, ut nouus noria nouum,saeuus
saenasaeuum,curriuscurria curuum,bahuusbahuabahuum,toruustorria toruum,
chauuscharia chauum,hícetahiampr generasigniflcationemsuscipiunt;auris aria,
cerruscerra,fauusfaua,quamsimiliteralter intehiectussequitur,nísifemininum
discretionisgratíapr ‘1” mutamroluerimusscribere; cahituscaluariumet corrus
promiscuumet ¡tic et haecchauris alterumpr genussignificans: ...) deberefe-
rirse afaba.

4’ Cf.ISID.orig.10,57Calamistratusa calamistro,íd est,acuferreoin cahami
simihitudinemfado, in quo crines obtorquentur,itt crispi sint.

~ Explicación(*1caXa~a6~tro~(ji caXaMt;,-C8o~‘caña’]) propuestapor
W.CORSSEN(Kritísche Beitragezur lateiniscitenFormenheitre.Leipzig 1863,
p 370), seguidapor Ernout-Meíhlet (p 86, s.u.: “sansdouteformédeicaXa-
¡4 etdu suffixe d’instrument-tro-), conla queno estáde acuerdoG.SER-
BAT (Lesdérivésnominaux...,op.cit., pp.327-8,sub “1 - Motsen -trum éli-
minés”).
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trata deunalatinizacióndelgriegolca>ñgtatpog)esel regularpor todoel

latín y sedocumenta,entreotros, en Varróny Cicerón,segúnseñalael

gramáticoCarisio(101,8-12CalamistrosCicero in Oratore (23,78)masculíne

díxít, et Varro de acenicísoriginibus 1 (frg.76 E> ¡¿mc ‘cahamisfrum~sedidem

in Triphalío (frg.563B.5) ‘calamistra’; et Píaritus in Curcuhione<577> ‘pecten,

speculmm,calamistrummeum9,donde,conformeseve, tambiénseregistran

algunosempleosengéneroneutro.Esteúltimo géneropodríaserprovoca-

do por unaanalogíaconlos derivadosen -trum48. No falta tampocoalgu-

na queotra feminización,comola quesehalla en las Notastironianas

(nom.plur.calamistrae:NOT.Tir.99,14)0.

B.1.18.Inclusoalgunasformacioneshíbridasentregriegoy latín co-

mofundibalus,-i, ‘machina,guamissiia iactantur‘~, registranla aludida

dobleflexión masculinay neutra.La degéneroneutrosedocumentaenlas

NotaeTíronianae(37,84fundlbahrim)y en la Venalatina (1 Macch.6,51[San-

Germ.15,Amiat.Complut.1,Lugd.356] statuit ilhic bahhistas...etfrindíbaha

[frindibulaVVLG.]). Las pocasformasfemeninasqueseobservan(REW

3582a)en algunaslenguasderivadas(cors.jijambuha,prov. fondevoha),po-

“ Cf.G.SERBAT, l.c.: “le neutrerésultantalorsd’un alignementsur

l’ensemblede la formationen -trum”.

~ Apud TI¿LL 3,118,s.u.

~ “Die Maschineo$ev8óvii oderonager”, apudM.LEUMANN, “Fusti-
balus,frindíbalus,-buhum,-bulator”,KheineSchriften(Ztirich-Stuttgart,1959),p
47.
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dríanprocederdel plural de la flexión latinaen géneroneutro,mientras

quelo normalesla conservacióndel vocabloen géneromasculino.

B.1.19.Por último, unalatinizacióndel griego (lcapÚceLov,ic~pt-

icetov)probablementeporvía indirecta,caducéus,-i,‘caduceo’,‘vra de los

heraldos,(esp.lade Mercurio)’, presentano pocasoscilacionesensu

género51.El masculinopareceel inicial y el preceptuadopor los

gramáticos(VAREO frg.Non.p.528;CAPERgramm.VII 108,11caduceus¡tic,

noncaduceum);sin embargoautorescomoAulo Gelio (10,27,5)y Apuleyo

(met.11,10íbat tertius attohlenspalmamauro subtiliterfohiatamnecnon

Mercurialeetiamcaduceum),e incluso gramáticoscomoServio (Aen.4,242

TVM V!RGAM CAPIT id estcaduceum,quodprimo Apollo habuítet donauit

Mercurio; Aen.8,138[Daniel] caduceumibhí (Mercurio] ideo adaignatur,quod

fidemediahostesin amicitiamconducat)y el propioFlavio Capro(gramm.VII

94,13odeamuseaserapeaiseamausoleacaduceadicendurn)junto con no pocos

glosarios(cf., entreotros,COL II 95,33 caduceumia~pÚctov) documentan

unaflexión engéneroneutropor influenciasin dudadelvocablogriego.

Por otra parte,en un texto de las coleccionesmitográficas,ya del latín

medieval(despuésde SanIsidoro), se atestiguaun empleoengénero

femenino(MYTHOGR.1, 119Iuppiter tradidit d [Mercurio]uirgamcaduceam)

quecorroborael carácterde adjetivo quemuchasvecespresentala

51 Cf.Ernout-Meillet,p 82, s.u.: “Le genrediffére suivantqu’on sousen-
tendá l’adjectif sceptrum,bacubumou scipio, baculus.”
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palabra.

B.2. Grupo léxico de recipientes.

B.2.1.Otrogrupodesustantivosenglobadosaquídesignarecipientes

tanto naturales,comoartificiales. Entreellos encontramosa cufleus/cullei

‘sacode cuero’.El pequeñotratadoDe dmbíisnominibuscuita generissint le

asignael géneroneutro(771,225[ed.Fr.GLORIIE]‘cuheum’ (emhleumcodd.

Kei] generisneutri, mt Cato [Orig.frg.deperd.1:‘eubea[cubilaM, emhleaW Keil,

cuhia Nl mini’; dicebantahí ‘eubeos’(erilleos M W Keil, culeusNl, sednon

recipitur)52, pero tal vez el masculinoseael génerooriginario53.De lasde

géneroneutrola formaen -a esla másfrecuente,si bienel neutrosingular

no dejadeaparecerespecialmenteenautorestardíos(cf.FVLG.serm.ant.53;

NOT.Tir.110,16,y en ISID.orig.5,27,36embleus[cmbleumOtto] est parricídahe

masemhmmab occulendo,íd estclaudendodictum)M.El diminutivo culhicmhum

ya no seencuentrasino en géneroneutro (COL II 329,46OuXctictov).

52 Cf.tambiénel Ars Bobiensis(gramm.I553,34)NominaqmaeapudRoma-

nosneutra, apud Oraecosmasculina...cmhbemsd taiSpeí.og,donde,segúnseve,
aparecela forma en -me.

~ Cf.VARRO rust.1,2,7iii qita terra iugerumunumdemosetquinosdenos
cuhleosfert mini, qmotquaedamin Italia regiones?.Y vid.NON.197,24,y COL
y 60,1 emíheusgeneremascubíno(= CAPERgramm.VII 101,12>geminato ‘7’ di-
citur.

~ Apud TIZLL 4,1289,24.



595

B.2.2. Algo parecidoocurreconalueus/aluei‘vaso de madera’,‘cu-

ba’, ‘lecho deun río’, confundidoamenudoenbajaépocaconaZume‘vien-

tre’55. La flexión en géneroneutroparecetardía(GREG.TVR.conf.45pJ’76,

11 ut planumpraebereturalmeum)56,y sereproduceensu diminutivo

almeohus‘tabla dejuego’ (cf.CGL V 340,25abueohmm),dondetambiénse

constatala habitualfeminización(COL V 340,56albiola peluis rotundus)con

posibleconfusiónconahume.Enlaslenguasrománicasabundael femenino,

proveniente,sinduda,delneutroplural abuea(rum.albíe‘artesa’,‘dornajo’;

fr.auge),aunqueno falta el masculino(esp.,it., port.dlveo57,lomb.ahbi,

venec.ahbio).

B.2.3. Y estees el casotambiéndel vocabloputeus putei, ‘hoyo’,

‘fosa’, ‘pozo de mina’, ‘pozo de agua’, cuyaforma enneutroplural putea,

sedocumentaenVarrónsegúnel testimoniodeNonio Marcelo (p.217’4Mt

suntlacia et atagna, et pmtea et maria)58. Aunquela declinaciónmasculina

~ Cf.Ernout-Meiblet,p 25,

~‘ Apud Bonnetp 347; y cf.ThLL1, 1789,18: CIL VI 8718 abuea;
PAVL.FEST.169,8 Namstibulmmahueumad namis simibitmdinemfactum;ITALA
exod.2,16 (Lugd.) albea;GROM.p.317,27 y 323, 15; PS.AVG.quaest.test.I
106; ISID.orig.20,6, 8 idem et abbeum,qmod in eo ablutíonemfien sohítumest;
addeahmeumNOT.Tir.95,14;...

En las treslenguassetrataprobablementede un neologismoculto.
Cf.REW392, y DEl? 178.

~ Cf.DVB.NOM.(ed.Fr.GLORIE)794,591-5‘Puteum’geneninemtrimt Cato
et Varro; ‘pmteus’genenismascubíní,ut in emangehio(Ioh.4,11>;unde ‘putei’ mira
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esla másfrecuente(CCLV 139,16pmteiloca defossa,exquibmshaurítur aqua,

fl smntgenerismascuhini), no falta sin embargola del géneroneutroen

algúnqueotro escritor(porejemplo,POMPON.dig.19,1,14)59;igualmente

enla VetmsLatina (Jo.4,11[Veron.]et putemmabtumest)W.y ya en época

mástardía(finalesdel siglo VI), en el Itinerario de AntoninoPlacentino

(180,7[ed.GEYER,p 145] In quibus ¡vdssmntputei, quos(poteaqmasGJ

foderuntAbrahamet Jacob,hocest, putemaconiurationiset pmtemscahumniae)”.

Algunasformasfemeninasen -a, procedentesdel neutroplural, se

conservanen unascuantaslenguasrománicas(it.pozza,friaul. potse,

esp.poza,port.poga)’2,pero lo normalesel mantenimientode la flexión

masculina(REW6877).

B.2.4. Igualmentepuedefigurar en esteapartadoel sustantivofrr-

in rehiquod¿fferentia:“putea” enimaquarumitalis ‘fontanas’appebharícertmmesta
sed in emangebio(Ioh.4,6> “‘fona’ Jacob” et “puteusaltus” dicítur.

~‘ Particularmenteabundanteen los glosarios(COL m 200,25puteum

•ptap; II 473,8pmteumputeus$ptap;etc.

‘~ Apud H.RÓNSCH,ítala..., op.cit., p 271, dondecita tambiénOrelí.

Inscr.4337.4456.

61 Dondeel relativo enfemeninoplural serefiereaunaformaposible-

menteen neutroplural.

62 En el FEW IX 626, s.u.pmteus,al presentarlasformas femeninasdel
aprov.potz,pos...Melle per.... seindicalo siguiente:“Das fem.hathier wohl
ursprúnglichaugmentativebed”.
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nus,-i, ‘horno”3, cuyo géneromasculinoseencuentraindicadoen un tra-

tadogramaticalanónimo,bastantetardío (GRAMM.VIII suppl.p.46,23fl¿r-

nus mascmbinigeneris... est, pírrahiterfurni); pero la flexión en géneroneutro

seregistradesdeel propioVarrón (apudNON.531,24‘fornum etfornacesdi-

cuntmra forno’). Del plural deestaflexión debeprocederel femeninofurna

queapareceen la VetmsLatina (Dan,3,19[Wirceb.] díxit mt succenderetur

furna a septiestantoquamsolebat)’t influido, tal vez, por el génerodel

vocablogriego rl 1cc4¿LV0, quetraduceen el mencionadopasaje.Furnus,

porlo demás,esunvocablopanroménico(REW3602)conservadoregular-

menteen géneromasculinoconalgunaqueotra forma femenina(por ej.,

ast.forna‘horno’, gall.-portfi¿rna‘caverna’)’3.

5.2.5.Y el desaccus,-i‘saco’, ‘filtro’, ‘arpillera’, quetambiénsehalla

en griego (6 aáiacog),provenienteal parecerdel semítico66.Aunquela

flexión masculinaseala másdocumentada,no falta laneutraespecialmen-

te en los glosarios(CCL III 327,62saccmm~apaC’ní.ov;530,49;etc.) y en las

distintasformacionesdeldiminutivo, saccuhmm(GREG.TVR.conf.110p.819,

21 eratsacculumexpehbePhoenída;COL II 255,38saccmbum~aXXc.tvtLov)y

‘3 Distinto defornax ‘horno industrial’, mientrasquefurnusesel ‘hor-
no parael pan’ (cf.Ernout-Meihletp 248, subfurnus,-¿,m. ((ornme, fornum,

“ Apud H.RÓNSCH,ítala..., op.cit..p 279.

‘3 Cf.DCEC II 950, s.u.horno,y 597subfurnia.

SegúnErnout-Meihbet,p 585, s.u.
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saccehbum(PLIN.VAL.2,18 saccehlumad sphenisdoborem;COL III 194,34saceb-

hum~ctXXdvztov),en las queha podido influir el sufijo instrumentalo

mediativo-cmlum,vinculadohabitualmenteal géneroneutro. Tambiénes-

tánpresentesparaestevocablolas acostumbradasformasen -a, feminiza-

dasen su mayorparte,talescomosaccia (enCOL II 429,35saccíaaclicico;),

saccella‘tesoro’, ‘fisco’ (GREG.M.epist.2,36[531,p.132,15)’7;e incluso algu-

nasmástardías,quepodríanno sermásquelatinizacionesde formasro-

mánicas(cf.REW7488, FEWXI 20-31,DCEC IV 112-3saco/saca),comosa-

ca”, sacca‘extracto’, ‘exportatio”’.

B.2.6. A los ya citadosseañadeel nombrede un larro con asas’,

“vas ansatum”,urceus,-i,relacionadoformal y semánticamenteconurna y

conel grxj iYpxti’ quepresentajunto aunaflexión enmasculino(HOR.ars

22 currenterota cmi’ urceusexit?) otraengéneroneutrodesdelos primeros

textos(CATO agr.13,1mrccmmaheneummmm,qmodcapiatqmadrantahlaquin-

qme). Dicha flexiónsecorroboraenépocatardíapor mediodeldiminutivo

67 ApudBbaise1 p 728,s.u.;cf., también,ibidem, “saccchlms,-im. (postcl.)

- petit sac...”

‘3 Apud Dm CangeVII p 250, s.u.: ChartaMathildis Comitissaeann.
1096 in Bullario Casinensitom.2pag.117:Ab aquibonecontra currenteaqua
cundousqme¡4 ilham ram, quaeantíqmitmspci’ sacamztat Gmbernaculum:pci’
qm.ae loca signa arboi’mm et lapidumposita smnt,supradictamia persacama solís
occasuextenditurrsquead iam dictam i’orerinam...

‘9 Apud Dm CangeVII 250, s.u.:MartinusDidacusDaza lustitia Ara-
gon.lib.4.Obseruantiar.RegniAragon.tit.deConsortib.§ 9: Dc i’enditíonibms
factis pci’ Curiam, non ¡tabet hocmmsaccade consuetmdíneregni.
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rrccolum queseregistraabundantementeen las glosas(COL III 466,68

rrciolmm otcigvo~;93,73 urceobum~Co’rrjgIII 369,47orciobumcnciMvog;

e, incluso,unafemiización del mencionadodiminutivo, urceola,-

ae, documentadarelativamentetemprano,en Pelagonio,autorde un Ars

meterinaria,demediadosdelsiglo IV, (12 sínonpi’ofcccrit, radicemconsíhiginis

in auriculaeurceobasextremaset in prima parte nariumponis),perocon

diferentesignificadoléxico queel de urceolum71.Unascuantaslenguas

románicasmantienenel vocablourceus(cf.REW9080 [it.orcio;afrz.orce,

agask.orsa,stidfrz.urso,sp.orza]) con formas,segúnseve, masculinasy

femeninas,quecorrespondenadesarrollosparticularesde cadalengua~;

tambiénsubsisteenunapartede la Romaniael diminutivo, el masculino

urceolme (rum.ri’dor, it.urciuolo, etc.) y el femeninourceoba (esp.orzmeba)~.

~ Tambiénel simplecorrespondiente(COL II 347,60ordrm lcepd>aLov;

III 289,11 [= 659,20] ortium ava~¿vCov;etc.).

71 Se trata de unaespecificaciónde su significado, convirtiéndoseen
un términotécnicode medicina(“cavitasexteriorauriumabarceolisimili-

tudinem”,apudForceblini IV 873, s.u.urceoha).

‘~ En españolel femeninoseexplicacomoun derivadodelantiguovi’-
~o,quedesignaríaaunavasijamáspequeñaquela or~a (“Esta debíaserla
diferencia,comoqueoi’~a hubo de crearseen calidadde aumentativodel
masculinocorrespondiente,segúnocurretantasveces[comp.jarro/jarra,de-
do/deda,etc.]”, apudDCECm 587, s.u.orza1); estambiénla explicacióndel
FEW(XIV 61 s.u.urceus)paralascitadasformasespañolasy otrasqueexis-
tenenla Romania:“Lt.mrcems lebtin it.orcio, piem.urssweiterdanebenauch
asp.orQGDiego,als fem.(vielleichtnachurna...,vielleichtaberaucheinfach
als augmentativefemiinbildung)”.

‘~ Cf.FEWl.c.: “Lt.urceobrs, dim.vonurceus lebtin einemgrossenteil
derRomaniaweiter:...;dazuauchdasfem Marcheurtsoba ‘wasserkrug’,...
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B.2.7.Tambiénen el grupoléxico de los recipientesincluimosun

nombrerelacionadoetimológicamentecon capére(v.gr., PAVL.FEST.53,26-8

Capuhrmet manrbriumgladií rocatur, et id, quo mortui ciferuntur, utrrmque

a capiendodictum),capalus,-i, ‘empuñadura(“a) gladii, ensis,siccae;b)

cuiuslibetrei [la estevadel arado]; c) in imagineobscoenade membro

virile: PLAVT.Cas.909)’7t‘ataúd,féretro (gr4Épstpov)’,porquepresenta

igualmentela dobleflexión (masculinay degéneroneutro),señaladapor

no pocostestimonios(COL [Plac.] V 52,14 est.. .capmhusmascmhinigeneris;

JDIOM.gen.gramm.IV583,8 [QuaeapudLatinos neutra, apudOraecosfemíní-

na] capmbumXa~ij; etc.) y con ejemplosde unay otra desdePlautohasta

SanIsidoro(orig.20,16,5[Deinstrmmentíseqrorum]Capulumfunísa capiendo,

qmodco indomita irmentaconprehendantmr),sin mostrarningúnindicio para

sabercuálde los dosgénerosseriael originario. Porel contrario,el

vocablofemeninocapmba,-ae,‘vaso provisto de asa,empleadoen los sacri-

ficios’, pareceun derivadode capére(¿diminutivode capis,-idis?),másque

unafeminizaciónde lasformasdel plural neutro (capuha) decaprlus,-um.

B.2.8. Por último, otronombrede un recipiente,cattnrs,-i, ‘plato’,

‘escudilla’, ‘caverna’, ‘piezahuecade la “Ctesibicamachina”’,cuyo primer

testimonio(CATO agr.84catínrmfictíbe)presentala flexión engéneroneu-

tro; flexión quesigueempleándoseentodo el latín (PAVL.NOL.epist.23,

sp.orzreha...”

~ Apud T>kLL 3,382,s.u.
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7 p.l64,Scatinafumantia; CGL III 193,69/70;etc.) y queincluso llega a

preferirseal masculinoen bajaépocasegúnponende manifiestovarios

testimonios(ISID.orig.20,6,5catinumuasfictile, quod mebiusneutroquam

mascubino dicitur genere;COL V 10,4 mebiussic dicimusquamcatinus)pro-

bablementepor considerarseel géneromásadecuadoa un instrumento.

Por el contrario,la flexión masculinaesla recomendadaen la gramática

(CHAR.gramm.100,20-6Catinusmascuhinogeneredic.itur, ut Maecenasin X

(fr.7 L.) ‘ingeritur’, ait, ‘fumanscabidocumfarre catínus.et ¡¿inc deminutire

catíblusfit, mt Asiniuscontra maledictaAntonii <ORF2 pA99) ‘uobitantqueurbe

tota catihbi’. sedVarro ad CiceronemXI (fr.13 G.-Sch.) ‘catínubi’ dixit, non

catílbif’3. Tambiénsudiminutivo catiblus,-i, regularmentemasculino,ofrece

la flexión en géneroneutro (por ej., PETRON.Sofecermntcatíhla; PRISC.

gramm.II 30,22 catinum,cat.ibbum; COL III 22,47catíllum; etc.) y no falta la

habitualfeniinizacióntantodel simple (COL II 407,61catina) comodelde-

rivado (COL III 324,70catihla). El vocabloseconservaenunascuantaslen-

guasrománicas(REW1769) generalmenteen masculino,aunquealgunas

de ellas ofrecenformasfemeninas(arum.cdt?ndftque podríanrepresen-

tar unaconservaciónde la aludidafemiizaciónlatina.

Igualmenteenel tratadoDe dubiis nominibmecrius gencrissint (87 p
765 [GLORIE]Catínmegenerismascubiní,utMaecenas(carm.frg.1)ait: ‘fuman-
tes cabidocumfarre catínos’; y en CAPER gramm.VII 108,12.

76 Se discutesi el cataláncadolba (asícomoel vascogatubu,¡afluir, katíbu

‘escudilla’, ‘taza’) viene de catihhus comopareceindicar SCHUCHARDT,
B!ZZRP¡¿ 6, 21 (apudDCEC 1 573, sub cadozo).
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B.3. Grupo léxico de plantasy nombresrelacionadoscon ellas.

5.3.1.Algunasplantasofrecenigualmenteesaaludidadobleflexión.

Tal esel casode intibms/intibi ‘endibia’, ‘escarola’,acercade la queel

gramáticoCarisio(gramm.[ed.BARWICK] 127,26)manifiestaqueel empleo

masculinoesfrecuenteentrelos antiguos,aunquela forma intiba (por in-

tibi> aparezcaen Virgilio (georg.1,120):‘Intiba’ neutrogenereVergibiusdixit

‘et amaris intibafibris; et sic mubti eruditorum.sedet mascubinogenere

frequentera reteribusdictumest.namLucibiusin y <v.193 M.) deridens

rusticamcenamenumeratismultis herbis ‘intibus praetereapedibusprosei’pít

equinis’, et AemihiusMacer (fr.12 E.) ‘quahesaget intubusherbas’~.Los dos

tipos flexivosdebierondeseguirsiendousualesentodaslasépocasdella-

Un e inclusoseempleanambospor unmismoescritor(PLIN.nat.20,29in-

tubi quoquenon extra remedíasunt; 19,129estet erraticum intibmm,quod in

Aegypto...).Tampocofaltanlashabitualesfeminizacionesapartirdelneutro

plural en -a, comoenel OpusagricuhturaedeRutilio Paladio(9,18farraginis

et ¡¿olerumferi[malit SCHNEIDERsecundumColumellaeusum,qui genere

neutro uti soleat;feraecodd.etJOSEPHSON...]intubí lactucaequcsemina

heporíbusobicianturf8, y en glosarios(COL V 552,51 intiba qmaemmhgo«>s-

carioha rocatur).

~ Cf.pocomáso menoslo mismoenNonio (p.2O8,32)concita, además
de Lucilio, dePomponio(Atell.127 rustici eduntbibentertristis atros intibos),
y la de Virgilio se refieraa georg.4,120.

78 Apud T¡¿LL 7:2,16,6-8.
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5.3.2. Resultadifícil determinarcuál de las dos flexionesesla ori-

ginaria parabupinus,-i, ‘altramuz’ (‘Lupinus albus’ L.79. Nonio Marcelo

(211,32)testificael empleoengéneroneutroapartir de Varrón(rust.1,13,3

in cohorteexterioreZacrmesseoportet, rbi macereturhupinum,...).La doble

flexión escorroboradapor la existenciade uno y otro diminutivo brpihbus/

hupilbum.Se constataademáscomovarianteun femeninobupinam(en

GLOSS.med.ed.Heibergp.85,8)80,cuandono existeningún testimoniodel

neutroplural en -a. El géneromasculinoesel habitualtanto ensingular

comoen plural (por ej., OV.medic.69nec tu palbentesdubita torrere bupinos

/ ct simub inflantescorporafrige fabas)y el queseconservaen laslenguas

derivadas(it.hmpino, REW5170).

B.3.3. Tambiénun nombrede árbol, excepcionalmentemasculino81,

oleastei~-ti, ‘acebuche’,presentauna segundaflexión en géneroneutro,

corroboradaporel testimoniodel tratadoDe dmbiisnominibuscrime generis

sint (792,558[GLORIE]Oheastrumgenerisneutrí; sedVirgibius (georg.2,314):

‘fohiís oleasteramaris’) y usadapor escritoresespecialmentetardíos(CALP.

ecl.2,44;DIOSC.1,114p.57,l7M; MARCELL.med.11,3;etc.)82; inclusouna

‘~ Cf.TIZLL 7:2,1849,55:“saepegenusdistingui non potest”.

~ Apud TJ%LL 7:2,1849,73.

81 Géneroconstatadoconfrecuenciapor la gramática(cf.SERV.Aen.12,
766; POMP.gramm.V163,33;GRAMM.suppl.105,23;etc. ), y cf.COL V 126,
6 obeastrumgenerismascuhiní.

82 Cf.TI’ILL 9:2,541,s.u.obeaster,
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forma femeninaoheasúa83,procedentesin dudadel neutroplural en -a, se

registraen la VL (psalm.127,3[cod.136Cas.]fíhii tui ut nouehbaeohcastrae

circumemntesmensamtuam [gr.aSgved~rnczdXaLó3v; VVLG.sicutnouehhaeohi-

uai’mm),englosarios(COL III 549,36oheastraagiebea)y endocumentosdeba-

ja época(CARTA a.948[VILLANUEVA, Viaje bíterario XV app.9p.23l] ¡¿o-

biaotra).

B.3.4. Un único testimoniode un neutro plural en -a (PLACID.75,

7 nuclea)TMseregistraparanuclems/nmclei,‘almendrade la nuez’, cuando

el géneromasculinoesel preceptuadopor la gramática(DVB.NOM.

gramm.V 584,25[G., 790,524-5] ‘Nucheus’generismascubiní,nam Cicero

pbrrabiter ‘nucheos’ dixit). El hechode designarunafruta pudo haberin-

fluido enesteintentodedeclinarel vocablomedianteel tipo flexivo de los

neutros.

B.3.5.La oscilaciónentreambasflexionessedocumentatambiénpa-

ra uiscus/riscum,‘muérdago’,‘liga’, ‘visco’, (de donde‘trampa’), en el

tratadoDe drbiis nominibus(0. 817,866-7Viscus‘ad capiendumares’generis

mascubiní,mt iblud: ‘in quercuuiscusexstat sed consuctudo‘uiscum’ quasi

neutrí dicít.), en el libro 1 del Arte de Carisio (34,1 [BARWICK] (neutrahía

~ Tambiénoheastercon concordanciafemeninaen IREN.5,10,1 (bis) y
5,10,2olcaster...inserta<gr.ciypLtXaLog dyicevrpLa6aaa)(cf.S.LUNDSTROM,
Lexikon...,op.cit., p 121, s.u.obeaster(oheastra),y Ubcrsetzungstechnisc¡¿c....
op.cit., p 241.

84 Apud K.SI3TL, art.cit., p 570.
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sempersinguharia)...uiscumd t’~ds; sedPlautusfPoen.481Bacch.50G.-Sch.J

miscusdixit), y enciertamedidaen los Commentariide Servio (geor.1,139

quia ‘¡¿oc uiscum¡¿rius uisci’facít, sicut ‘temphumtemphi’, undeest et ‘falbere

risco’; ‘ui.scms’ reno, id estcaro, ‘uisceris‘ facit, ut ‘pecuspecoi’is’,.j. El género

masculinoesel quesemantieneen las pocasregionesde la Romaniaque

conservanel vocablo (rum.vasc,cat., oc,vesc,y variosdialectositalianosy

franceses,cf.REW9376).

B.3.6. La utilizaciónde unay otraflexión igualmentesedocumenta

en el tratadogramaticalDe dubiis nominibusparaculmus,-i,‘espiga’, ‘tallo

de cereales’(lo mismoquegracdXagog),aunquemuestrasu preferencia

por el masculino(119-21 [GLORIEp 770] Culmumgenerisneutrí, rt Nepos

[loco deperd.1uubt; Virgibius dixit: ‘mala culmus45;Cicero autem: ‘ercuer>et

brevescmbmos’tengo non neutrumnecfemininum,sedmascubinum,ut Vano:

‘in triticí cuhmo’floc.nonrep.1), géneroqueescorroboradopor otros textos

gramaticales(CHAR.gramm.450,46[=IDIOM.Nom.] cubmusrj icaXc4cri zoi5

aCzoia),y por supuestoel uso de los escritoresdesdeVarrónhastaSanIsi-

doro (orig.17,3,16Cubmusest ipsecahamusspicaeqn a radicibus nascitur: et

dictuscuhmusquasicahamus).El vocabloperviveenalgunaslenguasrománi-

85 Cf.VERG.georg.1,150-1moxetfrumentislabor additu.s,mt mala culmos

/ essetrobigoseguísquehorreret in aruis / carduus(y SERV.ad.l....robigoartem
genusest uitii, quo cuhmipereunt,quod a rusticaniscalamitasdicitnr).

~‘ CIC.oeconom.,deperd.;cf.XENOFH.oeconom.18,24 gtv ~pa~dg4
d KdXc4l.o;...tt/xvoy¿L.
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cas en géneromasculino(REW2378)87.

B.3.7.Por último, otro nombrede planta,hibiscus(-um),-i, ‘malva-

visco’, ‘altea (gr.ÉxXOctta)’, préstamoal latín de una lenguano determina-

da,presentadesdesuprimertestimonio(VERG.ecl.2,30haedorumquegregem

uiridi compebberehibisco?)88no pocasfluctuacionesen cuantoal género:el

neutropareceel másantiguo89,y seencuentrausadoconseguridadpor

el médicode la épocadeTiberio, EscribonioLargo (80) y por Plinio

(nat.19,89); el masculinosedocumenta,ademásde enlas aludidas

leccionesde Servio, en Quirón (728), en el tratadogramaticalDe ortho-

graphia de Casiodoro(gramm.VII 200,19)y en la versiónlatina (del siglo

VI) de la obra médicade Alejandrode Tralles (ALEX.TRALL.1,141); y fi-

nalmente,no falta tampocoel femenino,propiode los nombresdeplantas,

en, por ej., el médicoCelio Aureliano (chron.1,4,161).Algunas lenguas

románicasconservanel vocabloen géneromasculino(REW41127sub¡ti-

biscum),aunquela mayoríalo ha unido a mahua,formandoel compuesto

mahuahibiscus(cf.REW5275).

87 y cf.DCEC 1 966, sub cuelmo,“leon.’haz de pajade cereales’,quizá

del lat.cuhmus‘tallo o cañadel trigo’...”

~ Cf.SERVadlocum: VIRJD! HiBJSCO[ut mfra iUscumzbiscusibisco ibis-

cumlibri) ad hibiscumcompebbere,scihíceta lacte depubsos.hibiscusautemgenus

estherbae.et sic dixit ‘hibisco’ ad hibiscum,ut ‘it chamorcacho’, id estadcaebum.
89 Cf.ThLL6:3,2690,s.u.; y Ernout-Meihbet,p 293, s.u.: “La forme neutre

semblela plus ancienne”.

l~l
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B.4. Grupo léxico de medidas.

5.4.1. Algunos nombresquedesignanmedidastambiénseintegran

entrelos quepresentanlas dos flexiones.Comenzandopor el propio tér-

mino generalmodus,-i,‘medida’, especialmente‘medidade superficie’90

(frentea su derivadomodius‘medidade capacidad’)y ‘medida agraria’.

cuyo génerohabitualesel masculino,no resultadifícil observarla

existenciade unaflexión en femenino,transmitidapor el gramáticodel

siglo VII Virgilio Marón (1 p.4,2 [ed.HUEMER]bacmoda; 4 p.24,5quadam

moda) y queda la impresiónde tenersuorigenasuvez enotraengénero

neutro,tal comosedocumentaen los glosarios(COL V 311,37modumtpd-

itovgraece; IV 366,2 mobum1= modum]mensuraueh ratione. En cualquier

caso,la flexión femeninasemantieneen latín medievalcon el significado

léxico de ‘estilo’, ‘moda’, por ej.enun autor inglés del siglo XII (c.1140)

BernardoMorlanense(contempt.mundi3 p.SO,23 estmodaphurimusherma-

p¡¿roditus)91.La mismadistribución de formasencontramosparasudimi-

nutivo modubus:la flexión enmasculinoesla regular,junto a la degénero

neutroenglosarios(por ej., CCL V 373,17modobumtropumgraece)e incluso

femenina(CCL II 366,62moduhap¿dh‘«1 zd5v dagd-rwv[ubi moduhiuel mo-

~ Cf.Ernout-Meibbetp 408, s.u.modus,-i:También“dans le languede la
rhétoriqueet de la musique‘mesurerythmique, rythme’ (souventjoint A
numerus).‘mesure mu~icale’,de lA modosfacere‘faire la musique(d’accom-
pagnement)’...”

~‘ Apud NOML “M”, p 667, s.u.moda,-ef. [pour modus];cf.T.WRIGHt
Pie Angbo-LatinSatíricabPods II, nova ed.,Londres1929.
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duhationesDucangiusapudLabb.]). Dicha flexión femeninasedocumenta

igualmenteen latín medievalcon el sentidode ‘canto’, entreotros,en el

monje lindisfarnenseEtelvulfo de principiosdel siglo IX (ETHELWULR

carm.8,60tum robucresmoduleimmiscentsenubibus ahtis)92.Las lenguas

románicasconservanel vocablomodusregularmenteen géneromasculino

(REW5633); algunasformasfemeninaspodríanrepresentarun manteni-

mientode la aludida flexión femeninadel latín medieval,apesarde que

no es éstala explicaciónhabitual93.

18.4.2. Algo parecidoocurreconel derivadode modus,modius/mo-

diumnnodii/modia<modiora),‘medidadecapacidadparael trigo’. Aunque

los gramáticospostulanel masculino(CAPERgramm.VII 101,13).el neutro

singular,modium,seencuentradesdeCatón (agr.58sabis unicuiquein anno

modiumsatisest) y seextiendepor todo el latín (COL III 322,19modium

~óbtog)94.Más frecuenteaún esel neutroplural, modia,cuyaprimera

92 Apud NOML “M”, p 686, s.u.2.modula,-ef. [modubus];cf.E.DIJMM-
LER, MGH Poet.I(1880-81). Cf., también,parael valor de moduhusR,HA-
KAMIES, Étudesur h’origine et h’évobutiondu diminutiflatín et sa surviedans
bes hanguesromanes.Helsinki 1951, p 17: “‘module’, termed’architecture,
‘tuyau d’aqueduc,mesure(musique),mélodie’, etc.”

~ Cf., por ej., DCEC III 397, s.u.modo:“En francésel cultismomoche,
debidoa su terminaciónambigua,sehizo femenino[S.XV;aunqueposte-
riormenteserestablecióel masculinoen algunasacs., por influjo latino],
de dondepasóal cast.moda¡jh.1700,M.Ibáñez,enArt.; Oudinen 1616 tra-
duce“la modeancienne”solamentepor ‘el modo, la manera,el uso anti-
guo ].“

~ Vid.NGML‘M’, p.E~84,s,u.1.modius.Cf., también,NOT.’Tir.90,51 (inter
semodiumet metrum) apud T¡ILL 8,1240,21.
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constataciónsuelefijarse en unalecciónde un pasajedelDe bebloAfrico

¡¿ter (36,2)~~, y abundaen los escritorestardíos(GROM.p.376,9;GREG.M.

epist. [ed.NORBERG]2,218; ITIN.Anton.Plac.168,20modiostres [modíatría

cod.];CAPIT.reg.Franc.Ip.89,26[c.800]duodecimmodiadefarina,y p.l32,37

[c.806]ut unusquisquehabeatequammensuramet equabiamodia; GESTA Al-

drici [a.840]p.li unurn siquidemueb duomodia atquemfra ciuítatemantea

emere;etc.)~.No falta la correspondientefeminizaciónapartir del neutro

plural, tantoenplural modias(MON.hist.Neap.24,20[a.1016],comoensin-

gular modia (CARTVL.S.Mar.Lat.p.20,24[a.988])~,e igualmentela forma-

ción en -ora, típica de los cartulariositalianos,especialmenteen docu-

mentosde la regiónde LasMarcas(porej., en uno delaño 1009 in tena

Frabminga... modiora quinque)98.Por lo demás,tambiénsu diminutivo mo-

diobus,declinadonormalmenteenmasculino,ofreceesporádicamentela fle-

xión del neutro (tal vez ya feminizada,en CCL III 195,55 [en el cap.’de

ferramentisrusticis’] modiobax~”’~;; y en unaépocabastantetardía

~ Juntoa otras leccionesde LIV.36,4,8, y de PLIN.nat.18,146»inter-

pretadastodasellascomofalsasen el TJZLL 8,1240,s.u.modius.

96 Cf., además,K.SH1L, art.cit., p 570, y B.LOFSTEDT,“Zur Lexiko-

graphie...”,art.cit., p 26.

~ AmbosenNOML ‘M’. p 684; cf., también,ibidemp 676,s.u.modia,-e
f. v.modius.

~ RiegestalC[hartarumj I[tabíae], P.GUIDI e O.PARENTI,Regestodch
capitobodi Lucca, vol.I, Roma1910, p.27 (Apud P.AEBISCHER,“Les plu-
riels... “, art.cit., p 35 y n.2).
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(siglosX-XI), modiobum[REG.Volat.8,6,{a.947}; CARTVL.Sithiens.Ip.l65,29

{a.917}; REG.Farf.946{a.1067}])1299. Las lenguasrománicasconservanen

su mayorpartela flexión masculina(sard.moju,esp.moyo,port.moio,

it.moggio,prov.muei,francog.muid),pero no faltan en algunasdeellas

formas femeninasen -a (it.moggia),que debenprovenir de la flexión en

géneroneutro(cf., parael diminutivo, REW5628).

18.4.3.Cabedecirlo mismodelcompuestotrimodius,-ii, ‘medidade

tresmodios’ (porej., PLAVT.Men.15 non modio nequetrimodio, uerumipso

horreo). Las dosflexiones,la de géneromasculinoy la delneutro,debieron

de serregularesentodo el latín. En cualquiercaso,la femiizaciónde las

formasdelplural en -a delneutro,trimodia,-ae,seregistrabastantepronto:

desdeVarrón (Men.310),segúnseñalaNonio Marcelo (5,18)paradesignar

‘una vasijadetresmodiosdecapacidad’.Dichaformasiguióempleándose

en todo el latín (cf., entreotros,COLVM.2,9,9; etc.) y llega hastael latín

medievaldondeadquirió el significadode ‘tolva del molino’ (CHARTA

ann.1197in Chartul.prior.Lehun.ch.20Johannesmilesde Hapehincurtehabet

in mohendinísde Lehonsapud Pontemdegranum,cuiuscumque sitfrumentum,

~ Los tresúltimospasajesapudNOML ‘M’, 683,s.u.modiohus(respecti-
vamente,RcgestmmVolateri’anum [ed.RSCHNEIDER,R.C.LIJ,Roma1907];
Cartubairedc h’abbayede Saint-Bertin [ed.B.GUERARD,Paris 1841]).Paralos
diferentessignificadosdel diminutivo modiobus,cf.R.HAKAMIES, op.cit.,
p 17: “modiobusnomdediversobjetsdontla formerappellecelled’un bois-
seau:‘le moyend’une roue, l’essieud’un pressoir,ungobelet,le seauxou
caissesd’unerouehydraulique,le cylindreoú semetle pistond’unepom-
pefoulante,unebotte faisantpartiede la catapulte,la couronned’un tré-
pan’.”
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post ihiud quod invenietin trimodia)’00, pasandoa las lenguasrománicas

(it .tramoggia, fr.trémie, cat.tremuja,esp.tramoya,etc.,cf.REW8906)101.

18.4.4. Influido probablementepor modiussenospresentaotro nom-

bre quedesignaigualmenteunamedidade capacidad,en estecaso‘para

líquidos’, congius:congil. El géneromasculinoesel señaladoporalgunos

gramáticos(CAPER gramm.VII 101,13¡tic congius),sin embargoel neutro

parecemásjustificado,puesestáclaro quesetrata deun préstamogriego,

té icoy~(ov, diminutivo de icóy~<r~, icóy~oq,que,ademásde ‘concha’, sig-

nifica cierta‘medidaparalos líquidos”02. En neutro aparece,en efecto,

en las Notae Tironianae (90,49),y con frecuenciaen los glosarios.El plural

en -a, congia, seregistraenescritorescomoGregoriodeTours (vit.patr.11,2

p.117,7concauum...tenentemquasícondia (congia v.l., por ‘congios’] duo)l<~.

18.4.5La existenciade lasdosflexioneshapodidoservirenalgúnca-

so paradistinguir significados.Así parecequeocurre en cubitus(-um),-i:

‘~ Apud Dr CangeVIII 184, s.u. Trimodia, in.fundibulum...

~ Paralas formasde la Galorromania,cf.FEWXIII:2,275-7, sub trímo-

día; parael esp.tramoya,cf.DCECIV 534-5: “en las provinciasdelNorte de-
signatodavíala tolva del molino, y luegounapalancadestinadaa parar
la marchadel mismo,de dondepasóadesignarunamáquinateatral”;y
la nota1: “Formasmasculinastremodium,entremuec¡¿y análogasestándocu-
mentadasen bajo latín y en lenguade Oc; el pasoal femeninoesfácil
siempreen Romance.”

102 Cf.Ernout-Meiblet,p137,s.u., y TIiLL 4,282,43.

109 Cf.Bonnet347,y vid.másejemplosen18.LÓFSThDT,“Zur Lexikogra-

pide...”, art.cit., p 25.
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cuandoindica el ‘codo (partedel cuerpo)’seempleala flexión masculina,

mientrasquecuandodesignael ‘codo (medidade longitud)’ la de género

neutro.Al menosasílo manifiestael tratadogramaticalDedubiis nominibus

cuiusgenerissínt (134,73-4[ed.GLORIEp 763] cubitum ‘corporis’ generis

mascubiní;‘mensurae’autemgenerisneutri)1% y Nonio Marcelo (p.2O1

cubítusmascuhínigeneris,neutri Lucihius ‘quadraginta cubitaabtus’). No

obstante,paraSanJerónimola flexión masculinadecubitusessíntomade

vulgarismo,algoasícomo ‘una masculinizacióndel neutro”típicadellatín

vulgar:

Iblud autemsemelmonuissesufflciat, nosseme ‘cubitum’ et ‘cubita’ ner-

trabí appehlarigeneresedpro simphicitateetfacihitate intebhigentiae

uubgiqueconsuetudineponeremasculino105.

quod ‘cubitos’ generemasculinoet non neutrabi ‘cubita’ dicimus iuxta

regulamgrammaticorum,et in superioribusdocui, non nos ignorantía¡¿oc

facere,sedconsuetudínepropter símphicesquosque et indoctos,quorumin

congregationeecclesiaemajor est numerus’~.

Las lenguasrománicasensu granmayoríaconservanel vocabloen

géneromasculino(REW2354)paraambossignificados.Algunasformasfe-

meninas,como españolcoda ‘prisma de maderapara reforzarun ángulo

104 Cf.Ernout-Meiblet,p 153, s.uu.cubitus,-im., cubitum,-i n.: “(le neutre
est réservésurtoutau sensde ‘coudée’)”.

~ I-IIER.in Ezech.40(apudH.RONSCH,Itaba...,op.cit.,p 271).

~ HIER.in Ezech.47,5p.59O (apud TIZLL 4,1274,s.u.cubitus,-im. et cu-

bitum,-i n.).
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de tablas’,debeninterpretarsemáscomocreacionespropiasqueperma-

nenciade las formasdel neutrolatino107.

B.4.6. Tambiénentrelasmonedasdupondius<dipondius,dipundius,

dupundius),‘dosases’,ofreceambostipos flexivossegúntestimoniael pro-

pio Varrón (ling.9,81 ab dupondio...,quoddicitur a mubtisduobusmodis ‘¡tic

dupondius’et ‘¡toe dupondium ut ‘hoc gbadium’et ‘¡tic gbadiusj.

18.4.7.E, igualmente,cabeenglobaraquíel vocablodenarius,-ii, ‘mo-

nedade diez ases’,sustantivacióndel adjetivo denaríus,-a,-um,por la re-

lativafrecuenciade unasegundaflexión en géneroneutroespecialmente

en las traduccionesdel latín al griego: &~vdpta en lugar del correspon-

dientedenarios’0%y Ótydptov por denariusen un papiro egipciodel siglo

II (P.Lond.1178,6,p.215)’%

107 Cf.DCEC1 835subcodo. Vid., sin embargo,V.GARCIA DE DIEGO,

Etímoboglasespaflohas(Madrid, Aguilar, 1964),pp.23-4,conlas siguientes
citas: “Wartburg2,1450consideraquelas formasfrancesasdel tipo corte
procedende unaforma sincopadade cubitus.Bruch ZRP¡t55 creequelas
formasfrancesasdel tipo coute ‘codo’ procedendelplural *cubíta formado
por analogíade bracchia.”

108 Citadopor E.GARCÍA DOMINGO, Latinismosen ha koine<en hos do-

cumentosepigráficosdesdeeh 212a.J.C. hasta eh 14 d.fC.>. Burgos1979, pp.93-

4: “br¡váp¿a, M.A., VII 22 y24; VIII 2,6,11,13y 16,14p.”.

‘~ Cf.R.CAVENAILE, “Quelquesaspectsde l’apport linguistiquedu
grecau latin d’Egypte”,Aegyptus32 (1952),191-203,cita en la p 197: “dc-
nariusmémedevientbtydptovparcequela finale -¿¿riusa été assimiléeau
suffixe du diminutif -dptov”.

1
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B.5. Otros nombressin clasificar.

18.5.1.Otrossustantivoscon otrassignificacionesno fácilesde agru-

parentranenesteapartado.Paraalgunosdeellosno resultafácil dilucidar

cuálde las dos flexiones,la masculinao la de géneroneutro,esla origi-

nana.Tal esel casodefimus<fimrm),-i, ‘stercushominumuel animalium’,

cuyaformafimus en géneromasculinoy singuharetantumesla prescrita

habitualmentepor los gramáticos(entreotros,CHAR.gramm.[ed.BAR-

WICK] mascubinasempersingubaria...hicfimus[¡¿ocstercus]d c5v6og4 ic&cpog

DIOM.gramm.I327,18; PHOC.gramm.V427,25;IDIOM.gen.gramm.IV

578,70Quaeapud Latinos masculina,apud Oraecosneutrasunt...fimus

j3d?~ptzov)”0.No obstante,la formafimum en géneroneutroparecela

usualhastael latín tardío111,puesen muchospasajesesimposibledistin-

guir el género(v.gr., VERG.georg.1,80sed tamenabternisfacibis babor, anda

tantum ¡ ne saturarefimo pingui pudeatsola neue¡ effetoscinenemimmundum

~ Apud TIZLL 6:1,765,s.u.flmum<-us),-i n. (m.). Cf., además,Ernout-
Meihbetp 235, s.u.fimus,-ím. et fimum,-i n.: “(les grammairiensle donnent
commemasculinet sanspluriel, cf.v.fr.fiens; mais le neutreestaussiem-
ployé sansdoutesousl’influence de stercus;dansbiende cas,le genrene
peutétrediscemé)...Souventjoint á stercus,dont il estsynonymeet qui a
influé surle genreet surla flexion.”

~ Cf.OLDp 702, s.u.fimum,-i,n.: “Also fimus,-i f... GENDER: Certainly
neutr.inPUN.nat.28.277,30.76,etc.,andprob.soelsewhere(masc.notdefi-
nitelyattestedff11 latelatin)”; también,T¡tLL l.c.: “forma -umneutriusgene-
ris solemnisestanteChristianorumtempora.”
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iactareper agros)”2. La analogíasemánticacon stercusprovocó,sin duda,

las formasneutrasen -us (fimus,-oris)parael nomin.y acus.sing.quese

documentanenalgúnqueotroautor(PLIN.med.3,23;SER.SAMM.350.599.

714. 954). Por lo demás,dentro de las vacilacionesde génerodel vocablo

fimus,merecenunlugardestacadociertosempleosengénerofemeninoque

parecendocumentaralgunasleccionesde la tradicióntextualde escritores

comoPlinio el Viejo (nat.18,145fimo addita [pars codd.1; 19,121fimoingesta

[pars codd.]) y Apuleyo (met.7,28tunc de brachiorumsuorumcita fatigatione

conquestaprocurrit ad focumardentemque titionemgerensmediisinguinibus

obtrudit rsque, donecsobo, quod restabat,nisuspraesidiobiquidafimo strictím

egesta[hiquido egestoOudl faciematqueocuboscius confoedassem)’13.En

cualquiercaso,no esésteel géneroque conservael vocablo en las pocas

lenguasderivadas(REW3311 subfimus ‘Mist’, 2.*femus,femoris(nach

stercus):Afrz.fiens,prov.femps,kat.fems),en lasquesemantiene,sino,como

112 Cf., sin embargo,SERV.georg.1,1(Quid faciat ladas segetes...)...unde

etiam ‘haetas’ ¿¿it; namfimus,qn per agros jacitur, urigo bactamenrocatui’; e
ISID.orig.17,2,3Stercoi’atioesthaetaminisadsparsio.Stercusautemuocatumueh
quia sternitur in ¿¿gris ueb... Idemet fimus est, qn pci’ agros iacitur. Et díctus
fimus...,id eststercusquoduubgobaetamenuocatur, eo quodsuonutrimentohaeta
faciat germínareddatquearua pinguiaet fecunda.

113 Oud (= OUDENDOR~Apuh.op.,Lugd.Bat.1786[apudApubeirsIMe-

tamoi’phoseonlitrí IX, ed.R.HELM.Leipzig1931 (= 1968;Madrid, Coloquio,
1988)] basasucorrecciónal códiceMediceo enotro pasaje(4,3) de la mis-
maobra de Apuleyo en el que apareceel géneromasculino(¿oneutro?):
nisi dohorepbagarumabrusartata crudisque ibbís oheribusabundanset hubrico
fiuxu sarciafimofistubatim excussoquosdamextremihiquoris asperegine,ahios
putorenidorisfaetídí a meisiam quassisscapubis abegisset.
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seve, el masculino’14.

B.5.2. Tampocoesfácil dedeterminarcuál de las dosflexionesesla

originariaparael nombrede procedenciagala”5de la capao casacamili-

tarsagus(sagum>,-i,‘sayo’, puesencontramosla masculinaenépocaarcai-

ca,enescritorescomoEnnio (Ann.508[ed.VAHLEN]tergusigitur saguspin-

guis opertat; 509 saguscaeruhus),Afranio (com.44quia qradrati suntsagi) y

Varrón (Men.569cuin nequeaptammolbis umerisfibubamsagusferrct~”,

conformeseñalanlos gramáticosCarisio(gramm.134,16sagumneutrogenere

dicitur. sedAfraniusin Deditíonemascubinedixit... et Ennius),Nonio Marcelo

(223,30sagumgenerisneutri ut pherumque. mascubiníEnnius...)y el tratadoDe

dubiisnominibus(775,412[GLORIEp 811] sagusgenerismascubiní,utAfranius

..); mientrasquela flexión habitualen la épocaclásicay posteriores la de

géneroneutro”7; y esla quetambiénfigura para su diminutivo saguhum.

114 Cf.arag.fiemo,“del lat.vg.femus,alteracióndel lat.fimus‘estiércol’,por
influjo delsinónimostercus.V doc.:1379,invent.arag.(VRom.1O,153); “unos
ganchosde fierro pora cavarfiemo”, invent.arag.de1404, BRAE4, 527...”
(apudDCECII 519, s.u.fiemo.Cf., también,la forma castellana¡tienda (de
un derivadode fimus (femus), *femita [REW3309]).

115 SegúnmanifiestaVarrón (ling.5,167In his muhtapenegrina,ut sagum,

reno Oahhica, ut gaunacaet amphimahbumOracca).

116 Cf.M.Terentíi Varronis SaturarumMenippearumfragmenta,ed.R.AST-
BURY. Leipzig, Teubner,1985.

117 En los glosariosaparecenlas dos indistintamente(cf., entreotras
glosas,COL II 429,29sagusadyogII 527,52sagumadyog).Igualmenteen
Dr Cange VII 272sub1.sagum:“vel sagus,militare indumentumquod armis
superincuebatur,Gallis proprium.ut testaturVarro,DiodorusSiculuset
alii,..”
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En cambio,su helenización(6 oáyog,-on)”8vuelve a testimoniarel gé-

neromasculino.Algunasformasdelas queseconservanenlaslenguasro-

mánicasparasagum(REW7515),suponenincluso unfemeninosaga(esp.

saya, fr.saie), quesin dudaprovienedel neutroplural en -a por influencia

de toga’19. Tal feminizaciónsedocumentacon no pocostestimoniosen

el Du Cange’20.

B.5.3. En algunode ellos la existenciaen latín de las dos flexiones

explica,segúnestamosviendo,la mayoríade las variacionesde formas

masculinasy femeninasqueseregistranen latínmedievaly en laslenguas

románicas.Así sucedeconmanipuhus,-i, ‘hazde matas’,‘puñado’, ‘mano-

jo’, ‘estandarte’,‘manípulo(t.t.militar)’, cuyaflexión en géneromasculino

estáexpresamenteseñaladaen el De dubiis nominíbuscuíusgenerissunt

(495, 264 [GLORIEp 788] Manipulusgenerismascuhiníut psabmista[psalm.

125,6]plurahiter: ‘portantesmanipuhossuos9. En latín tardío,junto a la de tal

género,seencuentrasin demasiadadificultad la flexión engéneroneutro,

por ej., en la VetusLatína (iud.15,5 [Lugd.] inter manipuhasegetumabienige-

narum [~vtoCg ozdxucn; VVLG.in segetes]),en algunosescritores,comoen

~ En autorescomoPolibio (2,28,7;7,30,1;...),y Plutarco(Morales201

c), entreotros.

119 SegúnErnout-Meiblet,p 589, s.u.sagum;cf.paralasformasfrancesas

F’EWXI 74, s.u.sagum;y parael españolsaya,DCEC IV 165,s.u.:“del lat.vg.
*sagia, derivadodel lat.sagum‘especiede manto’, ‘casacamilitar’...”

~ VII 272,s.u. sagafresonica,2.sagum,saga,sagia,saia, saium. Cf.,
también,PorcebhiníIV 196, s.u.sagumn. et sagus,-im.2. et saga,-aefi.
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uno de los de la Historia Augusta,tal vez del siglo IV, Elio Espartiano

(Hadr.10,2inter manipubauitam mibitaremmagistrans)’21,y en glosarios

(CCL II 268,38ñtcitni xdptou ¡tic manipulushoc manipubum;V 464,36 maní-

puha stipubamessorum;etc.).En latín medieval,ademásde las citadasdos

flexiones,sedocumentaigualmentela de génerofemenino (manipuba:AL-

CVIN.Rich.[MOH SS.rer.MerovdV]p.399,30;CARTA C.840 [PÉRARD,Re-

cucih p.26] stohasduas,manipulasduas; ROflcertus>WALCciodorensis

abbas>cita> Foran.cnanb [ed.AASSBen.V 1685] p~59O; y manibuba:AL-

CVIN.Rich.p.450,9)’22,flexión que probablementetienesu origenen las

formasen -a del plural neutro’23.Las lenguasrománicasmantienennor-

malmenteel géneromasculino(REW5306), si bienunaspocasde ellas

ademáspresentanformasfemeninas(it.manopoba,esp.,port.manopba;etc.),

quepodríansignificar quizásunaconservaciónde la flexión latinaen

121 Hay, incluso, testimoniosanterioresen texto griego:cf.el de Plu-
tarco(vit.Rom.8 ~icdon

1g[dicatoavdog]6’civtjp d4a~yeCto~ KcLC iY>vflg

dyicaXt%aico~tq> nspuceL~dv¶~vdvtxwv ~dvtnXa-rata; AcrrCvoí. 1cCtXo13oL~

d~t’~icsCvon é~ i<aC vi3v ~v toCg a-rpcvre4aoL zo&rov; gavutXap<ovg
dvo¡.¿cfloucxt).

122 ApudNOML “M”, p.l28,s.uu.manipuhus,manípuha;y p.l22,s.u.man¿-

buha,-e.Entodosestospasajesmedievales,apartede los significadosdel la-
tínmanípubus,aparecenotrosnuevoscomo‘toalla’, ‘manípulo: ornamento
sagradosemejantea la estola,quesesujetasobreel albaal antebrazo’.Tes-
timoniosmedievalestambiénrecogeDu Cange,incluyendoun manirola
(manruoha)queparecesignificar ‘guante’.

123 Sin embargo,cf.DCEC III 241, s.u.manopha:“Diez (Wb., 203) llamó
la atenciónhaciael b.latinmanipuba ‘toalla’: al parecersetratade un
derivadodelverbomedievalmanipuhare‘manipular’. ‘manejar”’.
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neutro.

18.5.4.En cambio,paraotraseriedesustantivosla flexión engénero

neutroesmásbien esporádica,como, por ej., sibilus,-i ‘silbo’, ‘silbido’,

cuyo empleoen dicho génerono estábien visto por los gramáticos:

“Debe decirsesibibus, comolo haceVirgilio (ecl.5,82):nam nequeme

tantumrenientissíbilusaustrí, y Cicerónen el libro II del De gloria

(frg.11 M.): in Tuscubanummi¡ti nuntiabanturgbadiatorii sibihí; por más

que algunoslo usaronen géneroneutro,como Ovidio (met.4,494):

sibibadant saniemque uomunt,y CornelioSevero(frg.6 184: et sin con-

cordesdant sibiba clara dracones,asícomoMacer enel V de Tlieriacon

(frg.7 18.): hongo resonantiasibila coblo”124.

En efecto,el neutrosólo lo encontramosen algúnqueotro glosario

(COL V 482,6sibilum sifilrm; 484,53suiflumsibilum; III 302,43sifíbum

auptygdg)123.

18.5.5.La flexión en géneroneutrotambiénesbastanteesporádica

parael vocablomiaus <moerus) ‘muro (de unaciudad)’, frentea panes

‘muro (de unacasa)’y sueleexplicarsepor unaasociacióncon moenia.Se

registraen torno al año315 en el ChronicumAbexandrinum(1 p.1l7,241

124 CHAR.gramm.(BARWICK)102,6 ‘Sibibus’ dicí oportet,rt Vengihirs...;

Cicero de gloria:...sed et neutroquidam dixerunt,ut Quidius...,et Cornebius
Seucrus...,et MacenV theriacon...

‘~ Y cf.COL V 149,37genenismascubinísemperest,nazisibila pro participio
ponimus:semejantea lo queya habladicho Servio (Aen.2,211):sibiba ¡ch est
síbibantia,nampartidpiumest: cumenimnomenest, ‘sibilus’ dicimus,ut...<ecl.5,
82).
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mura) y en las NotasTironianas (100,76murum)’26. No obstante,ya en

latín medievalespecialmentede bajaépocaseconstataconcierta

frecuenciael femeninomura,-e‘muro’, ‘muralla’, sobretodo en varios

cartulariosmedievales,quedebeprovenirdel neutroplural en -a

(CARTVL.Fuld.B.266p.383,1[a.800]ab unobatere habetsanctusMartynus,ab

alío hatere¡tabet Cozza,tertio et quarto latere estantiqua mura;

CARTVL.Saviniac,21p.24 [a.888]mura antiquaquea paganísfuit destructa;

CARTA a.904[Tiraboschi,Mem.Mod.87,11] prope murasciui.ctat>is nore;

etc.)127.Las lenguasrománicasconservanmásabundantementela flexión

masculina,si bien algunasregionesitalianasmantienenun plural en -a

(REW5764 “Plur.: log.samura dient zurBezeichnungpráhistorischer

Bauwerke,dieauchnura, nurattohu, nurage4171 heissenFlecchia •••“)128.

18.5.6.Y aúnmenosabundanteesel empleode la flexión engénero

neutroparaangulus ‘ángulo’, ‘rincón’, ‘ensenada’.Sólo a partir del siglo

126 Cf.W.HERAEUS,“BeitrágezudenTironischenNoten”,ALLO, 12

(1902),27-93,esp.p80: *murum (01V 441,13 u.446,20Pl.mura)”.

127 Cf.NOML “M”, 973, s.u. 1.mura; ibidem, 988, s.u.1.murus.E incluso
cf.ibidem, 981, su 3.muria,-e: “f.[murus] forme: muries: CARTA a.780(Mu-
ñoz, Cobeccióndefueros10). murdepierresséches:CARTA a.853(Dipl.esp.
periodoasturí, 331) per ilbas murias; y, por último, ibidem, 981, s.u. mr-
ricia,-e. Vid.tambiénLA FUENTE,Hist.ecbesiast.deEspañaIII p.SO5(a.959)
muras (it be mura), cita deK.SITTL, “Zur Beurteilung...”,art.cit., p 572.

128 Cf.tambiénDCEC III 438, s.u.MORENAII: “En Astorgamurias son
‘montonesdecantos,especiedemajanos’...,pero enColungamuria es‘cer-
ca de piedrasuelta’...Hay puesrazónparacreerqueahítenemosel lat.
murus ‘pared’ con la i epentéticaleonesa...”
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VI encontramosalgunaexiguaconstataciónde tal tipo flexivo (angubum:

GROM.345;SCHOL.Arat.Lat.p.224)’29.Sin embargo,enbajaépoca

(pasadoel siglo XII) aparecela forma femeninaangubaconlos sentidosde

‘territoriumquoddamballiviaeseudistrictusSenonensis’y deangubaterrac

(pro angubusterrae)’30, queposiblementederivadel neutroplural en -a.

Así seexplicanalgunasformasrománicas,comolas portuguesasy

españolasangra’3’ ‘ensenada’;por lo demásla flexiónmasculinase

mantienecon másfrecuencia(REW465).

B.5.7. La flexión engéneroneutroparaartumnus, ‘otoño”32, puede

explicarseporquesetratadeunvocabloquetambiénfiguracomoadjetivo,

autumnus,-a,-um,(CATO agr.5,8post imbremautumnum)’33.Dan cuentade

uno y otro tipo flexivo algunosgramáticos,como entreotros Beda(De

orth.[Ch.W.JONES, Turnhout1975, CC¡t SL 123 A] 9, 63 Autumnusgenere

129 Apud T¡tLL 2,57,4,s.u.angubus,-im.

130 Ambos apud Du Cange1 p 252 (‘territorium’. ..“nostris etiamangbe.

ChartaLudov.X.reg.Franc.ann.1315 in Reg.52.Chartoph.reg.ch.92Johanní
de Cbaramontemibití concessimusde gratia speciabiunummercatumin vibba sua
de SanctoJustoin anguha...;‘anguba terrae’...Gall.’coin’,‘portion de terre’.
MadoxFormulareAnglicanump.l97bacpraesentícarta mcii confirman IZan-
dubfo de ha Lane ihlam anguhamterrae meaequaeiacet ex parte..., ihbamangubam
scihicetquaeest iuxta magnamuiam).

131 Cf.DCEC 1 215,su.; y REW465: “auchsiz.angra‘Fels’?”. En el DE)?

9064 unghí<-iuri) seda comoneutro.

132 Cf.CHAR.gramm.(BARWIK)38,3Ehementasempersinguíaría sunt,re-

but.. .autumnuset autumnumP8Lvdnwpovgetdnwpov.

‘~ Cf.COLIII 295,54~OvvonwpLvdgicatpdgautrmnumtempus.
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mascuhinoet autrmnumdicitur neutro, utrumque numerosinguharí); y usaron

el géneroneutro (sing.autumnum)Varrón (segúnNON.71,15‘autumnrm

uentosumfuerat9,Columela(7,7,2(sólo algunoscódices]),einclusoel plural

(autumna)Tertuliano (resurr.12rerobruntur ¡tiemeset aestates, uerna et

autumna)y SanCipriano (adDemetr.3).Las lenguasderivadasmantienen

las formasmasculinas(REW812),salvo el rumanodondeseregistraun

femenino (toamna)que podríarepresentarla señaladabaselatinaatum-

134

no.
18.5.8.Bastanteesporádicaesigualmentela flexión engéneroneutro

de titulus,-i, ‘inscripción’, ‘rótulo’ y casi reservadaa inscripciones(CIL X

2487,3;Orell.2754;Henzen6293; INSCR.Fabretti8,47Amphiomi frater ¡¿oc

titubumposuit),y glosarios(CCL IV 397,23títubuminscriptío). El femenino

quese hallaen algunasregionesde la Romania(afr.tytbe,esp.tilde,cat.

titile)135 másparecerepresentarunaevoluciónpropiaqueun manteni-

mientode la señaladavacilaciónlatina del género.

134 Cf.DER8795: “El cambiodegénero,comoenurna,por analogíacon
vara y primavara (Tixtin; lordan,Dift., 189;...). La hipótesisde un lat.
*autumnium(Puscariu,ZRP¡i, 28, 688; Puscariu1743)no parecenecesaria”.

133 Cf.DCEC IV 405,s.u.tltulo: “Duplicado semipopularde titubo estil-

de..Art. lo da comomasculinoconlas acs...El génerosólo resultaclaroen
la última (Cervantes),dondeesfemenino;asíen efectoapareceenvarios
clásicos(“escuchaahoraun cuentosinañadirni quitar de la verdaduna
tilde” Coboquio de hos Perros, Cl.C., p.274)...”. “La etimologíaen definitiva
estáclara...,perono esmenosevidente,acausade la -e, que tibde no puede
venir directamentedel latín; debiótomarseencalidaddetérminogramati-
cal, del cat. o del oc.ant.:en aquélsedice hoy títiha f...”
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18.5.9. Aunquela declinaciónmasculinaesla másfrecuentepara

commentarius,-ii,la flexión neutraestambiénusual (VARRO ling.6,90

commentariumindicat uetus)’36,y el plural en -a, commentarua,seregistra

variasveces,entreotros,en Aulo Gelio (1,12,18;2,6,1; etc.).Algún queotro

intento de distinguir semánticamenteambasflexionesdebeser producto

másde artificio ingeniosoquede realidad(ISID.diff.app.86commentarii

hibrí, commentariarobumina dicunt)’37.

18.5.10.En cambioun “singulare tantum”, himus,-i, ‘barro’, ‘lodo’,

utiliza conmuy pocafrecuenciala flexión en géneroneutro138(FRON-

TIN.grom.p.42,15;PS.AVG.symb.3,2)139,mientrasqueseencuentraperfec-

tamenteatestiguadala masculina(DVB.NOM. [GLORIE]786,468-9Limus

generismascubiní,ut Prudentius[Cathem.7,1911:‘miratus ¡tostispossebimum

tabidum’; CHAR.gramm.[18ARWICK] 32,26[mascuhinasempersingubarial ¡tic

himus d 0~g; DIOM.gramm.I 327,19;etc.),e inclusoalgunaqueotra vaci-

laciónentremasculino/femeninoapudvetustíssimos(PRISC.gramm.ll169,

136 Cf.T¡ILL 3,1856,5:“usurpaturpromiscuemasculinoet neutrogenere
etiamab isdemauctoribus,sedsaepiusmasculino... “; y Neue-Wagener1
795.

137 Cf.T¡ILL 3,1856,17:“distinguitur argutiusquamueriussignificatio
masculii et neutrius”.

138 “Nach lutum”, apudHofmann-Szantyr,p 11,18b.

139 Y tal vez ISID.orig.19,7,4hima dicta quod benefacuat, nam hinrm hene

est,si no serefierea bimrs,-i, ‘especiede vestidobordado’:cf.T¡zLL 7:2,
1428, s.u.
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13 Sciendumtamen,quod uestustissimi...inueniunturconfudisscgenera,nulba

signzficatíonisdifferentia coactí, sedsobaauctorítate,ut ‘¡tic’ et ‘haec...himus9.El

géneromasculinoesel único que seconservaen las lenguasderivadas

(REW5058).

18.5.11.Igualmenteel sustantivocibus,-i,con el significadooriginal

de ‘sacáprovisions’,si seadmitela etimologíapropuestaporPAVL.FEST.

(37,10Cibus[cibumcodd.: corr.TJappebbaturexOraeco, quod ibhí penam,in qua

cíbumrecondunt,cibisim appebbant)”0, ofrece unoscuantostestimoniosde

unaflexión en géneroneutroen un pasajede la Mubomedícinade Quirón

(399, en otrospasajesesmasculino),en textosdeGregoriodeTours (Mart.

3,59; glor.mart.79p.542,6 in qn conpositumerid cibumilbud) y en la Regula

monaclzorumdeSanBenito (cap.25):Estosúltimos influidos,tal vez, por las

constanciasdetal flexión en la VL (por ej., en 1 Timoth.4,3abstínerea

cibis..., quaedeuscreauit [dntxEoeat~pcoji&rsnv,cf d eedg ~xxtaevJ)’41,

dondeel relativo quae traduceel griego áen concordanciacon ~3pcb~a-

‘va142. Inclusoparacíbus sellega a constataruna forma analógicaen -ora,

140 Cf.Ernout-Meibbet,p 118, s.u.; tambiénTIzLL 3,1038,su.

141 Apud Theodori«piscopi Mopsuesteniin epistuhasB.Pauhi commentarii,

ed.H.B.SWETE,Cambridge1880-82,2, 141, 16; y cf.VVLG.ibid.abstinerea
cibis, quosDeuscreauit...

142 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,op.cit..p 39, s.u.cíbus et esca: “Int.

formamneutriusgenerisretinuit, fortasseá ‘quas res’ significareratus”;
vid.igualmenteS.LUNDSTRÓM,Die úberhieferung..,op.cit., p 40: IREN.5,
33,2 p.83Omnia animahiacibis utentia,quae(qn R Dl a terra accipiuntur,
pacíficaet consentaneaínuicemfien (a causadel texto gr.queofreceel sust.
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cíbona,probablementepor interpretarseel nominativosingularen -rsde la

segundadeclinacióncomoun nominativo/acusativoneutrosingularde la

tercera’43,en el siglo IX en SanGallen (CodexAnt¡timi, c.23)í«.Las no

muyfrecuentesformasrománicasqueconservanel latíncibus sonregular-

mentemasculinas(REW1896); esposiblequeel corsocíva puedarepre-

sentarun antiguociba, porqueel cast.cebaparecepostverbalde cebar (e

atare, cf.DCEC 1 743, s.u.cebo).

18.5.12.Tambiénfloccus,-i, ‘copo de lana’, ‘pelo de los paños’,

(floccum dícimuscapillrm)1~% documentaunasegundaflexión en género

neutro(EXC.Bob.grammd554,14floccusínter neutraenumerantur;y COL II

530,9 [= III 93,30]floccum),cuyo plural podríaserla basede algunas

formasfemeninasquese encuentranen las lenguasderivadas(por ej.,

it.fiocco /fiocca)IU, cuandoel géneroquese conservaespor lo regularel

masculino(REW3375).

18.5.13.Lo mismoqueglobus,-i, ‘esfera’, ‘globo’, ‘bola’, ‘pelotón

~po4¿cx).

‘~ Cf.J.GIL, “Sobre el texto de los Acta Andreae...”,art.cit.(Habis,6), p
191, en el apartadodedicadoa la “fosilización del neutro”.

‘“ Fu.magallip.5l8 [a.892],apudK.SI’TTL, art.cit.(ALLO, 2), p570, con

la nota (“Also ist dieseHandscriftin Italien geschrieben’j.

‘~ SCHOL.Palat.Prud.perist.1O,140 (ed.BURNAM).

146 Cf.Devotosubfiocco,“lat.floccrs ‘fiocco di lana’, privo deconnessioni
ideur.”; subflocca, “variante di fiocco”. Tambiénpiemfiocay arag.ant.floca
“[1573]”, apudDCEC II 535, s.ufleco.
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(mil.)’, ‘muchedumbre’,ofrece,aunqueesporádicamentey enépocatardía,

unaflexión engéneroneutro(COL V 298,42ghobum:coblectiomultorum;541.

2 gbobrm: rotunditudo; y GLOSS.L IV Plac.64gbobusdicitur generemascubini

hunaris,ut Vergíbius <Aen.6,725) ‘hucentemquegbobumbunae’. gbobumautem

[gbomusautemeqs.GOETZIetglomera neutropensamuhierum).Así seexplica

el diminutivo engéneroneutroghobehbum,-iqueapareceúnicamenteenIsi-

doro (orig.19,29,6gubebhum[hubelbuinVI corruptea ghobo dictum per demí-

nutionemquasígbobeblum)y queel T>’ILL califica de “vocabulumvix recte

fictum sgbobclhusspectes)ab Isid.”147. El vocablotanto el simple (esp.gbobo)

comoel diminutivo (esp.ovíhho,port.novebo)seconservaenalgunaslenguas

románicas(REW3791 sub *gbobelbus)especialmenteen las ibéricas:esta

constanciajunto a la cita de SanIsidorohacequeseaconsideradagene-

148

ralmentepalabrahispanolatina
18.5.14.No cabedudaquemuchosdeestossustantivospermitenex-

plicar suflexión engéneroneutrorecurriendoal conocidofenómenode la

ultracorrección,esdecir, cuandoel neutrose usapor temora caeren la

incorrecciónde suno empleo.Así sueleexplicarseel neutro thesaurum,

“~ Apud ThLL 6:2,2049,4-9,s.u.gbobehlum,y añade:“dum explicarevult
quamoriginemhabuerintuoceshisp. et port. a *gbobehbusderivatae”,con
cita de MEYER-LÚ18KE, Wiener Studien25 (1903) p.l02.

148 Cf.DCEC III 601, s.u.ovihbo:“del ant huviebbo,bovebo,hispano-latino
bobeblumy éstede gbobebbum,diminutivo del lat.gbobrs...queen vulgar se
confundiótotalmentecongbomus<-eris), ‘ovillo’, ‘bola’...” Vid., también,
J.SOFER,LateiníschesundRomanisc¡tes...,op.cit.,pp.l36-7par.”Oubelhum,br-
behlum”.
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por t¡tesaurus,que apareceenPetronio (46,8Litterae thesaurumestet

artzficiumnunquammoritur). Lo volvemosa encontraren la comediaanóni-

madelsiglo IV o V, la Querohus(74,3 thesaurumahiquod),en la VetusLatina

(Luc.12,34[Rehd.] ubifuerít thensaurumtuum)’49, y, mástarde,en San

GregoriodeTours (h.F.5,19 p.216,9hoc estmagnumthesaurum;p.217,6tite-

saurum ¡tabeo quod...;Mart.1,2p.S89,6thesaurumcaebeste)’50;y, ya en plena

épocamedieval,la forma titesaura (en Agnell.166)’51,que debeserun

neutroplural. La feminizaciónde la mismaseregistrapor C.Appel (De

neutrogenere...,p.l06).

18.5.15.Porúltimo, tambiéndebefigurarenesteapartadosomnrs,-i,

‘sueño(actodedormir)’, masculinopor todaspartes.La flexión engénero

neutroapareceen algunosglosarios(entreotros, COL II 465,22 somnuset

somnumd~tvog)y, aunquecon ciertasdudas,en una Tabelbadefixionum

(289,b.16aufer ibbis dubcesomnum)’52,por influenciaprobablementede

149 Apud H.RÓNSCH,ítala..., op.cit., p 271.

150 Apud Bonnet,p 346 y n.7.

‘~‘ Citadapor K.SITTL, art.cit., p 570. Debereferirsea unacartadel
año875de Agnelo deRavena(Agnelbus qui et Andreas),del siglo IX, edita-
dasbajo el titulo de Historuae patriae monumenta:ChartaeL Turín 1836.

152 Podríainterpretarsecomoundubcecm>somnum,cf.M.JEANNERET,
“La languedestablettesd’exécrationlatines”,art.cit. (RevuedePhíhobogie,41,
1917),p 55: “...il sepourrait quenouseussionsaffairedansdubceá un cas
de chutedem finale et quesomnumfút masculin,maisil n’estpasimpossi-
blequesomnusffit véritablementpasséauneutresousl’influence desomni-
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somnium,-ií,‘sueño(representaciónde sucesosimaginadosdurmiendo)’,

cuyadiferenciasemánticaconsomnusseacostumbraaponerdemanifiesto

enno pocosgramáticoslatinos(por ej., PROB.app.gramm.IV200,26-7ínter

somnumetsomnium¡¿oc interest,quodsomnumquoddormimussignificat.som-

nium antevi quod dormientesuldemusessedemonstrat)153.Por lo querespecta

a las lenguasrománicas,la mayoríade ellasmantienela distinciónentre

las dos palabrassomnusy somnium(respectivamente,port.sono,sogno;cat.

a.son, suny;ft.somme,songe; it.sonno,sogno;etc.YM, en cambio,otrascomo

el españolincurrenen la confusiónde ambasformas,pesea los intentos

de la voz ensueñopor ocuparel puestodel latín sornnium’55.

B.6. Otrosnombrescuyaflexión en géneroneutroapenasestádocu-

mentada.

Viene a continuaciónuna pequeñaseriede nombresmasculinosen

los quepor diversascausasseregistramuy esporádicamenteunaflexión

engéneroneutrosin ningunasignificaciónni en la historiadelvocabloen

el propio latín ni en su mantenimientoen las lenguasderivadas.

~ Tambiénen COL IV 173,18-9somnumquandodormimus,somnirm

quod uidemus,y enISID.diff.342.

~ Cf.REW8086sub somnus.Convienedestacarlo queallí sediceres-
pectoa algunasformasen génerofemenino,v.gr., del catalán:“kat.son
Mask.’Dauerdes Schlafes’,son Fem.’Schlafbedúrfnis’.Igualmentecf.FEW
XII 92-6,s.u.somnus.

‘~ Cf.DCEC IV 298, s.u.sueño.
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18.6.1.Tal esel caso,por ej., de trirmphus,-i, ‘triunfo’, latinización

del griego ci 6pCa~x~og,-ov,a travésal parecerdel etrusco,cuya flexión en

géneromasculinoapenaspresentaoscilación.Enefecto, la delgéneroneu-

tro sólosedocumentaenun escolioa Virgilio (SCHOL.Verg.Bern.georg.1,

504) y enun pasajedelescritorOptato,obispode Milah (enNumidia) de

finalesdel siglo IV (13,3 [el plural trirmpha]). Algunasformasfemeninas

queseencuentranespecialmenteenciertashablasfrancesas(cf.FEWX11L2,

311-2),parecenmásbien consecuenciasde la ambigúedadde lasfinalesen

-e (triump¡¿e f.) típica de aquellalengua.

B.6.2. En ciertosnombresde estegrupo suelevincularsela flexión

engéneroneutroaalgunodesussignificados.Por ej., tumulus,-i, ‘monte-

cilla’, ‘colina’, ‘túmulo’, regularmentemasculino,sedocumentaengénero

neutroenbajo latín y conel significadode ‘tumba’ por influenciasinduda

del vocablosepubcrum156.Así apareceespecialmenteen las inscripciones

(CIL V 8294; VI 14578; etc.)157y englosarios(COL IV 187,22 [=575,52] tu-

mubumseprlchrum;etc.).

18.6.3.Éstapodríaserla explicaciónde la forma cantheriumquese

encuentraúnicamenteenIsidoroen géneroneutroentrelos instrumentos

de carpintería(orig.19,19,15Taratrum, quasí teratrum. Scobinadicta quod

156 Cf.Ernout-Meiblet,p 707,s.u.tumubus.

157 Cf.igualmenteForcebhiní IV 829, sutumubus:“Tumuhumneutr.gen.in

Inscr.infimaenotaeapudReiherInscr.cl.20n.197smi POSTERISQVE SVIS HOC
TVMVLVM FECrr,
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haerendoscobemfaciat.Cant[hleríum. Cuuia).Es decir,setrataríadela puesta

enprácticade uncriterio declasificaciónde laspalabraspor mediodelgé-

nero gramatical’TM. Así sedistingueen estecasocantherium‘cabrio, ins-

trumentode carpintero’,‘canterio’ de cantherius,-i, ‘equuscastratus’,en

géneromasculino’59.

18.6.4.Lo mismopodríadecirsedecuniculus,-i,habitualmenteengé-

neromasculinotantoconel significadodeanimal‘conejo’, comoconel de

‘galería,mina’. En esteúltimo sentidoaparecealgunaqueotravez el géne-

ro neutrocunicuhum(v.gr., entreotros,PAVL.FEST.43,19-22Cuniculrm, íd

estforamensubterra occubtum,antab animalí,quodsimibeestbeporí. appelbatur,

cui subterfossatenna¡itere estsohitum,auta cuneorumsimibitudine,qn omnem

‘~ EstaactitudgramaticaldeSanIsidorosemanifiestaenotrasocasio-
nes:cf.orig.20,6,5catínnmnizafictile, quod mehiusneutrodicitur quammascr-
bino.

159 Cf.unaexplicacióndeestecambiodesignificado(porel queciertos
nombresquedesignananimalespasana indicardiversosinstrumentos)en
DCEC1562,s.u.cabrua‘maquinade levantarpesosconsistenteenunaarma-
zóntriangularconun tomode eje horizontal’...:“Es frecuentela aplicación
de las palabrasquesignifican‘cabra’ a instrumentosenforma decaballete
o análogos,querecuerdanla posicióncaracterísticade la cabraerguiday
conlas patastraserasesparrancadas”;cf., igualmente,s.u.cabnio‘madero
queforma partede la armadurade un tejado,viga’: “Ca preolus‘cabrio’ se
halla ya en Césary en Vitrubio, y quizá seexplicapor la costumbredefi-
gurarla cabezadeun animalen los extremosde lasvigas(nl: El casodel
lat.canthenirs‘caballocastrado’,frpoutre, oc.saumíer‘caballería’, como
nombresde vigas,esdiferente,puesestosanimalesseempleanparallevar
peso,lo mismoquehacenlas vigas)”.
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materiamintrant findentes)’6&

18.6.5. En algunosotros nombreslos pequeñosintentosde creación

de unaflexión en neutro podríaninterpretarsecomoun deseode distin-

guir mediantediferenciasformalespalabrashomónimas.Lo queparece

queocurrecon ritehhrs,-i, ‘yema de huevo’, idénticofonéticamentea

nitelbus, diminutivo de uitubus,-i, ‘ternero’161, cuyo géneromasculinoes

el regular(CIC.div.2,134;COL III 579,33 nitehius íd est meiobus(= mediobus]

cuí)162. La flexión en géneroneutrosólo la encontramosenApicio (4,1

Sala cattabia: piper, mentam,apium, puheiumaridum, caseum,nucheospineos,

meb,acetum,hiqnamen,ouorum ritehla, aquamrecentem),en algúnqueotro

glosario (COL II 210,7 Vítebhnm?Xn6og poiJ) y ya en bajo latín (Alex.Ja-

trosoph.MS.lib.1Passion.cap.32succosptysanaedabis et ritebla ouorumet

mahuasinscebhatas)”3.

18.6.6.Tampocoextrañaquealgunosnombresmasculinosquedesig-

160 Cf.tambiénVEG.mil.4,24genusoppugnationumestsubterraneumatque

secretum,quod cunicuhumuocanta beporibus,qn canemassnb terris fodíunt
ibiqueconduntur.

161 Cf.Ernout-Meiblet,p 741, su.

‘~ Cf., además,HOR.sat.2,4,14Longaquibusfaciesouiserit, lila memento,
/ ut sud mebioriset ut magisalba rotundis,/ ponere; namquemaremcohibent
callosa uitebhum.Enel texto seconfunde‘yema de huevo’ con‘germen’,si-
guiendo,además,la opinióndequeel huevode formaalargadasuelecon-
tenerun germenmacho,mientrasqueel germenhembraespropiodelde
forma redondeada(PLIN.nat.10,145;COLVM.8,5,11;etc.),cf.la notaad loc.
cit. de F.VILLENEUVE (en Horace. Satíres.París 1966, p 175).

163 Apud Dr CangeVIII 35% s.u.Vitehbum,pro niteblus,Gall.Jarned’oeuf.
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nanpartesdelcuerpo,registrendemaneraesporádicaunaflexión engéne-

ro neutro.Tal esel casode, por ej., umbilicus,-i, ‘ombligo’, masculinosin

variaciónportodaspartes,peroque,conciertasdudas,documentaun em-

pleo enneutroenunglosario(COL III 571,10umbihicumd4aXdv[¿acusati-

vo?])1”.

18.6.7.Lo mismoocurreconnaeuus,-i,‘manchasobreel cuerpo’,‘lu-

nar’, ‘verruga’ (LVCIL.546 uerrucam, naeuum),cuyo génerohabitualesel

masculino(cf.HOR.sat.1,6,67uebntsi! egregio inspersosreprehendascorpore

naenos).El neutrosedocumentasólo en algúnqueotro glosariomediante

la formaneum (por neus) (v.gr., CCL IV 541,10 [= V 313,11)neummacuba)

y ya enel latín de bajaépoca,noenum,en un Cartulariodel año1024

(CARTVL.I p.l65); inclusoel femeninonena,-e, regularmentecon el sen-

tido figuradode ‘falta’, ‘pecado’,en lugardeneuusno esdifícil encontrarlo

en la mismaépocaen numerosostextosmedievales,por ej., enTietmaro,

obispodeMerseburg(Halle) de finalesdel siglo X (prol.6 p.l antecessorum

neuamsuorumcupiensemundare;ibid.6,43 nenam¡¿mc abluereseduhocogi-

tauit); Resultaparticularmentefrecuentesobretodoen el sentidode ‘pe-

cadooriginal’, nera originahis (v.gr., THIETM.ibid.4,56 in sacro baptismate

164 Las formasen génerofemeninoqueaparecenen diferenteshablas
francesasseconsideranmásbien evolucionespropias(cf.PEWXIV 20-1,
sub umbibicus,y 17-20 sub *umbilicuhus).
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neuamoriginalem detersit)1~.El vocabloperviveen unascuantaslenguas

románicas,tanto en la forma naeruscomoen la de neus(cf.REW5807),

regularmenteengéneromasculino,aunqueseregistraunaforma femenina

(nehe) en el dialecto italiano de la regiónde los Abruzos.

18.6.8.Lasfluctuacionesentrela flexión engéneromasculinoy la del

neutro,aunqueéstaseamuy esporádica,podríanserindiciosde dificulta-

desde latinizacióndepréstamosdeotraslenguas.Así sepuedeinterpretar

quizásel casode bu,gus,-í, ‘castillo’, ‘ciudadfuerte’, consideradovocablo

germánicopor no pocosestudiosos’”,y queen latín seregistraen mas-

culino a partir del siglo IV de nuestraera(cf., entreotros, VEG.mil.4,10

castehlumparuobum,quemburgnmuocant);la flexión en géneroneutro(¿por

influenciade oppidum?) la encontramosen inscripcionescristianastardías

(CIL MIII 4799fa<bríc>atrm estbcur>gccum>;21662[siglo III] burgumínsti-

tutu<m> pr T.FZacu>iumSenenum).Laformaburgusdocumentaademásun

empleoengénerofemeninoenSidonioApolinar (epist.[carm.22] 3 Burgum

168 Cf.Thietmarus,Merseburgensisepiscopus.citronicon (ed. R.HOLTZ-

MANN, MOH Script.nov.ser.IX[1935]),apudNOML “M-N”, s. uu.nevus(p
1238»y neva (p 1231).

166 Entre éstos,Ernout-Meilhet,p 78, s.u.: “Mot évidentementgermani-

que”; REW1407subburgs(germ.).Otrosopinan,encambio,quela palabra
esun préstamogriego (6 t<pyo; ou): TIiLL 2,2250,17:“ilpotius a gr.znt~pyos
quamgerman.burg]”;GAMILLSCHEG, RomanuaGermanica:Sprach-md
Siedlungsgeschichtedr Oermanenauf dem Boden desahten Rdmerrdches,volí.
BerlIn 1934,p.35n.1; E.PENNINCK, “L’origine helléniquedeburgus”, Lato-
mus 4, p.Sy stes.;etc. Y cf.glosascomoCOL II 426,46ai5pyo~. haecturris,
burgus; etc.
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tuam...meamfeel) que,de no ser unaconfusióno unacontaminacióncon

el génerode turris, representaríasin dudaunapermanenciadelgéneroque

la palabrateníaen germánico(alemánilie burg)”7.

B.7. Los diminutivos.

Porúltimo, en esteapartadode sustantivosmasculinoscon un se-

gundotipo flexivo en neutromerecentambiénunaconsideraciónespecial

los diminutivosy, entreellos, particularmentelos de lasformaciones-idus,

-uluin y-c-ulus,-c-ulum.Segúnestamosviendo,no resultaextrañoregistrar

la existenciade los dos diminutivos (por ej. gladiolus,gladiolum), cuando

derivande vocablosquepresentanlos dos géneros(gladius,gladium),con

lo quesecumplela conocidanormagramaticallatinadequeel génerodel

diminutivo debesercongruentecon el de la palabrabasede dondederi-

va’68. Es más,comoessabido,la mayoríade los gramáticosasignanpre-

cisamentea la formacióndiminutivaunafunciónmorfológicadesumoin-

terésparanuestroestudiode las oscilacionesde género,cual es, la de

167 Cf.REW1407, conla conservacióndel vocabloen laslenguasromá-
nicasen géneromasculino.

166 Cf., entreotros,VARiRO ling.frg.11 [248]:Hypocorismatasempergene-

ríbussuis undeoriuntur consonant...Sobrelas diferenciasdel latín respecto
a otraslenguasen cuantoal génerodel diminutivo, cf.K.BRUGMANN,
‘Ver Genusder Deminutivblldungen”,Ip, 19 (1906),215-6.

.1



635

revelary patentizarel génerogramaticalde los vocablos’69.Estaregla

adquiereunrelieveparticularen los casosen los quela forma de la pala-

brabaseno ofrecemarcaespecíficaparael género,lo queocurre,conforme

hemosvisto, en la mayorpartede los nombresde la terceradeclinación;

o cuando,segúnveremosmásadelante,la forma de la palabrabaseofrece

unamarcade génerocontrariaa las polarizacionesgenéricasconocidas,

como,por ejemplo,los femeninosde la segundadeclinacióno los mascu-

linos de la primera.

Noobstante,tambiénlos gramáticoslatinosofrecieronconstanciade

las excepcionesa estaregla.Un grannúmerodevacilacionesenel género

de los diminutivos reflejaránsin dudalas fluctuacionesen cuantoal gé-

nero de la propiapalabrabasede la quederivan, tal comoacabamosde

indicar en estemismoapartadoparagladiolus,-um(degladius,-um).Pero

igualmente,no pocosregistrosdediminutivos de génerodistinto al de la

palabrabasede la quederivanpuedenser testimoniosde vacilacionesy

170

de cambiosde génerode la misma
Encualquiercasoconvienetenerpresenteal menosdos hechosque

169 Vid, un compendiode estadoctrinaen palabrasde “El Brocense”

(Minerva, ed.F.RIVERAS,Madrid, Cátedra,1976, p.23): “Pero tambiénuna
segundarazón,quetomamosdel cap.5deQuintiliano.El diminutivo reve-
la el género:puesfuniculusmuestraquefunis esmasculino;asípues,que
horno y ¡afro sonsólomasculinoslo muestranhornulus,hornunculusy ¡atrun-
culus”.

170 Cf.a esterespectoel ya antiguoestudiodeA.WEINHOLD, “Genus-
wechselder Deminutiva”, enALLG, 4 (1887), 169-89.
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suelendarseen el capitulode los diminutivosy queocasionanlas másde

lasvecesno pocasconfusiones.En primerlugar, la coexistenciaen latín de

un doblevalor parael sufijo -e-idus,-li-idus: por un lado el significado

diminutivo (pequeñez,aminoramiento,etc.) y, por otro, el valor instru-

mental,mejor denominado“mediativo”’71. Comoconsecuenciade este

doblesignificadono resultaextrañocontemplardiversasinterpretaciones

paraunamismapalabra.Sirva de ejemplo,entreotros,el casode curricu-

¡mii ‘el hechode correr’, ‘la carrera’ (tambiénconel sentidoinstrumental

de ‘carro’ o de ‘campode carreras’),confundidono pocasvecescon el

,172

masculinocurriculus ‘pequeñocarro’, diminutivo de currus ‘carro
tantopor partealgunosgramáticosantiguos’72comopor determinados

estudiososmodernos174,cuandoparececlaroquesetrata de un deverba-

171 Despuésde la citadaTesis de Cuy SERBAl, (Les dérivésnominauz

latine a sufflxernediatif, ParIs,1975 [leídaen 1971]).

172 Queinclusopuedeaparecerengéneroneutro,curriculurn, “sausl’in-
fluencedecurriculum,déverbatifnormal,etdusynonymeuehiculurn” (apud
G.SERBAT,Les dérivee...,op.cit., p 356).

‘~ Entre ellos,PAVLFEST.42,28Curriculusdirninutiuumesta curru; cf.,
no obstante,los intentosde distinciónentremasculinoy neutroenCarisio
(gramm.47,22-5Curriculus masculinedeminutioestcurrus, neutraliterautern
curriculurn epatium ad currendurnapturn ¿¿el ipsumcurrendiofficiurn, ut Cicero
<Tim.9> et Varro (cf.NON.263)locuntur); peroPrisciano(gramm.fl106currus
curriculus;dicitur tarnenet ¡¿oc curriculum) renuevala confusión,de manera
semejanteal tratadoDe dubuje norninitus(200,109-12[ed.GLORIE]currasge-
nenernasculini; seddiminutiue.c’curriculurn’ genenisneutni, et> ‘curriculus’
genenisrnasculini; nam Cicero cet Varro> ‘curriculi’ et ‘curnicula’ dicebant).

174 SegúnR.HAKAMIES (Étudesur l’origine el ¡‘¿volutiondu dirninutif la-

tin et ea surviedane les latigueeromanes,Helsinki 1951, p 34) defiendeel di-
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tivo de curro.

En segundolugar,nos encontramosconel hechode queun grupo

no pequeñode diminutivos formadoscon los sufijos aludidos,paraquie-

nesseesperaríael masculino,sepresentanhabitualmenteen géneroneu-

tro. La razónde estecambiode géneroesdebidasin dudaa la influencia

de los sustantivosen -culum, cuyo caudalléxico mayoritariamenteestá

constituidopor nombresde objetose instrumentos,quesuelenunirseal

géneroneutrodesdeal menosla épocade Césary Tito Livio’75. Así ocu-

rre con cassiculurn‘pequeñared’ (de casses,-iurn,masc.)’7tconuenticulum

‘reunión’, ‘pequeñocomité’ (mástarde‘lugar dereunión’) (deconuentus,-

us mascj,etc., estudiadospor Cuy Serbat’~.

Es precisodestacaraquíunaobservaciónimportantequeatañea la

minutivo M.Till en “Die SpracheCatos”,Philologue,28 (1935), p 76. CI.un
resumende la hipótesisdel diminutivo por partede los modernosen G.
SERBAl (Leedériv&.., op.cit., p 158-60),queterminaconla siguientesolu-
ción “plus nuancée”del problemamediantedos desarrollosparalelos:“1.
curriculurn ‘course’estdérivédecurro,-is.2. 11 existeA cótédecurrue,-usun
diminutif curriculue parfaitementrégulier. Mais u n’a pasété admisdans
la languequi nousesttransmise.11 y est transforméen -culum,parcequ’i1
désigneuninstrumentet qu’il subitl’influence desnomsneutresdésignant
desmoyensdetransport,et d’abordcelle de uehiculurn”; algo parecidoa
la ya citadapropuestadel gramáticoCarisio (gramm.97,22).

175 Cf.G.SERBAT,op.cit., el capítulodedicadoa “Le genregrammati-

cal”, pp.349-58.

176 CLPAVL.FEST.41,19Cassiculuntreticulurn a cassibus perderninutionem

dicturn.

“~ Op.cit., p 268-74.
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evolucióngeneralde la categoríagramaticaldel género,realizadapor el

citadoprofesorfrancés.Se trata de que tanto el vinculo de estesufijo -c-

ulum con el valor instrumental,enel queel neutroparececomprensibley

motivado,comola influenciaquehaejercidoel mismo enotrasformacio-

nes,particularmenteenel diminutivo, hanproducidono pocossustantivos

neutrosentodaslas épocasdel latín, lo quecontrastaevidentementecon

la conocidatendenciageneralquelleva a la desaparicióndel neutro178.

A lo largo de estebalancede lasoscilacionesde génerohemoste-

nido ocasiónde dejarconstanciamuchasvecesde estatendenciade los

diminutivos al géneroneutro,por lo quedicho cambiode géneroen su

granmayoríahaquedadoregistrado;enconsecuencia,aquísólomenciona-

remosunospocosno citadostodavía.

B.7.1. Así, parael diminutivo decírcue,drcu¡us:circuil, ‘línea’, ‘res

rotunda,in serevertens’,aunquesepresentesu flexión masculinade ma-

neramásregularen todaslas épocas,no es difícil observarsin embargo,

a partir de lasNotae Tironianae(t29~) y de los glosarios(CGL III 368,74;V

178,26),cómounadeclinaciónde géneroneutroseabrecaminotímida-

mentepor la aludidainfluenciadel sufijo mediativoen -culurn, tanfre-

cuenteenneutro.Unplural en -a, circula <circia) sedocumentaenel poeta

178 Con las propiaspalabrasde Cuy SERBAl (op.cit., p 357): “C’est

donc~ l’action purementformelledesdérivésen -culurn qu’il faut á notre
avis, attribuerpour l’essentielles changementsde genreobservésci-
dessus.Cetteformationvivante aexercéune influenceassezforte pour
contrecarrerla tendancegénéralequi allait A l’élimination du neutre”.
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cartaginésdefinalesdelsiglo y, BlosioEmilio Draconcio(laud.dei2,54¿¿fas

per cfi-cía morantes179.

B.7.2. El términotécnico de agriculturasurculus‘retoño’, ‘injerto’,

es el diminutivo habitual (CATO agr.40,2-3;etc.) del arcaicosurue‘palo’,

‘estaca’,segúnenseñaPauloDiácono (PAVL.FEST.383,12surumdicebant,

exquo per derninutionernfit surculue.Ennius [Ann.5251:‘Unne suruseururn

ferret, tamendefenderepossent)’80.Perola flexión en neutroe¿¿rculurnse

docuimentaenVenancioFortunato(5,13,4incita curnfructa surcula, pomaei-

mu?) y en no pocosglosarios(CCL II 339,22eurculurn curculusKap~Cov;

531,58ruculum[surculumbJ oicv-rdhi; 594,58surculurnfistula ¿¿el ranuscu-

¡¿¿e).

B.7.3. El sustantivofiscus,-i,‘espuertao cestode juncoso mimbres’

queseusaparaexprimir la uvao la aceituna,degéneromasculinosin nin-

gunavacilaciónen el latín de todaslas épocas,presentalos diminutivos

.fisclum(ISID.orig.20,14,13Fisclumquasifiscolum,a colandooleumdictum,¿¿el

quasifiscella olei), y fiscellusconunasegundaflexión, fisceflum(CGL V

628,69fiecelluun derninutiuea fisco) en géneroneutro.

B.7.4.Porotraparte,losdiminutivosqueseenglobanaquínoproce-

densólodesustantivosdela declinacióntemática,sino de todaslasdedi-

179

180

surculi.

Apud ThLL 3,1109,6.

Cf., también,FEST.362,28 Suri autemsuntfustes,et hypocorosticos
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naciones.Así el diminutivo del masculinode la terceradeclinaciónya ci-

tado, later,-eris,es regularmentelaterculus,-i,que sedocumentadesde

Plautoy Catón(agr.109);pero no esdifícil hallar el neutro laterculum,

especialmenteenlatín tardío,por ej., enTertuliano(nat.1,13)y aprincipios

del s.V, en las Notitia dignítaturn (or.18,2 latercu?urn rnaius)’81. o bien en

glosarios(CCL 11121,27laterculurn ptjcictXov icaCatpatLct). Es precisamente

la forma neutrala quepasaal griegoXatfpicouXov (LYD.mens.1,28if.

dnti] KctrtpicouXov ~tcxpd‘Pwgczúng?4yETat...)’~.

B.7.5.Folliculus ‘pequeñosaco’,‘hollejo (delas legumbresyfrutas)’.

esel diminutivo quecorrespondeal tambiéncitadomasculinofollis,-is, pe-

ro la flexiónengéneroneutrofolliculum debióserantiguaconformepare-

ce acreditarPauloDiácono (37,24ciliurn estfolliculuin, quo oculustegitur,

undefit superciliurn). El neutroseencuentraefectivamenteen uno de los

capítulosespuriosqueseincluyenenla versi6nlatina (ss.V-VI) delmédico

Sorano(PS.SORAN.epit.66a)y enIsidoro (orig.11,1,128Fe? appellaturn,quod

sitfolliculurn gestotis hurnoreni, qui ¿¿ocatur bilis), ademásde en los no pocos

testimoniosde los glosarios(CCL II 477,64;III 551,5; V 641,45; etc.).Del

neutroplural follicula pudo originarsela formaantiguacastellanaholleja

(folleya ast.’cortezay alburadel árbol’)’83.

181 Cf.TIILL 7:2,1002,6-7:“(imagii adscriptumut occ.16,3)”.

182 Éste y los anterioresejemplosapudThLL 7:2,1001,s.u.

183 Cf.DCEC II 588,s.u.fue?le.
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B.7.6.Un únicotestimoniodeunaflexión engéneroneutro(DIOSC.

2,62 carbunculum)seregistraparael diminutivo carbunculus,-i,‘carbon-

cillo’, ‘rubí’ ‘ántrax (pesteo enfermedad,gr.&v6pa~)’, de carbo, carbónis,

‘carbón’. Tal registrono seriasignificativo, si no fuerapor algunaqueotra

forma femeninaqueapareceen las lenguasrománicas(cf.REW1677 [nfr.

echarboucleFem.])IM.

B.7.7. A un nombrede la cuartadeclinación(artus,-us)perteneceel

diminutivo articulus,-i, ‘articulación’, ‘juntura’. ‘nudosde los árboles’, e

igualmentepequeñosmiembrosdel cuerpohumanocomo‘codos’, ‘rodi-

llas’ y especialmente‘dedos’, asícomonumerosasdesignacionestécnicas

de la lenguade la gramática,de la retóricay delderecho.El géneromas-

culino esel regularen todaslas épocasen correspondenciaa su palabra

base(PRISC.gramm.II106,13de dirninutiuis: art¿¿earticulus; ISID.orig.11,1,84

Artus dícti, quodconuigati inuicem neruis artentur, id eststringantur; q¿¿orum

diminutiuasuntarticuli. Narnartusdicirnusmembramajora,ut brachfa; articulos

minora membra,ut digití; etc.).Perounaflexión en géneroneutro’85parece

registrarse,si bien con ciertasdudas,desdeel propio Varrón (ling.10,30)

por influenciaquizásdel vocablogriego &pOpov:

“Nos quedapor hablarde los artículos,en los queencontramosal-

184 Cf.la primeradocumentaciónen españolcarbonclaen el Cid (apud
DCEC 1 674,17,s.u.carbunco).

185 Flexión que tambiénsedocumentaparaartus,-¿¿s(cf.Cap.VIII §
A.3.).
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gunosaccidentesidénticosy otros diferentes.Pues,de las cinco

clasesde artículos,las dos primerastienenlos mismosaccidentes,

puestoqueson masculinos,femeninosy neutros,y ademásunos

son singularesy otros plurales,y puestoque, respectoa los casos,

tienencinco: puesno sele aplicó el vocativo.En cambio,poseen

como característicapropiael hechodequeunossondeterminados,

comohic, haecy otros indefinidos,comoquia y quae.”’M.

Dicha flexión secorroboraenépocamástardíaenalgunosgramáti-

cos (VIRG.gramm.passim)y en no pocasglosas(CCL II 23,44articulum

dpOpov; III 351,19 articula dpepa),documentandoinclusoalgunade ellas

una femiización que deberáprocedersin dudade las formaspluralesen -

a (CCL V 441,31articulaearticuli breues)’87.Las lenguasderivadas

mantienenarticulas en géneromasculino(REW687).

5.7.8.Ademásde la influenciadelsufijo mediativo-culum,no deben

descartarseotras posiblescontribucionesen la tendenciade los diminuti-

vos al neutro.Por ejemplo,flosculusesel diminutivo habitualdelmascu-

lino flos, floris, pero los neutrosflosculumyflosceliumsuelenaparecer

especialmenteen lasversioneslatinasdetextosgriegos(entreotras,la VL

186 VARLRO ling.íO,30(ed.GOETZy SCHOELL) relinquitur de articulis,

in quilma quaedameadem,quaedamalfa. de quinque enim generz7auaduo prima
habenteadem,quodauntet ¿¿ii-jifa et muliebriaet neutra, et quodalfa suntut
significentunum, <alfa> ut piura, et de casíbusquodhabentquinos: nam ¿¿o-
cundo¿¿ocenotatusnoneat. proprium illud habent,quodpartim s¿¿ntfinita (-i?
cf.ThLL2,695,40),ut ‘hic haec’, partim infinita <-i? cf.ThLL l.c.), ut quis [etj
qune.

187 TodaslascitasapudTIZLL 2,691,s.u.articulus(articulae,-arumf.: T¡¿LL

2,689,16).
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exod.38,16[Lugd.] floscella ex ipeis nucliolia lychnuchi,ut sintsuperea

lucernae;et floscell¿¿mseptimumsupercacumenlychn¿¿chi’88; IREN.1 praef.2

p.9 sententiam...quaeeat uelutfloaculumValentini scholae),enlas queel

génerode los vocablosgriegos(respectivamente-cd dv6t~ta(zd dvO4uovl,

-rd dndveu.aga)ha podidoinfluir en el de los diminutivos latinos.

B.7.9. Semejanteinfluenciasemuestratodavíaconmásclaridaden

el diminutivo funicu¡um,en lugar defuniculus,queseriacongruentecon

el géneromásfrecuentedela palabrabasede la quederiva (funis,-ia).Pero

el géneroneutrodel vocablo-cd oxo<vLob¿a,-cz-vogha invadido,sin duda,el

delvocablolatino’8’ en la mayoríade las versionesconocidas,por ej., en

la Veti¿a Latina (Deut.39,9[Lugd.]), en SanIreneo(3,12,9)y en SanHilario

de Poitiers(in psalm.126,16,y 143,6).

B.7.10. Algunos términosde cocina,posiblementepréstamosde

otraslenguas,ofrecenesporádicamenteesaaludidadobleflexión, como

ocurrecon el diminutivo de botulus,-i, ‘salchicha’, ‘intestino”90botellus,-i,

‘morcilla’, parael queenalgunaqueotra inscripción(CIL IV suppl.5380,24

188 Cf.desummitatelychnuchi:íTALA exod.38,16[Monac.]etfloac¿¿la...

ut sint super...etflosculumseptimz¿miii sumino1ampadis (apudTñLL 6:1,938,
61).

189 Cf.TIZLL 6:1,1592,s.u.funiculurn:“genus neutr.promasc.ex yace

graecaoxo(ví.aMa...”

190 Cf.PAVL.FEST.32,8Botulusgenuafarcirninispropterconexionema bolis

sic appellatz¿r;y GELL.16,7,11Laberius in mimo, qui Saturnalfainscriptasest,
botuluin pro farcimineappellat.
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botellum 1) y en algunasglosas (CCL III 183,68foacionvotella) seregistra

el géneroneutro,tal vez por influenciadel griegoró 4~OICLOV (cf. CCL III

87,42fiacion botellus; y otras). En cualquiercaso,en ciertas lenguasro-

mánicasseconservadichodiminutivo (REW1230)y las formasfemeninas

en -a podríanderivarde las formas del plural neutro (it .budello, ¡‘¿¿della;

prov.b¿¿del,budela)’9’.

B.7.11. En otros casosno se ve conclaridadla relaciónde un di-

minutivo con supalabrabasey se discutede quévocabloprocede,como

el término peciolus,-i’1 ‘pezuelo’, ‘pezón’, ‘peciolo (cult.)’, vinculado a

pea, pedisporNonio Marcelo(160,16peciolusa pede,diminutive),aportando

un ejemplo de Afranio, y explicadopor Heraeus’93a partir de *ped(i,)

ciolus. La flexión en masculinosedocumentasin dificultad (COLVM.arb.

23,2peciolosquilma pendentmala Punica); asícomo la de géneroneutroen

las MiacellaneaTironiana (p.65,l6ad eos,qui nonaudiunt, sc. curandos:de

nogario [í.nucearbore] acorcía,peciolanouenztilia que...in auremdeatillabulia)con

el sentidode “pars plantae,qua adhaeretfructus (grqítaxo;), y en glo-

‘~‘ Parael español,cf.DCEC 1 p 503, s.u.botiellu,ast.’tripa’.

La grafía petiol¿¿a,frecuenteen los diccionarios(Caffiot, por ej.) no
parecela correcta.

Apud TIILL 10:1,901,34-64:“Heraeusaliique ita explicaretemptave-
runt, ut sit deminutivumvocis q.e.pea,sc.pro*ped(i)ciolua. El mismoHe-
raeus(l.c.) tambiénproponecomopalabrabasela voz celtapecia “i.q.pars”
(acus.plur-asf.), término quesólo apareceen épocamedieval(LEX Sal.
Merov.60,1 [rec.C]);y cf.MLLM p 779 subpecia, pet-, pez-,pech-, petz-,pett-
...; y sub peciola,-¿¿m,-us,-is<c pecia): 1.morceau...).
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sanos(COL II 527,13 [inter neutra,quaemasc.gr.respondent]peciolum:

ocarentum).Enunascuantaslenguasrománicasen lasqueel vocablosub-

siste(cf.REW6324a)esmasculino.



CapítuloXI

DECLINACIÓN TEMÁTICA II.- FLUCTUACIONES EN EL TIPO FLE-

XIVO EN GÉNERO NEUTRO: MASCULINIZACIONES Y FEMINIZA-

ClONES

A pesarde la abundanciade lasanomalíasy vacilacionesreseñadas

en los capítulosanteriores,ningunatan importantecomola quetiendea

la masculinizaciónde la flexión engéneroneutro;flexión que,segúnessu-

ficientementesabido,sólo sedistinguede la masculinaen los casosrectos

(nominativo,vocativoy acusativo).Dicha tendenciaocurredesdelos pri-

merostextoslatinosy apareceacentuadaen épocatardíahastaconcluir

con la desaparicióntotal del neutroen laslenguasrománicas.Inclusoca-

bría la posibilidadde quevinieraal latín, al menosen algunoscasos,des-

de el propio indoeuropeo,segúnla autorizadaopinión de A.Meillet’.

“En fait l’hésitationentrele masculinet le neutre,qui a abouti á la
suppressiondu neutreréalisédansles languesromanes,seremarquedés
lesplus ancienstexteslatins. 11 sembleque, dansquelquescas,elledatede
l’indo-européen”(De quelq¿¿esinnovatiotisde la déclinaisonlatine,ParIs,1906,
p 13); Cf.también,A.GRAUR (“Les substantifsneutresenroumain”,Roma-
nia, 54 (1928),249-60,esp.p252: “...et en fait, la confusiondu masculinet
du neutreavait commencédésune époquebien plus reculéequ’on ne le
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De estamanerala declinacióntemáticamasculinaincrementael nú-

merode sussustantivosal integrarseen ella los vocablosprocedentesde

la flexión engéneroneutro,fenómenoqueculminaenrealidadsóloen las

lenguasrománicas,entantoqueenlatínúnicamenteconstatamoslavacila-

ción entrelas dos flexiones.

Por otraparte, lasformasen -a del plural de la flexión en género

neutrosiguenun caminodiferente.Debidoa su confusiónformal2 conlos

femeninosde la primera declinacióntiendena cambiarde géneroe inte-

grarseen tal flexión, lo quesin dudaocurrió primeroen las formas del

plural (nominativo,vocativo,acusativo)y mástarde,conla creacióndeun

nuevosingularpornivelaciónflexional o paradigmática,enlasdesingular

Debió jugarunimportantepapelenestecambiode géneroy de flexión el

funcionamientosintagmáticodela concordanciadeadjetivosy pronombres

con estaspalabrasen los casosmásfrecuentes(nominativoy acusativo),

queempleabaidénticaforma para el neutroplural queparael femenino

singula9.

De estemodoobservamosquecualquiervocablopertenecientea la

croit généralement”.

2 Más quea motivossemánticos,comoveremosmásadelante;cf., no

obstante,Hofinann-Szantyr,p 9, § 17: ‘Va dasNeutrumemeungegliederte
Massebezeichnetund dessenPlural...formalmit demFem.Sg.der-a SUm-
meidentischist,...ergebensichderGegenúberstellungvonMask.,Fem.und
Neutr.Beziehungen,die emeArt Motion darstellung...”

~ Cf.S.MARINER,Latín v¿¿lgar,Madrid, UNED, 1976,VII/7, p 9.
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flexión temáticaen géneroneutro ofrece,desdeun puntode vistadia-

crónico, en su evolucióna las lenguasrománicas,la posibilidadde crear

dos sustantivosdistintosno sólo en cuantoal génerosino tambiénen

cuantoasu distribuciónparadigmáticaenflexionesdiferentes:uno,como

consecuenciade la masculinización,idéntico a cualquiermasculinode la

mismadeclinación(porej., lignum > ligrrns sing./ ligni,-os pl4esp.lefio/le-

ños]); otro, como resultadode la feminizacióny singularizaciónde las

formasdel plural, idénticoa cualquiernombrede la primeradeclinación

(por ej., ligna neutropí.> lígna,-ae,-am[esp.leña]), con tendenciaa

convertirseenun“singularetantum”.En cambio,desdeun puntode vista

sincrónico,sólo esposibleregistraren latín, encualquierépocaquese

estudie,lasabundantesfluctuacionesdegéneroqueacostumbranapresen-

tar talespalabras.

Por lo demás,estefenómenolingúisticodela masculinizacióny fe-

minizaciónde los neutroscon la consiguientedesapariciónde semejante

categoríaen laslenguasrománicas,cuentadesdehacetiempoconimpor-

tantesestudioscientíficos,queanalizancon todo rigor el abundantema-

terial disponible.Bástenosconcitar, por ej., lasconocidastesisdeA.Appel,

Deneutrogenereintere¿¿ntein unguaLatina (Erlangen),y deW.Meyer-Lúbke,

Die Schicksaledes lat.Neutrumsim Romanischen(Halle), ambasde 1883. Por

estemotivono nosvamosa deteneren un examendetalladode los nume-

rososvocablosqueconstatanla vacilaciónneutro/masculinoo neutro/fe-



649

menino,sino que,dadala importanciaqueestehechotieneparalos cam-

biosdegénero,presentaremosdemanerasumarialos apartadoso grupos

quepodríamosdistinguir enellos,

A. MAScULINIZACIÓN DEL NEUTRO.

A.1.1. Unprimergrupovendríaconstituidoporunospocossustanti-

vosenlos quela masculinización,y enconsecuenciala permanenciade las

dosflexiones,pudo haberservidoparaunadistinciónde diferentessenti-

dos léxicos.Tal esel caso,por ejemplo,deforum/forus4:las formasmas-

culinas,másfrecuentesenplural, seempleabanparadesignarun ‘sitio en

el teatro’, un ‘bancode navío’, un ‘lugar reservado’,mientrasquelas

formasneutrasdesignaron‘el mercado’,‘la plazapública’, ‘el foro’5. Los

gramáticosdancumplidacuentade la oscilaciónentreunay otra flexión

(DIOM.gramm.I327,5 neutra in masculinummutantur,¿¿t ‘hoc...for¿¿m’,‘Iii...

fon’; NON.206‘forum’ generisne¿¿tni.masculiniLuduiusZib.HI (146Romanis

~ Cf.Erno¿¿t-Meillet,p 250, s.u.forua,-ím.: “Peut-étremémemot quefo-
r¿¿m; la différencedegenres’estacompagnéed’unedifférentiationde sena”

~Paralos distintossignificadoscf.PAVL.FEST.74,15-25:Forumsamodis
intellegitur. Primo negotiationialocus, ut forum Flaminium,forum Iulium, ab
eorum nominíbus,qui eafora conatituendacurar¿¿nt;quodetiamlocis pri¿¿atis et
in tUis et aria fie-ri aolet. Alio, in quo iudicia fien, c¿¿rn populo agi, contio-nes
habenisolent. Tertio, cumis, qui pro¿¿inciaepraeest,forum ageredicitur, c¿¿m
ciuitatesuocatet de controuersiiaeorumcognoacit.Quarto,cran id fon¿¿mantiqui
appellabant.quod nunc uestibulumsepulchnidicani solet.Quinto, locas in na¿¿i,
sedcummasculinigenenisestet plurale [est).Sextofon significantet Circensia
apectacula,exquibus etiamminoresfonnilos dicimus.
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ludisforus ohmornatuslucerniah Sallustiuslib.I (frg.124 ... illum forumj.

Pomponi¿¿sPetitore (Atell.37 bainea,forus, macellus,.

A.1.2. Algo parecidoocurrecon la dobleflexión de caelum/caelus.

El masculinoseusacuando‘el cielo’ sediviniza y personificay suele

presentarsecomoejemploen lasexplicacionesdelgénerosegúnla conoci-

dateoríade la analogíasexualacausade la personificación,porqueparece

respondera queel cielo debeconsiderarseun entemacho,la tierra, en

cambio,hembra7.La dobleflexión se constataampliamenteen la gramáti-

ca (CHAR.gramm.IjBARWICK] 91,14 Caelum¡¿oc, cumsit ne¿¿tr¿¿m,etiam

masculine¿¿eteresdixerunt; et Ennius [a.26 \1~2) ‘quem Cael¿¿a genuit; item

(a.546V.J ‘quamquamcaelusprofund¿¿a’;DVB.NOM.[GLORIE] 760,86-8Cae-

l¿¿m generisne¿¿tri, Virgiflus JAen.il,88): ‘eripiant subitonubescaelumque

diemque’; pluraliter autem ‘caelí’, ut illud: ‘commouebunturcaelifragoribz¿s;

NON,197;etc.).Apenasencontramosutilizado caelumenplural, y cuando

asíocurresólo apareceel masculino(LVCR.2,1097quia pariter caelosomnis

6 Cf.tambiénDonato(Ars M.IIHOLTZ] 620,6-7)quelo incluye con lo-

cus,¿ocus,...entrelos nombresde distinto géneroen singulary plural;
igualmenteIDIOM.gen.gramm.IV574,41apudLatinosmasculina,apudGrae-
cosfeminina...‘forus’ dyopd; y TIILL 6,1198, s.u.forum,-i: “...in graecisglossis
et scriptoribussaepevertitur ~ópog”.

~ Cf.Servio (Aen.5,801..,ideo autemdiximus ‘Caehispater’, ut deusaig-
nificaretur: nullus enimdeusgenerianeutri est. nam caeh¿mgenereneutroele-
mentumsigniflcat.



651

conuertere... ?)~. El plural masculinoesparticularmentefrecuenteap¿¿d

christianoa,comenzandopor las traduccionesde la Biblia, dondeserviapa-

ra verteral latín el gr.oCoiipczvo< (porej., HIST.trip.1,51,1ascendenain caelos

(ev; odpavot3;dvexecbvlY.Las lenguasrománicasconservanel vocabloen

géneromasculino.

A.1.3. Diferentea los anterioresesla distincióndesignificadoléxico

queobservamosenel términode la lenguamilitar uallus, ‘estaca’,‘palo’,

frentea uallum ‘empalizada’,‘fortificación’, ‘trinchera’, con sentidoco-

lectivo, puesparecepertenecermásbienal grupodesustantivosya aludi-

do anteriormente(Cap.IX § A.3.), en los quea un masculinosingularco-

rresportdeun neutroplural en -a’0. Sin embargolos únicospluralesque

seregistranparaualium/uall¿¿sson ¿¿ah ¿¿alío?’, a no ser el compuesto

8 Cf.DIOM.gramm.I327, 5 nominumgeneranomensaepepluralí nomen

saepeplurali mutantur,..neutrain masculinum,ut...cael¿¿m;CLEDON.gramm.V
39,25; etc.

~ HIST.trip. = Cassiodorua-Epiphanius,Historía ecciesiasticatripartita,
ed.W.JACOBy R.HANSLIK, Viena (CSEL71), 1952; igualmentealgunas
incorreccionesen la concordanciade génerode pronombres,inclusoen
singular, seexplicanpor el vocablogriego ci oiipavdg (IREN.1, 17, 1 quod
a¿¿perpoaitumeat caelum,qul .. .adgrauat...,imaginemdic¿¿nteum¡ci imnep6ev
oiipavd; ci...~ap’óvwv,eúcdva>XyovoL atdv...t etc.),cf. S.LUNDSTROM,
Lexikon ..., s.u.caelum,p 34; TItEE 3, 78, s.u. (cita deITALA [= VE] act.7,49
¡jcod.hjD, y Ernout-Meillet,p 83, s.u.

‘~ Cf.Ernout-Meillet,pJ’12, s.u. uallum,-i n.: “collectif, tiré peut-étrede

ualla,-orum ‘pallisade’, ancienpluriel de ¿¿alías...”

u Cf.H.ZIMMERMANN, “Schwankungen...”(Glotta,13,233):“Em neu-

tralerPlural ¿¿alía ist mir, soweitich dasMaterialdurchgesehenhabe,nicht
begegnet”;y vid.ibidemlas observacionessobre la distribuciónde ¿¿allusí
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interualla, al quesuelenacudir los gramáticosparacorroborarel género

neutrodelvocablo(DVB.NOM4GLORIE] 8116,848-52Valium ‘castrorum’ge-

neris neutri, quia ‘interualia’ dicuntur; etgeneremasculino‘¿mili’, qui tamquam

‘pali’ praefigunturinfeati, ut Vii-guias [georg.1,264t ‘exacuuntalii ¿¿allos912.

En la mayoríadelas lenguasrománicasdondeseconserva,¿¿alíasesmas-

culino (port.valo, cat.val? ‘zanja’, ‘foso’, oc.vai, it.vallo, cf.REW9135);no

obstante,la formafemeninadel cast.valiaparecerepresentarel neutro

plural de uaflum’3.

A.1.4. Tambiénparacaseus/caseum‘queso’, cuyasformasdeplural

son sólamentemasculinas,seha queridover14en la variaciónde género

diferentessentidosléxicos.Segúnestaopinión,la formaneutra“ist immer

kollektiv” (= ‘Kásemasse’),mientrasquela masculinaseconcibecomouna

palabranumerativaconsu correspondienteplural. De la oscilacióndegé-

nerohayampliaconstanciaenla gramática(DVB.NOM.gramm.IIGLORIE]

uallum en CAES.civ.3,63,incluyendolas variasleccionesde los mss.(63,1
Erat eo locofosan...et ¿¿allus (Aldus: uallum XJ contra hostem...;63,4 ti-ana-
uers¿¿muallum, q¿¿ihas(:quibusD’, quodZimmermann,ibid.)ditas munitionea
coniungeret),calificadade “einem unerklárlichenEinfall”.

12 Cf.CASSJOD.orth.gramm.VII151,3 Vanodidt interuallaesseq¿¿aeinter

ca$tauaflorum,Le.stipitum,quibusuaflumfit: undeceteraqitoque apatia dicun-
tui- <cinterualla>.

‘~ Al menosesaesla opinióndeCUERVO (Disquisicionesfilológicas,Bo-
gotá 1950,p 509); otros piensanquepodríaserun derivadoretrógradode
vallado,y el REW9131ala considerapostverbaldel verbovallar); cf.DCEC
IV 668, s.u.valla,quedefiendela etimologíade Cuervo.

14 Cf.H.ZIMMERMANN, “Schwankungen...”,art.cit., p 234.
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770,214-5;NON.200,12;...).Carisio,por ej., lo señalaasí:

Caseusmascu¡inigenerisest, itt Vergilius (ecl.1,34) ‘pinguis et ingratae

premeret¿¿rcaseus¿¿rbi’, et Li¿ciiius Xliii <v.454 M.) ‘caseusaula / mol-

lis’.sedPomponiusnez¿traliterdixit in Lenone‘caaeurnmolle’ <v.62

Porlo demás,ambosgénerossedocumentandesdePlauto(Poen.367

meumcor, meacolustra,measmolliculuscaseus),y Catón (agr.76,4donecomne

caseumcum melleabususeris; agr.88,2¿¿elcarnem¿¿elcaseos)por toda la

latinidad.Noobstante,sinnecesidaddeacudira distintossentidosléxicos,

la variaciónde géneropodría explicarseigualmentepor el hechode que

caseuspudieraserun préstamode otra lengua”,o bienacudiendoal co-

nocidofenómenode la ultracorrección.Enla partede laslenguasrománi-

casdondeseconserva(en la otra partesesustituyepor formaticus),man-

tiene el géneromasculino(cf.REW1738).

A.1.5. Sueleintegrarseen esteapartadola variación entreneutro/

masculinoqueseobservaen el nombrede partedelcuerponasuminasus,

conel sentidoléxico de ‘nariz, órganodel olor’, atribuidoa la forma en

neutroacausadesu“Kollektivformans” en -orn, frenteal pluralnares,-ium,

‘~ CHAR.gramm4BARWICK)100,8-14.

16 Así lo interpretaErnout-Meiiiet,p 103, s.u.: “Sur la différencede
genre,v.H.Zimmermann,Giotto, 13, 234, qui voit danscaseumun collectif;
interprétationcontestable,le plurielattestéétanttoujourscasei.Lavariation
degenreappara!tdanstouteun groupedemotssuspectsd’Étre empruntés
(cf.baiteus,piuteus,puteus).”
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propiamente‘ventanasde la nariz’. El masculinonasus,quesólo aparece

a partir de Ciceróny Horacio (sat.2,2,89)1’,debeconsiderarseunanueva

creaciónpor analogíatal vezde oculus’8. Queel neutroesantiguo lo indi-

can los gramáticos;entreotros,Probo(gramm.IV212,10NasasHe an ¡¿oc

nas¿¿m?Antiqui neutraliter dicebant;itaque Lucretius: ‘Nas¿¿mdiductiusqw¿m

pandiuspaulo¿¿¿¡¡cm’. Q¿¿i minemasculinogeneredicitur; namCicero (nat.deor.

2,57,143.7:‘Nasasitaque.qui diductusest, quasímurusoculis interiectusesseui-

deatur)’9. La diferenciaentrenasum/nasus‘nariz, órgano’y nares (narices,

naricaeGloss.)‘ventanasde la nariz’ seconservaenalgunaslenguasromá-

nicas(cf.REW 5826naris, 5824 *narica, 5842nasas),como,por ej., cat.nas

/nariu (cf.DCEC III 500, s.u. nariz).

A.1.6. En cambio,parecemejor reenviaral apartado de lasoscilacio-

nesde géneroen los nombresde árbolesla dobleflexión de buxumibuxus

conlos sentidosléxicosrespectivosde ‘arboledade boj’, ‘maderade boj’,

y otros valorescolectivosparael neutro,y el de ‘boj (árbol)’ parael fe-

17 El nasauscon geminadaexpresivaqueseñalaErnout-Meillet (p 341,

s.u.nasus)en el pasajede Plauto (Merc.310¿¿el, ut scias meamare, cape
cultrum, facl seca¡ digitum ¿¿elaurem ¿¿el tu nasaum¿¿ellabrum), segúnseve,
debeenglobarsetambiénentrelos ejemplosdel neutro,único géneroque
parececonocerPlautopara estapalabra.

18 ‘WahrscheinlichemeNeuschópfungnachoculus”, comodice expre-
samenteZIMIVIERMANN, “Schwankungen...”,art.cit., p 235.

“Cf.tambiénNON.215,2;DVB.NOM.gramm.V584,24(apudNeue-Wa-
gener1 p 800-1).
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meninobuxus!0.

A.2.1. Unsegundogrupo,igualmentebastantereducido,estáforma-

do por los queofrecenla masculinizaciónsóloenplural, frenteal singular

quesiguemanteniendola flexión en géneroneutro;sibien,por nivelación

paradigmática,enépocatardíaseregistrannopocossingularesyamasculi-

nizados.Tal esel casodefrenum/freni‘freno’, quesehalla comoejemplo

gramaticalenDonato (gramm.[H.] 620,9)entrelos de incerti generisinter

rnasculinumet neutrumy Carisioequiparaa los anómalosya señaladosdel

tipo iocus/ioci:ioca:

Suntquaedamquaesingulariter cumdeclinanturin plurali mutantgene-

ra, ueluti anoniala ¡tic locus, piuraliten haec loca et Id lxi, hic pomarius,

pluraliten haecpomaria, ¡¿ocfrenum, pluraliter haecfrena et ¡U freni, ¡tic

iocus et piuraliter haec ioca et hi iocí, ¡¿oc porrum et piuraliter ¡ti porr91.

No obstanteel usode la formaneutrafrenaesigualmenteabundan-

tea,mientrasque la masculinizacióndel singularesmuy rara (CHAR.

gramm.[B.] 424,26SynonymaCiceronis...frenas,frenum).

A.2.2. Acostumbraaenglobarsetambiénenestaserieel nombredel

instrumentoagrícolarastrum/rastri‘rastrillo’, ‘sacho’,parael quela forma

~ Cf.H.ZIMMERMANN, “Schwankungen...”,art.cit., p 233-4.

21 CHAR.gramm4BARWICK)41,17-22(= EXCERPTA gramm.I551,28);
cf., también,CE{AR.gramm.34,l2frenioC XaXLVoC aELpd raEwv sedetfrena
et frenumini¿enim¿¿a; etc.

22 En el IG frena tiene 14 entradas,frentea freni 10 y frenos7; frenum
aparececon 16.
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delnom.mascrasterno seencuentramásqueen la gramática(IDIOM.gen.

gramm.IV 575,46raster ÓCiaXXa) y en glosarios(CGE II 513,17),a partir

probablementede rastri, rastros, queson casi las únicasformasplurales

verdaderamenteatestiguadasy lasmásantiguas(ENN.ann.319rasflos;

PLAVT.Merc.277i tu ¡¿inc ad ¿¿111amatquejatos rastros ¿¿Hico/ Pistoipsi

facitocoramuf fradas in manum;CATO agr.11,4rastrosquadridentes;

etc.)~,puesel neutrorastra no apareceantesdel Imperio y secalifica de

poético(OV.met.14,2aruaqueCyclopum,quid rastra,quid asita aratri,/ nescia;

etc.)~;a partir de entoncespareceextenderseen latín tardío (STAT.Theb.

3,589;IVVENC.15,166;ARN.219; etc.)hastallegar,entreotros,a SanIsido-

ro (orig.20¿14,6Rastra¿<¿¿oqueaut a radendoter—amaid a raritate dentium

dicto). Por lo quepuedeafirmarsequeal menosel plural del vocablopre-

sentabaen latín desdela épocaimperial las dos flexiones,unaen género

masculinoy otra enneutro, tal comolo indica Nonio Marcelo (222,5ras-

tros generemasculinodicimus¿¿t apud Vergilium et Terentium.Neutro apud

CorneliumCeis¿¿m:‘omnesrastra...adtolluntj. En cuantoal singular,menos

frecuenteen cualquiercasoqueel plural, no existenpruebasencontrade

lo quesedesprendedeServio, quecolocael neutrosingularrastrumjunto

al masculinoplural rastros (engeorg.2,421RASTROSTENACES adfodiendum

~ Cf., también,VARRO ling.5,136rastrí, ¿<¿¿¿tusdentatispenitusenadunt
tenramatqueeru¿¿nt,a ¿<¿¿o rutu rastri dicti.

~ TambiénOvidio usael masculinoplural (met.11,36uacuosquefacent
¿lispersaper agros/ sarculaquerastriqitegrauesiongiqueligones).
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scilicef, quia cumtrahitur rastrumper agros,omnemspurcifiamsecumcoiligere

¿¿idetur),perotampocoa favor. El hechode designarun instrumento,jun-

to conla acciónanalógicade la seriede sustantivosneutrosen -tr¿¿m,ex-

plicaríaen gran medidala tendenciaal géneroneutros.

A.2.3. Igualmenteporrum/porri ‘puerro’, ‘ajo puerro’, citado como

ejemplogramaticalde los nombresquepresentanun géneroensingular

y otroenplural por Donato(gramm.[H.] 620,6Suntpraetereanominain sin-

guían numeroalteniusgeneriset alterius in pl¿¿rali, ut balneum,Tui-tui-ita,

caelum,porrurn, caepe,locua, jocita, forum)26.Efectivamente,las únicasfor-

maspluralesdocumentadassonlasmasculinas,salvoun sólo ejemplode

porra en el Moretum (v.74) de la AppendixVergiliana. El masc.sing.porrus

apareceenépocatardía(CELS.4,13;PALLAD.3,24,11;...;ORlBAS.1,16;etc.)

y debeentendersecomoel paradigmáticodela masculinizacióndelplural.

No estáde más,por otra parte,tenerpresentela explicaciónquede

estossustantivosdegéneroheterogéneoproporcionaF.Sommer2”,según

la cual esasformasmasculinaspluralesdeun neutrosingularnoson pro-

bablementemásqueantiguosneutrosduales,puesfrenisignificarealmente

~ Cf.G.SERBAT,Lea dérivés...,op.cit., pp.3l5-6.

26 Lo mismoenotrosgramáticos(CHAR.grammjBjl 132,17Porrosmas-

culine dicimz¿sin plitralitate, ceter¿¿msinguiariter ¡¿oc porrum; DVB.NOM.
gramm.IIG.] 799,640-1Porrum genenisneutri; sed Var-o floc.deperd.J:‘po-
nunt¿¿r tenuesporri; etc.).

Handbuchdei- lateinischenLaut- utid Foi-meniehi-e,Heidelberg1948 (=
19142),p 353.



658

‘los dos frenos’ y rastri ‘las dospuntasde la azada’,estoes, ‘el azadón’.

A.3. Estasmasculiizacionesseñaladasen los apartadosanteriores

(A.1. y A.2.), queafectan,segúnse ve, a pocossustantivos,y todaslas

oscilacionesy variacionesentremasculino/neutro,queatañenamuchos

másy quehemostenidoocasiónde ver enel capituloanterior,no hacen

másquerevelary corroboraruno de los hechosmásimportantesde la his-

toria de la morfologíalatina: la desapariciónprogresivadel neutro.

Convienerecordardenuevoy precisaren estemomentoquéseen-

tiendepor “desaparicióndel neutro”~.

Conello sequieresignificar,enprimerlugar,la desapariciónde las

marcasmorfológicascaracterísticasde los sustantivosneutros,comocon-

secuenciafundamentalmentede dos tipos de factores:a) Por un lado los

fonemáticos,entreotros, la caídade las consonantesfinales (-m, -a), lo que

en último términoprodujoun sincretismoentreel acusativoy el nomina-

tivo especialmenteenla parteorientaldel Imperio;b) factoresmorfemáti-

cos, por otro. Estosúltimos se refierenespecifícamentea la extensiónde

unadelasmarcasquecaracterizabana lasdosúnicasformascasuales(su-

~ Sigo con ello la opinión másgeneralizada;pero,recuérdeseal res-
pectoqueP.deCARVALHO (en su ya cit.trabajo“Sur la grammairedu
genteen latín”, E¿¿phrosyne21, 1993, 69-104),pp.71-2, sub “Genre,sexe,et
le prétendu«masculin»toman”, no estáde acuerdocon la denominada
“pérdidadelneutro”,del latína laslenguasrománicas,sinoque,segúndi-
cho autor,tendríaquehablarsemásbien de “pérdida delmasculino”,he-
choqueformulamedianteunaoposiciónbinariaentreun “casogeneralde
género«nonfémiin»” y “un géneroparticularizadocomo«féminin»”.
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jeto/objeto),a las quesehabíavisto reducidala flexión latina; extensión

queprovocóla identificacióny la pérdidade la distinciónfonnalpor tanto

entreneutrosy masculinos/femeninos(doi-s¿¿sPLAVT.Mil.397, etc.).

En segundolugar,puestoque el génerocomoelementogramatical

tieneun valor relacionalo sintagmático,cual es, el de indicarmediantela

concordanciala vinculacióno cohesiónentreel adjetivoo el pronombrey

el nombre,“desaparicióndelneutro” tambiénsignificarála pérdidade las

formas en géneroneutrode los adjetivos(bonum,forte,...) o de los pro-

nombres(¡¿oc, id, istud,...)entanto quedeterminantesdel sustantivo:

cadaiter mortus(CIL IV 3129)29,¡¿¿¿nccorpita (CIL III 9508,1),etc.

Tambiénparececlaro, por otra parte,queel procesode la masculi-

nizaciónsecumplió primero en el singularqueenel plural, dondela de-

sinenciaespecíficadel neutro(la -a) coincidía,comosehadicho repetidas

veces,conel femeninosingularde la primeradeclinación,razónporla que

fuesustituidapor las desinenciasde los masculinos/femeninosplurales(-

[oJa, -i), paraasegurarla distinciónmorfológicay el rendimientofuncional

de la oposiciónde númerosingular/plural.

No creonecesarioni parecede interésel ofrecerlas inmensoslistas

de las masculinizacionesa lo largo de la historiadel latín. La mayoríade

ellasseencuentranen las tantasvecescitadasobrasdeC.Appel (Degenere

29 Cf.V.VÁÁNÁNEN, Le latin vulgairedesitiscriptiona pompéiennes,

Berlín 1966% p 82.
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neutro...,Erlangen1883,p 89 y ss.)y deW.Meyer-Lúbke(Die ScIzicsale...,

Halle 1883),a lasquepuedeañadirseel tambiéncitado artículodeKSittl

(“Zur BeurteilungdessogenanntenMittellateins”, ALLG,2, 1885,esp.p.558-

9 y 572-3), ademásdel trabajode S.Agrell (“Zur Geschichtedesidg.Neu-

trums”,Kungl.HumanistiskaVetenakapssamfundeti Lund,Lund 1926,p 17-64)

y la tambiéncitadatesisdeR.Windisch(Genasprobíemeim Romaniachen.Das

Neutrumim Rum4niachen,Thbinga 1973, esp.pp.106-11).

E. FENUNIZACIÓN Y PASO AL SINGULAR DEL NEUTRO PLURAL.

B.1. Precedentesen las ¿pocaspreclásicay clásica.

B.1.1. Cuandosehablade la tendenciaa la feminizacióndelasfor-

masneutrasdelplural,pareceobligadohacerreferenciaa los másimpor-

tatúesprototiposquehanrepresentadounclarotestimoniodedichofenó-

menodesdelos primerostextosliterarios.Ocupanunprimerpuestolosco-

nocidassustantivosopera,-ae; ora,-ae,aera,-ae,y tal vezarcera,-ae,fe-

minizacionesde suspluralesneutrosrespectivosde la declinaciónatemá-

tica, opua,-eris;os, oris80; aes, aeris; y *arcus -erza.

~ Ambos,opera y orn, seencuentrantambiéncomopunto departida
de uno delos gruposde sustantivosen -a, el “3) Kollektiva”, en Le¿¿mann
(p 203): “ererbterTypus (s.§ 193>: operazu opus;Ora zu os;....-Spáterim
Vlglat.aufanderemWegeaufkommend:roman.Fem.Sing.lolia *guudia...~,
con envíoal § 193 (p 276): “Die Neutra...bildenauchim Plural for Nom.
Akk.Vok. nur emeeinzigeForm.-a> Deridg.Ausgangdero-StAmmewar -

4, dasJ.SCHMIDTPluraibiid.der Neutra (bes.20u.381.) als identischmit
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B.1.1.1. En efecto, el femeninoopera,-ae,‘actividaddel trabaja-

dor’3’, sedocumentadesdeel poetaNevioy esparticularmentefrecuente

en el teatro romanoantiguo.No quedagramático,por lo demás,queno

señalesu relacióny su diferenciade significadocon opus,-eris.Sirvande

ejemplo,entreotros,el pasajede la AppendixdelgramáticoProbo(gramm.

IV 203,25inter ‘opus’ et ‘operam’ ¡¿oc interest,q¿Áod ‘Opus’ id, quodfU, aig-

nificat. ‘operam’ ¿¿eno,a qwzfit,essedemonstrat)o el ya citado(p 27) deServio

(Aen.11,184);a los que convieneañadirel texto de Nonio Marcelo (528,27

quotiensgenerene¿¿tro,plurali numero‘opei-a’ legerimus,significant¿¿rfabricae...;

cumgenerefeminino,numerosinguían,inteliegendumaut Opus ¿¿el laboi- pro

mencedesumta(affert PLAVT.Asin.172f2 ..., ¿¿el occasioet facultasata opor-

t¿¿nitas[affert PLAVT.Aul,199f394. No obstante,no faltan pasajesde es-

critoresen los queuno y otrotérminoapenaspresentandistinciónsemán-

tica y aparecenyuxtapuestoscasi con el mismosentido:así,por ej., en

dem -a desNom.Sing.derfem. d-Stámmeerwiesenhat:...”

~‘ Cf.Ernout-MdZlet,p 465, s.u.opus,-eris:“A opusneutreconcretco-
rrespond,en effet, un féminin désignantle ‘travail’ au senaabstrait,qui
n’estsanadoutequele pluriel collectif de opas,devenuféminin.”

32 Et tibi egomisimuiierem: / par pan datumhoatftnentumst,operapro

pecunia.

~ Da mi operamparumper,si opei-ast,Euclio, id qi¿odte ¿¿ob / de communi
re appeliai-emeaet tlÁa.

~ Apud TIILL 9:2,659,s.u.opera:“vox collectiva ut primitusopera n.
pl.(adopus)...”
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Plauto (Mil.879etultitia atqueinsipientia meaistaecsU, <mi patrone=/ meii-e

in opusalienumaut Jtflbi meamoperampoflicitart / si ea in opificina nesciam

aut mala esseautfraudulenta),en Terencio(Haut.73quod in operefaci¿¿ndo

operaeconsumistuae, ¡ si sumasin illis exercendis,plus agas) o en el propio

Varrón (ling.5,178 siquid datumpro opei-a aut opere, mercesa menendo).Por

lo demás,las confusionesentreopera fem.sing.’obra’y opera neutr.pl.

‘obras’ son conocidasen todaslas épocasdel latín~. Enlas lenguasromá-

nicasperviventantoopus (REW6079) como opera (REW6070)3’.

B.1.1.2. IgualmentedesdePlautoseatestiguael sustantivoora,-ae,

‘extremacuiusdamrei linea vel pars’, especialmente‘orilla del mar’, sin

dudaunatempranafeminizacióndel neutroos, oi-isr, ‘parte del cuerpo

humano:boca,cara’, Queambostérminossesintieronformasdistintascasi

deunamismapalabra,lo reflejael texto de NonioMarcelo (440,16 ‘ora’ ¿¿el

‘orae’...ut genereita infellectibx¿sdistant...quotiesin bis neutrunxgenustangitur,

~ Recuérdeseal respectoel pasajede SanGregoriode Tours (mart.40
p.514,l christianosopena [“lesoeuvres,opposéesá la foi pSlS,25] praestat)
y la nota6 conla quecomentadicho pasajeBonnetp 352: “Dana ce mot,
l’existencede opera,ouvrage,apu contribuerA créerl’erreur,donton trou-
ve un exempleintéressantdansl’épitre deS.Jacquesp.p.Belsheim,d’aprés
le ms.deCorbie;2,14; 17 opera,lesoeuvres,estA l’accusatifpluriel;2,26sine
opera,accusatifpluriel et ablatif singulierseconfondent;enfin2,18 tu ope-
ram ¡tabes, le fémiin singulierestmanifeste.”

3’ Cf.FEWVII 358,sub opera (fr.oeuvre,masc.y femj; y DCEC III 541,
sub obrar: “huebra (Cid) (> obra, por influjo del verboobrai-)...; huebos(Cid)
ant.’necesidad,menester

~ Cf.LEWII 218, s.u.ora,-ae:“.. .aus*os~d, Kollektivumzu Os (wie opera:

opus,Leumann-Stolz5203).

¡ ——
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uuitus¿¿el faciesnostra significafur;... quotiesfemininum,cuita reí Zibet fines);

y las diferenciasde sentidoentreunoy otrofiguranhabitualmenteen los

tratadosquelas suelenregistrar(v.gr., entreotros,PROB.app.gramm.IV

202,25infer ‘os’ et ‘oram’ ¡¡oc inferestquod ‘os’ ‘uuZfum’ ¿¿el ‘rosman’designaf,

‘oram’ ¿¿erouifimampartemuníascujusquereí casederaonsfrat).Importadesta-

car, sin embargo,que lasdos palabrasseconfunden38en algúnqueotro

pasajede autorescomoValerio Máximo (9,1,1 aedificiis...spatioris...deserta

ad íd tempus ora Lucriní lacas presait)y Floro (epit.2,17,7Seipio¿¿ictorad

Gadescf Oceaníora peruenit);dichaconfusiónseacentúaentextos mástar-

dios(porej.,AVIEN.orb.terr.419flaz¿a...Genmaniapori-igit ora [oramSchrader,

Holder]; 677adiacet ora [oramHeinsius,Holder] Suniados...Aeginaetellus),

especialmenteen las antiguasversioneslatinasde la Biblia (VE gen.4t3

[Ottob.]pascebanturitexta¿¿accassecusora fl¿¿minum(gr.%EO~o~,VVLG.in ipx

amnisnipa; II par.8,17[Complut.aL]ad ora ¿nada[gr.njv napa6aXaaaúzv,

VVLG.oramj;etc.). Por otra parte,ora,-ae,registraunaforma en género

neutroor¿¿m (ITIN.Anton.Plac.rec.A172,21 [ed.GEYER,p 139] Hora, q¿¿a

tetigerit lignum cruda or¿¿mampullaemediae,moxebullescitoleumforis, et si

nonclauditur citius, tot¿¿mredundatforis) queva a formarpartedel nu-

merosogrupode sustantivosneutrosprocedentesde temasen -a en el

apartadocorrespondientede la primeradeclinación.Estaúltima forma

38 Cf.TI¿LL9:2,1092,33(subos,oria): “1 i.q.ora,-ae(sc.perconfusionemet

sonorumet notionum).”
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(or¿¿m),junto con la regularora,-ae, semantieneen la mayoríade las len-

guasrománicas(REW 6080).

5.1.1.3.Porúltimo, unafeminizaciónbastantemástardíaquelas an-

terioresesla de aera (fra),-ae,~numero’,‘cifra’, ‘era’39, del neutroplural

aei-a,-i-um40,(aes,aeris), ‘bronce’, ‘dinero (pecuniain universum)’,‘can-

tidad’. La relaciónentreambosvocablosseponedemanifiestoenel pasaje

de SanIsidoro (orig.5,36,4Aera singulorumannorumestconstitutaa Caesare

A¿¿gu¿sto,quandoprimumcensuexagitatoRomanzanorbem deacripsit. Dicta au-

tem aera exeo, quodomnísoi-bis aes reddereprofesauseatrei publicae)41.La

palabraaera perviveen unascuantaslenguasderivadas(REW 241).

B.1.1.4.Cabeenglobaraquí,aunqueconbastantesdudas,el sustanti-

vo femeninoarcera,-ae,‘carro cubierto’42,relacionadoconarca tanto por

los antiguos(VARRO ling.5,140quodex taL’¿¿lis uehiculumeratfactum¿¿tarca,

“II i.q.annuscerti ordinis.haecverbi vis apudHispanosindeaquar-
to saeculop.Chr.n.in usu.” apudTIILL 1,1052,47,s.u.

~ Existetambiénla declinaciónaera,-orum:“inde aprimaaetateimpe-
ratoriain usu. cf.CORP.XIII 1383aerorum (INSCR.Rhen.Brambach1212
CORP.IIsuppl.5265)”,apudTItEE ibid. En cualquiercaso,el plural espoco
frecuente(PRISC.gramm.II310,15aera... genefitascf datiuosplurales in ¿¿BU
raro habentnisi ap¿¿duetustissimos).Parala explicación,cf.KUBITSCHEK,
PW1 611, y J.SOFER,op.cit., p 116, comentandoa ISID.orig.5,36,4.

~‘ Igual en ISID.nat.6,7AenaquoqueCaesarisAugustitemporeposita est.
Dicta autemaera, exqito orbis aes reddereprofesausest Romanopopuio. Aeraa
¿he KalendarumIanuadarumaccrescit.

42 CE.la explicaciónen Aulo Gelio (20,1,29 ‘Arcera’ autem¿¿ocabatur

piaustrumtectr¿m ¿¿ndiqueet m¿¿nitumquasi arca quaedammagna ¿¿estimentis
insti-ata, qua nimia aegri aut senesportad cubantessolebant).
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arcera ¿licúan) comopor la mayoríade los tratadistasmodernos(cf.TILE

2,447,s.u.; Erno¿¿t-Meilletp 43, subarca; etc.)y queapareceen latín desde

la Ley de la DoceTablas(apudCELL.20,1,25si morbusaeuitas¿¿euiti¿¿mes-

cit qui itt jus uocabit, iumentumdato;si nolet, arceramneaternito),si seacepta

la opinión deV.Pisani43,segúnla quela forma arcera no esmásqueuna

feminizaciónde unantiguoneutroplural de un temaen -s,análogoal que

encontramosen griego-rd dpicog,-ovg, conel significadode ‘cubierta’,

‘trinchera’.

B.l.2.1.Dentroya la declinacióntemática,constituyeun verdadero

precedentede la feminizacióndel neutroplural en -a otro grupode sus-

tantivos,cuyosprimerosregistrosenépocaarcaicasóloaparecenenfeme-

nino plural. Tal esel caso,entreotros, de epulae,-arum‘comidas’, ‘ban-

quete’,quesuelefigurar en los diccionarios(TItEE 5:2,699-702;QED p 613;

etc.) con diferenteentradaqueel neutrosingularepulum,-i‘comida ritual’

(TIlLE 5:2,706-7;QED p 614; etc.). No obstantela pertenenciade ambosa

un mismotipo flexivo fue señaladaabundantementepor los gramáticos.

Así seexpresa,por ej., Diomedes:

neutrainfemininran.¿¿t ‘¡¿oc balneum’‘epud¿¿m’‘caep< 7aaineae’‘epulae’

En Grammatica...,op.cit., p 92, § 163: “Opera é forseun anticocollet-
tivo, cosicomoin lat.volg.nuovi femmiili in -a sorgonoda neutriplurali:
*folia it.fogiia, *gaj¿dia franc.joie onde it.gioia; similmente arcera ‘carro

coperto’ éplundel temain -es-che toma nel gr.dpicoge significava‘coper-
tura,riparo’.”
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‘cepaett

Y con másclaridadtodavíael gramáticoFocas:

In singuían numerogenens neutni, in plurali feminini, ¡¿oc epuium,¡uit

epulae.45

Tampocofaltanlos intentosdebuscarunadiferenciaciónsemántica

entreel neutroy el femenino,comola quepresentaCicerónen la Itt P~Va-

tinium teateminterrogatio (30 ita...illud epulumestfunebre,ut m¿¿nussit

funenis,epulaequidemipsae dignítatis)46.En realidad,no resultadifícil

constataren fechaantiguala existenciadel tipo flexivo heteróclitoep¿¿lum

/epulae,puesepulumseencuentraenNevio (com.28publicandoquíoHercu-

lis) y en Lucilio (444 idem epuloci busatqueepulae lotis omnipotentis).En

cambio,el neutroplural ep¿¿ia,-orumsólo se testimoniaen el periodopos-

clásico(condudas,enLVCAN.1,602septemuirqiteepulisfestis;másclaro,en

FRONTO p 226,23N. epuloi-umdictator, cenarum1z1.k’ator, feriai-umpromulga-

toi-)47. Pesea la informaciónquesehalla enPauloDiácono (72,18ep¿¿lam

antiq¿¿i etiamsingulanitenposuere),el femeninosingularanicamentesease-

guraenel latíncristiano,enlasversioneslatinasde la Biblia (tantoep¿¿l¿¿m,

“ DIOM.gramm.I 327, 7.

45 PHOC.gramm.V426, 20.

4’ Cf.Ernout-Meillet,p 19% s.u.epulum,-in.sg. et epulaef.pl.: “le neutre
singulierdésigneplutót le repasdanssonensemble;le pluriel, le repasen-
visagécommecomposéde plusieursmets”.

~ Apud TI-tEL 5:2,706,s.u.epulum.
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Luc.5,29 [VVLG.conuiuii¿m],comoepulam III Esdr.3,1Darius fecit epulam

grandemomnibz¿s[VVLG.cenamfl,» entreotros autores,en SanAgustín

(serm.coll.Morinp.262,3lsine ista epitia), y debeproceder,sin duda,como

forma secundariadel neutroplural o retrógrada,-“Rúckbildung”- del fe-

meninoplural. Esto significa queen latín tardíolo mismo apareceel tipo

flexivo heteróclito(neutroensing./fem.enpl.) comoel monóclito(neutro

en ambosnúmeros).Porúltimo, en épocatodavíamástardíaencontramos

la masculinizaciónquías(CCL IV 410,33epulusesca,cibascumlactica; etc.).

B.1.2.2.Quesemejantesfemeninosrepresentanunafeminizacióndel

neutroplural, esdecir, unaevolucióndel tipo flexivo -um/-a,lo corrobora

el préstamogriego balneum<balineum)/balneae(balineae),(grxó paXa-

vetov,z& I3aXÚVELQ)48, frecuentementeunido a epulum/epulaeY.La forma

~ Así lo hizo verJÁSCHMIDT, DiePluralbildungendenindogermanischen
Neutra.Weimar1889,p 31. Cf., por otra parte,VARRO ling.9,68Item repre-
henduntanalogias,quoddicantur multitudinisnominepubiicaebalneae,nonbal-
nea, contra quodpriuati dicantunumbalneum,quodplura bainea <non> dicant.
Quilma responderipotestnonessereprehendendum,quodscalaeet aquaecaidae,
plei-aq¿¿e(quael cum causa,multitudinis uocabulissint appeiiataneqiteeorum
síngulariain usumuenermnt;ideanqueitem contra. Primumbalneum(nomenest
Graecian)cum introiit in urbenz,publice ibi consedit,ubi bina esaentconi¿¿ncta
aedificia laz¿andicausa,unum¿¿U ¿¿un,altenumubi muliereslauarentur;ab eadem
rafjane ¿lamí suaequisque¿¿U latafur balneumdixeruntcf, quod noneranf ¿lito,
balneadicerenonconauerunt,cum¡¡oc antiqití nonbalneum,sedlauatninamap-
pellare consuessent.

~ Por ej., TAC.ann.15,52baineascf epitías inibat; cf.Ernout-Meilletp 65
s.u.baiineum:“...fait surle type ep¿¿lum,epulae?”.
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másantiguaesel femeninoplural balineae50(PLAVT.Asin.357ille in

balineasiturust; etc.) y sirvió primeroparadesignarlos ‘bañospúblicos’.En

épocadeCiceróny Varrónseconstatacon facilidad el sistemaheteróclito,

de lo quesuelendarcuentalos gramáticos.Estasson,por ejemplo,lasin-

dicacionesde Servioal respecto:

Balneumgenerisneuti-i estin numerosingularí, in numeroa¿¿templurali

feminini quidemsecundumusum,ut (CIC.S.Rosc.7,18)‘occisasestad

balneasPallicias’; tamenet neutraliterlegimus,ut ‘balnea uitat’ in

Horatio (ars 298)~’.

El neutroplural balneaaparececon claridaddesdefinalesdel siglo

1 a.C.,enel comediógrafoPomponio(Atell.37), segúnseñalaNonioMarce-

lo (p.206,2O);tambiénenPetronio (26) y con ciertasdudasenTácito (Agr.

21,11 paulatimqz¿ediscessumad delenimentauitiorum, porticus et balnea[codex

A: baineascodexE) etconuiuiorumelegantiam;...)ypareceserla únicausada

por los poetasdactílicosapartir deHoracio;de tal maneraqueel tipo fle-

xivo regularo monóclito (-um, sing./-a,pl.) resultaya habitualen Vitru-

bio52, lo que parecereflejar el pequeñotratadoDe dublia nominibuscuita

generissint (gramm.V572,16balneasantiqui dixer¿¿nt,nunc nez¿trigeneris

~ “Balneaevermutlichnachaquae”, apudE.KIECKERS, Historisdw La-

teinischeGrammatilclE Tál Pormenlebre.Munich 1931, p 12.

~‘ SERV.gramm.IV431,29.

52 Cf.I.SCHÓN, op.cit., p 72.
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balneumet balnea/1

La formamasculinizadasecundaria,balneua,tambiénseregistra

pronto:desdefinales delsiglo 1 a.C., en lasActa collegii fratrum Arualium

(ed.MARINI, p.532)M, parareapareceren Petronio(41,11),y mástardeen

el Itinerarium Burdigalense,del año333, (585 Ud estbalneusCornelii cen-

turionis, qui multaselymosinasfaciebat;588et balneus,qui de eo puteo

lauatur)55» ya en el siglo VI, en la traducciónlatinade Oribasio (15,27;

19,32);e igualmentebalinei¿s(CJE Xli’ 4015),consideradalo mismoque¡mí-

neuscomoforma vulgar.

En resumidascuentas,en latín tardío es fácil encontrarestesustan-

tivo con un singularúnico (balneum),frentea un plural doble,el neutro

baineayel femeninobalneae,hechoqueindujo abuscarexplicacionesaesta

variaciónformal, análogasa las ya señaladasparael tipo flexivo locus/

loctloca,esdecir, lasdosformasdelplural representaríanrespectivamente,

la degéneroneutroun plural distributivoo numerativo,y la femenina,un

colectivo56.Las lenguasrománicasconservanmasculinizadaslas formas

~ No obstante,cf,el mismotexto en la ed.deGLORIE (758, 54-7
<Bu lneumgenerisneuti-i et> ‘balnea’ antiqui dicebant;nam nostri ‘balneae’ef
‘balneas’ <generisfeminini semperplura liten dicunt>j.

~ Cita de Neue-Wagener1 p 824.

~ Cf.la ed.deP.GEYERy O.CUNTZen Itineraria etalia geographica,op.

cit., p 1-26, esp.p13-4.

~ Cf.H.ZIMMERMANN, “Schwankungen...”,art.cit., p 225-6.
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neutrasdel latín, apartirde unabasebaneus,documentadaenunainscrip-

ción pompeyana(3878 [p])57,salvoel rumanobaie quepudo derivarsedel

femeninoba<l)nea (cf.REW916).

B.1.2.3.Unafemiizacióntempranaencontramostambiénparauno

delos sustantivosneutrosmásusualesqueexistenen latín, castra,-orum,

‘campamento(militar)’, cuyo neutrosingular,con significadoléxico dis-

tinto del plural, tambiénesantiguo(SERV.Aen.6,775casfrum autemcluitas

est; nam castanumeroplurali dicimus, licet legerimusin Plauto ‘castrum

Poenorum’:quodetiamdiminutioostendit;nam ‘castellum’dicimus).En efecto,

segúnnos manifiestaNonio Marcelo (200,30;p.295L.) el poetaAccio em-

pleóel femeninosingularcastra,-ae (castrahaec¿¿estraest), sin dudafe-

miizacióndelneutroplural.Dichaforma sólovuelveaaparecerposterior-

menteen variospasajesde las primerasversioneslatinasde la Biblia (VE

Exod.32,19[Lugd.et Wire.] castrae [dat.singj];Num.5,2de casfra; 5,3 ex

casta;etc.)58,y figura entrelas formasreprobadaspor la AppendixProbi

~ Cf.V.VÁÁNÁNEN, Le latin vulgairedes inscriptionspoinpbennes.Ber-
lín 1966~,p 82. Parala conservaciónenespañolde balneumen topónimos
(Roñar, Buñol, mall.Bunyola, etc.), ¿¿id.R.MENÉNDEZPIDAL, Orígenesdel
español.Madrid 1968’, p 104-5;y p 109: “El casodebalnéuesdistinto de los
anteriores.No luchabanaquí la forma latina y la vulgar, sino dos formas
vulgares.Roñarconservala forma populardebalnéu;perofrentea ésteha-
bíaya otravariantelatinovulga¡ sin 1, ban¿u, dedondevieneel nombrede
baño,«meosbaniosetpalatios»1064SJPeña750) y los toponímicosBaño,Ra-
ños,Rafia,... Así, frentea baineolos>Bonnuelos...tenemosbaneolos>Baniolos,
Bannuelos...Bañuelaen Toledo, Rañuelasen Albacete,Bañolasen Gerona.”

~ Cf.TJILL s.u.
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(gramm. IV 198,25¿¿ico castrorum,non ¿¿ico castrae)59.La relaciónde esta

palabraconel verbocastrarequehaestablecidola crítica moderna(cf .LEW

1 179-80, s.u.),fue vista,de maneracasualquizás,por SanIsidoro (orig.

9,3,44Castrasuntubi milesstetei-it. Dicta autemcastraquasicasta,uel quodillic

castraretur1z7.ñdo. Namnumquambis inteneratmulien)W.

B.1.2.4.Másrelacionadoconel sistemaflexivo querepresentalocus/

loci:loca porsusentidoléxico, estáindudablementeel vocabloaruum/arua

‘campopreparadoparasembrar’6t,‘territorio’, ‘región’, cuyofemenino

plural aritos seregistradesdeNevio (Lyc.22 [frg.192]quaqueincedunt,omnis

aruas optei-unt)’2y Pacuvio(frg.396), segúntransmiteNonio Marcelo (p.

192,31).Semejantefemeninoplural lo volvemosaencontraren la VetasLa-

tina (Psalm.136,4[cod.Casin.557]superaritos peregrinas)y el singulararta

en VenancioFortunato(carm.9,2,18quemleuis arca tulit, nuncgratis arito

premit), dondeno estádescartadoun paralelismoo un juegode palabras

~ Cf.V.PISANI, Testi latini arcaíci e volgari con commentoglottologico.
Turln, 1950, p 175,ad 1.: “In 136castraesarA probabilmenteil nom.pl.di
castraintesocommefemminileesingolarizzato,...oppureéil gen.ditalecas-
fra? o infine si ha de leggerecastra?”.

‘~ Cf. paramásdetalles,G.SERBAT, Lesdérivés.,,,op. cit., pp.3O5-6.

61 Cf.PAVL.FEST.23,30Aruumdicimusagrumnecdumsatum.

62 SegúnH.ZIMMERMANN, “Schwankungen...”,art.cit.,p 225, n.1, tal
feminizaciónenNevio podríaser consideradacomoun “Grázismus”,a
partir de&povpay de maneraanálogaa la femiizaciónde metusenfrag-
mentosconservadosde su RellumPunicum.No estáde acuerdocon esta
opinión E.LOFSTEDT,SyntacticaII, op.cit.,p 327, n.1.
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conarca, como enseñaE.Lófstedt3.Tampocodejade serhabitualen latín

medieval,por ejemploen el tratadoDe uírginitate beataeMariae de S.flde-

fonsode Toledo (IX p.127,l3de participibusarue7t

Antesdeseguiradelanteconnuestrorecuentodefeminizacionesdel

neutroplural en -a, convienetenerpresenteque,paraestaspalabrasque

estamoscontemplando,el femeninoplural de un neutroseha explicado

tambiénpor unainfluenciadialectal concretamentedel osco-umbro,enel

que,al parecer,eranfrecuentesestasvariacionesflexivas’5.

B.1.2.5.1.Nosvolvemosaencontraraquíenestecapituloconla serie

léxicade las partesdel cuerpo.Así el femeninoplural labiae (labeae),-

arum, ‘labios del hombreo del animal’, quesedocumentadesdePlauto

(por ej., Stich.723tzl.,icen, ¿<¡¿ando bibisti, refer ad labeastibias) y Lucilio (336

rostrum labeasque)U,e inclusoel femeninosingularlabea (labia), empleado

‘~ EnSyntacticaII, p 327: “Hier kónntearua móglicherweisegelehrtsein

und jedenfalisdurchdenParallelismushervorgerufen.”

“ Citadopor J.GIL, en “El tratadoDe ¿¿irginitatebeataeMariae de 5.
ildefonsode Toledo”, Habla, 6 (1975), p 154.

‘~ Los nombresdefiestasqueenlatín sepresentabanbajo la formade
neutrosen -tilia, en umbroeranfemeninos:cf.TERRACINI, Rivista de Filo-
logIa, 48 (1920),p.l (citadeL.SPITZER,“Feminizacióndelneutro...”,art.cit.,
p 347y n.1). Cf.también,paraaruum/arua:aruae,E.LÓFSTEDT,SyntacticaII,
p 327: “es war auchdialektisch(vielleicht alsogemeinitalisch),vgl.umbr.ar-
vamen,‘in aruam’ (Tab.Ig.Iil 11).”

66 Cf., también,el frg.deNigidio Figulo transmitidopor Aulo Gelio

(10,4,4‘tos’ cumdicimus,...labeas[Zubias,¡abra, var.ll.J sensimprimores
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por Catón(Agr.20,2), aunqueconel sentidotécnicode ‘bordede unapre-

sa’, debenconsiderarsesin dudafeminizacionestempranas’7de labia, -o-

rum, neutrousadoprácticamentecomo“plurale tantum”, de tal manera

queel singularlabium sólo sehalla en los gramáticostEl femeninotanto

singularcomopluralvuelveaaparecerconfuerzaen la épocade los Anto-

ninos (APVL.met.3,25postrema dehectalabia; 2,24 “eco?’, inquit, “nasus

integer. incolumesoculi, saluaeaures, inlzbataelabaiae, mentumsolidum ... 969

y sepresenta,confundidoconel neutroplural, especialmenteentextostar-

dios,por ej., de la VetusLatina, en el Oribasio latino y en muchasglosas

(CCL IV 532,18 Zabeae[KLOTZ, labrae codd.)asinor¿¿mproprie dicuntur)7~.

Un singularmasculinolabius seregistraen algunospasajesde la tra-

ducciónlatina de Oribasio(eup.4,57Aa p.573). Laslenguasderivadasen

emo¿¿emus...;at contracumdicimus‘nos’,...nonprohectislabris pronuntiamus,sed
labeasquasi mfra nosmetipsoscoerceinus)y conmásdudasla forma labia<s>
en el comediógrafoNovio (Atell.16 artiuit linguam in palatum,coepit labia
(labias Quicherat,Lindsaylsugere),ambosapud TItEE 7:2,776,54sub ida-
bium.

67 Por influenciade otros nombresde partesdel rostro,genae,malae

(cf.Ernout-Meillet,p.33, su.labia,-orum).

68 SegúnNonio Marcelo (p.210,24-6)tambiénlo usó el poetade la épo-

ca de Adriano, SeptimioSerenoFalisco.

69 Cf.Neue-Wagener1, p 820.

,~‘ Cf.Ernout-Melllet,p 33, s.udabia,-orum:“Labia, Zabtae sontarchaiques
et postclassiqueset appartiennentsansdouteA la langueparlée,comme
le prouvela créationde labeo (enfaceduquellabro n’existepas); la langue
classiqueemploielabra.”



674

sumayoríamantienenlasformas masculinizadas,pero enel Sur del Lan-

guedocy en italiano apareceel femenino(respectivamente,Zúbio, Zabbia f.c

labia], cf.REW 4805y 4808).

B.1.2.5.2.Menosantiguae influida probablementepor labiae parece

la femiización labrae delneutro labra,-orum,conel mismosentidoléxico

que labium, por másquelos gramáticostratande diferenciarlos71.El

femeninoplural se constataen una tabella defixionisdel 75-50 a.C. (CJE Y’

2520ProserpinaSal¿¿ja, do Huí nares, Zabra,...fZabra ter, semelZabras. in exe-

crationeut X 8249,8bucas, la(bra, uer>ba...])fl. Vuelve a aparecerdichafe-

miización en,entreotrosescritores,el Oribasiolatino (eup.4,57tit.La [Aa

labia]; syn.8,34)y en algunasleccionesde pasajesde Plinio el Viejo (nat.

30,27 -arum) y de Plinio el Joven(epist.2,20,3intenditoculos, mouetlabra

[labramagitat (Zabra magitatM> al, agitat digitos,...).El masculinosingular

labrus sedocumentatambiénen la traducciónlatinadeOribasio (syn.7,t2

Aa p.130si labrus uulneris in alia partefuerit resupinatus[La labrumqui

71 Cf.CHAR.gramm.131,5-14(5.): Labra et labia indistinctedicuntur, et

deminutiolabella, non labiae, ¿¿t quidam uolunt. nam et Vergiliusait (ecl.2,34)
‘calamo triuisselabellum’. Verrius autemFlaccus (fr.26 F) sic distinxit, modica
esseZabra, labia auteminmodica,cf mdclabionesdici.namcf Terentius(Eun.336>
‘labris demissisgemens’,cf Plautus<Mil. 93) ‘labris dumductanteum’; e igual-
menteDONAT.ad Eun.II 3,45 Zabra suntsuperiora,labia inferiora.

72 Apud TItEE 7:2,811,3;cf.M.JEANNERET, “La languedestablettes

d’exécrationlatines”,RevuedePhilologie, 41(1917),p 83: “A moinsqu’il ne
s’agissequed’un lapsusdu scribe dú A l’influence du fém.labea(labia>,
attestédansle parlerarchaYqueet populaireA cótéduneutrelabium...”; vid.
igualmenteE.GARCIA-RUIIZ, art.cit., p 227.
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resupinatum/terit in plagal). Alguna queotra lenguarománicaconservael

femenino,como Zavra enel sardoseptentrional(frenteal it.labbro)~.

B.1.2.5.3.Cabeincluir tambiénaquíel préstamogriegobra(o)chi-

¿¿m74, ‘brazo’, ‘miembrodelanterode un animal’, cuyo plural bracchia,-o-

rum, sepresentaconmuchamayorfrecuencia,especialmenteen los poetas

dactílicos’3.El femeninoplural y el singularsedocumentanrelativamente

pronto(s.l p.C.), en unasTabellae defixionis(TAB.devot.Audollent135 a.2

bracias;b.2 bracia; 190,10[=GIL 8249] dis inferis comcm>ecn>doiZ.cZ>ius...

bracia, pulmones,itestinas,¿¿etre,...7’, calificadosnormalmentecomovul-

garismos,peroindudablementefemiizacionesdel neutroplural. Laslen-

guasrománicasconservantanto las formasneutrasmasculinizadascomo

lasfemeninas(fr., prov.,cat. bras,esp.brazo,port.bra~o;frbrasse,prov.brasso.

cat.brassa,esp.braza,port.bra~a; inclusoambigéneroscomo rum.brat/brate,

it. braccio/braccia, retorom.bratsctVbratscha)‘~.

‘~ Cf.G.ROHLFS,Crammatica...,op.cit., p 60.

~ Cf.PAVL.FEST.28,24Brachiumnos, Graeci dicunt~paxCwv,quodded¿¿-
citur a ~pa~d,id est breue,eo quod ab umerisad manusbreuioressint, quama
coxis píantae.

23 Vid.indicesdefrecuencia(16% braccium,83% bracchia)enI.SCHÓN,

op.cit., p 44-5y n.19.

76 Lasdos primerasdeMentana,ss.II-Ill p.C.;la última,Minturnes,s.J
p.C.; cf,ThEE 2,2156,53,sub bra(c)chium,y M.JEANNERET,art.cit., p 83.

‘~ Cf.REW1256; y, sobretodo, el amplio estudiode I.SCHÓN,op.cit.,
pp 84-91 y Tabelle14.
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5.1.2.5.4. Tambiénsuelefigurar entrelasfemiizacionesdel neutro

plural en -a el adjetivosustantivadointestinum,‘el intestino’ (= gri.vze-

pov» másfrecuentementecomo “plurale tantum”, intestina,-orum(CHAR.

gramm.37,4[E.] intestina é”vzspa).El femeninoplural setestimoniadesde

Petronio(76,11 intestinasmeasnouenat,tantumquodmdii non dixerat, quid

pridie cenaueram),explicadopor W.Heraeuspor elipsis de la palabrapar-

y en una Tabella defixionis,máso menosde la mismaépoca,(TAS.

devot.Minturn.[CIE X 8249] 10 dis inferiscomcm>.ecn>doilcl>ius...pulmones,

itestinas,¿¿tire,...). Las formasfemeninasson practicamentehabitualesen

el siglo IV, particularmenteen los autoresde versioneslatinasde obras

técnicasgriegas,como,entreotros,el matemáticoFirmicoMaterno(math.5,

6,2 intestinas[-a v.l.J), el pseudo-Apuleyo(herb.103,1;9), el médicoVm-

dicianoAfro (gyn.p.44O¿¿enasqueintestinas¿¿eluentremtegentet calefaciunt),

o la MulomedicinaChironis (703 sí...stentinaeprodierint et pentusaeenunt).

Tambiénen algunaslenguasrománicaspermaneceel femenino,comoit.

mer.stentina,sard.stentinas,esp.ant.estentina,port.ant.stentia.

5.1.2.5.5.Yno podemosdejarde lado el términogeneralde la serie,

membrum,-i,queparecetenersuorigenenuncolectivomembra,-orum,co-

78 Apud TItEE 7:2,8,79“fem.(forma vulgaris; v.Heraeus,Kl.Schr.,p.13l
[ad PETRON.p.9,1],qui devoce‘partes’ sim.omissaperellipsincogitat;ah-
terLófstedt,Peregr.Aeth.,p.l36).” Cf., también,M.JEANNERET,art.cit., p
83: “W.HERAEUS, Die Spraclzede Petroniusund¿he Glossen,pA,l, explique
le changementdegentede intestinaparl’influence du mot paflessousen-
tendu,á tort selonLOFSTEDT,Phil.Komment.zurPeregrinatioAetheriae,p.
136.”
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rrespondienteexactodel grxdgjp&t extendiendomástardesu signifi-

cadoa lo queen griegorepresentani icd3>.a,‘miembrosdeun periodo’.La

feminizaciónapartir de lasformasneutrasdelplural seencuentraenuna

inscripción(CE 1418 [=INSCR.Christ.Diehl2140),3 [v.Buech.ad1.]). E

igualmentetambiénhaytestimoniosde la masculinizaciónenel Oribasio

latino (syn.7,1LA pASO,5)y en inscripciones(porej., INSCR. Christ.Diehl

3858membri[nom.plur.]).

5.1.3.Un númeroreducidode sustantivoscon sufijo en -mentum

presentatambiénunafluctuaciónantiguaentreneutroy femenino.Según

señalaJ.Perrott%no parecequedebaexplicarseestaoscilaciónmediante

la socorridaidentificacióndeunaformaen -a, comúnparael neutroplural

y parael femeninosingular.El hechodequelasformasfemeninasaparez-

cancasi exclusivamenteenplural8’ obligaa vincularciertamenteestaspa-

labrasen -ment¿¿mcon muchasde lasanteriormentecitadas(epulum/epulae,

“ Cf.J.ANDRÉ, Le vocabulairelatine de l’anatomie,París,1991, p 77.

~ En Lesdérivés latinsen -mencf -mentum.París1961, esp.elapartado
“Le flottementneutre/fémiin”, p 301-8;cf.p 305: “II sembledonc que,du
moinspourles motsqui présententunetelle dualitéde genreA datean-
cienne,on nc puissesecontenterd’invoquer,commechatnonreliant le
neutreauféminin, la forme -a communeauneutre(nom.acc.plr.)et au fé-
mmm (nom. sing.)”; y n.2: “Cetteexplicationdu fém.plur.parl’intermédiai-
re d’unfem.sing.,renduepeuvraisemblableparles donnéselles-mémes,
était pourtantadmiseparZimmermann.Elle estd’ailleurs courante:elle
estadmiseparEM~ mémepour lamentas(d’abordun neut.plur.lamenta,in-
terprétéensuitecommefém.sing.),alorsqu’on «aaucunexempledufémi-
nin singulier.”

81 Vid., másdelantelos femeninossingularescaementay ramenta.
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...) y conotrostérminos,bastantefrecuentes,queno aparecenen latín más

queen femeninoplural (indutiae, infitias ire, etc.).

Quela coexistenciade un neutrosingularconun femeninoplural

podíano sermásquela conservacióndeunasituaciónantigua,fue lacon-

clusióndeJ.Schmidt~,aportandocomo pruebahechosanálogosen indo-

iranio y en eslavo,y poniendode relievetanto la estructuradel género

gramaticaldel tocario,donde,junto a los masculinosy femeninos,existen

otros sustantivosqueen singularson masculinosy en plural femeninos

(representantesprecisamentedeantiguosneutros),comolos “ambigéneros”

del italiano y del rumano.Segúnessabido,asídemostrabaJ.Schmidtla

existenciadel colectivo(en *..a/..a) y señalabaqueestosfemeninosplurales

marcabandoblementela pluralidad,por la mismaformacióndelcolectivo

y por el plural.

Partiendode estasideasde Schmidt,J.Perrotpiensaqueen época

bastanteantiguapuedenadmitirseestoscolectivosen *..a /~8, quecomo

colectivostendíana asociarsepor un lado con el neutroy por otro con el

plural,mientrasquesu forma los acercabaal femenino.Así seexplicasu

dobleorientación:por unaparte,al neutroplural, dondese hanestabili-

zadoen latín; por otra, al femeninoplural, dondeha dejadohuellasim-

portantes.Ello no significa quehayaquedescartarqueciertasformasdel

Neutra. Weimar1889, pEn Die Pluralbildungender indogermanischen
28-31.
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femeninosingularseexpliquendirectamenteporla formaciónen ta/~8 con

valor colectivo; y, por supuesto,quela ambigtiedadde la final en -a haya

creadocondicionesfavorablesparael pasodel neutroal femeninotanto

desdeépocaantiguacomoen la bajalatinidad.Pero la preeminenciadel

femeninoplural y el valor semánticode dicha forma83,cuandoalterna

con el neutro,pareceobligara consideraral femeninosingularcomouna

formasecundariasalidadel femeninoplural”.

5.1.3.1.Semejantefactor semánticoseha puestode manifiestopara

explicarel vocablocaementum/caementwcaementae,‘piedra’,enel sentido

dequecaementa,neutroplural,designaría‘unaobrademamposteríaconsi-

deradacomoun bloque’,en tanto queel femeninocaementae,‘las distintas

piedrasconsideradasindividualmente’,lo queparececonfirmarla primera

apariciónde tal forma enEnnio (scen.383labat, labuntursan,caementace>

caduntf.Los neutrosplural y singularseencuentrana partir de Cicerón

(ad Q.fr.3,9,7quid si bonumcaementumnon haberem,deturbemaedificium),

Varrón (Men.66) y Vitrubio. El femeninosingular,caementa,considerado,

segúnsedijo, unaformaderivadadel femeninoplural,designadaentonces

83 Cf.H.ZIMMERMANN, “Schwankungen...”,p 224-6,dondeserecono-

ceunadiferenciaciónsemánticaentreel neutroy el femeninoenplural se-
mejantea la queexistepor ej.entreneruia ‘conjuntode cuerdas’y neruiae
‘las cuerdastomadasindividualmente’.

“ Cf.J.PERROT,op.cit., p 306-7.

~ Transmitidopor Nonio Marcelo (196,31Caementane¿¿tri,ut estusu...
Feminint Ennius...).
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‘una piedra’, y con estesentidoapareceen el texto epigráficola EexPu-

teolana (Lex parieti fac.Puteoli[=CIL 1 577; X 1781; a.V.c.649,p.2,l. 21] niue

maioremcaementacm>struito, quam quaecaementaarda pendatp.XX9’.

B.1.3.2.El valor individualizantedel femeninofrenteal neutrose

notaespecialmenteenotro vocablode estacategoría,armentum/armentw

armentas,‘ganadomayorparael arado’,cuyo femeninoplural constituye

tambiénel primerregistroenépocaarcaica(ENN.ann.603ad armentaseas-

¿em;PACVV.trag.349tu pascere¡ cornifrontessolesarmentas)87y su signi-

ficado léxico, segúnseve, estálejosde serun plural de un colectivo,esto

es, no significa ‘a los rebaños’,sino ‘a las cabezasde ganado’88.No obs-

tante,el neutroplural convalorcolectivoapareceprontofuerade los poe-

tas,en Catón(agr.2,7bouesuctulos,armentadelicula, oues...),y es la forma

máshabitual89a lo largode todo el latín. Sólo algunaqueotraglosan

86 Cf.I.SCHON, op.cit.,p 75, dondecomparacaementacon los singula-
res fem.opena,ora, respectivamentede opusy os.

87 NON.p 190Armentagenereneutro plerumque.femininoEnnius...;cf.

PAVL.FEST.4,3Armentumid genuspecoris appellatur, quod est idoneumad
opusarmorum.InueniestamenfemininearmentasapudEnnium(Ann.598>posí-
tum.

Cf.S.MARINER,“Orígenesde la caracterización...”,art.cit. (Helman-

tica, 4, 1953),p 354, n.18.

89 Cf.TItLL 2,611,s.u.armentum:“pluralis sensucollectiuomulto saepius
usurpaturquamsingularis”.En el IG, armenta12 veces,frentea armentum

1.

~ “KasselerGlossen”,armentas,citadapor I.SCHÓN,op.cit..en la ‘Ta-
belle 10: armentum:armenta:armentas”.
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y algunasformasen retorrománico(plural armaintsy armainta) vuelvena

ofrecerel génerofemenino(REW658).

5.1.3.3.Tambiénel vocablofulmentum/fulmentívfulmentas,“sopor-

te”, “puntal”, presentasusprimerostestimoniosenfemeninoplural”,

conformeseñalóel gramáticoNonio Marcelo (206,26fulmentumneutro,ut

estin prouenbioueteri, quo Varro utitur saepius[Men.586] 7ulmentalectum

scandunt’.femininoLucilius [160] ~subicithuic [spondaelfulcrum,fulmentas

quattuoradditfaben’, [777] ‘fulmentas[uersu corruptotPía¿¿tus Trinummo

[720]‘fulmentasíubeamsubponi[suppingims.jsoccis?’,Cato [agiVl4,1]‘itt ¿¿fila

aedificandafaberfaciat pilas ex lapideangulari, tigna,...iugumenta,asseres,

fulmentas...9. Noobstante,la declinaciónmonóclitaenneutrosingular/plu-

ral aparececlaramentedesdeépocarepublicana(fulmentum,VARRO llng.

8,10dicamamplius,[colligarepossumuslomnia nomina...cumfulmentumexuna

syllaba illud ‘eV maneatunum’2;fulmenta,VARRO Men.586,citada por

Nonio [cf.supra]),y es la que seva amantenerpor todo el latín.

5.1.3.4.Deigual manerael sustantivolamentum/lamentadamentae,

91 Cf.TI¿LL 6,1530,s.u.: “feminino generenon legitur nisi acc.plur.,

praeterNonii exemplaapudCatonem..,” Por lo demás,fulmentumparece
el sustitutodefulmen(defulcire ‘sostener’,uid.la discusiónsobresu
existenciaen J.PERROT,op.cit., p.6O-3)’ paraevitar la homonimiaconfiil-
men(defulgere).

‘~ Comotérminogramatical,segúnseve, aplicadoa la conjunciónet.
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“lamento”, (“i.q.lamentatio[maxime funebris],Op~vo;,...”)93atestiguaen

primerlugarel femeninoplural, comotambiénindicó Nonio (132 lamentas

pro lamentationes.PacuuiusHermiona [trag. 175] ‘lamentas,fletusfacere

compendilicet’). En épocarepublicana(CIC., LVCR.) sólo encontramosel

dat./abl. plural en -is que lo mismopodríarepresentarun neutroqueun

femeninoplural, mientrasquelas formasen -a, ya del neutroplural, son

frecuentesy exclusivasde la épocaimperial (cf., por ej., GELL.10,18,3inter

lamentacf manusuxoris...sepultusest). El singularen -um estardío (VE,

especialmenteen la locuciónin lamentunzesse,con el sentidode ‘deplorari’

[Ezech,19,14,cod.176;VVLG. erit in planctum] y en glosarios.Incluso con

bastantesdudasparecedocumentarseun femeninosingularlamentamen

la VE (Ezech.27,32)~.

B.1.3.5.Precisamenteel femeninoplural esel único testimoniode

offerumentae,-arum,‘cicatriz’, ‘iocosedecicatricibusuerberandoeffectis’~

hapaxqueencontramosenPlauto(Rud.753offenumentashabebispluris in ter-

go tuo) y queno deberelacionarsecon la forma offerurnenta,-orum(‘i.quae

offeruntur,oblationes’),proporcionadapor PauloDiácono (207,6 Obferu-

~ TItEE 7:2, 901, su.; obsérvesela distribuciónparadigmáticaque
proponedichodiccionario: “lamentae,-arum<postealamenta,-ae)f. et lamenta,
-orum (inde lamentum,-i)n.”

~ CLTIIEL 7:2,902,45.

~ TItEE 9:2,511,65-7(“ab offerre, nisi ab ob etferumen”).
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mentadicebant,quaeofferebant)96.

5.1.3.6.Haycasos,sin embargo,dondesehacedifícil considerarel

femeninosingularcomoforma secundariade un posiblefemeninoplural.

Así ocurreconramentum.ramenta<-ae)/ramenta(-orum),“viruta”, “lamini-

lía”, “puluis qui raditur dealiquaspecie””, parael queno existen

testimoniosdel femeninoplural. Por el contrarioel singularramentase

atestiguadesdePlauto,segúnya habíaseñaladoNonio Marcelo (222 Ra-

mentumgenerisneutri, ut saepe.Femininí. Plautus[Bacch.513]:‘ramentafiat

plumbeapropensior’.A esteejemplohayque añadirotros dos del mismo

autor(Bacch.519b ramentafiat grauior aut propensior,y Rud.1016nunquam

herole ¡¿inc ¡¿odie ramentafiesfortunatior).Tambiénel neutro singular

ramentumseregistradesdePlauto (Bacch.680quia patrí omnecumramento

reddidi)y el plural ramentadesdeLucrecio (6,1044-6exsultareetiam Samo-

tItracia ferrea ¿¿idi ¡ et ramentasimulferrí furere intusaItenis¡ in scaphiis).Por

lo demás,la existenciade estefemeninosingularramentajunto conel neu-

tro singularramentumsueleexplicarsetambiénacudiendoa la mismarela-

ción de sentidoqueseestablecíaentrelos pluralescaementaelcaementa,

neruiae/neruia,esdecir, el femeninoseintegraenunaoposiciónnumerativa

96 Cf.J.PERROT,op.cit., p 78, n.1: “La confusion(deoffenumenta,‘ofren-

das’)estpeuvraisemblableaveccemotoffenumentae‘soudure,couture’em-
ployé uniquementpar Plaute(Rud.753)et apparemmentforgé parlui en
vue d’une équivoqueplaisanteavec o14ero.”

~ Definiciónde un glosario(CCL IV 278,1).



684

y enestecasoesindividualizante,mientrasqueel neutrotendríael valor

de colectivo inclusoensingular98.

B.1.3.7.Otrasfeminizacionesde sustantivosen -mentian,comosar-

menta,-ae”parasarmentum,-i‘sarmientopodadoo por podarse’,o bien

tormenta,~aelWparatormentum,-i‘máquinade guerra,cable,tormento,...’,

sonya bastantetardíasy debenexplicarsepor la citadatendenciadebaja

épocaa hacerpasarlos neutrospluralesen -a al femenino,esdecir, deben

englobarseenel apartadosiguiente(§ 5.2.2.). De signototalmentediferente

esla concordanciaerróneaenfemeninoqueencontramosavecesen la VE

parael vocablo testamentum,-i,puessetrata sin dudade unainfluencia

del génerodel vocablogriego (‘t
1 ÓtaG~ic~) quetraduceal latín mediante

dichosustantivopor ejemploIREN.3,11,8 quartum ¿¿eno<sc.testamentum>,

quae [CVAQ, quod5, edd.] renouatItominem et recapitulat in se omnia,quod

estper euangelium<zstdpr~[sc.&a8tlicn]~jdvaicctLvi2ovaa tdv dv6pw~tov

98 Cf.J.PERROT,op.cit., p 308: “le neutrerestecollectif mémeau sin-

guiter: omnia (sic) cumramento reddidi ‘j’ai tout rendujusqu’auxraclures’,
tandisque,dansla mÉmepiécedePlaute,le féminin estemployétrois fois
dansla mOmeexpression,oÚ il symbolisela pluspetiteparcellequ.i soit (il
s’agit d’écarterl’idée quequelqu’undevienneramentapropensior)et doit
doncexprimerl’idée de raclures,de copeaux,individualisée.”

~ VE Jo.15,6[Verc.]proicitur forassicutsarmentaet arescet(gr.-rd icXi-
ga,-arog),apudH.RONSCH,Itala..,, op.cit., p 269.

‘~ Cf.DCEC PV, 504,17, s.u.torcer: “Tormenta...del lat.tormenta‘tormen-
tos’, pl.neutro,queaparececon el valordesingularen Lactancioy enmss.
de S.Ciprián(ALLG V, 286-9).”
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icat dvaice@aXatoiSoani ndvra st:; daur4v, r~ roO si3ayysXCov)’01.

B.1.4.1.Porúltimo, quedanunospocosnombresen los quetambién

seobservaunaalternanciaantiguaentreformasfemenizadasy otras en

géneroneutro,peroqueno sedejanencuadrarfácilmenteenningunaclase

léxica. Ocupaun primerpuestoel sustantivomenda,-ae‘defecto (físico)’,

‘falta (en un texto)’ y mendum,-i’error’, ‘equivocación’.Ambasflexiones,

la femeninay la de géneroneutro,semantienenpor todo el latín y llegan

inclusoa laslenguasrománicas(menduen logudoriano;mendaen italiano

y provenzal,mendeen friulano, y mena en catalán)’~;de ahíquesuelen

figurarbajo lemasdiferentesen los diccionarios.Sin embargo,puededis-

tinguirsesindificultadunarelaciónsemánticaentreunay otraforma,aná-

loga a la establecidaen los vocablosde las seriesanteriores,esdecir, el

femeninomendadesignaría‘el defecto’,‘la falta’, tomadosindividualmente,

mientrasqueel neutromendumy sobretodo el plural mendaimponesu

sentidocolectivoo de nombrede masa’03.Tambiénen estevocablola

‘~‘ Cf.SvenLUNDSTRÓM, Lexicon,.,,op.cit.. p 166, s.u.testamentum,

dondeseregistranejemplosmássorprendentes,comoel de TeodoroMop-
suesteno(muerto en el año428) In ep.adGal.(ed.H.B.SWETE,Cambridge
1880-82)1,81,6apta estsimilitudo Agar ad ¿¿etustestamentum,eo quod in illo
sit data <sc.testamentum!)loco, qui locusad gentempertincf 111am, undeeratet
Agar.

‘~ REW5491 (menda)y 5494 a (mendum);cf., también,Ernout-Meillet,
p 396, s.u. mendian...

‘~ Cf.J.PERROT,op.cit.,p 308: “C’est probablementcettevaleurindivi-
dualisantedu féminin singulierqui expliquemenda,-aedésignantla faute,
le défaut,pris individuellement,á cótéde mendum(con cita [ni] de J.
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forma femeninaapareceatestiguadaantes(a partir de Lucilio) quela de

géneroneutro(desdeVarrón),siaceptamoslas indicacionesdelgramático

Nonio MarcelolM. E igualmentehubo algunosintentospor partede los

gramáticosdedistinguirsemánticamenteambasformas;así,porej.,Carisio

(gramm.I72,23 IjBarwick 91,28]) dice:MendumneutraliterVanoin Admiran-

dis dixit (fr.IX R.), ‘magnummendum’;sedQuidius (ars 1,249)feaninine‘nocte

latentmendae’,item (ars2,653) ‘eximet ipsa ¿liesomnise corporemendastengo

mendumin mendaciisigníficationedicetur, mendain culpa operis itel corporis.

En cualquiercasolasdiferenciasde significadono debieronsertanacusa-

dasparaimpedirla utilizacióndeunasformaspor otras,comotestimonian

lasno pocasvariantestextualesqueregistranlos manuscritos,entreotros,

de Ovidio (ars 3,261 rara tamenmendo[11,mendavulg.]’~faciescaret: occule

mendas,1 quaquepotes,uitium corporisabdetui; rem.417quodcumquein corpore

mendum[REK’Hm, mendaeg, quaecumque.. mendaK%, quodcumque...menda

SCHlvIIDT, Pluralb., p.26), et de mémele singulierisoléacina,employépar
Catullepourdésignerun grain deraisin etqul coexisteavecacinus,masc.,
l’un et l’autre s’opposantau collectif acina,-orum.”

‘~ P.214,2mendumneutroM.lbllius ad Atticumlib.!.! (13,23,2),feminino
M. Tullius in Verrinis (II 2,104quidfuit istio anteascriptum? quod mendum
[codd.Cic.,quaemendosacodd.Non.,quam mendampropterNoni testimo-
niumuoluit Victorinus) ista litura correxit? (apudTItEE 8,696,12-17),Lucilius
(inc.libr.v.87).

~ Apud TItEE 8,696,35-7.
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Ma9’0’ est).

B.1.4.2. En cambio,el femeninospica,-ae‘espiga’, ‘punta’, quepre-

sentadesdela antigúedadformasengéneroneutrospicum,-iy enmasculi-

no spicus,-i,por lo quepuedediscutirsedesdeun puntode vista morfoló-

gico su inclusiónen esteapartado’~,parecerepresentarun colectivode

manerasemejantea la distribuciónsemánticaqueseestablecíaparaacinus

/acinaj-orum] (cf.A.3.1.), esdecir, las formasdegéneroneutroy masculino

haríanreferenciaasentidosconcretos,numerativos(‘grano de trigo’)’~.

El femenino,como eshabitualen estaserie,seatestiguasiempreprimero

(CATO agr.704.ulpicí spicastres), pero la declinaciónmonócitaenneutro

singulary pluralesigualmentedeépocarepublicana(VARRO Men.503sic

e trítico spicafiunt; Men.241nequein bona segetenulZumestspicumnequam

nequein mala aliquid bonum)’09.El masculinotambiénesantiguosegún

‘~‘ CLP.OvidiNasonisAmores,..,ed.E.J.KENNEY.Oxford 1989 (= 1961),

p 221.

107 Cf.Ernout-Meillet,p 642, s.u.spica:“La variation de genreest issue

sansdouted’uneflexión spicus,pl.spica”.

‘~ Cf.H.ZIMMERMANN, “Schwankungen...”,art.cit.,p 227: ‘rem Ma-
terialnachzu urteilenkónntemanfastals sicherannehmen,dassspicum-

áhnlichdemVerháltnis von acinus-acina-‘Getreidekom’,spica (f.) ‘Áhre’
bedeutet.”

‘~ Varrón tambiénatestiguael femenino(rust.1,52,2quorum [sc.iu-
mentorum]ungulis e spicaexteruntt¿rgrana); y recuérdesela célebreforma
rústicaspecamtrasmitidaporel propioVarrón(rust.1,48,2spicaautem,quam
rustici, ut acceperuntantiquitus, uocantspecam,a spe ¿¿ideturnominata: eam
enimquod sperantfore, serunt).
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nos comunicael gramáticoFesto (FEST.446,9-11Spicummasculineantiqui

dicebant,tU Izuncstirpemst hancanznem.Versusestantiquus[com.inc.68]

[‘Quasi messorper messimunumquemquespícumcollegit.’ .••J)11O. Por lo

demás,lasdos formaslleganhastalaslenguasrománicasa travésdetodo

el latín medieval(REW8145 spica y 8148 spicum,con el rumanospiccon-

servandoel neutro [DEI?8069]).

5.1.4.3. Algo parecidoocurrecon el femeninotesta,-ae,‘vasija’,

‘concha (= gr.6otpcncovy,al ladodel neutrotestultestum”’.Las primeras

aparicionesde testaparecenresponderaun significadocolectivode‘pavi-

mento,embaldosado’:Catón(agr.18,7de testaandapaitimentumstruito),Va-

rrón (rust.2,3,6Id, ut pieraque, lapideaut testa<= ladrillo cocido,tejos’>

substennioportst, caprilequomínussit uliginosumac lutulentum),mientrasque

el neutrotestumseespecializaen‘tapaderade olla’, ‘vasija decocina’ (CA-

10 agr.76,2;76,4; etc.)”2. No obstante,tambiénparael femeninopueden

encontrarseenépocaantiguasentidosconcretosy numerativos.Así enCa-

110 Cf., también,SERV.georg.1,1fldicimusautemst ‘Itic spicus’st ‘Itoc

spicum’: Cicero in Arato [IV p.lOl5, 29 OrelL] ‘spicum inlustreferensinsigni
corpore Virgo’. sedsoire debemusin ¿¿suessea masculinoutrumquenumerum,
a neutro¿¿eroraro, st tantumsingulareminueniri: nam pZuralis nusquamlectus
est.

~ Los dobletesformalesde estetipo son frecuentesen latín: cornul
cornum,genu/genum,gelu/gelum,ueru/uerum,etc.,cf.Neue-Wagener1 p 529.
Cf., también,CHAR.185,14(BARWICK) Vera rectiusdicimus st testaquam
ut genuacornita. nam st tonitrita un tonitra dici debeatdissidetur.

112 Cf.H.ZIMMERMANN, art.cit., p 227-8.

~1~]i~1—~
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tón (agr.110testaindemittite;agr.113sumitotestampíctam)el singulartesta

parecedesignarun solo objeto (un vaso,un ladrillo, respectivamente),de

maneraanálogaal caementa(fem.sing.)de lainscripciónparietal(GIL 1 698)

o a lascaementaede Ennio (383caementaecadunt)’13; lo quesin dudatesti-

moniael plural testaeen, por ej., Varrón (rust.3,16,27in qua aqua iaceant

testaeet lapilli) o el ruinpunturin testasde Plinio (nat.36,167)114.Por otra

parte, el cambiode significadoléxico de testa ‘tiesto’ al de ‘cráneo’,‘ca-

beza’,de tantaimportanciaparaalgunaslenguasrománicas,seproduce

sóloen el latín de bajaépocaenpoetascomoAusonio (epigr.72abiecta in

triuiís inhumatiglabra iacebat¡ testaItominis nudumiam cutecaluitium) y

Prudencio(perist.10,762comam.. . reuulserat.. .nudatestaut tegmine.. .deho-

nestaretcaput),y en los médicosde los siglos IV y V, entreotros,Marcelo

(med.7,23si ¿¿ero ictu ahquocaputfractumfueritet testaconlisa), Celio

Aureliano (chron.1,1,6;etc.)”5. Tal significadoléxico sehalla ya plena-

114 Hay,por lo demás,otrosintentosdedistinguirsemánticamentelas

formasfemeninasde lasde géneroneutro,pero sin ningún fundamento:
CHAR.82,30(BARWICK) ... ‘testu’; quode numeroItoruin separanduinest,quia
auctorestestampotiusdixerunt, ut Vergilius (georg.1,391)‘testa cumardente
uidenent¡ sdntillareoleum’, et Horatius (carm.3,14,19) ‘Spartacumsiqita pot¿¿i
¿¿agacein¡fallere testa’. alii autemseparantesamphoraequidein testaindicunt,
testudinis¿¿ero testu, sedfrustra. nain et Graeci darpcticovsinedistinctionedi-
cunt tain amphoraequam testudinis.

115 Cf.W.GOLDBERGER,“Kraftausdrúckeim Vulgárlatein”, Glotta 18
(1930),pp.l6-28.. sub ‘Kopf’; ycf.igualmenteJ.ANDRL Le vocabulairelatin
de l’anatomie.París,Les belleslettres,1991, pp.29,sub ‘Le cráne’.
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mentedifundido en las glosas(CGE V 526,39 j= V 581,10] testa caput¿¿el

¿¿asfictile; GLOSS.AbbaTE 108 testacapitis <sic) et ¿¿asfiltile) y pareceser

productode diversossentidosmetafóricosque sedanpor igual en otras

lenguas’16.Si bien con unamenorfrecuencia,tambiénel neutro testum

presentadicho cambiode significado(GREG.TVR.mart.60p.53O,3percus-

sumadportaelimen superiuscaput testo[= cráneo]disrupto corruit)”7. Lo

normal,sin embargo,esquelas formasfemeninasseconservenen laslen-

guasrománicasconel sentidoléxicoaludido,mientrasquelas masculinas

seespecialicenenel de ‘tiesto’ (REW8682 testa; 8686 testu).

5.1.4.4.La alternanciade los génerosfemeninoy neutrotambiénse

encuentraenuna palabrade índolepopularganeum,-i,‘tugurio’, ‘garito’,

queseregistraprimero en géneroneutro(desdePlauto;por ej., Asin.887

censentu illum ¡¿odieprimumire adsuetumessein ganeum?)“t paraluego,

116 Cf.Ernout-Mdulet,p 688, s.u.testa:“Le passajede sensde coquille a
cráne,boite cránienne,puis á téteason pendanten gr.ic6y~og‘coquille’ et
‘cráne’ (Lycophron,1105) et en germ.Kopf issude cuppa”. Cf., también,
Eeumann(p 193), cuyaexplicacióndel cambio delsignificadopor la cos-
tumbrede los bárbarosdebeberen cráneos(ITIN.Anton.Plac.22testamde
¡¿omine...in qua . ..bibunt) no pareceverosímil.

117 Cf.Bonnet,p248.De dondepareceprovenir el sentidoqueconserva
testmasc.enantiguofrancés(cf.FEWXIII 286, s.u.testu.

118 Cf.NON.208,14ganeumneutroVarro (Men.703immersitaliquo seat,

credo, in ganeum)...;PAVL.FEST.85,17Ganeumantiqul locumabditumac uelut
sub ter-ra dixerunt. Terentius (Ad.359) ‘Viii illum quaeram?credo abductumin
ganeum;y cf.DON.adlocum (Ad.359) ganeum¿¿eterestabennammeretricum
dixeruntcind -cfi; yaCa;-ron-rtan yfj; eo quidemquod ipsasit in tena,non ut
cenaculasuperius(uid.Clossariumeroticumlinguaelatinae,ed.P.PIERRUGES.
París1826 [= Amsterdam1965], s.u.Ganea,ganeae).
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apartir de Cicerón,dominar casi exclusivamenteel femeninoganea,-ae,

sin queseadviertaningunadiferenciasemántica.La variaciónde género

sueleexplicarsepor estosdos motivos: o bien porquesetrata de un vo-

cablo queprocedede un antiguoadjetivo*ganeuslí9,o bien por su analo-

~a semánticaconpopina, taberna’20. No obstante,el géneroneutrovuelve

aaparecerconfuerzaenépocatardíaacausaprobablementedel fenómeno

de la ultracorrecciónendiversosescritores(porej.,ISID.orig.10,114Ganeo,

luxuriosus,et quamquamin occultis locis et subtenraneis,quaegania (ydvaa,

gangia,gantia, var.lect.)Craeciuocant)y ennumerosasglosas(CCL V 502,16

gania loca subtenraneaubi luxuriaefiunt; IV 603,13;V 614,29;etc.)121.

B.1.4.5.Unafemiizaciónno tanantigua,perotodavíadeépocare-

publicana,seregistraigualmentepara horreum,-i’~,’granero’,‘almacén’,

segúnseñalaNonio Marcelo (p.2O8,26)enel oradorMarcoCalidio, pretor

119 TItEE 6:2,1690,57:“[orig.inc.; cf.ganea:e uarietategenerumuetus

adiectiuum*ganeusconcludasj.]”

120 LEW1, s.u. (p 582): “und ganea,-aef.(seitCic., nachpopina, taberna”;

no faltanquienesquierenverenestafeminizaciónun ejemplodel femeni-
no dedesprecio:“Une valeurdépreciativeattachéesouventauféminin ex-
pliquesansdoutequeganea‘taveme, mauvaislieu’ alt, désaprésPlaute,
évincél’ancienganeum” (cf.P.MONTEIL, Eléments...,op.cit.,p 137, n.1).

121 Parasu conservaciónen las lenguasrománicas,especialmenteen

antiguoitaliano, cf.REW3672.

‘~ El neutroestáatestiguado,entreotrossitios,enel pequeñotratado
gramaticaldel siglo VII De dubuisnominubuslíber (780. 367 [GLORIE]hor-
reumgenenisneutri, ut aít quidam<IVVENC.2,811 ‘Itorrea nostradehincpurgata
fruge replebit’): ‘Itorrea ¿¿estrafrugibusplena.
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en el 57 a.C. (frg.7 M.naualia, Itorrea ce> curiaqueet tabulariae publicae).En

latín medievalno esinfrecuentevolver a encontrarformasfemeniza-

das’~.Sirva de ejemplo,éstede Gregoriode Tours (h.F.5,34p.227’7): Itor-

reaereplebanturfrumentoí?Á.

R1.4.6.Tambiénprostibulum,-i,‘prostituta’, ‘la actividaddeprosti-

tuirse’ y ‘el lugar de estaactividad’,podría englobarseen estegrupode

feminizacionestempranas,si seconsideraciertala lecciónprostíbula, fe-

meninosingular,queofreceNonio Marcelo (p.423,s.u.prostubulum)parael

verso331 de la Cistellaria dePlauto(nammenetricemastarein uia solampros-

tubuli [Mercer, Bothe,Leo, Lindsay,etc.,prostibula Nonio] saneest)”’~. De

aceptarse,pues, la lecturade Nonio, estafemiizaciónpodríarepresentar

un testimoniomásde la tendenciadellatín, comentadaenotro lugar,a eli-

minar los nombresneutrosquedesignanpersonas.Porotraparte,la pala-

bra fue prácticamenteignoradadurantetressiglos12’,hastala épocade

los autorescristianos,enlos queademásvolvemosa encontrarla mencio-

‘~ Cf.enlas glosas(CCL III 450,42;482,4) la forma horria (¿neutroo

femenino?).

124 Cf.Bonnet,p 350, y n.3.

125 VersoquetraduceA.ERNOIJT (Plaute, tul. París1961)así: “carune
courtisannene doit pass’attardertoute seuledansla rue: c’estbon pour
les pierreuses.”

126 Cf.G.SERBAT,Les dérivésnominaux...,op.cit., p 64: “Son sens,sava-
leur péjorativeaccentuéeexpliquentsansdoutequeles textesclassiques
l’évitent.”
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nadafeminización(TERT.apol.6,3inter matronaset prostzlrnlas; igual queen

HIER.epist.84,7).

5.1.4.7.Cabeinclusopensarqueigualmentesetratade unafemii-

zacióntempranadelneutroplural ostia, deostium,-ii, ‘desembocadura’,el

nombrede ciudadOstia,-ae,(ENN.annA44Ostia munita est; LIV.1,33,9 st

in ore Tiberis Ostia urba condita),causadasin dudapor influenciade

unbs1~.El neutroplural parael nombrede dicha ciudadno dejade em-

plearse,segúnconfirmandiversospasajesdeTito Livio (por ej., 9,19,4et

Cumaset indeAntio atqueOstiis tenus[Samnites]aut socios¿¿alidosRomanis

autfractosbello inuenisset¡¿ostes).Interesanespecialmenteaquélloscuya

transmisiónmanuscritaofrecevariantes(como 22,37,1Per eosdemdiesab

Hieroneclasais Ostia [PRD,ostiam CM, Itostiam Edd.uet.J’25cummagnocom-

meatuaccessit;y 27,23,3et Ostiae[K, ostia ~t, ostiis M2, hostisCDNXJI29

murumportamquedecaelo tactam),porquetaleslecturasrevelanconclaridad

queaúnerasentidoel vinculo morfológicocon ostium.

5.1.4.8.Igualmentela relaciónmorfológicaentrepistrinum,-4‘moil-

ir Cf±LZIIMMERMANN, “Schwankungen...”,art.cit., p 226: “Es ist

wohl eherein ehedemkollektiver neutralerPlural ‘das Mtindungsgebiet’
undunterdemEinflussvon urbs zumFemiinumúbergetreten,zumalita-
lischeStádtenamen,die ibrer FormnachneutralePluralesind, tiberhaupt
zu feMen scheinen.”

128 Cf.Titi Eiui ab urbecondita, tul, ed.C.FLAMSTEADy R.SEYMOUR.

Oxford 1929 (= 1964),ad locum.

129 Cf,Titi Eiui ab urbe condita, t.IV, ed.S.KEYMERy R.SEYMOUR.

Oxford 1935 (= 1964), ad locum.
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no’ y pistrina,-ae,‘panadería’,parececlara al menosparalos gramáticos.

Así la expresaCarisio (92,5-9, [BARWICK]):Pistrinumneutraliterdicitur; sed

LuciliusXVI (v.521 M.) feminineextulit ‘me-/-diaestpistrina’, ad tabennam

referens,ut cauponadicitur. nam et Terentius(Ad.584) deminutiuepistrillam

dixit, ‘pistrilla erat quaedam”30.Precisamente,su diminutivo pistrilla,

‘molinillo’, formapartedelpequeñogrupodediminutivosanómalostrans-

mitidos por Varrón (ling.11 frg.11), queno siguenel génerode la palabra

basede la quederivan: cIt>ypocorismatasempengenerubussuisundceoriuntur

consonant,paucadissonant,uelut...‘¡¿oc pistrínum’ ‘Itaec pistrilla’. ut Terentius

in Adcelphis(584),...

B.1.4.9.Finalmente,debenenglobarseen esteapartadoel vocablo

fulgetr¿¿m,-i,‘relámpago’,y el préstamogalo essedum,-i,‘carro de dos

medas’,apesardequesusfemiizacionesno sontanantiguas.El primero

de ellos,fulgetrum,definido por Isidoro (orig.13,8,2)como ‘lux.. .quae

apparetante tonitrumfulgetra uocatur’, sehalla por primeravezen Varrón

(Men.412cognitio enim trium, fulgetri [siuefulgetraeSalm.,fulget et codd.),

tonitrui, fulguris), dondesugénero,aunquecon dudassegúnseve, podría

serel neutro.Sin embargo,Plinio utiliza, al parecerindiferentemente,tanto

el neutro (nat.2,142;e incluso el neutroplural, nat.35,96tonitrua, fulgetra,

130 Cf., también,DVB.NOM.799,644-5(GLORIE) Pistrinumgenerisneu-

trí; sed Varro: ‘media estpistrina’ (LVCIL.Satyr.fragm.521];y VARRO ling.
5,138Pilum, quodeo far pisunt, a quo ¿¿iii íd fit dictum pistrinum...,indepost
in VnbeLucili ‘pistrina’ et ‘pístrixt
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fulguraque) comoel femenino(nat.2,112si erumpat (sc.flatus) ardens,fulmina;

si Iongiore tract¿¿nitatur,fulgetras).SegúnC.Thulin13’ el sufijo de

fulgetrumifulgetradeberíaserfruto de una analogíacon tonitrus, lo que

indudablementeparececlaroen la formafulgitrua queseregistraenHigi-

no (HYG.fab.183Bronte,quaenos tonitrua appellamus,Sterope,quaeful-

gitr¿¿a)’32; por el contrario, las formasen -etra/-etrurnno semuestranre-

ductiblesa lasen -itra/-itr¿¿m (sc.tonitrus)133.

B.1.4.10.La variaciónde géneroqueencontramosparaessedum,-i,

(CAES.Gall.5,9,3),‘carro de dosruedas’,con un acusativoplural femenino

en Séneca(epist.56,4In Itis quaeme sineauocationecircumstrepunt.essedas

(LVPb, eredasp.; raedasBuech.,et medasHeraeusltranscurrentespono),al

tratarsede unapalabraimportadade la Galia’TM, podría clasificarsemás

bien entrelasvacilacionesdegéneropropiasde los préstamos.La femii-

zaciónsedocumentaigualmenteen épocamedieval,por ej., enel escritor

‘~‘ En “Fulgur. fulmenund Wortfamilie”, ALEG, 14 (1906),379 y stes.,

citadopor G.SERBAT, Les dérivés norninaux...,op. cit., p 319-20.

132 A partir de tonitrua, palabracon la quesueleaparecerunida fre-
cuentementeen los textos, cf., por ej., Séneca(nat.2,56,1):Heraclitusexis-
timatfulgurationemesseuelutapudnos incipíenti¿¿mígniumconatumet primam
flammamincertam, modointereuntem,modo resurgentean;haecantiquifulgetra
dicebant.Tonitrua nospluraliten dicimus;antiqui autemtonitrum dixerunta¿¿t
tonum.

133 Cf.G.SERBAT, ibidem.

134 Virgilio (georg.3,204Belgica ¿¿el molli meliusferet essedacollo) los
califica de ‘belgas’, cf.SERV.adlocum: Belgica essedaGallicana ¿¿ehicula: nam
Belgi ciuitas est Galliae, in qua ¡¿uius uehiculi respertusest usus.
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del siglo VI Jordanes(Get.2,15currubusfalcatis, quosmore ¿¿ulgareesaedas

uocant)y en algunaqueotra glosa(GLOSS,L III ex 65 exedabastenna)133.

B.2. Feminizaciónen épocatardía y medieval.

En el latín tardíoy medievalla feminizaciónde lasformasplurales

neutrasen -a constituyeun fenómenocompletamentenormaly, comose

ha dicho, estecambiode género,de flexión y de númerorepresentauno

de los procedimientosmásrelevantesparala progresivadesaparicióndel

neutrocomocategoríagramatical.Un recuentodetalladode las femiiza-

clonesocurridasenestaépocade la historia de la lengualatina alargaría

innecesariamenteestetrabajo,apartedequetaleslistaspuedenencontrarse

confacilidadenlosnumerososestudiosaludidos.Noslimitaremosporello

a un meraclasificaciónde los gruposléxicos dondemásfrecuentemente

seha producidotal feminización.

Ademásde los factoresquesuelenpresentarsepara explicar este

cambiode ~ una simpleobservacióna los sustantivosen los que

135 Apud TItEE 5:2,861,su.

136 Entrelos queno debepasarsepor alto “le besoin[de los poetasme-

dievales]detrouverdesrimesen-a”, queseñalaD.NORBERG(enManuel
p 176)apropósitode sucomentarioa adminac¿¿la,-aeporadminacul¿¿m,-i,

enla Secuenciadel Cisne(AnalectaHymnica,VII 230,7aDumn haec cogitaret
tacita,¡ uenit rutila ¡ adminaculaaurora): “Dans les séquencesd’origine
fran~aise,lespoétessesontpermisleschangementsdegenteles plushar-
dis. Jís emploientainsi agmina,carmina,claustra,sollemniaet beaucoup
d’autrespluriels neutrescommeféminins;cf.ANAL.Hymn.VII, 220,1 En
uirginumagminapraecellit in clausushorrida; 209,4 in hac sacrasolemnia.
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másfrecuentementeseproduceestavariaciónformal, descubresin difi-

cultad quesetrata de nombrescuyo significadoléxico esclaramenteno

numerativo,por lo quetambiénseencuentraimplicadaindudablemente

la categoríagramaticalde número.Como essabido’37, talesnombres,los

de materiao masa,abstractosy otros, hanentradoen la oposiciónnumé-

ricasingular/pluraldebidoasusdiversossentidosenfáticoso poéticos(in-

cluyendolasnecesidadesmétricas).Porsi fuerapoco,sesigueinsistiendo

en quelas formasdel neutroplural en -a mantienensu valorcolectivo,es

decir, designanunapluralidadquese presentaformandounaunidad,y

tambiénson conocidoslos problemasde comprensiónque entrañala ex-

presióngramaticaldel colectivo’38paraestosnombresno numerativos.

Sin detenemospor ahoraen estacuestión,estáclaroqueesapervivencia

delvalor colectivoqueamenudoseaduceparalas formasdelneutroplu-

ral en -a, las ha podido conduciral singular,esdecir,a la forma utilizada

Moins étonnatest l’emploi fémiin de neutresgrecquesen -a, parex.80,8
repletiomnesdiuina pneuma;245,10plasmaredempta redit adsupera.” (concita
en notade L.ELFVING, Étudelexicographiquesur les séquenceslimousines
[Estocolmo1962], p.26y s.).

137 Cf.E.SÁNCHEZSALOR, “La categoría‘número’ en las palabrasno

numerativasdel latín clásico”, Emerita, 45 (1977), 387-424.

138 En realidadno existeen latín ningunamarcagramaticalespecífica

parae] colectivo;deahíqueparasuexpresiónsólosepudieranutilizar las
formasdelsingularo delplural,cuandono sequeríaacudiral léxico (equi-
tatus frentea eques¡equites);cf., en relacióncon todo esto,J.A.CORREA,
“Sobre la estructurade la categoríanominal ‘número’ en latín”, Habis, 20
(1989), 87410,esp.96-9.
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en latín parala expresiónde lo colectivopor el hechode designarunaglo-

balidad,unatotalidad,y sólo una;lo quesin dudaha ocurrido porquese

ha sentidocon significado singular.He aquílos principalesgruposléxicos

de lasfeminizaciones:

1) Nombresde plantaso departesde las mismasqueformancon-

junto,comomatas,maleza,hojas,ramas,etc.: ¿¿irgulta ‘maleza’(ITIN.Eger.

4,35-6qui rubus usquein ¡¿odie uiuet et mittet¿¿irgultas; GREG.TVR.conf.23

pJ’63,lSextantuirgultae...sumentes),arbusta‘arboleda’(GREG.TVR.patr.10,3

p.708,lOItuiusanbustae),argia ‘zarzas’(VITA Fruct.[ed.NOCK,Washington,

1946] penetrabatloca nemorosa,argis densissima,asperaet fragosa)’39.Ugna

(IORD.Get.267silua...lignarum(lignorum var.l.])’40, folia ‘hojas’ (ISID.

orig.6,14,6Foliaeautemlubrorum appellataesiueexsimilitudinefoliorum

anborum,seuquia exfollubusfiunt)141,grana ‘granos’ (VE Jud.10,3comam

discriminauit id estgranamfecit; EPIPHAN.in euang.[ERJIKSON]p.6 sicuil

granam tritici per molamomnemsuperficiemcorticis deponitetfermento

139 Cf.M.C.DIAZ y DIAZ, “Argia”, Eme-rita, 16 (1948), pp.23O-3,citaen
la p 231.

140 Cf.TItEE7:2,1385,60;y citado,además,porB.LÓFSTEDT,“Zur Le,d-
kographie...”, art.cit., p 16, conreferenciaenn.6 a F.WERNER,Die Eatinitdt

den Ceticades lordanes.Diss.Halle1908, p.27.
141 Y en otrosmuchosautorescomo Quirón, Oribasio,Dioscórides,...

(cf.I.SCHÓN,Neufrum...,op.cit.. pp.48-5l).Cf., además,ISID.orig.17,9,105
(habladelhelechoIfilix]) Deniqueexuna ¿¿irgulaaltitudinecubitali unasdssa
folia gignitur.

1 6.
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conspargitur,ut faciat una massa)’42,¡nata ‘pradera’ (Form.Andec.5,6

pratas)143,lilia ‘lirio’(ISID.orig.17,9,18 Lilia lacteifloris henba,undeet

nuncupatur,quasi liclía)1”, etc.

2) Nombres(o adjetivos sustantivados asimiladosadichosnombres)

susceptiblesdeinterpretarsecomosingulareso comoplurales,porquede-

signabanconjuntosdeobjetos,seres,queigualmentepodíanpensarsereu-

nidos comoindividualizados:saxa‘piedra, mármol’ (B 721 v.1 [= CE 721,

epitafio visigodode Opila, s.VII] I-Iaec caua saxa Oppilani continetmem-

bra)”5, uolatilia (Agnellus 143 diuensasuolatilias), animalia (Form.Andec.

12,14),strumenta(Form.Andec.15,27 strumenta[sic]...plunimas),edificia

(Marini pap.99edificias)146,castella (en el nombrede la regiónCasti-

142 Citadoel primero porJ.SOFER,LateinischesundRomanischesausden

Etymologiaedes IsídorusvonSevilla,op.cit., (Gotinga1930 [= Hildesheim-
NuevaYork 1975],p 136;el segundoporB.LOFSTEDT,“Zur Lexikographie
...“, artcit., p 16, con referenciaen n.5 a A.ERIKSON, Sprac¡¿licIteBemer-
kz¿ngenzu Epiphanius’Interpretatioeuangeliorum.Diss.Lund1939, p.6.

143 Citado,junto a otros muchos,por K.SITTL, “Zur Beurteilung...”,

art.cit. (ALLC, 2, 1885),pp.571-2.

~« La feminizaciónparecedebidaaunaanalogíaconrosa, uiola yotras
flores (CCL IV 361,7liliae genusflonis albae rosae).apudJ.SOFER,op.cit.,p
140.

“~ Citadopor S.MARINER, Inscripciones...,op.cit. (Barcelona-Madrid
1952),p 68.

‘“ Citadoslos cuatro últimospor K.SITTL, art.cit., p 571, dondesere-
gistranmuchísimosmás.
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Ifa)’47, y otros.

Habríaqueañadirenesteapartadolos no pocosnombresdepartes

delcuerpo,citadosya la mayoríade ellos (intestinas,labias, bracias,etc.,por

ofrecer,segúnse ha visto, feminizacionestempranas.Los testimoniosde

formasfemeninasdeépocatardíay medievalenestaserieléxica sonabun-

dantes.Algunosregistranel femeninorelativamentepronto,comoel voca-

blo propio de la lenguaauguralexta,-orum,‘vísceras’ (desdeel año218,

ACT.Arv.[= GIL VI 2104] 1,19extas...porcci>lia(res))’48,otrosbastante

tardíos,comocerebellas,acus.pl.fem.deldiminutivo decenebrum,-4quese

halla enla Versiolun Caleni ad Claux. (del siglo VI al VIII)149. Incluso

cabeenglobaraquíel femeninomembrasquedocumentaunainscripción

(CE 1418 [= INSCR.Christ.Diehl2140] 3) y algunaqueotra glosatardía

(Gloss.Cassefl.37)’~,etc.

3) Abstractosqueindicansentimientoso cualidades,a los quehay

queunir numerososadjetivosqueseasimilana los sustantivosabstractos

al sustantivarse:gaudia (GREG.TVR.And.16p.835,l2filiamqueetiamin fila

147 Cf.S.MARINER,“Castilla enla historiadela feminizacióndelneutro

plural”, Analesde Historia AntiguayMedieval, 17 (1972-1974),pp.l3O-7.

148 Cf.TItLL 52,1962,s.u.; también,PAVL.FEST.19,20Ablegminapartes

extarum,quaedis immolabant.

149 Citadopor APPEL,De genereneutro...,op.cit., p 58. Cf., además,
I.SCHÓN,Neutrum...,op.cit., pp.47-8(francés:le cen’eauy la cervelle).

‘~ Cita de KSYITL, art.cit., p 571.
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aeternitatisgaudiapenfruaris; Mart.3,19p.637,26pro tantaepietatisgaudia; CE

720v.3 [s.VII] regnum;m¿¿tastiin meliuscumgaudia uite)’51, anxia (DRAC.

Orest.559),fortia (PRVD.apoth.1061)152,gesta(PASS.coron.9actuariusges-

tam scripsit), premias(Lex.Utin.p.121,712),ingenias (Gloss.Reichen.987ma-

chinas)ingenias)153,etc.

4) Sustantivosoadjetivossustantivadosneutrosplurales,usadosco-

mo“pluralia tantum”o defectivosdesingular:spolia(GREG.TVR.Franc.2,7

p.7l,l cumgrandespolia), sponsalia(GREG. TVR.patr.20,1p.74l,28spon-

saliae diem)IM, statiua (lTLN.Aeg.18,1 necesseme/uit ibi facei’e statiuam)’5t

151 Cf.8onnet,p 351. Citadoen todoslos tratados(E.LÓFSTEDT,PItilo-

logischerKommentarzur PeregrmnatioAetheriae.Upsala1911,p 135; F.G.
MOHL, Introductiona la chronologiedu latin vulgaire. París1899, p 177; 1.
SCHON.Neutrum...,op.cit.,pp.51-3;J.WACKERNAGEL, Vorlesungen...,op.
cit., 1, pp•97-8;etc.).Parael ejemploepigráfico,cf.S.MARINER, Inscrip-
ciones...,op. cit., p 68, conla n.27dondediceque“Carnoyaceptael género
femeninodegaudia(pp.226-79,si bienconreservas,puestoquecumpodría
emplearsecon acus.,dadala imprecisióndel empleode los casosen esta
época”.

152 Cf.TIILL 6,1160,44.Recuérdese,por otraparte,el ya mencionadofac-

tor (n.136)parala presenciaen latín medievalde formasen -a, seeñalado
porD.NORBERG(Manuel...,p 176); estoes, “le besoindetrouverdesrimes
en-a”. Lo quehacequeun poetaelija, por ej.enla .Secuenciadel cisne
(AnalectaHymnicaVII 230 [ms.dels.X] Oppitulata afflamine¡ coepituirium
¡ recuperarefortia) fortia por fortitudo; “ici fortia” -siguediciendoNorberg-,
“est encoreun neutrepluriel, mais on sait quedansla langueparlée,ce
substantif,devenuféminin,adonnénaissanceauxformesromanes:it.forza,
esp.fuenza,fr.force, etc. Voici un exemplelatin de cet emploi,empruntéá
un chantde Modéne(MCH, PAC, III, p.7O4,27Te ¿¿igilantenulla nocetfor-
tia)”.

~ Citadoslos dos últimos por K.SrTTL, art.cit., p 571-2.

154 Cf.ambosen Bonnet,pp.352-3.
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utensilia (ANN.reg.Franc.p.30[769])1%,etc.

5) Por último, debenintegrarseaquíigualmentelas formasneutras

pluralesen -a, enoposiciónnumerativaal singularen -um,de los nombres

quedesignanel fruto de los árboles,tipo pomumipoma,por citar el término

génericousadoen latín precisamentecontal sentidoléxico, equivalenteal

gr.icap~tóg.Comoesconocido,al cambiarlos nombresde árbolesdel fe-

menino(pomus/pomi‘árbol frutal’) al masculino,los nombresdegénero

neutrodel fruto (pomum/poma ‘fruta’) desaparecieronprogresivamente,fe-

minizandoy pasandoal singularsusformasneutrasen -a157, sin duda

debidoaqueéstas,bastantemásfrecuentes,podíanno sólorepresentarun

auténticoplural (pira ‘varias peras’),sino tambiénun colectivo (pira

~ Cf.tambiénibidem23,2 ut statiua,quamfactura eram,ibi facerein;23,

6 ¿¿iii facta statiua triduana in nomineDei profectasuminde iter meum.

‘~‘ Cf.J.N.ADAMS, “The Vocabularyof the AnnalesRegniFrancorum”,
Clotta, 55 (1977),257-82, p.274:“At p.30 (769) utensilia (originally a neuter
plural) seemsto be usedasa femiine singular(cumomni utensilio). This
word (in a modifled form *usitilia) found its way into French,Oíd Italian
(stiglio) and Italian dialects.The Frenchreflexesarefemiine (e.g.OFr.ho¿¿-
tile).”

137 Un antecedentetempranode estafeminizaciónpuedeencontrarse

enciertamedidaenalgunosnombresdeárbolhomónimosasufruto: Uno
de los másimportantes,oliua,-ae: “Comme c’estle fruit gui fournit le
produitprincipal, la forme fémiiséedu grec t?.aL(J’)adésignaitá la fois
l’arbre et le fruit, l’«olivier» et l’«olive»; la forme neutre~Xctt(flov
désignaitle produit, l’«huile»” (apudErnout-Meillet,p 460,s.u.oleum,
oliuum).

1
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‘conjunto de peras’)’58. Así surgió el sistemarománico“árbol = mascu-

lino, frentea fruto = femenino”, utilizando,como veremosmásadelante,

la oposiciónmorfológica (-o/-a) proporcionadapor la “moción” genérica.

Sólo esposiblecitar unaúnica glosa(CGE III 542,16Pomasiuniperi

artiot itas [dpicev6Cóagl)en la queseregistrala feminizacióndepoma’59,

que,sin embargo,estáen la basede no pocasformasrománicas(REW

6645).Por el contrario,comoya seindicó [Cap.3A) 1)]. el vocablofructus,

tambiénutilizadoenlatín comotérminogenéricopara‘fruto’, siqueofrece

unatempranafemiización transmitidapor el breviario de Festo,según

enseñaPauloDiácono (81,21 Fruz, frugi dixeruntantiqui. Pructametfruc-

tum). Tampocofaltannombres de frutos queregistranla esperadafemini-

‘~ Cf. W.v.WARTBURG, Problemasy métodos...,op.cit., pp.l18-9:“Mu-
chasvecesha sido el desarrollofonéticoy formal lo queha producidoel
procesoposteriorde los géneros.Los nombresdeárbolesy los de los fru-
tos, habríandado la mismaforma en románico,asípirus y pirum iban a
confundirseen el italiano pero. Y eso no era posible.El lenguajeencontró
la siguientesalida:en los nombresde los frutos, el plural poseíaunafuer-
za especial,determinadapor la cosamisma,porqueen los frutos domina
lo colectivo.Estaesla causadequelos neutrospluralespira, poma,etc.,lle-
garana imponersey fuerandespuésrelacionadostambiénconel frutoais-
lado. Comopira eraformalmenteidénticoal sustantivofemenino,fue con-
vertidotambiénen femenino.Sonpor tantopurascircunstanciasexternas
las quehanhechoquelos nombresde los frutos sehayanconvertidoen
femeninos.El nombredel árbol, comoterminabaen -o, fue ahorasentido
comomasculino.Y asíllegó a suprimirsela antiguadivisióndelos géne-
ros, significativay ligadaalas condicionesnaturales.”

159 Resultaninteresantesal respectovariasglosasquetraducenel plu-
ral latino pomapor el singuiargriegoi~ &tcbpa (porej., CCL II 153,9,y 1111
288,59ñdg &tú3pav da poma). Cf.I.SCHÓN,Neutrum...,op.cit.,pp.53-4,y
105-10.
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zación:mala (VE Cant.6,6.8,2; CI-IIRON 106 ¿¿el si fluxusItumoris nondesf-

nuerit, linteola et cortice male [= malaelin secocta tereset impones;

GLOS.Med.p.43,14mala acida et matura...benedigeritur; etc.)’40,pruna (CCL

II 541,22prunaedvOpalcEg;II 227,33ramalispruna dv8palcLd; III 215,22

pi’unam dv8pcnct&j”’, fraga ‘fresa’ (CCL III 316,26fragueicrncic4¿~Xa;V

501,46fraga genuspomi. id estchamemila),pira (ISID.orig.17,7,15Pirus autem

arbom’, fructi¿seluspira est; GLOS.med.p.58,18antecibumsumiafsc.piraJ

uenfreminstringit, postc¿tumuentremsol¿¿it;CCL 111185,19piras dnCovg)”2,

sorba (CG!. III 575,7 raps [pd~ 7) carice sorbas)y otros.

Si la pervivenciadelvalorcolectivodetodasestasformasengénero

neutroen -a representasin dudaunamotivaciónsemánticano pequeña

parasu cambiode número,del plural al singular,porquesetratade

formasquesehansentidocon significadosingular,el cambiode género,

del neutroal femenino,no pareceencontrarningunarelaci6nconceptual.

Por el contrario,las únicasrazonesse muestranclaramentede índole

formal, paradigmáticasy sintagmáticas.En efecto,al darseel cambiodel

plural en -a al singular,el nuevosingularquedabaautomáticamentefemi-

160 Cf.TItLL 8,208, s.u.malum,-i.Paralas “Glosasmédicas”,cf.M.NIE-

DERMANN, “Les Glosesmédicales...”,art.cit.(Emerita12, 1944), p 46.

161 Y al parecertambiénen VenancioFortunato,apudB.LÓFSTEDT,

“Zur Lexicographie...”,art.cit, (ALMA,29, 1959), p 16, con n.4, dondecita
a S.BLOMGREN, StudiaPortunatiana1 (Diss.Uppsala1933), p.IOO.

162 Cf., también,CCL II 235,10pira dntog,frentea III 15,53 pira 4nLOL.

El ejemplode las “Glosasmédicas”enM.NIIEDERMANN, art.cit., p 46.

JI 1
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nizado,acausa,porun lado, deintegrarseenla primeradeclinaciónlatina,

cuyaestructura,por su terminaciónen -a enoposicióna los temasen -o/-e,

sehabíapolarizadocasi totalmentey especializadoparael génerofeme-

nino; y a causa,por otro, de la concordanciaen génerofemeninocon los

adjetivosy los pronombresmásabundantes(los de tresterminaciones)”3.

Pocaspalabrasquehansufridoen latín el aludidocambiodegénero

delneutroal femenino,escapanala explicaciónqueacabamosdeexponer.

No obstante,casicomounacuriosidadpor su exiguafrecuencia,enalgún

que otro casocabríanotras explicaciones.Así sucedeconunoscuantos

nombresdeplantas,como,por ej., solséquium,-ii,denominaciónlatinadel

griego‘heliotropo’ o ‘girasol’, segúnapareceenel Herbarium, atribuidofal-

samentea Apuleyo (PS.APVL.herb.49)y formado,conformeseñalaF.Ba-

der’”, asemejanzade solstitíum.El femeninosingular, no fácil de expli-

car a partir del neutroplural en -a, seregistraenSan Isidoro (orig.17,9,37

Heliotropium nomenaccepitprimo quodaestiuosolstitiofloreat, ¿¿el quod solis

montib¿¿sfolia circumactaconuentat.Vndeet a Latinis solsequia nuncupatur.

Namst soleorienteflores suosaperit, idem se recIaudit c¿¿msol occubuerit);e,

igualmente,enotronombredeplantano bienidentificada,alum,-i, ‘hierba

del ala’, ‘helenio (= gr.ÉXtvtov)’,parael que el géneroneutroresultael

163 Cf.S.MARINER,Latín Vulgar, op.cit.,(Madrid,UNED, 1976,pp.VII)

/5-7.

‘“ Laformationdescomposésnominauxdu latin, op.cit., p 15, § 111:
“solstitium (sur lequelestfait solsequium,Ps.Apul.)”.
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habitual,aunqueexisten,ensusprimerasaparicionesen los textos (PLIN.

nat.27,41alum nos uocamus,GraecísympItytonpetraeum;SCRIB.LARG.83

symphitiradix, quamquídaminulam rusticamuocant,quídamautemalum Galli-

cumdicunt;PLIN.nat.26,42halus...quamGalli sicuocant,Veneticoloneam;etc.),

unascuantasfluctuacionesno sólo dedicho género”3sino tambiénde

suforma. Lo mismoquesolsequia, la femiizaciónala,-aequesedocumenta

en SanIsidoro (orig.17,11,9Inula, quamrustid alam uocant,radicearomatica,

odoris summicumleui acrimonia)166y enalgunaqueotra glosa (CCL III

560,71)167?.no pareceque puedainterpretarsecomoprocedentede las for-

masdel neutroplural en -a, sino quizáscomouncambiodegéneroprovo-

cadopor el hechode designarunaplantao bien envirtud de unaconfu-

sión gráfica entre los signosvocálicos -u-/-a-, quesueleocurrir en los

165 La oscilación según el TItLL (1, 1792 “a lum,-i neutr. [vel alus,-i

fem.]”) es haciael femenino, mientras que para Ernout-Meillet (p 25 sub
“alum,-i n. [alus(ha-] m.]”) eshacia el masculino.La verdadesquelos pa-
sajesquesecitan, no dejandel todo claro el género,puesel de PLIN.nat.
26,42 (halus...quam...)el relativo podríareferirseal sobreentendidoherba
(comoenMARCELL.med.31,29symnphytii’adix, quae¡¿cita galIbe halusnoca-
tur).

166 Cf.el TItE!. 1,1792,31,dondeal citar el aludido pasajese enmienda
alum porala; y cf.J.SOFER,op.cit.,pp.96-7:“Das isidorischeala nunmóchte
Thes.zu alum emendieren,ich halteaheranala fest, dasdurchCod..,
durchGlossenwie CGlL III 560,71eleniumíd estenulasiueala (dazu
BJÓRKMAN, ArcIt.N.SprLit.107,377 ss.CGlL VI 599)gesttitztist undauch
dieGdf.dergermanischenund romanischenFormenbildet.” Vide también
Du Cange1156, s.u.ala.

167 La glosacitadapor J.SOFER(cf.nota anterior)perteneceal siglo X

(vid.DCEC1 72. s,u.alaII).
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textosvisigodos.En cualquiercasoel vocablomantieneenlas lenguasro-

mánicasla forma femenina,especialmenteenlaslenguasibéricas(cat.esp.

port.ala,cf.REW305).



CapituloXII

DECLINACIÓN TEMÁTICA

III.- OSCILACIONES ENTRE MASCULINO Y FEMENINO

Unavezdescritaslas numerosasfluctuacionesquetienenlugaren-

tregéneroneutroygéneroanimado(masculinoy femenino)enel senode

la flexión temática,nosocupamosahorade lasqueocurrendentro delgé-

nero animadoentreel masculinoy el femenino.Como essuficientemente

conocido,si bien desdela lenguacomúno indoeuropeaningún tipo fle-

xional secorrespondecon un géneroespecifico,hay quereconocerque,

segúnya seindicó, la declinacióntemáticaacausade la polarizaciónhacia

el masculinoqueseproduceenla “moción” o génerodecarácterrelacional

o de concordancia(tipo bonus/bona)’,frente a los temasen -a/-a (-eHJ-H2),

erasentidapor los latinoscomola declinaciónespecíficaparala expresión

del géneromasculino.No obstante,en la flexión temáticalatinasiguen

1 Cf.P.MONTEIL, Eléments...,op.cit., p 136: “C’est ensommele recours
d’un mémeadjectifádeuxflexions différentesselonlesexigencesde Yac-
cord qui maintientprésenteA la conscienced’un usagerlatin l’existence
d’une oppositionlinguistiquedesgentes”.
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existiendosustantivosquemantienenla concordanciafemenina:fenómeno

quesueleexplicarsecomo “supervivenciasdestinadasa desaparecer”2y

del quela gramáticaantiguadio cumplidacuenta.Así enel Ars anonyina

Bernensis(GRAMM.suppl.VIII 129,9-17)selee:

Alio ¿¿ero nominain ‘-uis’ correptamdesinentia,sitie masculinasitiefemi-

ninafuenmnt,secundaedeclinationissunt:masculina,ut...; cfeminina>sin

sint propria ¿¿elappellatiuaGraeca in ‘-os’ apud Graecos desinentiauel

arborum nomina,secundaesuntdeclinationis;propria, ut ‘haec Wrus

huíusTyri’, ‘haecCyprushuiusCypri’, appellatiua Graeca,ut ‘Itaec arctus

arcti’; arborum nomina,uit ‘Itaec cupressuscupressi’, ‘pirus pirí’, ‘arbutus

arbuti’, ‘alnus alnia.

Los sustantivosquemanifiestanesecarácterconservadoren desa-

cuerdocon la estructuragramatical,sepuedendividir endostipos: 1) Los

que designanseresdotadosde sexofemeninocon un semantemaquese

resistea integrarseen el sistema;y 2) Los quedesignanseressin sexocon

~ Así enA.ERNOU~Morphologie...,op.cit.. p 25: “Ces hésitationsmon-
trentqueles thémesen-o/-e fémininsapparaissaientauxLatinscommedes
anomalies:c’étaintdes survivancesdestinéesá dispara!tre”.No obstante,
leemosenO.SZEMERÉNYI(Introduccióna la lingtdsticacomparativa,trad.de
A.ÁLVAREZ. Madrid, Gredos,1978, p 237): “los femeninosen -os parecen
ser unainnovaciónde las len~asclásicas,y los neutrosen -os <-us>, del
latín’t (con cita de O.SZEMERSNYI,Syncopein CreekandlE and tIte nat¿¿re
of LE accent,Nápoles1964, p.31%.

~ “Mas, otros nombresqueterminanen -us breve, seanmasculinoso
femeninos,pertenecena la segundadeclinación:masculinoscomo...;feme-
ninos,si sonnombrespropioso apelativosgriegosqueterminanen -os en
la lenguagriega,o biennombresdeárboles,pertenecenala segundadecli-
nación;nombrespropios,como ItaecTjpus...,apelativosgriegos,comoItaec
arctus arcti; nombresde árboles,comohaeccupressus...”
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concordanciaen génerofemenino.El latín tiendea eliminar ambostipos

de sustantivos,medianteel cambiode forma por presióndel significado

léxico (tipo mora,-ae,pormorusfem.) enel primercaso;medianteel cambio

degéneropor presiónde la forma(tipo ulmusfem.> ¿¿lmu¿smasc.)enel se-

gundo.La eliminaciónno llegó aproducirsedel todo, y sólo podemos

constatarlas no pocasvacilacionesqueseregistranparatalespalabras.

A.- FLUCTUACIONESEN LOS FEMENINOSDE LA SEGUNDA DECLI-

NACIÓN

Paraun análisisdetalladode talesvacilacionesconvienedistinguir

los siguientesdosgruposdesustantivosfemeninos:1. Nombresdeárboles,

plantasy vegetales,y 2. Otrosnombresfemeninosaislados.

A.1.- NOMBRES DE ÁRBOLES, PLANTAS Y VEGETALES.

Los nombresdeárbolesy plantasengeneralquepertenecena la de-

clinacióntemática,son en latín delgénerofemeninoen su gran mayoría

por herenciaindoeuropea4.Abundan,por lo demás,en estegrupo léxico

los préstamosde otraslenguas,en especialdel griego,queabordaremos

en la TenceraParte del trabajo,junto a otros quepuedenclasificarsede la

Aunquelos nombresde árbolesen indio antiguosonmasculinos.
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siguientemanera5:

a) Los queel latín ha heredadodel indoeuropeopor pertenecera

unaflora quesesitúaen la EuropaCentralo Septentrional(porej., alnus,

cornus,ebulus,etc.),y

b) Los queson de origenmediterráneoy quehanllegadoal latín

por mediodel griego o por otros mediosno siemprefáciles de dilucidar

(porej.,ficus,pirus, malz¿s,etc.).

A.1.1. Árbolesfrutales

Dentro de los nombresde árbolesson los frutalescomestibleslos

quehanacaparadolas explicacionesde por quétalesnombressondel gé-

nero femenino.En general,parajustificar dichofemenino,sesueleacudir

a diferentesplanteamientosquepartende diversasconcepcionesentrelas

quefiguranenprimer lugar las animistas,esdecir, las quenacendel he-

chode queel árbolproducefrutos y participapor tanto de unacaracterís-

tica fundamentalde los seresanimados,cualessufacultadreproductorat

~ Cf.A.ERNOUT,Aspects...,op.cit., pp.l7-44, el capitulo 1 “Les mots
d’emprunt”, y dentrode él, “Les noms de végétaux”.

‘ Así, entreotros,Meillet-Vendryes,p 539, § 803: “Par le fait qu’ils
produisentdesfruits, lesarbresparticipentá cecaractéreaniméet sontgé-
néralementdu féminin: gr4ayó~(att.~y6s),6pi3~, etc., lat.fagus,abies, yo-
pulus,...et celaa entraméle gentefémiin dansarbor. Les noms de fruits
correspondantsson généralementneutres:gr.dnto; f.’poirier’ et dnLov,...”;
W.v.WARTBURG, Problemasy métodos...,op.cit, p 118: “En el susurroy en
el moversede las ramasde los árboles,se ha visto la acciónde fuerzas
vivas, provistas de alma.Y por esolos nombresde los árboles,enlos
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casi el mismo caráctertiene la explicacióndel femeninodel nombredel

árbolcomoel equivalentedeun procesoproductivo,mientrasqueel fruto

esel productode dicho proceso7;pero no faltan tampocointerpretaciones

quetomansupuntodepartidaenel conocidorecursode la visiónsexua-

listadeluniversoqueseencuentrainherentea la denominada“mentalidad

primitiva”8.

cualeshastavivenninfas,sonfemeninos.Peroel fruto eslo creado,lo na-
cido, lo quetodavíano tienesexo,y por esolos nombresdefrutos, lo mis-
mo queel griego t81CvOv ‘niño’, son del géneroneutro.Esteestadode co-
sastieneexpresiónen el contrasteentreel femeninopirus ‘peral’ y el neu-
tro pirum ‘pera’. Conla progresivaintelectualizacióndel pensamientohu-
mano,estasrelacioneshansido interpretadasdeotromodo,peroel género
permaneció.”

‘ Cf.R.LAFONT, “Genreet nombre...’;art.cit. (Revuedes LanguesRoma-
nes79, 1970),p 128: “Les ‘noms d’arbres’ sontfémininsparcequ’ils sont
dessortesd’équivalentsd’un procésorienté(«procésproductif»);les fruits
sontle produitdu procés.lís sontdu cótéde l’accusatifou de l’inactantiel:
ils sonteffectivementtraitésen neutre(ce neutreétant,commenousle
pensons,aussibien un accusatifdu masculin).Pourcetteraison,arbor (ra-
cine verbale*ardIt) est un féminin, exceptiondanssa classemorphologi-
que.”

8 Cf., entreotros,G&tz WIENOLD, Genusund Semantik,Meisenheim
amGlan, VerlagAnton Hain, 1967, p 298: “Wie derfeminine Baumname
in OppositionzurneutralenFruchtbezeichnungsteht,so stehtmytholo-
gischder fruchttragendeBaum (arbor felíx [con cita de EdwinFLINCK,
“Auguralia undVerwandtes”,AnnalesAcademiaeScientiarumPennícae,Ser.B,
11,10, Helsingfors1921, p. 48]) ifir die Erde [con citade F.R.SCHRÓDER,
“GermanischeUrmythen”.ArcItivfUr Religionswissenschafl,35 (1938),201-36,
p.203],dieFrucht«ir denSprossderkosmischenHochzeit.”Y másadelan-
te (p 299, par.178»“Die Frtichteder Erdewerdenmythologischausdem
hierosgamosgeboren,demrituelí dasBrautíageraufdemAckerfeld [con
cita de W.MANNHARDT, Wald- undFeldkulte,Berlin 1904, 1, p.480y ss.]
entspricht.daswiedermythischprototypischin derVereinigungvonJason
undDemeter[concitadeMarie DELCOURT,Hermaphrodite, MytItesd rites
de la bisexualitédansl’antiquité classique.París1958, p.23] vorgebildetist.”
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En cualquiercaso,tanto el latín comootraslenguasindoeuropeas

constituyeronconlos nombresdeárbolesde la declinacióntemáticaunpe-

queñosistemamorfológicoabasede contraponerel génerofemeninoal

géneroneutro,en el queaquélcorrespondíaal árbol, mientrasqueéstea

su fruto9. Lo queno dejande señalarlos gramáticos.Así seexpresa,por

ej., Prisciano:

suntalio, qu¿aedifferentiaesignificationíscausa mutantgenera.ut ‘haec

pirus hocpirum ‘haec malus ¡mc mal¿¿m’, ‘haecarbutus¡mc arbutum

haecmyrtusItoc myrtum’, haec prunus hoc prunum’. et Itoc in plenisque

inuenisarborumnominíbus,in quibusipsaearboresfemininogenere,fruc-

tus neutroprofenuntur¿¿el ligna, uit ‘Itaec buxus’arbos, ‘Itoc buxum’lig-

num.Virgilius: (georg.2,520)‘dant arbutasilz¿ae’, (georg.t3061‘cruen-

taquemyrta’, (ecl.2,53) ‘cenea pruna’. [Aen.7,3821‘¿¿olubile buxum’10.

H.LAUSBERG (Lingílística Románica.Morfología.Trad.deJ.PérezRies-
co y E.Pascual,Madrid, Gredos,1966, p 34) prefierehablarde “una triple
oposicióndel tipo: pirus (f.) ‘peral’/pirum ‘cada pera’/pira (plural) ‘con-
juntode peras’.La masculinizacióndelnombredelárbolhizo queéstere-
sultaseformalmenteidénticoal singulardelnombredel fruto (,piru ‘peral,
cadapera’)”: hechoquellevó a “aclarar la distinciónentrelos nombresde
‘árbol frutal’ y ‘cada fruto’t’ por diferentesprocedimientosqueLausberg
presenta(ibidem) en las pp.35-7.

10 PRISC.gramm.11142,9-16: “Hay otros queparadistinguirel sentido

cambiansusgéneros,comoItaecpirus ¡mc pirum... Y estolo hallasen la ma-
yor partede los nombresde árboles,en los quelos propiosárbolessepre-
sentancon génerofemenino,mientrasquesusfrutoso maderasaparecen
en neutro,como Itaecbuxusárbol, ¡mc buxummadera.”Otros gramáticos:
DIOM.gramm.I327,14incertí suntgeneris...interfemíninumet neutrum...pi-
rus, prunus,malus; sedneutrofructum,femininosaepeipsasarboresdicimus;
DON.Ars M.2,5 (p 621, HOLTZ) Sunt incentigenerisínterfemininumet neu-
trum, uit buxus,pirus, prunus,malus, sedneutrofructum,feininino ipsasarbores
saepedicimus;POMP.gramm.V163,30;CONSENT.gramm.V346,2;ISID.orig.
17,6,3arbor autemet fructífera et eterilis; arbos autemnon nisifructífera. Ge-
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No obstante,la presiónde la formahizo quemuy pronto(CATO

agr.42librum cumgemmade eo fico)” el génerofemeninode los árboles

mostraratestimoniosdefluctuaciónhaciael masculino’2.Por el contrario,

cuandotalesnombrespretendíanconservarsugénerofemenino,no resulta

difícil observarenellos otrasdos tendencias:por un lado, comoseindicó

másarriba (capitulo octavo),el pasode muchosde estossustantivosdela

declinacióntemáticaa la cuartadeclinación(ficus, pínus,cornus, laurus,

etc.), paraeliminarde la flexión masculinapor excelencialos de género

femenino;y, por otro, el cambiodeforma,de los temasen -o/-ea los temas

en -a (mala,-ae,por malus;mora,-aepormorus; taxa,-ae,por taxus13,etc.)con

el consiguientecambioparadigmático,dela segundaa la primera,paraar-

monizar la desinenciacon el género.

Descontados,pues,los nombresdeárbolesqueregistranunaflexión

heteróclitaconla cuarta(quercus,ficus,caprificus,pinus,cornus,spinus,fagus,

nereautemfemininoarboresdidmus;poma¿¿ero neutro; etc.

~ Cf., además,los testimoniosmasculinosdecupressus,populus,laurus,
etc, en latín arcaico.Comoesconocido,no faltan opinionesqueatribuyen
la causade la masculinizaciónde los árbolesa la masculinizaciónen latín
tardíodel términogeneralarbor,-oris,por influjo de otrossustantivosen -or
(cf.G.ROHLFS,Grammatica...,op.cit., p 56).

12 Tal masculinizacióncasi generalenrománicorepresenta,segúnH.
LAUSBERG (Líng.Rom.Morfologla,op.cit., p 34), una “desmitoligizaciónde
los árboles”.

13 Aunque enel casode taxus‘tejo’, tan parecequedesignaun árbol

diferente,unaespeciede laurel.
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laurus, myrtus,cupressus,platanusy morus), estudiadosen el capituloco-

rrespondienteadichadeclinación,y los préstamosgriegos,quesetratarán

másadelanteencapituloaparte,podemosestablecerlos grupossiguientes:

A.1.1.1.El tipo pirus/pirum<árbol/fruta),conoscilacionesdegéne-

ro en latín,

El primergrupovendríarepresentadopor aquellosnombresde ár-

bolesque,aunquemantienenmayoritariamenteentodoel latín el aludido

sistemade génerofemeninoparadesignarel árbol frentea géneroneutro

parasufruto (tipo pirus/pir¿¿m),sin embargola formaengéneroneutroha

servidoenno pocoscasosparadesignarigualmenteel árbol.Ello significa

quelas vacilacioneshaciael masculinodel génerofemeninodelnombre

del árbol quepodríamosregistrarpara talesnombres,seencuentranen-

globadasdentro de los ejemplosdel neutro.Tal ambigúedadjunto conla

presiónmorfológicay la tendenciaa la desaparicióndelneutro,representa

indudablementeunacontribuciónmása la masculizacióncasitotal de los

14

nombresde árboles,tal comola testimonianlas lenguasneolatinas

14 Comoseha dicho (Cap.V§ B.5.a).2).b)),el sustantivogenéricoarbor

conservael femenino latino ensardoy portugués:Lo quesignificaqueen
estaslenguaslos nombresdeárbolessevieronafectadospor estaconserva-
ción. En portugués,los nombresde fruto, siguiendola tendenciageneral,
sefentnizan(péra); los delárbolfrutal semantienenenfemenino,pero con
el sufijo -aria (pereira). En sardo,seestableceunahomonimia,puestanto
el fruto como el árbol sonfemeninos(,pira). Otraslenguascomoel catalán
conservanvestigiosde la fluctuaciónentremasculinoy femeninocon el
sufijo -arius/-ario (perer,perera).Cf.H.LAUSBERG,Eíng.Rom.Morf, op.cit.,p
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Comenzandopor el nombregenéricodelárbolfrutal, pomus,-i,nor-

malmentedegénerofemenino(porej., TIB.2,1,43Tum¿¿ictusabiereferi, tum

consitapomus,/ ibm bibit inrig-uasfertilis hortusaquas),junto conla flexión

ya citadaen neutroparael equivalenteal gr.icapndg,esdecir, al nombre

genéricodel fruto, pomum,-i,de quienderivael de la diosade los frutos

Pomona,se adviertesin dificultad quela flexión en géneroneutro ha ser-

vido tambiénparadesignaral árbol(CATO agr.28;VERG.georg.2,426Poma

qitoque, uit primumtruncossensere¿¿alentis/ et uiris habueresitas, ad sidera

raptim/ ui propria nituntur opisque haud indiga nostrae)15.Lo que significa

quemuchosdeestosusosdelneutrorepresentansin dudavacilacionesdel

génerofemeninode pomus,-i”. Las lenguasrománicashanconservado

ambosvocablos(pomusy pom¿¿m[REW6645]),si bienel del árbol,ya

masculinizado,sólo semantuvopropiamenteenrumano(pom (-mi), s.m.,

cEDER6627) y en la Galorromaniadondepomumprácticamenteha sus-

tituido al vocablomalum,tomandoaquélel sentidoléxico deéste,esdecir,

37.

15 Cf.la Georgicorumbreuísexpositiode la AppendixSeruiana(en Seruui

Grammaticíqn feruntur in Vergilii carminacommentarii,edd.G.THILOy H.
HACEN. Leipzig 1902 [= Hildesheim-Zúrich-NuevaYork, 1986]),III, p311
(in VERG.georg.2,426):Poma arboresin quibuset fructus eiusdemnomínis
crescít.

16 Así lo indicael 0EV p 1400, s.u.pomum,-í,n. Also -us,-í, f.: “casesof
ambiguousgenderareincludedamongthe neutr.examples.”
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pasandoasignificar ‘manzano/manzana”7.La voz pomo,tanto en ital.

comoen esp.,pareceserun cultismo’8.

Algo semejanteocurreconel nombredel ‘manzano’,malus,-i,cuya

etimología,segúnexplica A.Ernout’9, esun derivado(a partir del tipo

pirus,pirum) delnombredel fruto malum,-i,préstamobastanteantiguo(se

encuentraya enPLAVT.Amph.723 y en CATO agr.126)del gr.dórico~c¿d-

Xov (ático ,n?ixovf>y que no sólo significa ‘manzana’,sino “tous les fruits

á pépins” (malumCydoneum,malumaureum,malumgranatum,etc.).En efec-

17 Suelecitarsecomoprimer testimoniode pomusconel sentidode

‘manzano’el del médicode Burdeos,del siglo V, Marcelo Empírico (19,
p.57mali, íd estpomí): apud G.ROHLFS,Estudios...,op.cit., p 145-6 sub
“melum-pomum”,donde,además,seencuentra,siguiendoel sistemade la
geografíalingúistica,unestudioy mapa(núm.38)delrepartimientode es-
tasdospalabrasen la Romania.

18 Cf.DCEC III p 841, s.u.pomo:“..,‘todos los linajesde pomosquese
entiendenporárbolessondelgénerofemenino’ APal. (370b>.Segúnmues-
traclaramenteel sentidoamplioenqueel vocabloapareceenel último pa-
saje,Palenciasimplementecastellanizala voz latina...”

19 En Aspeds...,op.cit., p 28. Cf., también,Ernout-Meilletp 381,

s.u.mdlus,-i,1.: “Malus sembleétre refait surmalum,sansdouteempruntau
grqn9.ov,dorquThov,qui a remplacéle nom italique de la pomme;cf.
Abella.” E igualmenteA.CARNOY, “Etudesétymologiquessurle vocabulai-
re latin desplantes”,StudiaLinguistica,13.2 (1959),p 122.

20 Cf.G.ROHLFS,Estudios...,op.cit., p 145: “Paradesignara la manza-

na...ellatín, enépocamuy antigua,aceptóla voz griega, introducidacon
unasclasesdemanzanasinjertadas,quesecultivabanen los paiseshelenos
delMediterráneo.Naturalmente,enItalia seadoptóla forma dóricade la
MagnaGrecia(aciXov). Tan sólo en épocamástardíasenaturalizójunto
a malum la forma jónico-áticag~Xov > mélum.Formaéstaquepareceoírse
principalmenteen la lenguahabladadel pueblo,mientrasquemalumse
conservacomovoz literaria.”
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to, tambiénla flexión engéneroneutro,apartededesignarel fruto, seem-

pleano pocasvecesparael árbol.Uso quesucededesdeel propioCatón

(agr.7,3mala strutea,cotonea,Scantiana,Quiriana,...mala musteastPu-

nica...quamplurima serítoant inserito)21, pasandopor Plinio (nat.34,133

cinerem...cotoneimali; 12,48Punicí malífoliis; 12,124arbor...cotoneomalo

similis; etc.)22,hastallegaral latín tardíoy medieval(ARNOB.nat.5,6

p.l78,12malumcumpomis...Punicumnascitur;HIER.inZach.3,12p.15l6arbor

malorumgranatorum; VE cant.2,3tamquammalum(
4añXov, VVLG. malus] ín-

ter ligna siluae~; etc.). Incluso no faltan ejemplosen los que sobrevienela

dudade si nosencontramosanteel árbolo antesufruto, comoenel pasa-

21 Cf.ThLL 8,211 (s.u.malus,-if.) y lo quedice (1.18) al respecto:‘
tl.ma-

lum attuli (v.p.210,33),quod idem scriptor iis locis, quibusgenusaperte
cognoscitur,arboremquoqueubiquegen.neutrosignificat.” En efectoto-
doslos usosregistradosenel TitEE demalum (“i.q.malus arbor”) seencuen-
tranen TItEE 8,210,26-57,s.u.malum.

~ El géneroneutroes habitualparticularmenteenel árbol denomina-
do malumPunicum‘granado’(cf.ISID.orig.17,7,6MalumPunicumdicí eoquod
exPunicaregionesit genusejus translatum.Idemst malogranatum,so quod
intra cortícis rotunditatemgranorumcontineatmultitudinem.Arbor autem
malusgranataestgenerisfemininí;pomum¿¿ero neutri estgeneris; cf.también
PAVL.FEST.101,5-6Inarculum ¿¿irgulaerat exmalo Punía,incuruata,quamre-
gina sacr¡flcansin capitegestabat),asícomoenunaseriede nombresde ár-
bolesformadosabasedemalumy unadjetivocomomalumPersicum‘melo-
cotonero’.

~ Cf.Smaragduslíber in partibus Donat4 edd.B.LÓFSTEDT,L.HOLTZ y
A.KIBRET. Turnhout,Brepols,1986 (CCh CM LXVIII), p 49: Namde pomo-
mmarboribus arbomumquepomis ita dicendumest, ut sit haecpmunusarbor st
¡¿ocprunumpomum.Namarboremmalumneutropositumin Díninis Scripturis
inuenimus;in Canticiscanticorum<2,3> scríptumest: ‘Sicut malumínter ligna
siluarum,sic amícameaínterfilias’.

II
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je de Apuleyo (met.9,7 ... nísí nos putasaes de malo habere?)~.

La tendenciaa la masculinizacióndel árbol malus,-i (f.) tenía ensu

contrala existenciadel homónimomalus,-i (m.), ‘pértiga’, ‘árbol (mástil,

palo) de unanave,quelleva las velasy las cuerdas’:uno de los pocosca-

sosen los queel génerogramaticaldistinguepalabrasen latín. La mayoría

de los gramáticosofrececonstanciade estadistinción; entreellos,Servio

dice:

‘malus arbor nanis, generisestmasculiní:Horatius <carm.1,14,5) ‘nec

maluscelensauciusAfrico’. et dictusestmalus,uelquio habetinstarmali

in summitate,¿¿elquia quasí quibusdammalis ligneis cingitur, quorum

¿¿olubilitateuelafacilius eleuantur25.

Como erade esperar,talestestimoniosaparecensobretodo en los

apartadosgramaticalesdedicadosa las differentiae(porej., CAPERgramm.

VII 100,16hic malus nauis,haecmalusfrugífera arbor2t DIFEed.Beckp.68

24 InterpretadoporKIRCHHOFF (DeApul.clausul.arte,1902,p.28)como
un dicho proverbial(= ‘quaestussine laborepercipere’)(apud ThLL 8,211,
18).

~ SERV.Aen.5,487:“malus, árbol de la nave,esdel géneromasculino:
Horacio...y sele llamó malus,bienporqueen la partemásaltatiene algo
parecidoa unamanzana,bienquizásporqueestárodeadode ciertasman-
díbulasde madera(las garruchas,gr.icapx~atov),con cuyo movimiento
giratoriosedesplieganmásfacilmentelas velas.”Cf., además,PROB.nom.
gramm.IV215,25nominaarborumgenerismasculiní,ut oleasteret malus,sed
non (del. an nisísuppl.?)arbor nauis, et cyparissus(cf.Neue-Wagener1 p 931:
“wahrscheinlichist nonnisí «ir nonzu schreiben”).

26 Igual texto enSCHOL.Verg.Veron.Aen.5,487.Cf., además,el
SCHOL.Hor.carm.1,14,5(PseudoAcronisscholio in Horatium ¿¿etustiora,ed.
O.KELLER. Stuttgart,Teubner,1967, vol.I, p 64): Arbor, quaetenetuelum,
et estmascuuinígeneris;Malum summitatemarboris dixit, ut <VERG.Aen.5,



720

malus masculinogenereproductaprima syllaba arborem nanis ostendit,mala

autempoma dicuntur). Estadificultad de masculinizaciónfue sin dudala

queprovocóla forma mala,-ae,flexionadapor la primeradeclinación,que

tambiénregistramos,si bienesporádicamente,parael mismonombredel

árbol; esdecir, el pasode la flexión temática(malus)a la primeradecli-

nación,otra de las ya comentadasposiblessolucionesa los femeninosde

la segundadeclinación.Unabuenapartede los ejemplosquedocumentan

estaheteróclisis,procedede autoresde épocatardíaquetraducenal latín

obrasgriegas(DIOSC.3,99exarboremaleMatiane[gr.3,89,1~ic~rr~Xtag.1;3,35

malaetgr.3,33,1g~XIaJquidoniaesimilia; VE cant.6,10[RévBén.38,1926, 103]

si effloruerint malaegranatae[poca’,VVLG.mala p¿¿nica]9~~endondeel

vocablogriegoqueestáen la basedel texto latino, generalmenteesde

génerofemeninoy de la primeradeclinación(ti írnXta,-a;‘manzano’),por

28
lo quesuinfluenciaesigualmenteincuestionable

Tambiénparaesteárboly fruto seutilizó en épocatardía (después

828-9) ‘iubet ocius omnes1 Attolli malos’, sedarbor generisfemininíest, poma

uero neutri, uit (VERG.ecl.3,71) ‘Aurea mala decemmisí’.

27 Cf.ThEE8,210,26-57,s.u.malum.

28 Cf.el pasajede Isidoro (orig.17,7,4Mala Cydonianomensumpsitab

oppído qn estin ínsula Creta), enel que si mala Cydoniadesignaal fruto ‘el
membrillo’, setrata de unafeminizaciónde malum,y si serefiereal árbol
‘el membrillo’, debeformarpartede los ejemplosde mala,-aeparadesignar
el árbol.En español,segúnseve, existela mismaambigúedadqueenlatín
entreel árbol y su fruto.
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del s.IV) el grecismomelus,melum(del g4njXov)29,con las variantesha-

bituales.Es decir, conusosde la forma neutramelum,-i,parael árbol (por

ej., PALLAD.3,25,24redpíuntcydoneain sesurculos...omniummelorum,quae

melioraproducunt)e igualmenteconpasoa la primeradeclinaciónmela,-ae

(DIOSC.2,159p.24l,4folía similía mela quidoniae[2,173,1 icvócnvCa)habena;

ORIBAS.eup.2,1M 10 melae[jn’jXta;] Persicaefolia; etc.)~&

De igual forma el nombreen génerofemeninodel ‘madroño(ár-

bol)’, arbutus,-i,sedistinguíanormalmente(SERV.ecl.7,46Arbutusautge-

nusarboris frondibusraris: aut quomododícímusrarum hominempro egregioet

bono; OV.met.10,102pomoqueoneratarubenti arbutus)de sufruto engénero

29 Cf.TIILE 8,628,7-28:Por ej., Rufino de Aquileya,escritorcristianoy
traductordelsiglo IV-V escribe(Orig.in cant.3p.l80,Sdicamusnosarborem
melí, graecoquidemnomineutentes,sedsímplicioribusquibusdemEatinorum
plus notiorequammali.

~ Cf., además,lafabula relatadaporServio (ecl.8,37roscidamala) sobre
dichoárbol y fruto: saneundemelusgraecetraxerít nomen,fabula talis est:
Melusquídam,in Delo ínsulaortus, relicta patria fugit ad insulam Cyprum, in
qua eo temporeCinyras regnabat,habensfilíum Adonem.híc Melum sociatum
Adonifilio iussit esse,cumqueeumuideretesseindolís bonae,propinquamsuam,
dícatamet ipsam Veneri,quaePeliadícebatur,Melo coniunxít.exquibusnascitur
Melus, quem VenusproptereaquodAdonisamoreteneretur,tamqz¿amamatifihí-
um ínter aras praecepitnutrírí. sedpostquamAdonisaprí ictu extínctusest,
senexMeluscum doloremmortia Adonisferre nonposset,laqueosead arborem
suspendensuitamfinit: excuiris nominemelusappellata est. Venusmisericordia
eorummortís ducta, Adoní luctumcontinuumpraestitít, Melum in pomumsul
nominisuertit, Peliomconiugemeius in columbammuto¿¿it, Melumautempus-
rum, qití de Cinyraegeneresolussupenenat,cum ad¿¿ltumuidisset,collecta manu
redíread Delum praecepit. qui cumad ínsulam peruenissetet rerum ibí esset
potitus.Melon condiditciuitatem:et cumprimusonestonderíet uestemde lanis
fien instituisset,menuitut ejusnomineonesg~?nuocarentur;graeceenimories
gfjXa appellant¿¿r.
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neutro,arbutum,-i, (SERV.georg.1,148Arbuta autemsuntrubra poma sih¿a-

ruin, quaePlínius unedonesuocat, quodasperitatesui piura edínonpossunt)S~~.

Perotambiénlas formas neutrasse emplearonparadesignarel árbol

(VERG.georg.3,300-1;4,181-3pascunturet arbuta passím/ et glaucassalíces

casiamquecrocumque rubentein/ et pinguemtiliam et ferrugineoshyacintitos;

CALP.ecL7,72cumsubitocreueruntarbuta; 4,108;RVT.NAM.1,32 si possent

arbuta nostra loqui)32.

Tal comovenimosdiciendo,no cabedudaquemuchosde estospa-

sajesrepresentanvacilacionesdel génerofemeninodelárbol, debidopro-

bablementea unaforma homónimaquesirveparadesignartanto al árbol

comoa sufruto~, algoparecidoa lo queocurreen españolprecisamente

parael ‘madroño’, dondedicha forma puedenombrarlo mismo al árbol

quea sufruto. No obstante,parael femeninoarbutusencontramosexpre-

samentedocumentadasumasculinizaciónenel tratadoDeidiomatibusgene-

ruin (gramm.IV 573,17Quaeapud Latinos masculina,apud Graecosfeminina

sunt,...arbutusicó~¿apo;).Sólounaspocaslenguasderivadasmantienenar-

~‘ Tambiénla forma arbitum,-í parael fruto enLucrecio (5,940-1fl qz¿ae
nunchibernotemporecernís!arbíta puníceofíerímaturacolore). Cf.CO-
LVM.9,1,5 arbutí ceterorumque pomor¿¿msiluestrium.

32 Apud PiLE 2,431,s.u.arbutus.

~ La distribuciónqueseñalael gramáticoFocas(gramm.V426,18in
singulari numerogenerisfemininí,in pluralí neutri... haecarbutushaecarbuta)
no respondea la realidad(cf.HOR.carm.1,17,5arbutos¡ quaerunt[sc.capel-
lael).
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but¿¿s,ya masculinizado,comonombrede árbol (cf.REW610 s.u. arbitus y

609 s.u.arbuteus)M.

En cambio,la distribucióndepirus,-i, femenino,parael nombredel

árbol,junto a su correspondientefruto pirum,-i, neutro,seregistrasin va-

riación en latín desdeépocaarcaica(el árbol,CATO agr.131píro florente;

el fruto, PLAVT.Most.559...tamfacile uincesquampirum volpescomest;

Poen.485Tam crebrí ad terram accidebantquampira)35 y puedeconsiderarse

modélica.Sólo ya en épocabastantetardía,en algúnqueotro glosario,se

encuentracierta ambigúedadde formas (CCL 11151,8pira et pírí dn,aot;

etc.)~;y esporádicamenteentextosmedievales,pocosignificativosporsu

bajaépoca,se registrael pasoa la cuartadeclinación(ACTA Capit.eccl.

Lugdun.ad ann.1347fol.130, 2~ ex Cam.Comput.ParísItem sexcupassíligí-

nzs...superquibusdamterra et prato contiguis,...una cumquadampiru seupererio

~ En ciertasregionesde Españaborto, en otrasalborto (c arbutulus,

dim.dearbutus);parael fruto existeenSamontanoalborza ‘fruto delmadro-
ñero’ (c arbutea,-um),cat.arboQ(cf.DCEC1 496,s.u.borto).En italiano “ñlbatro
‘corbezzolo’,lat.arbutus incr.conil suff.-tro conconseg.dissimilaz.dar... r
in 7... r e passagiodivocinternaad a in parolasdrucciola.” (apudDevoto,
su.dlbatro’).

~ La antigúedadde la palabrase corroboraademáspor suempleoen
frasesproverbiales(cf.A.ERNOUT,Aspects...,op.cit.,p.28, donde,por cier-
to, el ej.dePLAVT.Poen.485aparecetranscrito(nl> así: tamcrebríaccídebant
ad terram quam pírí, sin poderaveriguarsi setrata de unavariante[no
constani en su ed.Plaute,t.V ParIs1961, p.l97, ni en otras] o una simple
errata).

~‘ Cf.CGL VII 91 “Arborem et fructus non ubiquedistinguas”.
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in dicto prato existente)37.El nombredel fruto pirum,-i, generalmentefemi-

nizado,espanrománico(REW6524),mientrasqueel delárbol,pirus,-í, ya

masculinizado,sóloseconservaenunascuantaslenguasderivadas(REW

6525 [rumpar, it.pero, log.piru])38, porqueen las restantessereemplaza,

39

como eshabitualen estosnombres,por diferentesformasderivadas

A.1 .1.2.El tipobuxus/buxum(árbol/madera)conoscilacióndegéne-

ro enlatín.

En esterepartode génerosen los nombresde los árbolesy de sus

frutos, el géneroneutro puededesignartambiénalgo distintodel fruto,

por ejemplola maderadel árbol enel casode los no frutales,o cualquier

otro productofabricadoconsu madera.Incluso en los frutales, la flexión

engéneroneutropudo designarun productomuchomásimportanteque

el propio fruto. Así ocurre, comoesconocido,conolea,oliua,-ae,nombre

quedesignaigualmente‘el olivo (árbol)’ y ‘la oliva’ o ‘aceituna’,mientras

~ Apud Du CangeVI 271,su.Pererius(ibidem VI 3332.Pirus,quartae
declinat.Gall,Poirier, Vide supraPenerius).

~ Cf., también,PEW,s.u.pirum:“Das mask.pirus‘birnbaum’ lebt weiter
in ostemil.pdyr,tosk.pero,Lazio piru, Campagna,Kal.salent.siz.piru...In
Italien tragenalsoauf weitem gebietfrucht und baumdengleichenna-
men”. Parael rumano,cf.DER6106 (par <peri), s.m.- Peral[“pirus commu-

~ Un estudiode estasformasderivadasen el latín hispánicopuede
verseenB.LOFSTEDT, “Zur Lexikographie...”,arLcit. (ALMA 29, 1959)Pp.
2945, enel cap.3“tíber Bezeichnungenvon B~umenund Baumpflanzun-
gen”, del tipo figaría, figare, manzanaría,manzanare,peraría, perale, etc.
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queoleum,oliuum,-i,hacereferenciaal principalproductosacadodel fru-

to, ‘el aceite(de oliva)’. Así pues,un segundogrupode nombresdeárbo-

lesvendríaconstituidopor aquéllosen los queregularmenteel génerofe-

meninoseutiliza paradesignarel árbol,en tanto quela flexión enneutro

sedestinaparasu maderao cualquierotro producto.Pero,resultafácil

observarqueenno pocasocasionestalesneutrossehanempleadoigual-

menteparadesignarlos mismosárboles,por lo que,de forma análogaa

lo quehemosseñaladoen el apartadoanterior,semejantesempleosrepre-

sentansin dudatestimoniosde fluctuacionesen la asignacióndel género

fémeninoa dichosárboles.

Así sucedecon buxus,-i,femenino,‘boj (arbusto)’y biaum,-i,neu-

tro, ‘maderade boj’40, del mismoorigenque el griego i~ n<~og,-ov. Que

estaadjudicacióndegénerosresultabaun tantosuperfluaparatal vocablo,

fue indicadafrecuentementeporcasi todoslos gramáticos.Servio(Aen.12,

766) entreotros dice:

fere omniaEatinaarborumnominagenerisfemininísunt,exceptispaucis,

ut ‘¡tic oleaster’et ‘hoc síler’: Verg-ilius [georg.2,121‘uit mollesiler

lentaequegenistae’.ítem ‘¡mc buxum’, licet et ‘haec buxus’dicatur: nam

superfluamquídamuoluntfacenediscretionem,ut ‘haec buxus’de arbore

dicamus,‘buxum’ ¿¿enode ligno composito:legimusenim in Vergilio de

tibiis [Aen.9,6161‘buxusqueuocatBerecyntiamatris Idaeae’. ítemcumde

~ “Le neutrea dúd’aborddésignerle boisde l’arbre et s’appliquerse-
condairementá l’arbre lui-méme” (apudA.ERNOUT, Aspects...,op.cit., p

30>.
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arboribus loqueretur,aít [georg.2,4491‘et torno rasile buxum41.

En efecto,queel géneroneutrodeestapalabrasirvió paradesignar

el árbol desdeel latín arcaico(ENN.ann.263Vahl.cupressístant rectis foliis

et amarocorporeb¿¿xum)42lo documentael propio Servio,a la vez que

vuelvea recordarla normagramaticalde distribuciónde génerosen los

árboles(georg.2,449‘buxum’ lignum, nonarboremdíxit, quamuisEnníl exem-

pío et arborempotuerit dicere neutrogenere;ille enímsic in septimo(21, v.2671

‘longíque cupressístantsectisfoliis et t amore corpore buxum).El empleo del

géneroneutroparael árbolcontinuóenépocaclásica,aunquecasiexclusi-

vamenteenpoesía(OV.ars3,691 Necdensumfoliisbuxumfragilesquemyricae

¡ nec tenuescytisi cultaquepínusabest;met.10,97perpetuoqueuirensbuxum

(MN, buxz¿sN2 reliqui LACT.PEAC.P (ast8aXf~g nigog)fl. Dejandoa un

lado estosempleos,la flexión en neutroserviasegúnla ya señalada

~‘ “Casi todoslos nombreslatinosdeárbolessondelgénerofemenino,

salvounospocos,como ¡tic oleastery ¡¿oc siler. Virgilio dice... Igualmente
estápermitidodecirhocbuxumy haecbuxus.Algunos,no obstante,quieren
hacerunadistinciónsuperflua,detal modoquehaecbuxussedigadelár-
bol, mientras que bunmde un objetode madera:puesleemosenVirgilio
tratándosede flautasbuxus...Benecyntia.E igualmentehablandode árboles
dice...rasilebuxum”. Cf., el mismotexto en ISID.orig.17,7,74,sibienreferido
a los “árboles frutales”: Omnio pomaLatinefeinininífere suntgenerís...

42 TambiénEnrio usael femenino(frg.inc.13Vahl. buxz¿suí<n)da, taxus

tonsa),cf.NON.p.194buxumgenerisneutrí...femíniníEnnius...

~ Apud POvidio Nasón,Metamorfosis,ed.A.RUIZDE ELVIRA. Barce-
lona, Alma Mater, 1969, vol.II, p 176.
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norma44paradesignarla ‘maderade boj’ o ‘algún objetoconfeccionado

con esamadera’ (VERG.Aen.7,382stupetínsciasupra/ impubesqitemanusmí-

rata nolubile buxum),entrelos quese encuentraespecialmente‘la flauta’

(OV.met.12,158Nonillos citharae, non illos carmina uocum/ longanenultiforí

delectattibio buxí; CIRIS 166 icta...barbarícoCybelesantistía buxo; etc.).No

obstante,tambiénel génerofemeninoseempleaparadichoinstrumento,

entreotros,por ej. en Virgilio (Aen.9,619tympana¿¿osbuxusqueuocatBere-

cyntíaMatrís 1 Idaeae)45.Precisamenteenel citadosentidode flauta se

registrael cambioa la cuartadeclinaciónen un par de pasajesdelpoeta

ClaudioClaudiano(rapt.Pros.1,121nonbuxus,nonaenasonant;3,130buxus

inflare)46. Exceptoestosusosdel femeninoparadesignarun objeto con-

feccionadoconmaderadeboj, a causatal vez de unaanalogíasemántica

con el génerode vocabloscomo titía, fistula, etc., lo máshabitualesque

la flexiónengéneroneutroseocupedetodasestasdesignaciones.Encon-

secuencia,la masculinizaciónqueencontramosen la VE (lv Esdr.14,24tu

~ Cf.CAPER gramm.VII 100,15buxusarbor est,buxumautemmateria

ipsa.

~ Cf.SERV.Aen.9,616Berecyntíaa monteBerecyntodicta. dicitur autemfl
‘haecbuxus’et ‘¡¡oc b¿¿xum’,ut <georg.2,449)‘et torno rasile brixum’: rinde
superfluoquidam arboremgenenísfemíniní esseuolunt, cum hoc loco etiamde
lígno generisfemininí¡tabeamusexemplum.

“ El primer ejemploun tanto dudoso,puesbuxuspodríaestarensin-
guiary pertenecerpor tanto a la segundadeclinación,flexión no descono-
cida por esteescritorparala mismapalabra(cf.CLAVD.20,286 tacitas...
buxos>.



728

praepara tibi buxosmultoset accipetecum, quinque ¡tos, qui parati suntad

scribendum¿¿elociter),debeinterpretarsecomo unasimplemasculinización

delneutro,algo normaly frecuenteenestasprimerastraduccioneslatinas

de la Biblia. El vocabloseconservaenla mayoríade laslenguasrománicas

engéneromasculino(REW1430s.u.buxus)normalmenteparadesignarel

árbol,si bienno faltandiversosobjetosquerecibenel mismonombre,co-

mo enespañolel ‘utensilio de zapatero’,denominadoboj “porque, según

Covarrubias,solíanhacersede maderade boj”47.

A.1.1.3.El tipo pirus/pirumsin oscilación de géneroenlatín, pero

masculino (pirre, árbol)/femerdno <pira, fruto) en románico.

Un último grupo lo representanaquellosnombresde árbolespara

los queno encontramosenlatín ningún testimoniode fluctuaciónde su

génerofemeninoparala designacióndel árbol y de las formasneutras

parala del fruto. Sin embargo,las lenguasderivadasqueconservantales

nombres,documentanel géneromasculinoparael árbol, frente al femeni-

no (proveniente,comose ha indicado,del neutro plural en -a) parael

fruto.

Es el casode sorbus,-i, femenino,‘serbal (árbol, Sorbusdomestíca)’

y sufruto sorbum,-i,‘serba’,vocablousualen latín consemejantereparto

de génerosdesdeCatón.Parael árbolsólo encontramosel cambioal mas-

‘~ Cita del DCEC 1 p 480, s.u.boj.
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culino en unascuantaslenguasrománicas(it sorbo,cors.sorbu,cat.serbo,

rum.sorb)quemantienenel vocablotEl fruto sorbum,en cambio, con mu-

chamayorrepresentaciónen laslenguasderivadas(cf.REW8095),registra

en algúnqueotro glosariolatino (CCL III 575,7 . sorbas),segúnya se

indicó másarriba,la feminizaciónde sus formaspluralesen -a, tal como

se conservanen la Romania.

Lo mismoocurreconprunus,-i,‘ciruelo’ (desdeCatón,agr.133,2)y

prunum,-i,‘ciruela’ (VERG.ecl.2,53cereapruna)49,sindudapréstamoa juz-

garpor los términosparalelosqueexistenen griego~pot~v~, ~tpoO~¿-

vov)~. La masculinizacióndel femeninoprunussólose documentaen las

lenguasrománicasquemantienenel vocablo(REW6800 rum.prun,esp.pru-

no, calabrbrunu)51.El nombredel fruto, prunum,ya femiizado (pruna),

seconservaigualmenteenno pocaslenguasderivadas(REW6798 y 6799

subel derivado*prunea).

48 Cf.FEWXII 106, s.u.sorbum:“Lt.sorbus f. ‘spierling’ lebt weiter in

it.sorbom.’sorbier’, kors.sorbuRIL 49, 789,kat.serbo,rum.sorb‘sorbusaucu-
paria’...” Cf.tambiénDu CangeVII 529, subsorberius (Cluny 1264).

~ En español‘ciruela’ viene de cereola<pruna), diminutivo de cerea
<pruna) ‘ciruelasde colorde cera’ (cf.SERV.ecl.2,53‘cenea pruna’ aut cerei
colorís, arit mollia).

50 Cf.Ernout-Meillet,p 541, s.u.prunus,-i:“On sait que les noms latins

d’arbresfrutiers cultivés sont empruntés”.

~‘ Cf., también,FEW IX 497-8,s.u.prunus:“Lt.prunus ‘pflaumenbaum’
lebtweiterin rum.prun,tosk.pruno‘dornbusch’...sp.pruno‘pflaumenbaum’
(nur regional,MiPidal, 0r412)”.
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A.1.1.4.Casosespecialesde corylus<árbol/fruto)y de citrus (dos

árbolesdistintasbajo un mismonombre).

No faltan tampocolos nombresde árbolesen los queel génerofe-

meninopropiodelárbol designabaigualmenteel fruto. Tal esel casodel

‘avellano’,corylus (corulus),-í, nombreantiguoen latín (desdeCatón,agr.

18,9 orbenz ex ulmo aut ex corylofacíto), con génerofemeninoel árbol (cf.

VERG.ecl.1,14¡dc ínter densascorylos modonamquegemellos,/ spemgregis,a,

sílice in nuda conixa reliquít)52, y con génerofemeninoel fruto (cf.VERG.

georg.2,65plantiset duraecoryli nascunti¿03;CCL IV 224,14corylosanel-

lanas. auellanas¿¿elnuces).La única oscilacióndegéneroqueencontramos,

correspondeaunaglosaquepodríarepresentarunaformaengéneroneu-

tro (CCL II 359,38corylum?‘.en-roicdpiov). La masculinizaciónsólose

documentaenlasformasrománicasquedesciendentodasellasdela forma

latina corulus (cf.REW2271 [frz.coudre,pik.caure,etc.]).

Dejamos,paraterminar el apartado,un nombrede árbol un tanto

máscomplejo.Nosreferimosacitrus,-í,vocabloquesehavenidoconside-

52 Cf.el comentarioad 1. de la AppendixSenuiana(¡unu Philargyrii Gram-

matidExplanatio in Bucolíca Vergilil, ed.H.HAGEN): ‘Corylos’ idestcoryli et
nucesavellanae.‘Densascorylot quodsuntmasculí(masculíníPl etfeminae[fe-
mmmiNi. Corylris arbor nucis avellanae.

~ Cf.SERV.ad1.: durasdixit non ad lígnum,sedadfetumipsarumreferens.
ahí ‘edurae’ legunt, quasí non durae,ut paulopost <78> ‘enodesfruncí; íd est
sinenodís,ut ‘e’ modominuentis,nonaugentis¡tabeatsign¿ficationem.sane‘co-
ryhi’ propie dicuntur: nam ‘abellanae’ab Abellino Campaniaeoppido, ubí abun-
dant, nominataesunt.
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randoun préstamodel griego al latín, pero no directamentesinoa través

deletruscoM.Hoy díaparecequehayquedescartarestaopinióny pensar

másbien enun empréstitode unalenguaoriental (MACR.Sat.3,19,3cítre-

rim, Persicummalrim), complicadocon el préstamogriegocedrus (c ti

ópog,-ou)quedesignabaun árbol totalmentediferente(‘el cedro’)55.Así

pues,con la mismapalabracitrus, sedesignabandos clasesdiferentesde

árboles:

a) Uno procedentede Libia o Mauritania,‘la tuya (gr.6v!a)arti-

culada’, tambiénllamado‘alerce africano’, “Callitris quadrivalvisVent.”,

queseencuentraenfemeninodesdeVarrón (Men.182in quibusLlbyssaci-

trusfascíisdngítfores).La forma en géneroneutro citrum,-i, designabala

‘madera de tuya’ (= “lignum arboriscitrí 1”) desdeCatón(or.frg.36,1dicere

possum,quibusuillae atqueaedesaed{ficataeatqueexpolitae maximooperedúo

~ Cf.A.ERNOUI Aspeds...,op.cit., p 30: “La phonétiquedu mot latin
ne permetpasd’y voir un empruntdirectau grec. Ona supposéentrele
grec et le latín un intermédiaire étrusque”; vid., además, Ernout-Meillet,
pp.l23-4,sub citrus.

55 Cf.F.BIVILLE, Les emprunts...,op.cit.,pp.223-4 y su esquema:

arbrem grec latin

cédre
ictópog

cedr¡.¡s

genévrier
1 uniperus

ceclrus

thuya Auta
citrus

cédratier ictrpog
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atqueeboreatquepauimentisPoenícíssíent)y Varrón (rust.3,2,4nuncubí¡tic

uides cítruin aut aurum?)56.Con estossignificadosléxicos ni unani otra

forma se conservaen laslenguasrománicas.

b) Un segundoárboloriginario dePersia,el ‘cidro’, semejanteal li-

monero, “Citrus medicaRisso”,tomadoenestesentidopor el latíndeuna

lenguano indoeuropeao mediterránea,cuyadescripciónfigura enServio

(georg.2,126-7;13O-1)~’, senombraa partir de Plinio el Viejo (natiS,

103)M• El correspondientenombredel fruto en géneroneutro,citrum,-i, se

registrasólo en textostardíos(CASS.FEL.81pl
93 tría grana de mediocitri

56 Añádaseademás,entreotros, APVL.met.11,16carina citro límpido

perpolitaflorebat.

~‘ Georg.2,126‘tardumquesaporemIfelicí mali’ apudMedosnasciturqriae-
dam arbor,ferenamala, quaemedíca¿¿ocantur:quam per peripitrasín ostendit,
elussupprímensnomen.hancpíenquecítrum uolrint; quodnegatApuleiris in u-
bris, quosde arboribus scripsít, et docetlonge aliud essegenusarboris. ‘tardum’
autem‘saporem’ dicít ¿¿ix intellegibilem,quod illí ad carnemmediamcitrí refe-
runt: nam prima et interior facile suumostendítsaporem;127 ‘felicis mali’ se-
cundumeos,qn dicuntcitrum,fecundí.nam haecarbor, íd estcítrí, omnípaene
temporeplena estpomis,quaein ea partim matura,partim acerba,partímadlzuc
in flore suntposita,aut certe ‘felicís’ salubris: nulla enim efficaciorresestad
uenenapellenda;130 ‘membrísagit atra uenena’radices, nuces,lupiní, citrum,
apiumprosuntcontrafuturum,non contra iam acceptumuenenum:undeetiam
ante ullas alias epulashaec solebantmensisapponere.apparetergonon eumde
cUro loqul, cumdicit ‘membrísagít afta uenena’1am data. 131 ‘faciemque símil-
lima lauro’ figura Cíceronis,qul ait in Caesaríanis<pro Marcello3,8) ~sedsímil-
limum deoiridíco’. saneetianz haecprobantcitrum nonesse:nam citrí arbor et
multumnon potestcrescere,et multo ¡tabetfolia maíora quam laurus.

Los pasajesanteriores(13,100nota etiamHomero(e 601fuit. thyon
Graeceriocatur, ab alíis tuya) hablade la tuya paraindicar en el 103 lo que
sigue:Alía estarbor eodemnomine,malumferensexsecratumaliquis odore et
amaritudine,aliís expetitum,domusetiam decorans,nec dicendauerbosius.
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tolles et teres; EVG.TOLET.carm.64de citrí qualitate. pulchra cutecarnedulcis

et acenbamedullis;etc.)59.En cambio,un derivadodel nombrede esteár-

bol, el adjetivocitreus,-a,-um,proporcionados formassustantivadas(una

femenina,citrea,-ae;otra, en géneroneutro,citrium,.-i) quesehanusado

tambiénparadesignarel árbol (PLIN.nat.16,107citreaeet iuniperusfl ílex

anniferaehabentur;AVG.c.Faust.21,12p.583,26sícutuldemusarborescitriorum

toto annoflores etfructusparere). La última forma,citríum, seempleaigual-

menteparael fruto (por ej., APIC.1,21 cítria uit din durent: in uas citrium

mitte), parala queno faltanlashabitualesmasculiizacionestardías(OES-

BAS.syn.4,2citrius specialitenmedícinalisest). En cualquiercaso,esconesta

significaciónléxicade ‘cidro’ (‘limonero’, ‘citronnier’) con la que haper-

manecidoenlas lenguasrománicas(cf.REW1957 sub citrus ‘Zitronen-

baum’)t

~ Cf.ThEE3,1207,s.u.citrum2.; el pasajede Varrón (ff54 E.) que
leemosen el gramáticoCarisio (gramm.110,14),glutine et cifro reficit, per-
tenecea otro árbol,al ‘cedro’, cedrus,-i, préstamodel griego icéópo;.

60 Al respectoel DCEC (1 p 791, s.u.cidro)cita unaobservaciónde

APaI.78d (= Alonso FERNÁNDEZ DE PALENCIA, Universal Vocabulario
en latín y en romance,Sevilla 1490) quedice: “es de maravillarquesiendo
diversoslinajesde árboles..naranjasy limonesy toronjasy limas,quella-
mamosenromance,todasestascosasconfondala latinidadantiguaso vn
nombredecidro”. Por lo demás,existeenespañolla forma femeninacidra
parael fruto, yen portugués,quedesigna,comoeshabitual,lo mismo el
árbol queel fruto.
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A.1.2. Otros árboles

El génerofemeninotambiénseasignaen latín a los árbolesno fru-

tales6’ quepertenecena la declinacióntemática.Tampocofaltan aquílas

acostumbradasfluctuacioneshaciael masculinoa causade la presiónde

la forma o los cambiosdeforma por la presióndel género.Paraunaenu-

meracióndedichasvacilaciones,convienehacerdosgruposdemanerase-

mejanteal apartadoanterior: 1) Los quedocumentanya en latín el cambio

de género,y 2) Los quededucenel cambio de génerode suconservación

en las lenguasrománicas.

A.1.2.1. Con oscilaciónen latín de sugénerofememno.

Dentro de esteprimer grupodistinguimosel árbolalnus,-i, ‘ah-

so’,’alno’62, regularmentefemeninoen todo el latín (GRAMM.suppl.VIII

129,17“feminini generisessedicit”)63, pero con un únicoempleoenmas-

61 El tratamientopor separadode los árbolesfrutalesy de los no fruta-
les no esinfrecuenteen los tratadosdel género;cf.el capítulo “De genere”
del Smaragdusliber in partibus DONATI, op.cit.,p 49: “...hac autemfactadis-
cretione, itt ‘haecbuxus’pertineatad arborem, id estbuxi arbor, et ‘¡mc buxum’
pertineatad lignum, id estbuxi lignum. Similiter et deceterisinfructuosis
arboribus, itt sunthaec: cypressustaxus ulmusalnus et cetera“.

62 Consideradoun latinismo(Huerta,“aunquelos alnosfortalezcanlos

vallados”, trad. dePLIN.nat.16,173licet ami saepibusmuniant (apudDCEC
1 p 77, s.u4lamo,dondesedice quela designaciónde ‘álamo negro’para
alnus sedebea un error de Nebrija).

63 Apud ThLL 1,1705,s.u.Por lo demás,el vocablose especializóen

designarunanave(“sic dicta, quod ex alni ligno saepeconficiatur”, apud
Du Cange1 p193 sub alnus azua).
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culino enFaventino,autordelsiglo IV, (CET.FAV.12p.297,2Oalnusqui pro-

ximusaquaenascitur, tener et mollis materia extraaquamfabricaeinutilis est,

sed ¡¡oc mirum in se habet, quod in umorepalationesspissedefixaestructuram

supra sefactamsineititio seruant),al quepodríanañadirsedos glosasque

parecendocumentarformasengéneroneutro(CGLIV 205,51alnumlignum

agnetano[alnetanumcodd.Vat.Cass.jidestuernum;14,43alnumlignum Él est

iterna). Unascuantaslenguasrománicas(cf.REW376 “Piem.avna,misox.al-

na, val-canobb.davna”)registranunaforma heteróclita,*al<’a)na64, quesu-

pone el habitualcambioa la primeradeclinaciónparamejor adecuarla

forma al génerofemeninodel vocablo.Peroseconservaigualmenteen

masculinoen otras lenguasderivadas.

Algo semejanteocurrecon el buenárbol de sombray madera,‘el

olmo’, ulmus,-i,de la familia de las ulmáceas,antiguoen latín (CATO

agr.6,3circum ujas ¿timosserito) y en génerofemeninopor todaspartes,

desdeVirgilio (georg.2,44áfecundaefrondibus¿¿¡mí) hastaSanIsidoro

(orig.17,7,43ulmus nomenaccepitquod uliginosis locis et humidismelius

proflcit; nam in montaniset asperisminuslaeta est). Sin embargo,el género

masculinoapareceenun pasajedel escritoragrícoladel siglo III, Gargilio

Marcial (cur.boum7 ¿¿¡mi uernaculiradices),géneroqueratifica práctica-

mentetoda la Romania,pues¿¿¡musseconservaen la mayorpartede las

“ Griego calabrésadddna‘aliso’ Cc *alana .c alnus [Rohlfs,RU)? 4, 172]),
apudDCEC Ipp.77-S,s.u4lamo.
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lenguasrománicas(REW9036)65.

Sigueinmediatamentepopulus,-i,‘chopo’, ‘álamo’, nombreigual-

menteantiguoen latín (desdeENN.ann.577V. [= 588 Sk.] populeafrunt;

y CATO agr.6,3circum ¿tías ulmos seríto et partim populos),cuyofemenino

esel génerohabitualentodaslasépocas(CCL V 134,38populusarboris ge-

nerisfeminini)’7. El cambiode géneroal masculinosedocumentaesporá-

dicamenteentextostardíos(VEG.mulom.5,67,5populíalbí)” y englosarios

(CCL III 191,41populusalbita Xsi5ic
1)

69. Por lo demás,populusperteneceal

65 Cf., también,FEWXIV pp.5-7,sub ulmus:“Lt,ulmus lebt in dergan-

zenRomaniaweiter:...”Algunasformasfemeninasdebenconsiderarsederi-
vadosparticularesde cadalengua,comoen españololma (DRAE ‘olmo
muy corpulentoy frondoso’),vinculadoal llamado“génerodimensional”;
tambiéndentro de territorio francésen Ariége úrme, úrmo f, apud FEW
(ibidem) conla nota3 (“Das fem.auchin Spanien:Alava, Murcia olma ‘be-
sondersgrossulme”’).

“ Cf.VERG.Aen,10,190populeasínterfrondes;la forma másantiguadel
adjetivoerapopuinus(PLAVT.Cas.384),popuineusenCatán,por influencia
sin dudade ligneus,o adjetivoscomo laureus, ulmeus,etc. (vid.Otto
SCKUTSCH, Tite Annalsof Q.Ennius.Oxford, ClarendonPress,1985
(reimpr.1986),pp.728,sub ENN.ann.588(= 577V.).

67 Cf.SERV.ecl.7,61(populusAlcidaegratíssíma)quia ea itelatusab inferís

rediit: quamHomerus(‘1.13,389)dxEpwCbadicit, ab Acherontead superos
translatum:qita corona¿¿sus,duplicícolorefoliorumgemínoslabores(superorum)
inferorumquetestatusest. de bacsanearborefabula tausest: Leuce,Oceanífilía,
ínter nympitas puicherrímafuit. Hanc Plutonadama¿¿it et ad inferosrapuít. quae
postquamapudeumcompletouitae suaetemporemortita est,Pultontam in amo-
ns, quamin memoriaesolacíumin Elysíispíorumcampía leucennuadarborem
iussít,ex qua, sícutdictum est,Herculesse, reuertensab inferís, coronauít.

“ Apud Neue-Wagener1 p 932.

‘~ Si bien en otrasglosasapareceregularmenteel femenino(CCL II

153,38populusalba Xe’í5ic~ tó btvbpov).
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grupo de nombresquelos gramáticosacostumbrana señalarcomo ejem-

píosde confusiónde génerosdesdelos escritoresmásantiguos(PRISC.

gramm.II169,10Scíendumturnen, quod ¿tetustísaimíin multis, ut díximus,

supradictarurn terminatíonuminueniunturconfudissegenera,nulla signí-

ficationís differentíacoactí, sedsolaauctorítate,¿it ‘hic’ et ‘haec’... ‘popitlus9. La

mayorpartede lasformasrománicasquemantienenel vocabloya mascu-

linizado (REW6655,núm.3[rum.plop, it.pioppo,...sp.chopo,kat.clop...,

pg.choupo...,etc.]) suponenla forma conmetátesisde la -1-, ~pIoppus(c

pop’lus),quesehalla endocumentosde los siglos X y XI deItalia (U pluppi

en un texto del año994 citadopor Diez [Wb.249];nXo¶Sn3togenun docu-

mentocalabrésdel siglo XI, hoyfluppoen el griego de CalabríaIIRohlfs,

RU)? 4, 179~80])7o.La forma populus,sin embargo,parecemantenerseen

géneromasculinoen otraspocaslenguasderivadas(friaul. poul, fr.peupie,

cat.poll, esp.pobWo‘álamo blanco’)71, conalgunaqueotra variantefeme-

nina72quedebeconsiderarsedesarrolloparticularde cadalenguay no

~ Apud DCEC II pp.79-8Oy n.1, sub chopo.

~‘ Cf.REW6655,núm.1,s.u.populus;tantola ch dechopo,comola desa-
parición de la -1- enpobo sesuelenexplicarcomoportuguesismos(apud
DCEC II pp.79-SO,s.u.chopo).

‘~ Cf.FEWIX p 181, s.u.populus:“Mit geschlechtswandelIndreL.poupe
f.” (n.3: “Geschlechtswandelist auchin Italien weit verbreitet,vgl.piem.
pobía, pioba, lomb.púbía,emil.píoppa,veron.ptopa;bereitsaltmantov.plopa
Giorn Stornlettrit, Suppl.5,182. Mankannsich daherfragen,ob dei die-
sembaumnamennichteinfachdaslat.geschiechtin gewissengegendenge-
bliebenist und derwortausgangdementsprechenderándertwurde”. En
las lenguasdondesemantienenlasdos variantes,masculinay femenina,
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conservacióndelgénerofemeninolatino.

Otronombrede árbol de la familia de las cupresáceas,el ‘enebro’,

iuniperus,-i,regularmentefemenino(cf.SERV.ecl.7,53‘stantet ¡uníperi’ modo

plenaesun?3;...Verrius Flaccus iuníperumiuuenempirurn dicit. itere autem

iz¿niperusestquasí aculeispraedita, bacasad piperís speciemgeren.s)y antiguo

en latín (CATO agr.123¿tintan., sicfacito: de ¡unipero materiemsemípedem

crassamconciditominutim),registraunamasculinizaciónrelativamentetem-

pranaen las primerasversioneslatinasde la Biblia (VL Os.14,9fjcod.176,

cf.HIER.adlocum p.943B] ego deussícut ¡uniperusapisaus(vel spissaadd.

man.alt.,condensaHier.; gr.dpiceu8og.VVLG.aliter74. Con el significado

léxico de ‘baya’ y de ‘ramasde enebro’no resultadifícil encontrarloen

géneroneutro(MARCELL.med.20,88iuniperi Hispaní unciastot..., ita ¿it ¡it-

niperumabíntuspurgetitr sublatosemineet sic teratur; APIC.8,353 ius:...apis

semen,¡uníperum,thymum..3,sin dejarde aparecerel femenino(SCRI?B.

LARG.186 benefaciuntiuniperi tritae [plur.de bacisut PLIN.nat.24,27])

inclusocon el sentidode ‘maderade enebro’ (CORIPRIoh.2,152lancea...

la forma femeninasueledesignarun árbol de mayor tamaño:“Wo fem.
undmask.nebeneinanderleben,bezeichnetdasfem.gewñhnlichemegrds-
serespeziesdesbaumes”.

‘~ Stantplentiesuntcon referenciaa NON.p.392,1.

~‘ Apud ThLL 7:2,663,3-7(s.u.iuniperus),dondesedice queel cambio
cte géneroserealizaenvirtud deunacomparacióno ailegorfa (“per compa-
rationemvel allegoriam”)y añadela interpretacióndeSanJerónimo:FUER.
l.c.p.945ÁChristus ¡¡ame¡¡tibet naturam,ut semperfloreat...;haeciuniperus...dat
fruges et nonsolumrequiem...
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íitniperumferro uahdamsuffigit acuto); en cambio,el géneroneutrovuelve

a hallarseen la glosa(CCL II 254,32d~pdg:iuniperum)paradesignaral

‘peral silvestre’ (gr.t áxp~,-á~og). Como vienesiendohabitual,laslen-

guasrománicasqueconservancasitodasel vocablo,lo documentanengé-

nero masculinoapartir de la forma *ieniperus (cf.REW 46247~.

El nombrede unaconífera,sap<yOinus,-i,‘pinsapo’, ‘sapino’76, es-

pecie de abeto,seencuentraen latín desdeVarrón (rust.1,6,4quaedamin

montanisprolixiora nascuntur.,.¿it abíetesac sappini). El génerofemeninodel

vocablo seconfirmaen el pasajede Plinio el Viejo (nat.16,61ínter haecge-

nera propríam (proprium d v.a.S.fquidamfeceresappinum,quoniamexcog-

nationeharumserit¿ir, qitalis dieta est in nucleis, eiusdemquearboris imaspartes

taedas¿tocant, cumsit ¡lía tutor nil aliud quampiceaferitatis paulumm¡tigatae

satu,sappinus(sappiniE C sappinad TI autemmateriescaesuraegenerefiat,

sícutídocebimus)en el que,segúnseve, seregistraunamasculinizaciónen

la “lectio uuIgata”antesde la ediciónde Siligio (Hamburgo1853),además

~ Paradichaforma, cf.PROB.app.gramm.IV199,8iunip¡rus non¡unípe-
rus (¡unepirusnon iinip&us cod., ut vide.: v.HERAEIJS,/tLLG 11, 1900, 328
[apud ThLL 7:2,662,sub ¡uníperus]), y W.MEYER-LUBKE, Introduccióna la
línguistica rom4nica,trad.A.CASTRO.Madrid 1926, pp.238-9,§ 138, donde
trata de las “vocalesprotónicas”y de su “analogíacon la consonantepró-
xima” encasoscomo ¡enuarius,por íanuanus,...zeniperu,por ¡uníperu, etc.

76 Cultismocastellano(cf.DCEC III pp.799-80,sub pino).

‘~ Donded representaal “CodexParisinuslatinus6797” delsiglo XIII
y v.a.S.a la “lectio uulgataanteSilligii editionem”,vol.III, Hamburgiet
Gothae1853 (apudC.Plini Secundinaturalis historiae librí XXXVII, edd.L.
lAN y C.MAYHOFF. StuttgartTeubner,1392 (= 1967), vol.III, ad locum).
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deunaforma heteróclitade la primeradeclinación,sapp¡na,nadasorpren-

denteen los nombresdeárbolesde la declinacióntemática.La existencia

en antiguofrancésy enprovenzalde la voz sap,quesuponeunabasepre-

latina *sapp¿is,ha hechopensarqueel origendesappinusestáenunacom-

binaciónde aquellabaseconpinus,con el apoyode formasconocidasco-

mo carpinus,fraxinus78.En cualquiercaso,enunascuantaslenguasromá-

nicassemantienesappin¿isengéneromasculino(cf.REW7592).

A.1.2.2.Femeninossin oscilaciónenlatín, masculinosenrománi-

Co.

Un segundogrupodenombresde árbolesno documentanninguna

vacilaciónde su génerofemeninoen latín. El cambiode género,sin em-

bargo,seencuentraen las lenguasrománicasdondesubsisteel vocablo.

Así, por ej., el árbolparecidoal abedul,caiyinus,-i,‘el carpe’,de la familia

de las betuláceas(‘carpinusbetulus’, ‘carpinus ostrya’ L.), no presentaen

todo el latín desdeCatán(agr.31,2prelurn oleariumex carpinoatra potiss¡-

mumfacito) másqueel génerofemenino.El masculinoesel géneroque

ofrece la mayoríade laslenguasrománicasquemantienenla palabra(cf.

REW71715rurn.carpin, it.carpino, carpine, frz. charme,prov.carpre,sp.

78 Cf.Ernout-Meillet,p 594,s.u.sappinus;LEW II 478, s.u.sappinus;FEW
XI 214-7 sub *sappus‘tanne’; etc.
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pg.carpe)79.

Uno de los nombresdeárbolesdemayordifusiónenel territorioin-

doeuropeopero con unatradicióndesordenaday con frecuentescambios

de sentidode unaslenguasa otras80,esel del ‘fresno’, fraxinus,-i, cuyo

génerofemeninofigura sin apenasvacilacionesentodoel latín. Lo mismo

cabedecirdel vocablofarnus,-i, asociadonormalmenteconfraxinust1.

Algunaqueotraglosapareceofrecerun empleoengéneroneutro(CCL III

407,4fraxinum:t¿EXávov),pero ciertamenteel único testimoniode mas-

culinizaciónseencuentraen laslenguasrománicasqueconservanel voca-

blo (REW3489)82.Precisamenteel mantenimientoconstantedel femenino

explica,como viene siendohabitual, el pasoa la cuartadeclinaciónen la

lecciónde variosmanuscritosdeun pasajedeHoracio(carm.3,25,16O Na-

iadumpotens1 Bacchar¿imqiteualentiurn1 procerasmanibusuerterefraxinus

~ Paraexplicarla irregularidadfonéticaenel tratamientodecarpinus
sehasupuestounlatín vulgar *carpen,.inis(cf.Devoto,s.u.c&tnee c&rpi no),
lo queno parecenecesario(cf.DCEC1 p 700, s.u.carpe).

~ Cf.A.ERNOUT, “Le vocabulairebotaniquelatin”, Philologica III (Paris
1965),p 127.

~ Cf.ThLL6:1,285,9-20:“genus arboris;num eademfuerit, quaefraxí-

nus,dubitari potest(v.OLCK, PWVI 621),quamuissonorumconiunctione
quadamcopulan possint(v.SOMMER,Lat,Laut- und Formení.273)”.

82 Apartede‘fresno’, el español‘fleje’ (= ‘aro demaderaparaasegurar

las duelas’)pareceprovenirtambiéndefraxinusa travésdel cat.fre¡xe (cf.
DCEC II, p 537 s.u.fleje).
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[Fñ1pOtt.Porph. 128,22;fraxinos 621)83.

Aún dentrode lasvariedadesdefresnodistinguimosornus,-i, ‘fres-

no’, “Fraxinus ornusL.”, palabrausadageneralmenteen poesía(Virgilio,

Horacio)y raraenprosa.El femeninoseindicaexpresamentepor partede

los gramáticos(PRISC.gramm.II267,2Femininaeiusdemterminationiscorrep-

tae, si sint arborum nomina,secundaeerunt declinationis, itt ‘haec ornus ¡¡¿¿irte

orní’) y de los glosarios(GLOSS.LIV Plac.o 17 [= CCL V 36,8; 90,15; 127,

37] ‘orno?: genusquoddamarboris femíninígeneris,numensingularíe, at itero

plitraliter ‘orni’facit). El mantenimientodel génerofemenino,frentea la

posiblevacilaciónhaciael masculino,sededucetambiéndealgunasleccio-

nesde manuscritosqueregistranformasde la cuartadeclinación:el abla-

tivo singularorrn¿ enPlinio (nat.17,201)y el acusativoplural omiteenVir-

gilio (ecl.6,71rigidas...omnoe[omito PVTM). Con el sentidode‘maderade

fresno’ figura unaforma en géneroneutro,homnum,en un glosariotardío

(GLOSS.cod.Cas.401,p.459,5l hornum, ligní genus)85;pero las únicasfor-

masmasculinasaparecenen laslenguasrománicasquemantienenla pala-

~ Apud Q.HomatiPlaccí opera,ed.St.BORZSAK.Leipzig, Teubner,1984

(= Madrid, Ed.Coloquio,1988),p 93.

84 Cf.de la AppendixSeruiana, la “Iunii Philargyrii grammaticiexpía-

natio in bucolicaVergilil” (ed.H.HAGEN),1 p 122: “omnos [omiteLN] ideet

ligna...”

Apud NCML “O”, p.82l, sub
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bra (REW6104)M.

El nombrede un árbol conífero,taxus,-i, ‘tejo’, relacionadoconel

gr.ró~ovpor el caráctertóxico desusbayas,seencuentraen génerofeme-

nino desdeEnnio (inc.13 taxustonsa)87,conel que tal vez hayaque

vincularla forma taxa,-ae,(PLIN.nat.15,130acceditin topiarioopereThasiaID2

D, thaxa [tan E’ y] rl, excmescentein mediofolio paruola ¿¿elutí lacinia folii, et

sineea spadoninamira opacitatispatientia, itaqite quantalibeatsubumbrasolitm

implet), quedesignaunaplantadistinta,unaliliácea llamada‘brusco’ o

‘escobino’. Ibxusno apareceenmasculinomásqueen lasnopocaslenguas

románicasquelo mantienen(REW8607 y 112WXIII
147)M,

Tambiénentrelasvariedadesde encina,‘la carrasca’,aesculus,-i,

muestrasu génerofemeninopor todaspartes(por ej., HOR.carm.3,10,17

necrígida mollior aesculo).Un únicotestimoniode lo quepareceunaforma

engéneroneutro(CCL IV 12,25 [426,40]aesculumgenusarboñs)
89,no resul-

ta significativo. El cambioal géneromasculinoseregistraexclusivamente

86 Cf., además,FEWVII 419 sub omnrts: “Mfr.nfr.omne m. ‘fraxinus or-
nus’ (seit1529) (n.1 Gelegentlichauchf., s.Behrens390)”.

87 Apud OLD, s.u. Cf., además,SERV.ecl.9,30(Sic tita Cymneasfugiant

examinataxos) ‘taxus’ ¿tenenataarbor est, quaeabundatiii Corsica:haecautem
insulagraeceCymnosdicitur a Cyrno,Herculisfilio, undefecithancderiuationem
‘Cymneastaxos’, quibits pustaeupesmd amamissimumfaciunt.

~ Quizásla glosa(CCL IV 572,38taxumgenusarboritm) representeun

empleoen géneroneutro.

89 Cf.ThLL1,1082,82,s.u,: “vix neutrumest”.
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en laspocaslenguasderivadasen lasquesubsisteel vocablo(REW244)’~.

La otra especiedeencinamezcladaconel alcornoque,cerrus,-i, ‘el mesta’,

palabrararay de caráctertécnico,unicamenteseencuentraen latín en

femenino (PLIN.nat.16,17quartam ¿temogenemiseiusdem<gland¿femD,quae

cerrus ¿tocatur,ne Italiae quidemmaiore exparte nota.crn> esse).El masculino

sólo apareceen los pocosderivadosrománicosdel vocablo (REW1838

[rum.cer,alb.kar,it.cemmo]).

Un arbustosemejanteal arce,confundidoamenudoenlas lecciones

de manuscritosconpopulus por suforma, oprtlus,-i, ‘arce menor’, sólo se

encuentraen latín en génerofemenino,como por ej.enVarrón (rust.1,8,3

traduces...¿iitíum, ¿it Mediolanensesfaciunt in arboribus,quasuocantopulos) o

en Columela(5,7,1 c¿ii reí maxime¿tidetur esseidoneaopulus <Aldina» ea est

ambomíacemnaesirnilis). Un cambiode forma a la primeradeclinaciónpor

presióndelgénero,opula,-ae,parecesuponerla forma griega,&touXa, que

seencuentraenlos códicesVindobonensesdel in litteramumordinerndigestus

del Dioscóridesgriego(PS.DIOSC.Vind.3,123p.l3{12 XEVIC$m.ov: oC U

tlao<Xetov‘PúgaCoL&touXci dX~a)91. Por el contrario,el géneromascu-

lino seregistraexclusivamenteen laspocaslenguasrománicasquecon-

90 El it.ischio suponeun latín vulgar *ísc¿ilits, variantede aesculus(>

eschio, forma quetambiénexisteen it.), apudDevotop 234, s.u.).

91 Apud TJZLL 9:2,834,24-26,s.u.opula,-ae:“[vix conferasnomenarboris

opulus.Sch.]”.
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servanopulus(cf.REW6078)~.

Otronombredearbustode la familia de lasramnáceas,alaternus,-i,

‘aladierna’y ‘aladierno’, “RhamnusalaternusL.”, sospechosodeseretrusco

a causade su final (cf .cauemna,hibemnus,etc.)93,no manifiestaen latín

ningúnotro géneroqueel femenino(por ej., PLIN.nat.16,108alatemn¿is,c¿ii

folia inter ilícemet olíuam. infelicesautemexistimanturdamnataequemeligione

qutie nequeserunturumquamnecfructumferunt). El masculinoesel género

delvocabloen laslenguasderivadasquelo conservanconalgunaqueotra

forma femenina(esp.aladierna,por ej.), productode evoluciónparticulary

no pervivenciadel femeninolatino (cf .REW312).

Porúltimo, unaplantaabundanteen los matorralesde España,‘el

durillo’, tifus,.4, “Viburnum tinus” (Zaurussilitestmis)’t confundidoa

menudoen los códicescon otros árboles(pinzis,ficus,...)muestrasu fe-

meninopor todaspartes(CVLEX 407semperflorida tinus (pinuscod.); 0V.

met.10,98et bacis caemWatín¿is95;PLIN.15,128posteaacceaseregenera:tinus

‘~ En it.loppíoy loppo (c l’oppio), apudDevoto,sub oppio’.

‘~ Cf.A.CARNOY, ‘Etudesétymologiques...‘, art.cit., pp.114-5.

‘4 CCL V 516,54.

~ En realidadtin¿is esconjeturade Heinsio,aceptadapor Ehwald y
Lafaye,frente aficus o a pinus quefiguran en los códices(cf.P.Ovidio
Nasón,Metamorfosis,ed.A.RUIZdeELVIRA, Barcelona,Alma Mater,volJI,
1969,p 176,quetraduce‘y el sauquilloazuloscuropor susbayas”y añade
en n.1, “El sauquilloesla tin¿is’9.
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[ll.G.cínus Vercj6 -hanc síl¿iestremla¿irum aliq¿ii intellegunt,nonnuflís¿ii

genemisamborem-differt colore), apesardeque el masculinoesel géneroque

figura en el LEW (II 684 s.u.)97. Unascuantaslenguasrománicasconser-

vantinus enmasculino,generalmentecomo“préstamode la literaturabo-

tánica‘98

A.1.3. Arbustos,plantasy otros vegetales.

Igualmenteotrasplantasy vegetalesqueno llegana la categoríade

árboles,pertenecientesa la declinacióntemática,hanparticipadode esa

aludidafeminizaciónindoeuropeade los árbolesy vegetales,sin dudafa-

vorecidae incrementadaenlatínporquelos términosgeneralesdereferen-

cia (planta, herba, etc.) erantambiénfemeninos.

A.1.3.1. Con oscilaciónde sugénerofemeninoenlatín.

Un grupode talesplantasofrecentestimoniosdecambiosdegéne-

ro, generalmentedelfemeninoal masculino,aunqueno falta en la mayoría

96 La sigla 11.C. significa ‘libri manuscripti’ de C. (= “Gelenii editio

Basileensis”,1539).

~ Movido tal vez por el gr.tD.o~ m.: “wegenderstarkabfiihrenden
wirkung derBeerenwohl nachHOLTHAUSEN, IP 25, 153zu gr.ttXog m.
‘dtinner stuhlgang.Abfúhren’...”

98 ‘Entlehnungderbotanischenliteratur”, apudFEWXIII 350, s.u.; cf.
tambiénDCEC IV p 455 sub tino II.
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de talesfluctuacionesla intervencióndel géneroneutro.Así, la planta

herbácea,parecidaal ~ ebulus,-i,femenino,‘yezgo (sambucusebu-

lus” L.)’, presentasusempleosmásantiguos(CATO agr.37,2exsegeteitelli-

to ebz¿lum,cicutamet cimcumsalicta hembamaltam uluamque) en géneroneu-

tro’~. El femeninosedocumentaen un pasajede Plinio con unalección

queregistrasu vacilaciónal masculino(nat.25,119ebuuíquoqite,quamtquem

a] nemoígnorat,fumofuganturserpentes)’01.Ebulus seha conservadoen

géneromasculinoen algunaslenguasrománicas(cf.REW2821 subebu-

lum)’02, mientrasqueen otras (esp.yezgo,port.engo)se ha reemplazado

por la vozcélticaodocos(cf,MARCELL.med.7,13herbaqutie Graece‘acte La-

tine ‘ebulitm’, Gallice ‘odocos’ dícititm)‘~.

El arbustoparecidoal anterior,‘el saúco’,sambucus,-i,considerado

5’ SERV.ecl.10,27ebulumgenusest¡¡embaesambucosímíle.

‘~ Cf., también,PLIN.nat.26,81ebulum teneriscurnfoliis tmitum ex itino

potum,calculos pellit, inposit¿imtestessanat.

~ Sobreesterepartode géneros,Emnout-MeilZet,p 190, s.u.ebulusf.et

m. (elnditm,-i, n.). señala:“Le masculinremplaceunancienfémiin; le new
trea sansdoutedésignéla baieavantde désignerl’arbre lul-méme”.

102 En realidadlas formas románicasmásclarasson las del prov.y
cat.évol, las demásresultanun tanto másalejadas.Parael it.ebbio,con sus
varianteslebbio (c l’ebbio) y nebbio (c [u)n ebbio), cf.Devoto,subuocibus.El
femeninofrancés,hiéble <yéble), pareceserevoluciónparticular.

LOS Parallegar del céltico odocosal españolyezgo,existeunaforma
intermediaenel latínhispánico,educus,documentadaenlasglosasbotáni-
cascasinenses(CCL III, 536,1 ‘acte’ íd est ‘eboli’, íd est ‘editcuj, cf.DCEC IV
ppJ78-9,s.u.yezgo.
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como de génerofemenino,presentadesdemuy pronto (LVCIL.733 infelix

lígnumsambuci¿muocat) un neutro,sambucum,-i,queparecedesignarel

fruto enbayasnegruzcaso la maderade dichoarbusto.La variantesabu-

cus,-i,quefigura en el médicode SeptimioSevero,SerenoSamónico

(s.llJ)’0t asícomola de géneroneutro,sabucum,-z,en otro médico

anteriorde la épocade Tiberio y Claudio,EscribonioLargo (160benefacít

sabucumtriturn et impositum),sueleninterpretarse’05comolas formas

originariasy purasdel vocablo,alteradaspor influjo de los grecismos

sampsitchus,-i,‘mejorana’, fem.enlatín (gr.óy t~ aapvtxo;)y samps¿ichum,-

4 (tó aagipii~ov).Tanto sambucus(REW7561) comosabitcusseconservan

en géneromasculinoen las lenguasrománicas,si bien la última forma es

la quepredominay la que alcanzamayor extensión106.

Casi lo mismosepuededecir de la matao arbustode la familia de

las anacardiáceas,unaespeciede junco que produceunjugo resinosoo

mastix”, el ‘lentisco’ “PistacialentiscusL.”, lentiscus,-i,cuyo género

104 Es la forma queseencuentratambiénen SanIsidoro (orig.17,7,59

Sabucusmollia et peritia ambor).

~ J.BRIIYCH, IP 41, 196y stes.,y V.BERTOLDI, Festschm¿ftJud,238, n.2,

apudDCEC IV p 162,s.u.saúco;y cf.G.ROHLFS,Estudios...,op.cit., p 1424,
sub “sabucusy sambucus”: “Sabucusya fue usadopor Lucilio, mientrasque
sambucussedocumentaporvezprimeraentiemposdeNerón(enColume-
la, Servio, Vegecio) [nota271: Una forma másreciente,su¿¿cus(.c sabucus),
estádocumentadaen Gregoriode Tours,Hist.Franc., IV, 9, pág.147]”.

106 Parala distribuciónde los dos vocablosenla Romania,cf.G.
ROHLFS, Estudios...,l.c., asícomoel mapanúm.36,y la abundantebiblio-
grafíaallí citada.
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femeninosedocumentadesdeCicerón(progn.frg.8semperitimidis semperqite

grauata Zentiscustriplicí solita grandescerefetu ter frugesfundenstría tempoma

rnonstmatarandi)107y esel único géneroqueapareceen latín paradesig-

narla planta(gr.9¡ axivog).En cambio>conel significadoléxico de ‘resina’

(“quaeex inciso corticelentisci arborismanat”)’~no esdifícil encontrar

el géneroneutro(MARCELL.med.11,3aqita, in qita coctumsit lentiscum...uel

mymtum;AMBR.hex.3,15,62si ej aqutie lentiscum...,terebinthiquoquefructus

misceatur,in oid naturarn...transfunditum;CAEL,AVR.chron.3,2,38mala Cy-

donia,...mumta,lentiscitrn) junto al femenino (CELS.4,27,1Edecoctalentiscita).

El géneroneutrotambiénseempleaparadesignarun instrumentoquesir-

ve para rasparlos dientes,sinónimodel dentíscalpium(MART.14,22

dentiscalpium:lentiscummelius,sed tibí frondeacuspis defi¿erít, dentespinna

lertarepotest).Comonombredeárbolseconservaenmasculinoenla mayo-

ríade los romances(cf .REW4982sub lentiscus‘Mastixbaum’) sobretodo

de Italia, Cerdeña,Surde Franciay PenínsulaIbérica’0t

Más diffcil resultaencontrarel génerofemeninoen el nombrede

otroarbusto,unaespeciedearrayánsilvestre,ruscus(ruscum),-i,‘brusco’,

‘escobino“Ruscusaculeatus”L.’, a pesarde quetodoslos diccionariosse-

107 Y continúadichogéneroenel latín detodaslasépocasvid.unautor

del siglo IV. el poetaAvieno (Arat.1784Zentiscusamama).

‘~ Apud ThLL 7:2,1159,60,s.u.

109 La plantano existemásal Norte de estasregiones,cf.DCECm p

75, sub lentisco(var.lantísco).
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ñalanlos dos géneros.Sin embargo,ningunode los pasajesquesuelenci-

tarsecomoejemplosdefemeninopuedendocumentarcon claridadtal gé-

nero: el primero sebasaen unalección (ruscus)de unafamilia de ms.(R)

de Columela(12,7,2sed ititis alba et rrtscum (SA, mitecusRl et thamnumet

asparaguset lapauna.. .generatimtu alueosconponuntur)”0, queno dicenada

respectoal género;el segundo,tambiénde Columela(10,374iam tharnni

sponteuirescunt1 etscilla, hirsuto [sc,hirsutaAld.Gesnertimautoabmt¿Jsaepes

nunchomrida rusco¡ prodit) seapoya,segúnse ve, en unaconjeturade la

llamada“Editio Aldina” (Venecia1514),seguidaporJ.M.Gesner,editorde

Scmiptomesmd musticaeiteteresLatiní (Leipzig 1735).Por el contrario,lo que

si aparecepor todaspartesesel géneroneutro(FEST.320,17ruscumest, itt

uit Verrius,ampliuspaullo haba,fl exilius uirgultísfruticibusque,nondis-simile

íunco;PLIN.nat.21,86In Italia paucissimasnouimus,fraga,tamnum,mrtscrnn,...;

CCL IV 563,49muscumlignumfoliis spinatitm;etc.). Unaspocaslenguas

románicasmantienenel nombreengéneromasculino(cf .REW7460,y 7469

sub rustum)”’.

110 Cf. Columefle,De l’agricultrtre, livme XII, ed.J.ANDRÉ,París,Les
belleslettres,1988, ad 1.

‘“ Cf., además,FEWX p 586s.u.ruscum:“Péz.mitscm.’houx’. Lt.mwscum
lebt weiter ¡u it.rusco,piem.nwch,kat.sp.pg.rusco,sowie, ganzvereinzelt,
im occit.”

ji’
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A.1.3.2. Diferenciasen la atribucióndel géneroa ciertasplantas

enlos diccionarios,

Ungrupono pequeñode árboles,arbustos,plantasy vegetalespre-

sentanen latín el géneromasculino(v.gr.calamus,carditus, drtmus,iuncits,

muscas,scimpits,etc.) comoel originario y con muchísimafrecuenciasin

ningunavacilación.Encualquiercaso,lasfluctuacionesde génerodeestos

nombresseestudianenel apartadoqueserefierea lasoscilacionesdegé-

nero en los masculinosde la declinacióntemática.Reservamosestelugar

paraaquellosnombresde árbolesy plantasen los queseobservadiferen-

cias en los diccionariosencuantoa la atribuciónde género,de tal manera

queunoslos considerany los registrancomofemeninosy otros comomas-

culinos.

Tal esel casode tamus<tamnrts y thamrn¿s>,-i,‘nuezanegra(“Ta-

muscommunisL.”)’, plantatrepadoraconfrutos rojos y conraícesnegras

empleadasen farmacia,por lo quelos griegosla denominaron&ME?.og

¿LVSILVa (= lat.uitis nígra)”2. Sólo el LEW (II 646-7,s.u.tami(-i-?>nia)y

Blaise1 (s.u.thamnits,concita deTERT. anim.32)registranel vocablo como

de géneromasculino,con algunaqueotra vacilaciónal neutro”3; los

demás(Emnout-Meiflet,OLD, Forcefliní, Caffiot, etc.) lo presentancomo de

112 Cf.PAVL.FEST.493,3-4Taminia urta siluestris, dieta quod tam mira oit

quamnimium; y FEST.492,9-10.

113 En LEW (ibidem) el neutroconinterrogante.
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génerofemenino.La verdadesqueningunode los pasajesquesuelenci-

tarse,manifiestaconclaridadel género114.En latín medieval(Dii Cange

VIII, 28 sub 1.tannum.ChartaEdw.III.RegisAngl.in MonasticoAngl.tom.1

pag.507et similiter de toto tanno de boscoipsiusRobertíusquead Creyton...)y

en las pocaslenguasrománicasdondese mantieneel vocablo,sólo se

atestiguael masculino115.

Diferenciaen los diccionariosencontramostambiénparael nombre

de unaplantano del todo identificada,samohus.,-i,si bienla mayoríade

los tratadistasla incorporana la familia de lasprimuláceas,cuyotipo más

importanteesel “SamolusValerandiL.”. El único pasajequesesuelecitar

sobresamohrts,esel dePlinio el Viejo (nat.24,104iidem<sc.Druidae)samolum

herbarn nominaitemenascentemin unzidis), texto que,segúnseve, no aclara

nadarespectoal génerogramaticaldel vocablo.Conel génerofemenino

seencuentraen los diccionariosLEW, Forcellíní y, condudas,Emuout-Meii-

114 EnPlinio (nat•8,l2femínaeautemantepartuin purganturbembaquadam,

quaeseselisdicititmfacíliomeita utentesutero; a partit duas <bembas>., quae
tamnuset seselísappellatum,pastaemedeuntredeuntad fetum)podríapensarse
en unfemeninoasimiladoal términogeneralhemba;peroen otropasajedel
mismoautor(nat.21,86In Italia paudasirnasnouim¿te, fraga, tamnum(d, tam-
misRJ,ruscum,batimmarinam,batímhortensiam,qitasaliqz¿iaspamagumCalli-
cumuocant...)la varianteenla lecciónde unms. pareceindicarquesetrata
de unaoscilaciónentreneutro/masculino.En los ejemplosde Columela
(10,373Lubríca 1am lapathos, iam thamnisponteuirescunt;12,7,1 ititis albae et
aspamagíet muscíet tamníet dígiteflí et pulei...) no hay forma de conocerel
género.

115 Cf.FEWXIII p 76, s.u.tamnus:“Tamnus lebt weiter in Paviatamno

‘tamus communis’,ligurtanno, frl.tanón, kors.tannu,Campobassotuanno
‘frutice’ SFR8, 512, tosk.tarndro‘tamuscommunis’,...

:1
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let; con el géneromasculino,en cambio, figura en el Caffíot» con dudas,

enel OLD. En algunaslenguasrománicasel vocablosemantieneengéne-

ro masculino,pero su conservaciónsueleconsiderarseun cultismo116.

Porúltimo, la ‘especiedepino’, “PinuspinasterL.”, quefigurabajo

el nombrede tibulus,-i, seencuentratambiénen los diccionariosconatri-

bucióndistintade los dosgéneros:el masculino(Emnout-Meilletp 691,LEW

II 681,...»el femenino,encambio,(OLD p 1941, Porcelliní IV 731, Gaffiotp

1574,...).El únicopasajequedocumentatíbitius esel dePlinio el Viejo (nat.

16,39 Pinasternihil estaliud q¿tampintes siluestrisminen’ altitudineet a medio

ramosa,sicutpintes in ¿tertice.copiosioremdat haec mesinamqito dícemusmodo.

gignititr et in planis. easdemarbomesalio nomineesseperoram Italiae quastD2v

quosr G.1117 tibulos uocant, pleriqueambitrantur. sedgracilessuccintiomesqite

et enodeslíbitrnicamumad ¿¿sus,paenesinemesina),enel que,segúnseve, hay

unaclaraindecisiónpor unou otro géneroen las leccionesde los manus-

critos. Tibulus,por lo demás,tampocoparececonservarseen las lenguas

románicas,por lo queno esposibleaportarenapoyode cualquierade los

dos génerosel testimoniode las mismas.

“~ Cf.FEWXI p 144, s.u.samolus:“Nfr.samolem. ...EntlehnungausPli-

nius...”

117 La sigla C. representala “Gelenil editio Basileensis”,1539.

jO
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A.2. OTROS NOMBRES FEMENINOS AISLADOS..

Ademásde los nombresde árboles,el latín mantuvoen su flexión

temáticaunoscuantossustantivosfemeninos,peroennúmerotanreducido

que,despuésde descontarlos ya vistos,heteróclitoscon la cuartadecli-

nación(domas,colas,etc.),y dedejarparael capitulodepréstamosgriegos

los no pocosgrecismosde génerofemenino(cambasus,phanus,plínthits,me-

thodus,etc.)queseintegraronen la declinacióntemáticalatina, apenas

podemoscontabilizartresdeestosnombres:alitita, ¿tannusy hrtmits. Como

resultafácil suponer,setratade vocabloscon unaampliadocumentación

deoscilacioneshaciael masculinoy muy citadosporlos gramáticos.Cari-

sio, por ej., observa:

Longesolenterrare qití secitndaedeclinationisfemininanegantesse,citm

pluma initeniantur, uelut ‘haec coh¿scolí’, ‘haec alteusaluí’, ‘haec hrtmits

humí’118.

El primerodeellos,aluus,-i,nombredeunapartedelcuerpohuma-

no y del animal, ‘vientre’, la ‘cavidadintestinal’119,y por extensióntam-

118 CHAR.gramm.19,17-9(ed.BARWICK): “Suelenestarmuyequivoca-

dos los quepiensanqueno existenfemeninosen la segundadeclinación,
puesseencuentranmuchos,como,por ej.,...; texto ya cit.(cf.pp.501-2).

119 Las diferenciasde sentidoentreuterus,aluus y uenter las señala

Servio(en Aen.2,20):uterits estmulienum.,.alutes estqito defluuntsordes,itt
Salhustiuschist.fragm•I42 KRITZ> ‘simulanssíU aluumpitmgamit itenter qití
uidetum...;cf.tambiénISID.orig.11,1,132-4y diff.verb.1,38alitus intemuus
receptacuhitmcibí estqito sordesdeflitunt.Por otra parte,conaluits sesuele
relacionarel gr.ó crÓXóg,-of’, ó (también,~) ai’?sbv,-dvog‘tubo’, ‘conducto’
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biénla ‘cuencadeunnavío’, seregistrafrecuentementepor los gramáticos

paradocumentarno sólo su génerofemeninosino tambiénsususosen

masculino.Así lo encontramos,entreotros,enPauloDiácono(7,18-9Alitus

¿tenterfemínaeab alendodicta. Estenimgenerísfeminini), enCarisio (101,20-6

AlzwmVergiliusfemininogeneresaepedixit, sedmascitlineCaluus [fr.14B.]

‘partus graz¿idoportabatin alteo’ et Heluites Cinna [fr.9 B.J ‘itt scelusincestitm

turpi cmescebatin alto’, et Laberuits[inc.v.157R3.] et Accuus(inc.fr.XXXIX R3.1

freqz¿enter;quod magis ¿¿suscelebrauit), en Servio(Aen.2,51 ‘cumw¿mahwm’

Pla¿¿tus[Pseud.823Jmascitlínoaítgenere,quononutimrtr). enNonio Marcelo

(p.l93,2Salitus genemisfemininí... masculinoAccius),en Prisciano(gramm.II

268,16-20excipitur ‘haec alteas¡¡¿tius aluk quos ¿teteresfrequentermasculino

genereprotulerunt.Acciusin annalibus ‘ut quamfragiliseimusahitus’. Cato ad

filuitm: ‘ex dolore, exfebrí. exsití, exmedícamentisbibendís,ex cataplasmati.s,ex

alto ¡titando’. Cinna ím Smyrna:...itaque secundumhocgenus¿‘enedeclinatitm

‘aluus aliii’. Virgihuus tamenfemínínumhocpmotulit in II [Aen.2,51J),etc.IW

De todaestadoctrinagramaticalsedesprendequeaZuaseraconsiderado

regularmentemasculinoenel latín arcaicoy preclásico(Plauto,Catón,Ac-

cio, Laberio,etc.),mientrasqueen la épocaclásicatriunfan los empleos

femeninosdelvocablo,influidos sin dudapor la “auctoritas” de Virgilio.

El génerofemenino,en efecto, pertenece,segúnhemosvisto, a la norma

(cf.Emnout-Meilletp 25, s.u.).

‘~» Algunos másen el TJZLL 1, 1800, s.u. y enNeue-Wagener1 p 969.
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preceptuadapor la gramática’21.El géneromasculinovuelvecon fuerza

en los escritorespostclásicosy tardíos,dondeno sedescartan,comosuele

serhabitual,lecturasno del todo clarasde algunospasajes(por ej.. en

COLVM.10,l46florídacumsobolesmaternopuflulat amito [St alto A R

Ald4’~). Entre los muchosejemplosquepodríancitarse,bástenoscon el

de un autordel siglo IV, Julio Obsequente(40 [100]ed.O.JAHNp124,7

ah.¿oapeno)yconel versode la AntologíaLatina (481,199[ed.RIESE]pulchma

in ang-ustome materconcipit aluo)’~. Ahites,por lo demás,no semantuvo

121 Cf., no obstante,el pequeñotratadoDe idiomatzbusgenerum(gramm.
IV 573,35Qitaeaptid Latinos masculina,apud Graecosfemininasitnt...‘ahitus
yacm~pi y uid.M.BASSOLS, ‘El génerogramatical”(en Sintaxishistórica de
la leng¿¿alatina, op.cit.), p 55: “alteus eraprobablementeen su origenmas-
culino,puesapareceenautoresarcaicoscomoPlautoy Catánenel citado
género;sin embargo,acabópor adquirir génerofemeninoy ello sin duda
algunapor influenciade los sinónimoscateemna,ca¿¿ea”.

122 Donde,segúnseve, 5 (= CodexSangermanensisPetropolitanus207,
nuncLeninopolitanusMs.Lat.; delsiglo IX) ofrecela lecciónpreferidapor
el editor materno...ar¿¿o, frenteaA (= CodexAmbrosianusL 85 sup.;delsi-
glo IX), R (= Consensuscodicum)y la “Editio Aldina’1 (Venecia1514) que
registranmatemno...ahito(apud Cohitmelle,De ¡‘agríctelture hivme X, ed.E.de
SAINT-DENIS. París,Lesbelles lettres,1969, ad 1.; cf., también,Casiodoro
(gramm.VII 191,6¡tic et haeccatita [B Caltus c et Cato] altemumpci’ genus
significana) queeditaH.Keil siguiendoB (= CodexBernensis243, delsiglo
X) y C (= CodexColoniensis,de principios delsiglo X), mientrasqueuna
copiade C y la edicióndeL.CARRJON(Amberes1579 [MagníAurehíi Cas-
siodomi senatoriaVC. De arthographia líber, edenteet emendanteLudovico
CarrioneBrugense.Antverpiae,Ex officina ChristophoriPlantini Archity-
pographiRegii. MDLXXIX.]) presentan‘hic et haecaluita’ (apud Cramm.
Lat., ed.H.I<EIL, op.cit., ad locum).

123 Se tratadelpoemanúm.34‘De rosa” quepertenecea los Aenigmata

del Códicebernensenúm.611del siglo VIII al IX (apudAnthologiaLatina
sitie PoesíaLatinae Supplementum,edd.F.BUECHELERy A.RIESE. Leipzig,
Teubner,1894, vol.L1, p.361.

ji
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en las lenguasrománicas.

El otrosustantivo,uannus,-i, ‘zaranda’,‘amero’, ‘cribo místico’, (que

seusabaen el culto aBaco,cf.VERG.georg.1,116et mystíca¿tannusIac-

chi)íM, junto con su diminutivo uaflus (de uannus+ -lus)’25, semuestra

consu génerofemeninosinapenasvacilaciónentodoel latín,por tratarse,

sin duda,de un vocablotécnico(DVB.NOM.gramm.V 592,22¿¿allus in qua

frz¿mentumexcutit¿¿rgeneriafeminíni,ut Virgilius [georg.1,166]‘mmcmystica

¿¿allits9”~. Unascuantasfluctuacionesencontramosprecisamenteparasu

diminutivo itallus, primeroenVarrón(ling.5,138Valiuma itolatit, q¿iod, cum

124 Cf.SERV,adlocum: íd est cribmum ameale.legimits tamenet ‘itallus’

secundumVarmonem‘¡ hancfistictelapollio mysta ualltes’. qu¿odidemnihilominus
significat. ‘mystíca’autem ‘Iacchi’ ideo ait, quod Liben patria sacra ad pur-
gationemanimaepemtinebant,4 sic ¡tomineseiusmysteriiapurgabantter,sicut
¿tannísfrumentapumgantz¿r...

‘~ También¿tannulusenépocatardía(CCL II 359,10(= 361,1 Vannulus
0pCva~, Xucvdptov; II 329,37itannusvannul¿¿sOpCva~M~6’ig -cd dxvpov
xwpLtovaLv d3td n3v icapnc6v), “refait sur ¿¿annita á un momentdonnéoÚ
le rapportentre¿¿annuset ¿¿allus n’étaitplus senti” (apud Emnout-Meilletp
713, s.ua¿annita).

126 Cf.la ed.deFr.GLORIE,op.cit., p 816,quereconstruyeel textoofre-

cido por Keil de la siguientemanera:“447. Vallus ‘in frumentumexcitticen-
dtem>‘<genería mascitlini, yanto; 448. - sedmelius “¿¿aunas”> genenísfemininí.
ut Virgilius nunc: “ni ystica ¿¿annus“. Por otra parte,documentatambiénel
femeninoestepasajede Apuleyo (met.11,16p.788): tunc cunctipopulí tam
religiosíqz¿ampmofani¿¿annosowatasamomatiset ¡¡¿tiuscemodíateppliciis cemtatim
congeruntet insitpemfluctuslibant intritum lacte confectum,donecmuneribus
largis et deuotionibusfaustíacompletanauis,absohitastmofiisancoralibus,
peculianíserenoqueflatu peíago redderetur.
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id iactant, uolant inde le¿¿ia)’27, en el queel vocabloapareceen género

neutro,tal vez influido por su homónimo,el términode la lenguamilitar,

uallum ‘empalizada’,con el quea menudoseconfunde;mástardeen el

gramáticoflavio Capro,ensupequeñotratadoDe ¿tembisditbiia (gramm.VII

112,2 Vaflus haec,qua Fuaflus heo quo M tealites hic qito BcI’tt donde,como

estamosviendo,algunosmanuscritosofrecenel géneromasculinoen las

formaspronominalesqueconcuerdancon ¿¿aflus. Dejandoa un lado estas

pocasvacilaciones,el mantenimientodel génerofemeninoprovocóel

abundantementeconocidopasoa la cuartadeclinación,señaladopor No-

rilo Marcelo (19,20el ablativouannu)y documentadopor todoslos códices

del texto de Varrón (rust.1,23,5Et alio loco c..> serenda,itt ¡tabeas teimina,

rinde ¿¿iendoquid facías, ut simpeas,¿¿alías[codd.: ¿¿albay], crates)’29.Pero,

127 Cf.tambiénla glosa(CCLV 252,6) tal comoseinterpretaenCCL VII
393,sub ¿¿annus:amgumentum<machínarnent¿¿m?)de ¿timinefactumin modum
scuti, necesaarzumtemporemesais;¿tas pitrgatomiumeat et mu¿ndandifarris ma-
tmumentum.Zegititm et uallz¿a.Varro: hancfeatuculo<-ae Buech.>pallio (om.Vat.)
amida<¿tetuaculopallio a. W.Heraeus)¿¿allismutis iactu ¿¿entit lem <¿¿entí
uentilat lenemBuech.)ad aumam (uel aurem) craaaasqueaufemt<¿it fert codd.>
paleaetunícas<pale et ¿micoscodd.corr.Buech.septenariosconstituens)cor-
tices; glosaque, segúnseve, presentaaúnbastantesproblemassin resol-
ver.El lugarcitadodeVarrónpodríaserel mismotexto al queparecerefe-
rirseServioen su comentarioa georg.1,166,y quelos editoresde los Com-
mentamíipusieronbajo la “crux corruptelae”.

128 Apud Cmamm.Lat.,ed.H.KEIL, ad locum: M (= CodexMontepessu-

lanus306 ohm Buhen,del siglo IX), 3 (= CodexBemensis330, del siglo
X) y C (= CodexBemensis338ohm Bongarsii,del siglo IX o X).

129 En otros lugaresde la mismaobra Varrónutiliza la segundadecli-

nación.Así ¿¿allí, nom.pl.en1,22,1 (De reliqito inatrz¿mento,.,haecpraecipienda:
qutenascí in fundoac fien a domesticispotemunt,eonumneqr¿idematur, utfere
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endefinitiva, el cambioal géneromasculinotanto para itannuscomopara

sudiminutivo ¿¿allusseproduceen laslenguasrománicasdondesubsisten

ambosvocablos(cf.REW9144 sub ¿¿anmia[it. vanni pl.] y 9136 sub ¿¿allis

‘Getreideschwinge’)’~.

Y por último el tercero,hrtmus,-i, ‘tierra’, declinadohabitualmente

por la segundadeclinación,suelefigurar tambiénen la seriedefemeninos

de la cuarta,puestoqueVarrón (Men.422,531)cita un ablativohumz¿,y el

genitivohrtmrtaseregistraenalgunaqueotra inscripción:formasquecomo

escostumbreserelacionanconel génerofemeninodel vocabloíSl.Este

géneroviene atestiguadoen numerososgramáticos,por ej., en Carisio

(gramm.19,19Longesolenterrare q¿¿i sec¿¿ndaedeclinationisfeminina negant

ease,cumpiura inueniantum,uelut...‘haec htemuahumí’); la confusiónentre

a¿¿ntqrtae ex ¿¿imíníbuset materia rusticaflunt, itt corbes,fiscínte,tmib¿ila, ¿¿allí,
rastellí...), ¿¿allis, abl.pl.en1,52,2 (lis tritis oportet e terma subiectari ¿¿allis atet
¿¿entilabria,c¿¿m itentusspimatlaUs); cf. V’arron. Économiemumale, livme premier,
ed.J.HEtJRGON.París,Lesbelles lettres,1968, ad locos cit. y n.14 (p 148)
sub cap.22.

~ Vid., además,FEWXIV pp.1S7-62sub ¿tannus‘getreideschwinge’:

“Frvan m.’sortede corbeilled’osier que I’on agitepour séparerle bon
grain’ (seit 1175...)...”;algunasformassonfemeninas,afr.vannef.’van”,
prov.envanf. (calificado [ibidem, n.12] como“Genusmerkwúrdig”.Parala
pervivenciade ¿¿annitaen español,cf.cast.ant.yast.vafio, leon.vano;abanar
‘aventar,cribar’(vivo todavíaenCanarias);parael italianovannícf.Devoto,
s.u.:“(plur.) ‘pennedelle ah’, lat.vannus‘crivello’ (per l’analogiadel
movimento),privo di connessionievidenti’.

131 Cf.Emnortt-Meillet,p 302, s•u.:’parréactiondu genresur la forme,

ablatif hz¿mz¿dansVarron citépar NON.485,5sqq.,génitif humita daris les
insci-iptions”.
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masculinoy femeninola señalaPrisciano(gramm.II 169,13¡tic et haechu-

mus); y el masculinopareceencontrarsedesdeel poetaLevio y T.Graco’~

y dominaampliamenteentodaslas épocas.Así lo hallamosen escritores

como Apuleyo (met.1,13corp¿¿a parteo contum¿¿lethumo), en las primeras

versioneslatinasde la Biblia (1 Macc.2,63[rec.L]peccatorconuersitaeat in

huinum suirtm [gr.xoOv,VVLG.terraml), en textos epigráficos(CIL VIII 684,

6 ¡toc (iiu¿c ?)...conditushumo),y en glosas(CCL II 550,34¡tic hum¿¿a)’~.En

laslenguasrománicashumusfue suplantadopor terra, palabramuchomás

corriente.

~ SegúncitadePRISC.gramm.II269,5 ‘humushu¿mi’:hocetiamneutmum

in -um desinenainitenitur apud teeteres,sec¿¿ndumqu¿odoportunehanc declina-
tionem aerziauit Laeu¿íu¿sin Adone: ‘hu¿mumhumidumpedtEnisfodit <sc.apem)’.
Gmacchusin Thyeste<frg.p.272Both.p.196Ribb.): ‘Mersit sequentishwnidrtm
plantia humum’;aunque,comoseobserva,el gramáticolos consideraem-
pleosen géneroneutro.

~ Todos los ejemplosapudTIILL 6:3,3121,s.u.



CapítuloXIII

DECLINACIÓN TEMÁTICA III. OSCILACIONESENTREMASCULI-

NO Y FEMENINO.

B. FLUCTUACIONESEN LOS MASCULINOS.

Comoseha dichorepetidasveces,la declinacióntemáticano sólo

estáconstituidafundamentalmentepornombresdegéneromasculino,sino

ademásesla flexión quesesintió masculinapor antonomasia,acausasin

dudade supolarizaciónfrenteal femeninoconstituidopor los temasen -

a o primeradeclinación:oposicióndegéneroquesemanifiestafundamen-

talmenteen la mocióndel adjetivo,en la del sustantivoy enno pocasfor-

masde la flexión pronominal.

Buenapruebadeello la representael hechodequeunodesustipos

flexivos, el que terminael nominativosingularen -ci’ (tipo ager. piter,...),

formadoexclusivamentepor masculinos1,no consiguiópolarizarla termi-

1 Cf.PRISC.gramntII150,12-20,y 151,14Iii ‘er’, si sint aecundaedeclí-

nationis, masculinasz¿nt: ‘sacer’, ‘age?, ‘Atester’, ‘beber’, ‘pz¿e?, ‘oleaster’. sin
¿¿ero temtiaesintdeclinationisin ‘er’ desinentia..,neutmaaunt...excipiti¿m‘¡tic
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naciónmásfrecuente-«a haciael femenino,comoocurrió,segúnescono-

cido, en otro tipo flexivo de la terceradeclinación(tipo acer,acrís, acre),

dondeprecisamentela terminaciónde nominativosingular-er (acer) se

especializaparael masculino,frentea -is (acris) quelo haceparael

femeninopor simplepolarización;antes,por el contrario,la terminación-

ita contienemuchísimosmásmasculinosquefemeninos2.

Nodebeserfácil, porconsiguiente,encontrarenestadeclinaciónos-

cilacionesde susnombresmasculinos,si exceptuamosel aludidoprocedi-

miento de la moción, esdecir, la formacióna partir del propio temadel

masculinoen -o/-edeun femeninocorrespondiente,abasedesustituirdi-

chavocal temáticapor el morfema-a (tipo bonualbona,flliuis/filia). Parauna

enumeraciónde laspocasfluctuacioneshaciael femeninoqueregistramos

endichosmasculinos,convieneestablecerlos siguientesapartados:1.

Nombresmasculinosquedesignanplantaso queestánrelacionadoscon

ellas;2. Otrosnombresaislados;y 3. La moción genéricaa partir de

nombresmasculinos.

imber’...: nuulw-nenímfeminínumin ‘cm’ deainensaecundaepotestinuenirí dccli-
nationis; 233,14-15¡mcc acerarbor acri dicit Semitain conimentoVergilii, cum
nuuhumin ‘er’femininr¿msecmndaeinueniatur (KEIL ad 1.: “apud Seruiumin
commentoVergilil ¿¿cminon inuenio”).

2 Comoesconocido,el tipo flexivo en -cm de la declinaciónatemática

(temaenconsonante)tuvo tendenciaacrearsufemeninomedianteformas
heteróclitasen -a por analogíacon bonus,-a,-um:Recuérdese,al respecto,
PROB.app.gramm.IV197,31paupermuuiernonpamperamulier.
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Kl. NOMBRES MASCULINOS QUE DESIGNAN PLANTAS O QUE ESTÁN RE-

LACIONADOS CON ELLAS.

El hechodequelos vegetalesengeneralseanmayoritariamentedel

génerofemeninoconformesehaseñaladomásarriba,pareceprovocarque

algúnqueotronombrequedesignaplantaso queseencuentravinculado

a ellas,presenteciertasoscilacionesmáso menosimportantesdesugénero

masculino.

B.1.1. Uno de los másconocidospor la gramáticaespampinus,-9,

‘hoja devid’, ‘sarmientotierno’, nombretécnicodel lenguajedela

viticultura pertenecientecomoel gr.dgnsXo;aunalenguamediterránea.

El masculinoseatestiguapor el uso de no pocosescritores,algunostan

antiguoscomoCatón(agr.33,4<uineae> pampiuostenemosalligato lemiter

corrigitoque, uti rectespectent)y Accio (trag.2.57<Bacchae> pectusGlauco

pampinoobnexaeobtegunt);e incluso enVirgilio, si esciertala tradición

textualquetransmiteH.Keil deun pasajedel gramáticodelsiglo V, Pom-

peyo4:

ut autemdicam ¡tic pampintes,nonnat¿¿ralemrationemseqmom,seexauc-

~ Habitualmenteentrelos nomina incerti generia (DON.620,7-9[cd.
HOLTZ] smntítem nomina incertígeneriaínter maaculinumetfemininmm,
mt...pampintes,...).Cf., además,DIOM.gramm.I327,12;CHAR.134,19[cd.
BARWICK);PRISC.gramm.IJ169,15;SERV.gramm.1V432,6;DVB.NOM.640,
339([ed.GLORIE p 7~91 Rampintes generiafemininí,¿it Comnelitea(carm.frg.81:
‘pitrpmreia gemmatapampintes ¿tuis9; etc.

~ POMP.gramm.V160,14.
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toritate hoc dico, quoniam acio ita lectumesseapmdVergiluum. ita ¿lico

aliquando masculino,aliquandofeminino.si haec omnia,sitepumpinma

simesilez siteealia, mtermogatífuemímus, quaenona naturalí ratione

menumnt,nonantedebem¿¿a respondere,nisí etiamexemplanoNa occur-

rermnt.

El femeninotambiénesantiguo,ya quesedocumentaenLucilio

(1270pumpumeam...mnam...ulbampumpinumhabere)y enVarrón (segúnindica

Servio [ecl.7,58sanesciendmm,Vergilimmpampinosnumqmamcumgeneredi-

cere,sed Vammonemuti frequentiusfeminino)5,y tal génerocontinúaem-

pleándoseen épocasposteriores,desdeel siglo de Augusto(CORN.SEV.

carm.frg.8)hastael latín tardío (CLAVD.carm.min.25,5crispat¿¿mopaca

pampinaset mites ¿¿ndatimitentilat ¿¿¿¿¿za;SIDON.epist.5,17,4)6.No extraña,

pues,queel vocabloengénerofemeninosedecline,comoeshabitual,por

la cuartadeclinación,conformetestimoniael tratadogramaticalatribuido

aun tal Aspro,gramáticode épocaincierta(PS.ASPERgramm.suppl.46,26

pumpinusfemininígenerisestet diceshaecpumpinussingulariter et hue

pampinaspluraliter). De igualmodoesel femeninoel queprovocóalgunos

cambiosdeforma esporádicoshaciala primeradeclinación,segúnparece

desprendersede un pasajedel Oribasiolatino (ablat.sing.pampina[0111-

~ Y cf.CGLy 128,38 (= 230,21)pumpinumfemininogeneredixit Varro et

facit hanmmpumpinorum,ergo haecpumpinum et hanumpump-¿namum.

6 Apud TJZLL 10:1,183,s.u.pampinms.

—I
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BAS.eup.3,7,5La p.520]7); e inclusopuedehablarsede usosen género

neutroenalgunostestimoniosmuy rarosespecialmentede glosarios8.Las

lenguasrománicasmantienenel vocablo (REW6185)~y en la mayorparte

de ellascon los dos géneros,por ej.enespañolpámpano(NEBR.’pámpano

de vid: palmesnoitelhme’)y pámpana‘hoja de vid’ (NEBR.’p., hoja de vid,

pampinms’)’0.

B.1.2. Otro sustantivode estaclasees mubus,-i,que,ademásde

‘zarza’, designaa varios árbolesfrutalescomo ‘el moral’ o ‘el frambueso’

y a susfrutos‘la mora’ o ‘la frambuesa’.El masculinopareceserel género

habitualen todaslas épocas(porej., VERG.ecl.3,89mella flmant illí, ferat et

rubusaspesamomi¿m).La oscilaciónhaciael femeninoqueseobserva,entre

otros,en Aulo Gelio (19,12,7Qui.ccum> nihil admod¿¿msupesmite amt ambome

colendasciret, uidetforte ¿¿icin¿¿mrubos alte atquelate obortasexcidentem,

fraxínos ad smmmumprope¿¿erticemdeputantem...) o en el poetacristiano

~ “luxta myrta, rosa”, apud TIZLL 10:1,184,20.

8 Nomin.sing.pampinumenCCL III 300,72;427,61(a no serquesetrate

deunacus.sing.);nomin.plur.pampinaenARNOB.adGreg.20p.4.29,l3Qun-
to a nemoma).

~ Cf.FEWVII 532 s.u.pampinms:“afr.mfr.pampef.’pétale’ (1270-
1360),...mfr.nfr.pampme...f•..nfr.’branchede vigne avecsesfeullíes’ (seit Jun
1606)mfr.pampe(n.1: Dasgeschlechtschwankt;die lt.-fr.w&rterbúcherver-
zeichnenesúberhauptnicht, fúr Huís is daswort m., fúr Cotgr.1611E)”.

~ Cf.DCECIII, 632, s.u.pámpano:“La ac.’hojadevid’, es,encambio,la

heredadapor el cat.yoc.pampol,fr.pampre,it.pñmpano,la cualencast.espro-
pia delfemeninopámpana;la Acad.atribuyetb.estaac. apámpano,perosólo
a fines del s.XIX (1884, no 1843)”.
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Prudencio(Cath.5,31MosesnempeDe¿¿mspinifera Ispinifero edd.1in mubo/

¿¿iditconspicteoli¿mineflammeum”;Apoth.69-70q¿¿andoquidemtristespurgan-

tmr sanguinecuípae/q¿¿emcontortanubtesdensiscrteciatibmsedit) seexplica,sin

duda,porel génerofemeninonormalenlos árboles.Algunaslenguasderi-

vadasconservanel vocabloen géneromasculino(REW7414)12.

B.1.3. Inclusopodemosenglobaraquíun pardenombresdeárboles

con terminaciónen -er, exclusivamentede géneromasculinosegúnseha

dicho: por unaparte,el ya citado oleaster,-tri, ‘acebuche’,‘olivo sil-

vestre”3,cuyogéneroesconsideradopor los gramáticoscomo unaexcep-

ción al regularfemeninode los árboles(cf., entreotros, SERV.Aen.12,766

..fere omnia Latina arboribi¿s nomina generisfemininísunt, exceptispaucís, mt

‘hic oleaster’)’4, registraalgunaqueotra esporádicafluctuaciónhaciael

~ Con clara referenciaal pasajedel Éxodo (3,2 Apparzátque el Dominus
in flammaignis de medionmbi: et uídebatquodrubus ardemet,et noncombume-
retter) igual quePRVD.Apoth.55-6Sedtamenet sentamteisa estexcitacremare
/ flamma nmbum.

12 Neutroenrumano,cf.DER7277,s.u.rz¿g<-suri): “s.n.- 1. Zarza(Rubus

caesizis).-Arbustoo mataespinosaen general.”

13 Cf.oleastnmm,-ien el capitulo X (“Sustantivosmasculinosconun

segundotipo flexivo en neutro”, § B.3.3.).

14 Cf.Ch.K.REISIG,EHAASE y H.HAGEN, VorlesungenUber lateiniache

Spmachwissenschaft.Berlin 1881 (= Vaduz-Liechtenstein,1985), 1 p 200:
“Alígemein wird gelehrt,dassdie NamenderBáumefemiina seien;dies
ist wahr, nur mit Ausnahmen;denndie wildwachsendenBáume,denen
maneinegrñssereStárkezutrante,betrachtetemandeshalbalsmasculina;
diessind diejenigen.welchesichauf sterendigen,wie pinaster; oleaster
Cic.in Verr.III 23, § 57.”
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femeninosin cambiarla forma (por ej., IREN.5,10,1 [bis] y 5,10,2oleaster

inserta [prob.dypLtXcao;dyicsv-rpta8eCaa])o con forma heteróclita(de

moción)dela primera declinación(VL Ps.127,3Cas.[cod.136] noi¿ellae

oleastrae [vUEó4mta dkato3v))’5.

B.1.4.Por otra parte,pinaster,-tri, ‘pinus siluestris’,que produce

unaresmaamara et amida et gra¿¿i odore’6 y quesepresentaen géneromas-

culino por todaspartes;pero para el quesuelencitarsealgunosempleos

en génerofemeninono del todo clarosen un par de pasajesde Plinio (el

ya cit.nat.14,127y nat.16,38pinasternihil estalizidquampintessiluestrisminor

altitmdineet a medioramosa,síci¿t pintesin uertice)’7. El diminutivo

pinastellzis,-4 corroborael géneromasculino.

B.1.5. Entrelos frutosenmasculinoconno pocosusosenfemenino,

seencuentragrossus,-i,‘higo precozo tardíoquenuncallegaa madu-

rar”8. El géneromasculinopareceel másantiguoy originario,y sehalla

documentadoenépocaantigua,entreotros,enCatón(agr.94)y enel poe-

15 Apud S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,op.cit.,p 121, suboleaster<oleastra).

16 ApudPLIN.nat.14,127Pix in Italia ad ¿¿asatemocondendomaximepmo-

batur Brmttia. flt e piceaemesina, in Hispania az¿teme pinastris minímelaudata.
est mini mesinaear¿¿mamaraet amida et anda et graui odore.

17 Cf.Neue-Wagener1 p 934: “Pinaster ist alsFem.behandeltPlin.N.H.14,

20,25 (127);wenigerMar ist diesesGenusPlin.N.H.16,10,17(39)... dennma-
mosakann,wie auchdasfolgendecmassiomemdat haecresinam,auf pinussil-
¿¿estrisbezogenwerden.”

18 Acerca de la noción,cf.OLCK, RE VI 2109, 50 ss.y 2138,42.
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ta, anterior a Varrón, GneoMacio (carm.frg.15sumas/ basilio lacte diffl¿¿os

groseos),y continúausándoseentodaslas épocas(CELS.5,12grossiin aqua

coct.i; VL y VVLG.cant.2,13ficus pmotz¿litgrossossuos;VVLG.apoc.6,13sicut

ficusmittit grossossuos)19.El femeninoesseñaladopor algúnqueotro gra-

mático, como, por ej., Carisio (gramm.123,1[ed.BARWJCK]qitae(ficus)ante

maturitatem¡megrossidictentumfemininogenere)y por los glosarios(GLOSS.L

Ansil.GR 202 defico ait, íd estfemíninígeneris);y seencuentraempleado

especialmenteporPlinio el Viejo23 no pocasvecesconel significadode

caprificms (porej., nat.23,127grossi inlitae stm¿¿maset omnemcollectionem

eniolhiuntet discmtiunt).Comoerade esperartratándosedeun fruto, no fal-

ta el géneroneutro,aunquecon unarepresentaciónmuy exigua(CCL II

382,40 [= 500,28]grmssmmo~vvOo;).

B.1.6. Menoresla oscilaciónhaciael génerofemeninoqueseobser-

va en el nombredeplantamasculino card(u)us,-i, ‘cardo’, ‘penca’. De he-

chosólo encontramosdocumentadoaquelgéneroenunoscuantospasajes

del Dioscóridesgriego (3,8 w.a,tCvsaicdp8ou;,Viiczea cdp8oug;3,9

Kdpóovg vOypa; 3,12icdpbovg pc~¿n-rdpta; 3,19ycE,.vL<lcovXcf-vcc.icdpóovg

3,21 Cpovvótv(vaicdpóov;) »si se quiere,en la forma cardella (CCL y

353,51)delvocablodebajaépocacardel(1) us,-i, que,ademásdediminutivo

19 Cf.TIILL 6,2336,39,s.u.grossus,-i,m.y f.

20 Cf.OLDp.777,sub gross¿¿s,-i,m,: “fem.regularlyin Pliny theElder”.
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de camd<u)¿¿s,puedeindicar un pájaro(carduehis,-is,‘el jilguero’)21. Por lo

demás,existenesporádicamentepara estapalabraformasheteróclitasde

la cuartadeclinación en autorestardíos (por ej., entre otros,

CAPITOL.Pert.12,2;EDICT.imp.Diocl.6,1cardz¿smaiomes;DIOSC.3,21w. ra-

rnt-rovkovt¿icctpóo’ug), cuyo géneroresultadifícil de averiguanEn las len-

guasrománicasquemantienencardume(REW1687), la voz esmasculina.

B.1.7. Se puedeincluir enel grupo al nombrede la plantahortícola

‘nabo’, napus,-i,palabramediterránea22y cuyo géneromasculinono se

poneentela de juicio enningunaépocainclusotratándosedediversasva-

riedades(v.gr., SCRIB.LARG.177napí silteatici). Unaforma femenina,hete-

róclita de la primeradeclinación,napa,-ae,acostumbraa citarseen un

pasaje del médicode fines del siglo IV, TeodoroPrisciano(1,2)23. Las

lenguasderivadasconservanla palabrafundamentalmenteen masculino

(REW5821),si bienalgunasformasfemeninasquesedistinguenen ellas,

21 Cf.TJ¿LL3,441,30,s.u.camdeZ~ftis;y cf.J.ANDRÉ,Les nomad’oiseauxen

latín, op.cit.,p 49: camdellus,-i,m.: Nom duchardonneret(Cardueliscardue-
lis)...Dérivédecardus‘chardon’,qui aévincécarduelisdansles languesro-
inanes,ita] .camdello, etc. (REW1686), esp.camdehina...”

22 SegúnEmnomt-Meiflet(p 429, s.u.napus) “le rapprochementproposé

avecgr.vdvv ‘moutarde’...nesatisfaitpaspourle sens.Mot méditerranéen,

d’origine obscure.Rappellemap¿¿m,de sensvoisin.”

~ Apud Caffiot, s.u.napa,-ae,f. Cf., también,Dm CangeV 568 “[‘Napa,
navians’(Lex.Lat.Gal.Bibl.Ebroic.n.23,XIII.s.)]”.
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por ej., el españolnaba~, puedaninterpretarsecomocreacionespropias

siguiendoel procedimientode la moción genérica.

B.1.8. En algúnqueotro caso,podemosencontrartambiénaquíel

génerocomocriterio paradistinguirpalabrashomónimas.Así ocurrecon

el diminutivo de cento,-ónis,‘trozo de tela formadode variaspiezas’,

centuncmlus,-i,‘vestido o mantaconfeccionadadetrozosdetela’, ‘andrajo’,

cuyogéneromasculino,conunaleve oscilaciónhaciael neutro (centun-

cluni, ‘manta del caballo’, en el EDJCT.imp.Diocl.7,52,53),lo diferenciade

un homónimofemenino,centunculits,-i,quedesignaa unaplantano del

todo identificada,quizásla ‘clemátide’25. El génerofemeninode esteúl-

timo vocablosemuestrapor todaspartesen los escritoreslatinos (entre

otros,SCRIB.LARG.121centmncz¿hzimherbamincoactam...,qwzmCraecíyva-

•ah~a dicunt; PLIN.nat.26,1O5centuncitítesdecocta;26,114centunc¿ilzisSta

in aceto; etc.).La palabrase conservaa] pareceren italiano (cf.REW1826,

it.centonchio)en masculinocomo nombrede planta26.

B.1.9. Tambiéndentrodeestaseriedenombresdeplantaspodemos

enumerarunoscuantosque no ofrecenningunavacilaciónde su género

~‘ Cf.DCEC III p 487,s.u.nabo:“Naba [Amt.,como voz provincial de
Murcia], tambiénllamado‘naboredondo’(Terr.), o ‘nabogallego’(pueses,
en efecto, el tipo máscomúnenGalicia: BmassicaRapa, Vail.).”

~ Cf.PLIN.nat.24,138centunculmmuocantnostrifohtisad simihitmdinem
capitis paenulammm,iacentemin aruis, Craeci clematidem.

~ Cf.Devoto,subcentonchio:“(pianta), lat.centunculzisdimin. di cento, -uónis ‘copertadi van pezzi.
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masculinoen latín, pero queen las lenguasderivadasregistranvariantes

femeninasquepodríansuponertanto desarrollospropiosde cadalengua

enparticularcomo testimoniosde fluctuacionesde géneroen el mismo

latín. Así ocurre,por ej., con scirpus,-i,‘junco’, nombreantiguo y po-

pula~9~’, cuyo géneromasculinoen latín sólamentepareceoscilarensus

derivados<scirpiculms [sumpiculus‘cesto de junco’), scirpiciila (a partir de

Columela)28,y scimp¿¿la‘especiede sarmiento’ (PLIN.nat.14,41).Alguna

queotra lenguarománicaque mantienela palabra,presentaformas

femeninasconsignificadosléxicosespecíficos(REW7724subscirpmsy 7954

sub simpus)29.

B.1.10. Igualmenteel nombrefungus,-i,‘hongo’, ‘champiñón’, ‘seta’,

‘herba in silvis et pratisedita’, ‘boletus’, pertenecientea unalengua

mediterráneacomo el gnhom.oatdyy~,ondyyog (ático a~dyyo;) y cuyo

masculinopareceincuestionableen latín (cf.ISID.orig.17,10,18).presenta

formasfemeninas(it.funga ‘moho’) en unascuantaslenguasrománicas

(REW3588) quemantienenla palabra.

27 Empleadoenproverbios,cf.FEST.444,15Scirpusest íd, qziod in palus-

tribus locis nasciturleteeetprocer¿¿m,undetegetesfi¿¿nt. Inde promerbimmestin
eas natmmres, quaenullius inpedimentis¿¿nt,‘in scirponod¿¿mqitaerere’. Ennius
<Sat.70>:’Q¿¿aermntin scirpo,soliti quod dicere, nodmm’.et Plautus in Amímíamia
<595):’Qz¿asipuerí, qui name disc¿¿nt,scirpo indzietur ratis.’

28 Cf.LEWII 496, s.u.scimpms,-z.

29 Porej., it.serpefem. ‘KutschbockvornoderhintenamWagen’, friaul.

serpe;cf.Devoto,s.u.sempa‘cassettadella carrozza’,lat.scirpea ‘(cassetta)di
giunco’, agg.deriv.dascirp¿¿s...

HL’ r
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B.1.11.Lo mismocabrfadecirde racemms,-i,‘escobajo’,mástarde

‘racimo (especialmentede uvas)’ y la misma‘uva’ (Enraisin, prov.rasin,

gasc.arrasin,cat.raym)S(>,palabraigualmentemediterráneae integradaentre

los términostécnicosde la viticultura. Las formasheteróclitasfemeninas

de unaspocaslenguasrománicas(esp.racima,sic.caLracina)que,comolas

masculinas,tienensu puntode partidade unabaseracimms31(a pesarde

REWsub racemus),podríantenersu origen sin dudaenun colectivoen -

a32.

B.1.12.Encambio,enel casode muscus,-i,‘musgo’ (CHAR.gramm.

32,26 [B.] herba, qmae in parietibt¿s uel corticitus amborumnascíturmel haeret),

conindicaciónexpresadesugéneromasculinoenalgunaqueotraocasión

(CCL II 258,56mmscmsf3ozdv~ij -vot; icaC@XoLoC~ OUVIJ4LCvT1 <singulariter

tantumdechinabituret estmasciilin¿¿m),las formas femeninas(fr.

so Cf.VERG.(georg.2,60fert ¿¿¿¿a tacemos)y SERV.ad1. (mziampmo mite
posmit, íd estfr¿¿ct¿¿mpro arbore. saneracemusbotryonisestpars, et botmyo
graecmmest...).Cf.tambiénla Vulgata (Deut.24,21non colligesremanentes
racemos)y las Glosasde Reichenau(544 ¿¿¿¿as= racemos,botrus = racemus).

~ Que“se lee ya en S.Gregorioel Magno(2 mitad s.VI): KJRPIZ 8,71;
y envarias glosas:CCL III 562,14;632,66;IV 327,38;V 377,42...” (apud
DCEC III 971, sub racimo). Y cf.CCL y 327,38macim¿¿smodicita ramuscmm
muís.

32 Cf.FEWX 11, s.u.macemms:“(n.17): Fernersiz.kal.racina(-a offenbar

ausdeinkollektivbegriff).” Vid., además,G.ROHLFS,Estudiossobreel léxi-
co románico,op.cit.,pp.l8l-2, sub “u VA-RACEMUS”:“Préstamofrancéses ra-
cina, vozquedominaenSicilia y Calabria:contodaseguridadfue impor-
tadapor los normandos(n.374: El génerofemeninopareceprovocadopor
el antiguo¿¿va...)”.
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mousse,cat.molsa,abrut.ntesca,lucan.mteska)queseencuentranen ciertas

lenguasrománicas(REW5774 s.u.*muscmsfA,debeninterpretarsecomo

fruto deunaconfusiónconun vocablogermánicodeparecidosignificado,

mussa,-ae(i.q.’herbamuscus’,CCL 1 301 situsproprie dicitur lanuigo riel mussa

termaemel arboris) y cuyo diminutivo muesulaempleaGregoriode Tours

(glor.conf.43de sepitlchmoTranqitillí confeesorismagnumbeneficiumpraestatur

petentibms;nam demuscissupernatic medicaminapopzilipromerentur,undeego

¿¿tildeexperimentumt¿¿hi;... de hacmmssmZatachemanibus[dehocmmsc¿¿lotactas

idem cod.J...retidisanas).

B.2. OTROS NOMBRES AISLADOS.

Apartede los reseñados,muy pocosnombresmasculinosde la de-

clinacióntemáticaofrecensincambiardeformaalgunaqueotravacilación

haciael génerofemenino,puestade manifiestomediantela concordancia.

B.2.1. Tal esel casode clauus,-i, ‘clavo’, ‘hebilla’, ‘lazo’, ‘tumor,

verruga(t.t.de la medicina)’, ‘palancadel timón’, cuyo géneroregulares

el masculino(cf.PAVL.FEST.49,7-9Carites annalis appellabat¿¿r,qmi figebatur

in parietibmssacrarumaedimmper annossingulos. itt per eosnumerascol-

ligeretur annormm),peroparael quela gramáticaacostumbraa señalarel

femenino(entreotros,EXC.Bob.gramm.I548,3 masculinasempersingularia.

~ Sin poderseaveriguarpor quéel asteriscoqueacompañaa mitecus
segúnel parecerdeMeyer-Lúbke.puesesunvocabloperfectamentedocu-
mentadodesdeCatón (agr.6).
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¡tic chau¿is cl 4Xog; 548,7femininasingmlamia...haecchamuspumpura ¿¿estis;

MARTYR.gramm.VII 191,3 ¡tic et haec clateusalterum pergenmssignificans;

BEDA gramm.VII 267,31cla¿¿ms,q¿¿aeestpurpurata teestis,et dechinatmrgenere

feminino)34igual que los glosarios(v.gr., CCL V 564,42clamusfemininíge-

neris purpitra ¿¿estis)y queexplica,segúnseve, comoun intentodedistin-

guir significados.El uso,en cambio,solo ofrecealgúnraro y tardío tes-

timonio de géneroneutro(CEURON615 clammmmorticinitm in sitifraginesí

natumfmerit; CGL y 564,45gubernacula¿¿el clatea)~másde acuerdocon el

sentidode instrumentoquetieneel vocablo.Las lenguasrománicaslo

mantienenen géneromasculino(REW1984, s.uu.clauusy cates).

B.2.2.La vacilaciónentremasculinoy femeninoqueencontramosen

exebenus,-i,una‘piedra preciosasin identificar’ tambiénescaracterística

de estegrupo léxico, constituidoen su mayorpartepor préstamosgrie-

gos36.E] femeninopareceel máscorriente(cf.PLIN.nat.37059exhebenmm

zoroastres speciosamet candidamtmadit, qita aurificesamrmmpohiant)37. El

~‘ Sin embargo,cf.CHAR.gramm.32,22(BARWICK) Masculinasemper
singularia,¡tic clautes,íd estinp¿¿rpuratamestisÑnóp~vpo~áa6~gicaC cl 4Xog.

~ Tambiénseñaladopor los gramáticos(v.gr., MARTYR.gramm.VII

190,12clautes,cla¿¿a,clazium, hicetaliam pci’ genera sígnificationeinsmscipitent).

36 Y sin dudatambiénestevocablo,aunqueel TIILL (5:2, 1314,69-76)
colocala palabrabajo asterisco*~~f3EVog, ademásde considerarlacomo
originariamentede génerofemenino.Debeser un compuestodel vocablo
usualen gr.Tj ~Evog, -ou, ‘ébano’.

~ De dondeSanIsidoro (orig.16,10,11exebenmaspeciosaet candida, q¿ia
amrificesai¿mumpolñint).
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masculinose explicaentoncescomoun cambio de géneropor presiónde

la formay lo documentamosen la traducciónlatina (del siglo VI) del tra-

tadodeDamigerónLíber de lapidilnis (8 exebenuslapis albus estet speciosus).

B.2.3. Por último, unapequeñaoscilaciónseregistraen el nombre

de un ‘gusanode la madera’,cossus,-i,también‘lombriz intestinal’, de-

finido por PauloDiácono (36,11-2 Cossiab antiquisdicebanturnatura rugosí

corporis ¡tomines,a símulititdineuenniu¿mligno edítorum,quí coesíappellantitm).

El géneromasculinoesel quesereconocepor todaspartes,hastaen los

glosarios(CGL y 654,3 cossi ¿¿ermesin ligno, quosteredones¿¿ocant;etc.).El

femeninosóloseatestiguadehechoenun pasajede la M¿¿lomedicínaChimo-

nis (718). El términosemantieneenunascuantaslenguasrománicas(REW

2278)~en géneromasculino.

B.3. LA MOCIÓN GENÉlUCA A PARTIR DE NOMBRES MASCULINOS DE LA

DECLINACIÓN TEMÁTICA.

Comoya seha señalado,la mocióngenérica(= 3tapao~?~$a’rLa~¿óg)

es la variaciónde géneromásimportantequeseproduceen la flexión no-

minal latina39. Por ella los sustantivosmasculinosde temaen -o/-e son

~ Cf.DCEC II 853, subgusano;algunasformasfemeninas(v.gr.keasse,

fem.enel Sur de los Vosgos‘picadurade uninsectoen la piel’ hanhecho
suponerunabase*cmssa,cuyarelacióncon cossmses dudosa.Coso‘especie
degusano’no espalabracastellana,sino simplelatinismoen la traducción
de Plinio por Huerta (apudDCEC 1 844, s.u.cofljo).

~ Cf.capitulo tercero (PrimeraParte),p 162 y stes.
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capacesdeformarotros sustantivosfemeninosmediantela simplesustitu-

ción de la aludidavocal temáticapor el conocidosufijo dederivaciónen -

a (*~eHJ~H2), conlo quequedaestablecidaunaparejade vocablos(mascu-

lino/femenino),pertenecientescadauno de ellos a tipos flexivos o clases

paradigmáticasdiferentes.

B.3.1. Nombresdegéneronatural.

Comotambiénseha indicado,sonlos nombresquedesignanseres

condistinciónsexuallos queofrecenabundantestestimoniosde la creación

de estadualidadde formaso variacióngenéricaquerespondeaunamoti-

vaciónbasadaen unadualidadreal. Se dijo igualmentequetal variación

formalsuplantóa la heteronimiay queinclusohabíadejadoreducidaa la

mínimaexpresiónla representatividadenlatínde otrosprocedimientosde

derivación.Dentrode los nombresdegéneronaturalconviene,no obstan-

te,distinguirlos siguientesgrupos:B.3.1.1.Nombresdepersonasoquese

refierenapersonas;B.3.1.2.Nombresdeanimalescondistinciónsexualcla-

ra; y B.3.1.3. Otrosnombresde animales:aves,peces,reptiles,etc.

B.3.1.1.Nombresde personas.

En variospasajesde Varrónseencuentrala mayorpartede la doc-

trina acercade estetipo devariación formal,en los queseponede mani-
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fiesto tanto su aspectoartificial comosu carácterreciente.Así en el De

lingua (9,55) leemos:

“Se sueledecirque,puestoquela naturalezaensutotalidadesmas-

culinao femeninao neutra,tendríanquecrearsede cadaunade las

palabrastresformas,comoalbusalba albmm;sinembargo,enmuchas

circunstanciassóloexistendosformas,comoMetell¿¿s/Metella,Ennites

/Ennia; y enno pocoscasosunaúnicaforma, como tragoedus(= ‘ac-

tor trágico’),comoedus(= ‘actorcómico’); así,porej., existenMamc¿¿m,

Nmmerimm,en cambio,no sedocumentanMarcam,N¿¿meriam40;se

dicecor¿¿mm,titrá¿¿ni, no sedicecormam,tumdam;inversamente,sedi-

cepantheram,merulam,no panthem¿¿m,mer¿¿lmm;de cualquierade

nuestroshijos e hijas distinguimosperfectamenteel masculinodel

femenino,comoTerentimmy Terentiam;por el contrario,no distin-

guimosde igual maneralos hijos de los diosesy de los esclavos,co-

mo al hijo y a la hija deJúpiterno los llamamosIo¿¿emy Iouam; en

efecto,un grannúmerode vocablosno conservaen esteordensus
- “41

analogias.

~“ Cf., no obstante,Nonio Marcelo (352 . ..qmodetiamin pamt¿¿precabantur
Ntemeriam,q¿¿amdeamsolentindigitareetíampontífices)comodiosaprotectora
delparto;mientrasqueenSanAgustín(civ.401 Numemia,quaen¿¿meramedo-
cd) como diosaqueenseñaa contar (apud Varrón. De lingu¿a latina, ed.de
M.A.MARCOS-CASQUERO.Madrid 1990, p 372, n.47).

41 VARRO ling.9,55 negant(8,47>, cumomnisnatitra sit aid masautfe-
mina amt neutrum,<non> debuisseexsinguhis¿¿ocilatesternasfiguras teocabulo-
mmmfien, mt ‘albus alba aflrnm’; nmncfien in nimítis mebusUnas, ¿¿t ‘Metellms
Metella,Ennius Ennia’, nonulla singula, ¡it ‘tragoedus,comoedits’;sic esse
‘Mamcmm,Nmmenimm’,at ‘Marcam, at Numeniam’nonesse;did ‘cor¿¿mm,ha-
dum’, non [non] dici ‘coruam, t¿¿rdam’; contra dici ‘panthemam,mer¿¿lam’>. non
dicí ‘pantherum,mer¿¿litm’;nuhlius nostm¿¿mfilimmetfihiamnonaptediscerníma
rem ac feininam,mt ‘Tementiitm[et Terenti¿¿mlet Terentiam,contra deorumli-
besoset sermorminnon itidem, ¿it ‘Io¿¿isfili¿¿m et filiam’, t IomemIouemet lo-
¿¿ant;ítem magnumnumerz¿muocabitlorumiii hocgenerenonserteameanalogías.
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No parecede interésenumerartodosy cadaunode los nombresde

personaso referidosapersonasquehancreadoa partir de la formamas-

culina otra femeninaa lo largo de todo el latín. Bástenoscon señalaral-

gunosde los máscuriosos:

Ocupaun primerpuestola formafemeninapuera,-ae,creadaapar-

tir de puer, piten42, cuyo génerocomúnseñalanlos gramáticosen no

pocasocasiones.Así lo explica,entreotros,Carisio (gram.106>,1-9

[BARWICKD:

Puesfl in femininosexuantiqití dicebant,¡it Graecí6 ~taCgicczC t~ naCg,

mt in Odyssia¿¿etere,quod estantiquissimumcarmen(Liv.fr.3 B>, ‘maz

pmez~quid ¿¿embíex t¿¿o ore audio’? et in Nelei<trag.inc.fr.V R.3) carmine

aequeprisco lsaucia puerfilía smmam’;ubí tamenVarmo <fr.38 G.-Sch.)

cuma ‘puema’ putat dictum,sedAeliusStilo <fr.47 F.), magístereiits, et

Asinius<fr.6 E) contra43.

42 Cf.Emnout-Meilletp 543 s.u.puer:“(toutefois,la languetendácréerun

fémiin puema,déjádansLiv.Andr., Varr., maisqui nes’estpasrépandu).”

~ Cf., también,PRISC.II 231,1-23: ‘pues pueri§ citiusfemininmm‘puera’
dicebantantiquissimi,tendeet ‘puerpera’ dicitmr, qz¿aepteemmmmel pmeramparit,
iii est puel.lam,qitod estdiminmti¿¿tempz¿erae,ut ‘capra capefla ‘tenera tenefltz’,
‘rnnbra umbella’. Ouidizzsetiam¡toeapprobat,qul in Vmetamorphoseondepuehla
Proserpinanarrans dicit <v.400): ‘Tantaque simplicitaspuerihibusadfuit annis’,
quodderiuatumnon pertineret ad feminas,nisi etiam ‘puera’ essetdietmm. quod
tamencomprobatetiamSuetonius<fr.voLIII p.6SWolf.) diuersosponeususus
in litro, qul efl de institutioneofficioritm. Liuius in Odyssia: ‘Maz puera, quid
merbiextuo ore supera¡itgít’? idem alibí: ‘Pmerarummanzl.’msconfectumptelcher-
rime.’ nonest tamenignorandmm,quodetiam ‘¡tic puertes’et ‘¡tic’ et ‘¡mee pues’
¿¿etustissimiprot¡iuisseinueniunturet ‘puellaspuella’. Lucihius in XI (10): ‘Inde
¿¿enitRomamteneripeeetiamatqz¿epuellus’. Caediliusin Imbris <100>: ‘Ageage
i, ¡nitre (pueraeU, dite mead paÑosfinesdeeomatumopípare’...
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El diminutivo pitella sustituyódesdeépocatempranaapitera y prác-

ticamenterepresentóel papeldefemeninodepuerentodoel latínTM: fenó-

menoqueocurreconotros diminutivosfemeninosdenombrescomoancil-

la (de anculus),admiescentitía(deadmlescens),e inclusode nombresde ani-

malescomocapella (decapra)45,etc.,convirtiendoal diminutivo casi enun

sufijo feminizantede manerasemejantea -ma (engallus/galhina;mex/regína);

o de forma paralelaal sufijo -trix en los agentesen -tor (tipo genitor/gení-

trix).

Igual formaciónquela de pueradepitesesla del femeninouira,-ae,

procedentedelmasculinoitir, ulmí. Ladefinición delvocabloseregistraen

los fragmentosde Festode PauloDiácono(314,15-17Sedfeminasantiqmi,

q¿¿as tscienstdicimus,miras appehlabant;undeadh¿¿cpermanentmirgineset

miragines)4ty que la formaciónde tal palabrasigueel procedimientode

« Por ej., VARRO ling.9,29 Non sic ex miro et muhiereomnissímihispar-
tms, quodp¿¿eriet pmellae?Tantop¿¿ellmscomopuesafuron consideradasfor-
masantiguassin uso enel latín (cf.SVET.Calig.8,8NecPliní opinionemms-
eriptio araeqteícqteamadiu¿¿erit,cz¿mAgrippina bis in ea regionefilias enixa sít,
et qitaliseteniqitepartussine¡¿lío sexusdiscriminep¿¿erpesimm¿¿ocetitr,quodantí-
q¡¿i etiam ‘puellas’ «puemas»,sicutet ‘puemos’ «p¿¿ellos»dictitament).Cf., no
obstante,Ernomt-Meihletp 543,s.u.puer: “pitella ‘fillette, termede tendresse,
fréquantdansla langueamoureusse(puellusestbeaucoupplusrareet re-
fait secondairementsur le fémiin).”

~ Incluso en grataLóColcrj;por lo demás,capellmsno existeenningún
escritorcomodiminutivo de capes/capra; el queapareceen el gramático
Prisciano(gramm.II112,17a capmo...capellmsetcapella fimnt deminutiva),debe
entendersecomo forma meramentegramatical.

“ Cf.el pasajeinmediatamenteanterior(PAVL.FEST.314,11-15Querqite-
titlanae uirae pmtantmrsignifican nymphaepraesidentesquerqitetomimeseentí,
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la moción,vienereflejadoen el texto deSanIsidoro(orig.11,2,23Quaemeso

nunefemina,antiqmitmsmira ¿¿ocabatur;sicmta ser¡¿oserma, sicutafamitio

fanimía,ita a miro ¿¿ira. Hine et ¿¿irginisnomenq¿¿idampmtant).Hay quien

opinaquesetrata de unavoz inventadapor los gramáticosparatratarde

explicar ¿¿irgo y mirago47. Sin embargo,la mismaformavuelve a aparecer

en ciertoscompuestosde valoradjetival biuira (VARRO) ‘que hatenido

dosmaridos’,m¡iltimira (MIN.FEL.; etc.),z~2iitira ‘celosa’ (?
1X6w;TERT.cas-

tit.9, [en un sólo ms.])
48.Por lo demás,algo parecidoocurre con la forma

españolavaronaa partir de vamón4t

quod gentessil¿¿aeimdicantf¿¿isseintra portam,qmaeab eo dieta sit Qmesque-

tularia).

~ Cf.Emnomt-Meilletp 738, s.u.uir, ¡iiri.

48 Citadospor EBADER, La formation des composésnominamxdm latín.

París1962; en el capitulo IX “Les formationssuffixales et le problémedu
genregrammaticaldansles composésa secondmembrenominal”, p 159,
§ 180. La referenciaterminaseñalandoque“dans les inscriptions,cesfor-
messontrefaitesenmanta: tenimanita,GIL VI 30428,etc. (maismonomamita,
Dessa¿¿5231 = CIL VI 10132,n’est qu’uneconjectureerronéede Murator,
1010,10:le GIL et Dessauont monodiar.,cf.govw6ó;).

Cf.M.ALVAR y B.POT17IER,Morfología histórica del español.Madrid
1983,pp.40-l,§ 27: “En ocasiones,la necesidadde dotardegénerograma-
tical aseresquelo tienenreal,motivóla creacióndeformasanalógicasque
se acuñaronen latín y pasaron-con todaslas limitacionesdelcaso-al ro-
mance.Por ej., enel Génesis(II 23) selee ¡toe nune,os exossibmsmeis,et ca-
mo de carne mea:haec uocabit¿¿n‘¿¿irago’, q¿¿oniamde miro s¿¿mpta est.Cuando
los viejos traductoresespañolesnecesitarontraducir¿¿irago, manteniendo
suvinculaciónconmm, recurrierona varonesa,varonil (GenesalEstonia 1 6a)
o a la formación,morfológicamente,másobvia: varona (“E estaserallama-
da varona, ca de varonfue tomada’...).Y estavarona, originadaen el latín
eclesiástico,pasóala vieja literatura,por másqueno tuvieradilatadafor-
tuna...”
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No debepasarsepor alto el hechode quemuchosde los nombres

queserefierenapersonas,al presentarunadualidaddeformasparacada

uno de los sexos,ofrecenun comportamientosintácticoparecidoal del

adjetivo.Así un nombrecomobaiitli¿s,-i, ‘mozo de cuerda’,‘funcionario’,

‘mensajero’,definido por PauloDiácono(32,1-2Baimios dicebantantiquí,

quosnunedieimmsoperarios. Vndeadhucbaitelaní dicitmn)50,seusaen textos

tardíoscomoun auténticoadjetivo(cf., entreotros,CYPR.adDonat.1ema-

Ud palmitmmlapsitsnexibuspendulisper hanundinesbatulasrepunt;e incluso

condiferentesleccionesGREG.TVR.vit.patr.6praef.quemsepararea deiamone

non potmit non díleetiopatria, nonmatnisblandítiae,nonamor nutmicum,non

obsecundatiobajolammmIbaiolonumparscodd.1).Algunade lasformaspores-

pecificaciónde susignificadopuedesepararsesemánticamentede la otra.

Así enel casodebaiolus/-ael diminutivo baiontela,-ae,ha pasadoasignificar

‘litera’, tal comoapareceenSanIsidoro (orig.20,11,2baionola estlectus,qití

in itinere baiulatun, a baitelandoid estdeportando).Por lo demás,tantobaimíma

(REW888sub bajmlus ‘Lasttráger’)comobaiula (REW886 sub bajula ‘Km-

derfrau’,2.bajmlaaq¡iae ‘Wassertrágerin’,‘Wassergefáss’)seconservanen

las lenguasrománicascon significacionesa vecesbastantediferentesdel

~ Cf.tambiénGELL.5,3,1-2Pnotagoram,¿¿mmmin studiisdoctrinammmere-
gimm, emiusnomenPlato libro amo illí ineluto inscnipsit, admlescentemaímnt
mictmsq¡¿aerendig-ratia in mercedemmíssmm¿¿ecturasqueonermmcorpores¿¿ofac-
titamisse,qitodgenusGraeci dxOo4n5pouguocant, Latine ‘bai¡ilos’ appellamms.
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latín51.

Una vez constituidauna parejaformal por el procedimientode la

moción,no faltanreutiuizacionesdecadaunade lasdosflexiones.Así, por

el., el diminutivo de mex, regulms,-i,y regula,-ae,sirvió el femeninopara

traducir al latín (PS.APVL.herb.128)el nombrede unahierba (= basiuis-

ca)52, mientrasqueel másusualregulusdio nombrea un tipo deserpien-

te (en gr.d ~aatXCaicog,-ov),segúntestimoniaSanJerónimo(Is.16,59,6)y

numerosasglosas(CCL II 256,18Regulusj3cxoLXLicóg; II 256,20I3aotXCaicog

cl 6~Lg; V 96,19 [= Plac.V39,13; 143,43] nomenserpentisbasiliscí; V 240,21 [=

ISID.orig.12,4,8]dictus eo q¿¿odmexsespenti¿¿mait, ¡inde et a Graedabasílíactes

¿¿ocat¡zm;postqmamad aquas ¿¿eneninthydrophoboset lymphaticosfacimnt)53.

En conclusión,la variaciónformalsiguiendoel procedimientode la

mocióngenéricaseconvierteen algo habitualy normalen los nombres

quedesignano hacenreferenciaa personas;procedimientomorfológico

quesemantieneprácticamenteigual en las lenguasderivadasdel latín.Sir-

vandeejemplo,entrelos muchosquesepodríanponer,lasformasmedica,

‘mujer médico’ (CIL XII 3343 Fla¿¿iaeHedonesmedicae- ex t<estamento))y

~ Cf.DCEC 1 370s.u.baile,arag.’juez’.

52 Cf.CGLII 256,27regula paotXCcncoq;III 553,35Regia basilisea;y III

587,55regía herba basilisca.

~ Cf.igualmenteDm CangeVII 102, sub 3.Regmlms,Serpensidemqul
Plinio Basílicas...
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monacita,‘monja’ (INSCR.[EGLI]54 PamolaDei Euifraxía Monacita) deriva-

dos femeninosrespectivamentede medicusy monachusY.

B.3.1.2.Nombresde animalesenlos quese distingueclaramente

la diferenciasexual.

El carácterrecientede la mociónsemanifiestatambiénen los nom-

bresde animalescondistincionessexualesclaras,pues,comoya seindicó,

apartede las parejasheteronímicasya estudiadas,lo primero quesedo-

cumentaen latín parala mayoríade estosnombresesel génerocomúno

epiceno.Conformelos animalessefuerondomesticando,sesintió la nece-

sidadde distinguir llngúisticamentesussexospor mediode los ya seña-

ladosvocablosmas/feminao mediantela aludida variaciónformal de la

mocióngenérica.Por lo demás,tambiénlos nombresde animalesrevelan

queno sonsólo lasformasfemeninaslasderivadasde lasmasculinas,sino

que,por el contrario, enno pocasocasionessucedeal revés,aquéllasson

las rehechasa partir de éstas.

Tambiénunpasajede Varrón (ling.9,56)explicalas razonespor las

~ EGUJ, Die chnistlichenInschriftenden Sehweizvom4-9 Jahmhmndest.1
voLZurich, 1895.

~ Citadasambaspor J.PIIISON (L2 languedes inscniptionslatines de la
Cauje. Bruselas1901, p 243) entrelas “Mots raresou nouveaux”: “Medica:
Femme-médecin...,Monacita: Nom fémiin refait sur monachita.Du Cange
(s.v.) donneplusieursexemplesde ce mot dansle latin du moyen-áge...”
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queunosnombresde animalestienenvariacióngenéricay otros no:

“Contraesto[el hechodequegrannúmerode vocablosno conserve

lasanalogías]decimosque,aunquela realidadde la naturalezasub-

yaceen todo el lenguaje,sin embargo,si tal realidadno ha llegado

al uso,nopuedenexistir palabras[de ella]: por consiguiente,sedice

equmay eqr¿a,porquela diferenciaqueexisteentreellos, seencuen-

traen el uso;encambio,no sedicecormusy corita, porquelo quelos

distingue[el sexo],estáfueradeluso.Por eso,ciertaspalabraseran

de unamaneraantesdecomo sonahora:puesantestodaslaspalo-

mas,fueranmachoso hembras,sedecíancolumbae,porqueno esta-

banen el uso domésticoqueestánahora;por el contrario,ahora,

porqueconocemoslasdiferenciaspor sususosdomésticos,sellama

colitmbusal machoy coltembaa la hembra.”5’.

Tampocovamosa enumerarcadauno de los nombresde animales

queofrecensemejantevariaciónformalencorrespondenciaasu dualidad

sexual.Haremosreferenciasólo a unoscuantos.

Del ya citadolupus,-i. ‘lobo’, congéneroeommmneoriginariosegún

enseñael gramáticoServio (Aen.8,641cmmartis sit ‘¿tic’ et ‘haec Impita957,

~‘ VARRO llng.9,56[ed.G.GOETZy F.SCHOELL]ad h<a>ec dicimmsorn-
nis orationis, quamuisresnatmmaesubait, tamensi ea im ¡¿smcm>nonpenuenerit,
eo non pesiteninemesba:ideo equmadicit¿¿n et equa: in msuenim hormmdiscri-
mina; cormuset corma non, quod sine¡¿su id, q¿¿oddiasimilisnaturace>-, itaq¿¿e
q¿¿aedamalci>ter ohmac mine: namet tum omnesmareset feminaedicebantmr
eolumbae,quodnonerant in eo ¡¿su domesticoquo nune, cnmnc> confra, propter
domesticos¿¿sitaquod intemno¿¿imus,appehlatmmmascolumbita,femina columba.

~ Cf.también,entreotros,PAVL.FEST.6,7-9Agnmsex Graeco4¿vdgde-
diteitur, quodnomenapud maiorescommunía erat generis,sicmt et lmpus, q¿¿od
¿¿enitex GraecoXiSico~.
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convienedestacarque la formafemeninalupa se documentaprimero

(PLAVT.Epid.403dimortuntmores¿¿irgini longeac lupae) conel sentidode

‘cortesana’,‘prostituta’~;mientrasqueel nombrefemeninodelanimalco-

rrespondientea la ‘loba’ (gr.XCncatva)seregistrapor primeravez en Va-

rrón (Men.476lupamal¿¿mnifellar¿¿ntohm)59y en Virgilio (Aen.1,275-7inde

lupaeful¿¿onmtricis tegminelaet¡¿a /RomulusexcipietgentemetMauortia condet

/ moeniaRomanosquesito de nominedicet),conclarareferencia,ambostextos,

a la lobaqueamamantóaRómuloy ala queEnnio (ann.68)denominó,se-

gún ya seindicó, lmpmsfemina.

No resultadifícil asistiren los textosconservadosal momentoenel

quesecreala forma femeninaa partir de la masculina.Así enPlautosólo

apareceel masculinocermus(v.gr.Poen.530At si ad pmandimmmein aedem

¿¿osdixiasemditeere,/ ¡¿inceretisceru¿¿memrsm¡¿elgrallatoremgradit), mientras

queenTerencioya encontramosel femeninocerua (v.gr.Phorm.7quia nita-

quam insanmmscripsit admlescentmli¿m/ cer¿¿am¿¿iderefmgereet sectari canes/

et eamplomare, orare mt smbueniatsibi,) quizáspor influjo del gr.ti §Xcz@o;:

58 Cf.Ernomt-Meilletp 370, s.u.lupz¿s:“. . .11 est á noterquel’emploi de
l¿¿pa ‘prostituée’estattestéavantcelui de lupa ‘buye’. Dansce dernier
seas,lesLatins disaient,á l’origine, lupusfemina.Mais, la lubricité ayant
été attribuéeá la buye (et non au loup; l’empboi de Xiiicog pour désigner
desdebauchés,Anthol. 12, 250, peut-étreunreflet du seasde lupa), u aété
crééunfémiin spécialpourle mot considerésouscet aspect.L¡¿pz¿sfemina
ne pouvait s’empboyerdansce sens.”

“ “Et fem.lmpade animali non anteVarronemdicatur...”,apud T¡tLL
7:2, 1859, s.u.
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variaciónde géneroqueseconvierteenhabitualen latín (v.gr.VERG.Aen.

6,801-3nec¿¿esoAlcidestantumtellz¿ris obiuit, ¡ fixemitaeripedemceri¿amlicet,

aid Emynzanthi/ pacszritnemoraet Lemnamtremefeceritarem)W.

Inclusoen los préstamosde otraslenguasno esextrañoqueasista-

mosen los nombresde animalesa la creaciónde un femeninoapartir de

un masculinosiguiendoel procedimientode la mocióngenérica,unavez

integradostalesvocablosen la flexión latina. Así ocurre,por ej., con

pardus,-i,‘leopardo’, préstamodel gr.ó 3xáp~og,documentadoen latín a

partir de Lucano(v.gr.6,181-3nonsegniorextulit illum ¡ saltita et in medias

iecit supesarma catesmas,/ q¿¿amper s¿¿mmarapít celeremuenabtelapardmm)y

Plinio (v.gr., nat.8,41pardos,panthesas,leoneset similia)’1. cuyo femenino

parda,designandola hembradel animal,se registra,entreotros textos,en

un escoliode Horacio (cf.LEWII 252, s.u.pardus),en el fabulistaHigino

60 A pesarde que A.ERNOUT (en “Remarquessur l’expressiondu
genrefém...”, art.cit.,p 216) dicequeaquícemuam“désignele cerfmále”, co-
moesconocidoel pasajedeVirgilio serefiereal cuartotrabajodeHércules
“la ciervade Cerinea”que erasin dudahembra(cf.PIND.Olimp.3,26-30
‘Iatptav vLv’~v6a AazaOgbtnooóa6uyárv~p/ 6~~crv’tX6óvt”Apica&cxg¿utó
ósLp&v icat ,toXvyvágntwv gu~&v, / sirvt /ILV &yyeXtatg EÚpvo6tog
ivnY&vdyica na-rpóOev / XPVOÓKEPWV ~a4ov OT¶XELav &~ovEY, &V flOtE
Tavy~ta/ dvttOetd ‘Op6wota; ~ypaipsvtepáv.), pero queteníacuernoso
astas,por lo que“una interpretaciónracionalistasuponeque setrata del
reno norteuropeo,cuyahembraposeecuernos”(apudPíndaro. Olímpicas,
ed.M.FERNÁNDEZ-GALIANO. Madrid, Clásicos“Emerita”, 19562, p 166,
n.29).

61 Consideradoavecespor esteautorcomoel machodela pantera,cf.
nat,8,63animalfermm,frequenain Africa et Syria, soloquesexma panthema
differens:masestenim in eo genere.Q¿¿idamdicunt diffemrecolore, cmi in
pantherissit candidma.



787

(fab.39)y en SanIsidoro (orig.12,2,11[con referenciaaPLIN.nat.8,42]

Leopardusex adulterio leaenaeet pardi nascitur,et tertiamorigínemefficit; sicmt

etPlinims in Naturali Historiadieit, leonemcumparda,aut pardmmcumleaena

concitmbereet ex utroq¿¿ecoitu degenerespartus creari, ¿¿t m¿¿lmset bmrdo).

Algunasotras creacionesde femeninosapartir de formasmasculi-

nasparecenmásbien obrade los poetas,comopor ej. paraursus,-i, ‘oso’

(desdeVarrón [v.gr.ling.5,100mrsi Lucanaomigo ¿¿el, undeilli, nostri ab ipsims

¿¿oce]), el femeninoitmsa,-ae62,‘osa’, quesedocumentapor primeravez en

Virgilio (y. gr., Aen.5,37Acestes/ horridus in iaculis et pelle Libystidis mrsae).

Tanto el masculinocomo el femeninosemantienenen la mayoríade las

lenguasrománicas(REW9089).

La distanciaenel tiempoentrela formamasculinay suderivadofe-

meninoresultaa vecesbastantegrande;lo quepareceocurrir, por ej., con

el nombredel ‘conejo’ cuniculus,-4de origen hispánicosegúnenseñaPli-

nio63y documentadoen masculinodesdeCicerón,Varrón, Catulo(25,1

CinaedeThalle, mollior cmnic¿¿licapillo...); en cambio,el femeninoez.¿nicmla,

designandola hembradel animal,sóloseencuentraconseguridadapartir

62 “Le fémiin estsurtoutpoétique”,apud Emnomt-Meillet,p 755, s.u.
Algo semejanteindica A.ERNOUT (“Remarques...”,art. cit., p 217) parala
parejaimmenc¿¿s/im¿¿enca:“iumencmsestemployépar Varron, rust.2,56;le
fémiin i¿¿menca,poétique,n’est attestéqu’& partir de l’époqueimpériale
(VERG.georg.3,219).”

63 Nat.8,217lepormmgeneriaa¿¿ntet q¿¿osHispaniaemniculosappellat

fecunditatisinnmmeraefamemqueBaliarmm insz¿liapopulatismesszl.n¿safferentes.
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delsiglo VI, enun pasaje(suggest.p.295)de SanCesáreo,obispodeArlés,

a no serque seadmitala lecturacuniculaqueofrecenlos códicespor tm-

nicula de la edicióndeFulvio Ursino (al quesiguentodos los editores)en

el fragmentodeCecilio Estacio(com.99Restepína obatipocapitulosibi mentum

faceretunicula) transmitidopor PauloDiácono”.

Puestoque,segúnhemosdicho, la creaciónde la forma femenina

apartir de un nombrede génerocomúno epicenodebió serprovocada

por la necesidaddedistinguirel sexode los nombresdeanimalespor par-

te de los quesededicabanasucrianza,extrañaquealgunosde ellos que

jamásfuerondomesticados,ofrezcantambién-y amenudobastantepron-

to- el aludido derivadofemenino.Tal esel caso,entreotros,de apra,-ae,

femeninoprocedentedeapei~¿¿pH,‘jabalí’, ‘cerdosalvaje’,quenosedocu-

mentamásqueen un pasajedel gramáticoPrisciano(gramm.II233,12-3

‘aper apri’, cmi¡¿a feminin¿¿m¿¿eteresprotulermnt ‘apra’, mt Plinius Secmnd¿¿sin

1 artiitm (frg.181)’5. El carácterartificial como“meravoz gramatical”parece

“ FEST.210,11-15Obstipmm,oblicmm. Enniuslzb.XVI<420>: ...Caecilimain
Imbris <99>:... Tambiéndos pasajesde Plinio (nat.8,98testudoeunilae Ev cm-
nic¿¿lae[can-a] 11), qitambmb¿¿lam¿¿ocant; y 25,99priziatim qmaecunila [y -icuila
[coni-V R] 11] b¡ibula appellatur) en los queseeditahabitualmente,según
seve, emnila,podríanreferirsea emnietela.

65 El femeninoseencuentra,no obstante,en nombrespropios:Apra,

Aprilla, Aprz¿lla... “Le nombrede cescognominaprouvel’importancedu
sanglierdansla fauneitalique, et sansdoutel’existenced’anciennes
croyances”,apudEmnomt-Meillets.u.apes.
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evidente,si no sequiereponeren dudasu existencia”.

El mismocarácterartificiosoparecepresentarla formacióndelfeme-

nino haedita‘cabritilla’ queseregistraenunainscripción(CIL VIII 8247,9

edu.cm>Merecurio>, aedma.cm>.Venerí)desdeel masculinohaedus,aseme-

janza de soerita, segúnindica Leumann67.Los diminutivos (<h>aeditlws, ¡me-

dilíma [PLAVT.Asin.667dic me igitur tuompaaserc¿¿lmm.. .agnellmm,¡medill¿¿m

metmom dic esse]) en cambio,soncompletamenteregulares,salvoquelos

femeninos(¡medula,haedilla) sedocumentanbastantemástarde:El primero

en la VetusLatina (lev.5,6 [jWirc.].coff>.eret...hedm<1>-am a capris [x@atpav d~

czCyó3v. VVLG.capram)),el segundoen algunaqueotra inscripción(Ar-

cháol.Anz.29,1914,311eapm¿¿mgallmm, aedillaa ditas)’8, y en la mismaVeti.w

Latina (lev.4,28 [Wirc.] adfereth<edi>.llca>m de caprisfeminam[X@aLpavs~

aCyÓ5v. VVLG.capraminmac¿¿latam];4,29 mictimabunhedillam [r4v XQ~atpav.

VVLG.eamfl.

Por el contrario,aasinusfemina le sustituyómuy prontola forma

asma,ya quedesdeel 260a.C.sirvió de“agnomen”aCn.CornelioEscipión

(LI V.22,34,1interregesprodití sunta patrzl.rnsC.ClamdiusAppifiliua Cento,inde

P.ComnelimsAsma)y, comonombredelanimalhembradel asinz¿a,‘asno’, se

66 “L’existence de mot esttrés donteuse”,apudA.ERNOUT, “Remar-
ques...”,art.cit., p 216.

67 § 171 III), p 204: “merkwúrdig<h>aedma...(nachsocrwffl”.

‘~ Apud TIILL 6:3,2487,s.u,haedillaab *Meda, ¡medulademin.

k
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encuentradesdeVarrón (rust.2,8,1exequoet asmahinntes)’9.Con todo se

considerapalabrade la lenguade los ganaderosy por consiguientede

creaciónartificial70. De manerasemejante,por el procedimientode la

moción,el diminutivo aselWs,-i,proporcionóel femeninoasella, palabra

rara,dellenguajefamiliar y poético,quesedocumentapor primeravezen

Ovidio (fast.6,318pumiceas¿¿ersatasellamolas).Todaslas formasdescritas

seconservanen laslenguasrománicas(REW704subasinma;701subasellms

resteúltimo tambiéncomonombredeunpez,sentidoqueya teníaenlatín

(cf.VARRO llng.5,77)]).

Paramulus,-i,‘mulo’ seregistraal mismotiempola formafemenina

muía,e, igual que lmpa, da la impresiónqueseaplicó primerocomotér-

mino de injuria a las personas(v.gr.PLAVT.Most.878(seruusseruo)iam

hercleime mis, muía,foras past¡im71; GIL IV 2203 (de mullere) futmi mula<m>

hie; 2204¡.co2vct 4oucovtpt;;8185muíafeflat). Por lo demás,tanto el mas-

culino mml¡¿s comoel femeninomula seemplearonen latín comotérminos

paraindicar la especie,esdecir,enusosgenéricos.Conestesentidoencon-

tramosmitíma,entreotros,en Varrón (rust.2,8,1exeqmaenim et asinofit

‘9 Asinabitacomoformaparael dat.yabl.pl.sóloseregistraen los gra-

máticos(CLEDON.gramm.V11,14;PRISC.gramm.II293,11;etc.).

‘~ Apud Emnoitt-Meillet,p 51, s.u.asinus:“(le grec dit ij 8vo;)”.

71 Acercadelempleode nombresde animalescomopalabrasinjurio-
sas,cf.J.B.HOFMANN, El latfnfamiliar, trad.deJ.Corominas,Madrid 1958,
pp.12S-32,§ 82.
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mulus)72;estelugar, en cambio,con idénticosignificadoesocupadopor

muía en contextossimilares,por ej., de Columela(6,37,3muía autemnon

solum exeqmaet asino, sedexasmaet equo.. .generatz¿r)73.Tal oscilación

aparececorroborada,por otraparte,en leccionesdemanuscritos:v.gr., en

los célebresversosreferidosa Ventidio Baso,transmitidospor Aulo Gelio

(15,4,3<Historia de Ventidio Basso,ignobilí homine,...>:‘concurrite omnes

augures,haterispices!/ portentumín¿¿sitatmmconflatumestreeens:/ nam mulos

(relí.: mulasQl qmi fricabat, consulfactusest74.La formaciónmmldbmspara

el dat.abl.pl.femeninoaparecea menudoenno pocosgramáticos(PROB.

inst.gramm.PV48,8; DIOM.gramm.I 304,24;etc.)75,y no falta en los escri-

torestardíos(entreotros,enTERT.uxor.2,8).Ambosvocablosmulmsymmla,

Cf.un ejemplomuyinteresanteen el DIG.32,62Imlianits litro singulari
deambiguitatibus.qmi duosmitios ¡mbebatita legamit: “mulos d¿¿oa,qmimeiemtent
cr¿mmoriar, heresdato“: idem nullosmulos,seddteasmulasreliquerat. respondit
Seritiusdeben legatmm,quia mulormmappellationeetiammmlaecontinentur,
qmemadmodmmappellationeseruor¿¿metiamser¿¿aeplermmquecontinentur.
(Apud OLCK, RE VI 1,656).

~ Cf.tambiénPlinio (nat.8,171ex asinoetequa mula gígnititr menseXIII,
animal teiribite in labores eximimm;8,167;8, 174; etc.).Un estudioamplio de
estacuestiónpuedeverseenJ.N.ADAMS, “Thegenericuseof mula andthe
statusandemploymentof femalemulesin theRomanworld”, Rheinisehea
MitaeumfUi’ Philologíe, 136/1 (1993), pp.35-61.

~ Cf.J.N.ADAMS, ibidem, p 53, n.39: “The manuscriptsaresplit bet-
weenmulas (Q) andmulos (relí.). P.K.Marshall,A.Gellii NoctesAtticae(Ox-
ford 1968),prefersmulos,whereastheTeubnereditor C.Hosius(A.Gellii
NoctimmAtticar¿¿mlztri XX[Leipzig 1903]), printsmulas.Mitlas is defended
by H.Haffter, Hermes87 (1959) 92 ff., though on dubiousgrounds.”

Cf.la explicaciónde Servio (gramm.IV 434,8)a propósitode estas
formasen -abus:propter testamentorumnecessitatem.
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pervivenen laslenguasrománicas(REW5742).

Todavíadentrodelmismogrupo de animalessenos presentahin-

nus,-i, y su diminutivo hinnulita76, préstamosin dudadel gr. cl Cvvog

<CVvos, Cvvdg,...) o yCvvog,-ou~.Lasformas femeninashinna, hinn¿¿la,para

el animalhembra,sonbastantemástardías:de hechola primerasólo se

atestigua-y conciertasdudas-enNonio Marcelo (122,2hinnos¿melhinnas]

U Jdel.QUICHERAT)smbqito sensteacciperedebeamita,VanoJrust.2,8,6)

designat:ait enimex eq¿¿iset hinnulis[in nullis L1, m¡ilis L2; asinisGUYET) qui

nascanturhinnosziocari) y el diminutivo hinnula en Arnobio (5,39).En

cualquiercaso,estasformaciones,lo mismoqueasintes/asinay mtelus/mitla,

debieronsentirla influenciade la ya aludidaparejaequms/eqwz7t.

Tambiénenestosnombresla variacióngenéricaha servidoparain-

dicaralgo queno tienenadaquever con la diferenciasexual,comoesel

~‘ Paralas diferenciasconasinuis,cf.VARRO rust.2,8,1Nammmli et itein
.chinni>- bigeneriatq¿¿einsiticii, non sitoptegenereab radicibita. exeqita enim et
asinofit mulus,contraexequoetasmahinnus.Noobstante,enPauloDiácono
senos dicequeel ‘mulo’ procedede un‘caballo’ y una‘asna’ (PAVL.FEST.
30,23-5Bigeneradicunt¿¿ranimalia exditeersogenerenata, ut leopardaliaexleone
etpanthera;cicur ex apro et serofa domestica;muli ex eqz¿oet asma).

~ Dedondela formagínnus“qu’on lit danscertaineséditionsdePline”
y que“est unecorrectiondePintianus,d’aprésAristote,qul emploi y(vvog;
l’existencedegínnusenlatin esttrésdouteuse”,apudErnomt-Meillet,p 295,
SM.

78 Cf.A.ERNOUT, “Remarques...“, art.cit.,p 217: “c’est sansdouteaprés
equos,eqita qu’on a refait mulita, mala.”
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casopor ej. de uer8dus79‘caballo de posta’, cuyaforma derivadamem¿da,-

ae,queseregistrasóloen el latín españoldebajaépoca(VetusNotitia bis-

panicaaerae829,apudAnton.deYepezin ChronicoOrdin.S.Benedictitom.

4 et descendit,mbi intmat armogío, quaedicentRubiacoin Syle,etconcludepes

illmm armogimmdi Rmbisc¿¿m,et pergit per illa, qmaeexiit in Donatí ad illas

memedasdeMamonela,et pergit per illa meredaantiqita usquemaditad ter-

ram...)80, designael ‘camino por dondecircula el ¿¿eredus’.Ya de por si el

vocablo¿¿ereduses consideradoun préstamo(“empruntéau gaulois” dice

Emnox¿t-Meillet,p 723, s.u.),documentadoen latín sólamentea partir de

Marcial (por ej., 14,86,1atragula s¿¿ccincti... ¡¿eredí). Más recienteaún(siglo

VI) resultasu compuestoparauer&dus ‘caballo de posta’conservadoigual-

menteen no pocaslenguasrománicas(REW6231).

Igualmenteen esteapartadoconvienetenerpresentela formación

diminutiva,pues,segúnsehadichorepetidasveces,semejantederivación,

“ Vid.la etimologíadel vocabloenPauloDiáconoenel “aparatocriti-
co” (ed.LINDSAY, p.S2O)despuésde la última palabra(Vernisesa)seañade:
Seq.inE <= Escorialensem(ohmGandensem)O III 31, saec.X,nitide scrip-
tum) <manm coaetan.>Vehereportareuel tradere.Veredosantiqui dixerunt
quod ueherentredasid estducerent(= Isid.etym.12,1,55>.Eas duasgloasas
post510,16 <quasi Festinas)hab.Ald.

~ Apud Dm CangeVIII 279, s.uVereda,“ida, per quam veredivadunt”.
Cf.tambiénDCEC IV 709, s.u.vereda,dondeseofreceun documentoante-
rior al de Dm Cange,del año757 (postea¿¿aditad illa mereda,qmaemenit de
Romera),citadopor DIEZ (Wb.,497).Sin embargo,no todosestánde acuer-
do con queel esp.vesedaderive del femeninode meredma:tomandocomo
baselasotrasacepcionesde la palabra,Meyer-Lúbke(REW9360)propone
uir¿tum ‘grUne, mit GrasbewachseneStellen”).
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muy cercanaa la adjetival,sueleser morfológicamentecómoday propicia

a la variacióngenéricae incluso,a causade sumayor claridadformal

respectoal género,pudo usarseenlatín tardíoparasustituiranombresde

animalescuyo géneroresultabaincierto,comoesel casode los nombres

de la terceradeclinacióntipo ouícmla (esp.oveja),por omis,-is81.Así, por ej.,

catulus,catellus,‘cachorro’, ‘cría no sólo de perrosino de otrosanima-

les’82, consideradosdiminutivos de cania,-ia (CHAR.119,20[BARWICK]

itemn deminzitionisinaequalítasduira est, mt imuenisimteenculus,canta catulus,

pulmispitímiculita,...)quesedocumentanambosdesdePlauto(l7ruc.268qitasí

ama catmlospedibusprotemam;Curc.691 c¿¿m catello uit acembes)presentansu

femeninorelativamentetemprano(VARROling.10,66catmlaetres;PETRON.

64 eatellamnigram atq¿¿eatqueindecentespingueminitolmebatfascina).

Tambiénla variacióngenéricaenel diminutivo, apartededistinguir

lingúísticamenteel sexode los animales,haservidoenno pocasocasiones

paradiferenciarotrossignificadosléxicosquesehanunido a talesformas

bien por especificaciónde su sentidogeneral,bien porquehanpasadoa

designarobjetos,denominadosconel nombredel animalpor metáforao

metonimia.Así sucede,por ej., conlos diminutivos demUs, maria, ‘ratón’,

mflsculus,mftscula.El masculinomúsculitaseencuentraconfundidoento-

~ Cf.Cap.VII § A.1., p 393-6.

82 Cf.NON.457catuli nonsol¿¿mcanmmdeminmti¿¿e,mermmomnimmanima-
limm appellantmr; SERV.georg.3,438catzilosabuisimedixit; nam eatuli proprie
canmmsmnt; etc.
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do el latín con el vocablomi2scmlus,‘mejillón (molusco)’ (cf.PLAVT.Rud.

298 echinos,lopadas,ostreas,balanoscaptamita,conchas,/ maminamurticam,

muscitios,plagusiasstriatas), si es queno setratade la mismapalabra83.

Pero,además,músculitadesdePlinio (nat.9,186;11,165mmscmlusmarinria,qui

ballaenamantecedit,n¿¿líos (dentes> habet,sed pro iis saetisintita os hirtum et

linguametiamac palatum) sirvió para designarun “poissoninconnu,plus

légendairequeréel””. Y en los tratadosde medicinay veterinariadesde

muy pronto(CELS.5,26,3Bquodemmque¡¿¿¿musmmsc¿¿lumamt neruum...laesit;

etc.) porporcionael nombrea unapartedel cuerpo,‘músculo’, ‘muslo’,

como ocurrió con lacestus‘lagarto’ (cf.ISID.orig.11,1,117ítem lacesti, sime

mures,qitia sic in singulismembriscordis loco aunt ut cor in mediatotuma

corporis parte, appellanturquea nomineaimili¿¿manimalimmsmbtenadelites-

eentimm.Naminde ‘mmsczili’ a muirium similituidine: idem etiamet ‘tori’, qitod

illic miscesatorta uideantur)85: lo queserefleja en no pocosglosarios(CCL

II 374,20musculus~n3;dv t~ aó5ga’rt. ‘roO dvOpcó3rov;etc.).Porúltimo,

83 Cf.Emnomt-Meillet,p 424, s.u.múscmlms:“L’U attestépar les langues
romanes,cf.REW5773,semblele différencierde mz2scmlus(v.mus),avecle-
quel on le confondgénéralement.Toutefois,~vúgsignifie ‘rat’ et ‘moule’,
et peut-étrey a-t-il unevariation de quantité,de type ‘populaire’, comme
danspUateset pñt¡¿a.”

84 Cf.E.de SAINT-DENIS, op.cit., p 73: “Par un rapprochementfantai-

siste,Isidore [orig.12,6,6] faisait demusemímale mAle de la baleine:ballenae
masemíma.Cediminutifdemusdésigneunpetit poisson,vivant,croyait-on,
avecla baleinedansunefamiliarité touchante.”

85 Cf., igualmente,J.SOFER,op.cit., p 15.
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mUsexilusdesignótambiénotros objetoscomounpequeñonavíoy unamá-

quinade guerra5’.

El femeninomz2scmla,encambio,seregistramuy pocasvecesenla-

tin, quizása causade su homonimiacon musemía,diminutivo de musca

‘mosca’, (porej., ARNOB.nat.2,45;CCL II 373,51¿n,Cailnoicoptarucd3g).En

realidad,conel significadode ‘pequeñarata’ seencuentradocumentado

sólo en testimoniosmuy tardíos(por ej., en el GLOSS.AA p.462,2,4)87;

algo parecidoocurrecon el sentidode partedel cuerpo,queseregistra

igualmenteenunglosario(CCLIV 367,4m¿¿scmla¿¿ma,bracchimm)en el que

no es posibledecidir si setrata de un neutroplural88o de un femenino.

Comounapalabradiferentefigura el vocablomfisemlaen el NCML (‘M’ p

995, s.u.) designando‘el mejillón’, o mejor ‘la moule’ (femenino»ya en

plenolatín medieval(c.995-1000)enun pasajede Aelfrico (colloq.p.6qitid

capisin man?Alleceset isicios, delflnos et atuinias, ostreaset cancros,mitaculas,

tomnicmli, neptigalli) y en otro de la Historia Anglor¡¿mde Enriquede

Huntingdon(1084-1155:hist.p.5¿¿aria conchyliorumgenera; ínter quesmntet

m¿¿scmlequibussepeineltesammarganitamomnisquidemcolorís optimaminuení-

unt). En las lenguasrománicasmuactelus,muacula,en el sentidoléxico de

~‘ Cf.ThLL8,1699,sub músculuis.

87 Apud NGML ‘M’, p 995, s.u.muisculus.

88 El géneroneutro seencuentratambiénenalgunasleccionesde la
traducciónlatinadeOribasio(syn.1,3,1La p.34,l8Mo. mmscula,musc¿¿ltem).

ir
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‘pequeñarata’ no seconservapor ningúnsitio. Segúnya seindicó,Meyer-

Lúbkedistinguemfiscitl¿¿a,queseconservaexclusivamenteengéneromas-

culino enel sentidodepartedelcuerpo‘Muskel’ (REW5772)de mñscmhu,

queencambioperviveconformasfemeninasy masculinasenel significa-

do de ‘mejillón’, ‘Miesmuschel’(REW5773).

B.3.1.3.Otrosnombresde animales:aves.

Entre los nombresde avessueleserobjetode comentariopor parte

de los gramáticosla variaciónde génerode columba,columbus,segúnel

ya citadotexto de Varrón (ling.9,56)89.Tanto el femeninocolumbacomo

el masculinocolumbussedocumentanen latín desdePlauto (respectiva-

mente,Mil.162 quodille gallinam aut columbamsesectaría¿¿t símiam/ dicat;

Rud.887credo alimm in aliam bel¿¿amhomínemteortíer: / illie in columbmm

fcolumbamSchoellJ,credo, leno mortítur, ¡ nam in columbari collus ¿tau multo

posterit) sin quese puedadecidir cuál de los dos esprimero,ni siquiera

por mediodeldiminutivo, puesla primeraconstanciade ésteenPlinio el

Joven(epist.9,25,3tupasaerculiset columbulisnostrisinter aquilasmestrasdabis

pennas,si tamenet síU et tzti placebunt)“ne permetpas de juger du genre

89 Cf., no obstante,J.ANDRÉ, Les nomsd’oíseamx..., op.cit.,p 58, sub
colmmba,-ae,f. et colmmbus,-f,m.: “Cependantcettedistinction,qui expli-
querait,selonVarron, l’existencedu coupleequma-eqitaen facede corteus
communaux deuxsexes,ne correspondpas exactementauxfaits: Varron
lul-mémeemplolele pl.eolumbae(rust.3,7,1-10),etColumellecolmmbí(8,8,1)
pourdésignerl’espéceapprivoiséesansdistinctiondesexe”.
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et de la forme du nominatif singulier”90.Ambasformascorrespondientes

a uno y otro géneropervivenen las lenguasrománicas(REW2066).

Segúnel gramáticoServio(Aen.5,213COLVMBA ¿¿biqitede ¿tía domestí-

cís ‘calumbas’Vergiliusdicit, Persiusmeroait 13,16] ‘teneroquecalumboet similis

regumpueris’: namagrestes‘ya lumbes’mocantui’) el términoeol¿¿mbaedesigna-

ba a las palomasdomésticas,mientrasquepalumbessereferíaa las silves-

tres91. En cualquiercasosetrata de una palabraquepresentapor lo que

respectaal génerogramaticaltresformasdistintasendiferentesetapasdel

latín: primero palumbes<palumbis»-is,forma quedesignaríala especiey

quecorresponderíaal génerocomún(PRISC.gramm.II196,16¿tic et ¡meepa-

lumbes)92,atestiguadadesdePlauto (por ej., Bac.51 qitía enim intellego,/

~ Apud J.ANDRÉ, op.cit., p 59, sub columbula,-ae,f., dondesiguedi-
ciendo:“11 estprobablequec’est uneolumb¿¿laqui est, lul, trésbienattesté
etparle cognomenColitmbmla (CIL VIII 8566;...)et parlesformesromanes,
calab.kmlmmbra,nap.kolommre,etc.; M.L., § 2065;...”Cf., no obstante,el ThLL
3,1735,1-3,s.u.columbtelms,-i,m.

91 Tampocoestáde acuerdocon estaafirmacióndel comentaristade

Virgilio J.ANDRÉ, loc.cit. (p 58): “Servius,adAen.5,213,setrompeen
affirmant que la columbade Virgile est un pingeonramier(palzimbes>...
Virgile a en vue au contrairele pigeonbisetqui niche dansle rochers:
Quausspelmncasubitocammotacolumba/ cui domuset dulceslatebrasoin
pumicenidí..., alorsquele pigeonramiernichedanslesarbreset leshales.”

~ Cf.tambiénMARTYR.gram.m.VII 191,8-10etpalumbuspromísc¿¿e,lien
Vergíuius<ecl.1,58)femíninogenereexttelit ‘nec tamenintesearaitcae, tita cura,
palumbes;y cf.ibidemCASSIOD.etpaluimbus(palumbeaCarrio]promiseme,lí-
ccl Vergiliusfemíninogenereextmlerit, ‘nec...palminbae’(A C palumbesCarrio).
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d¿¿ae¡¿mmmexpetitispalmmbem,peri, harundo alasuesberatfa;mástarde,el

masculinode la declinacióntemática,palumbms,-i,desdeCatón(agr.90pa-

luimbmmrecentemsic farcito: ¿¿ti prensuserit ei fabameoctamtoatam dato); »

por último, el femeninode la primeradeclinación,palumba,-ae,desdeel

autorde un Ars ¿¿eterinaria del siglo IV, Pelagonio(123palumbampes ¿¿en-

tmemei et dorsmmter traicito, ita mt emmfasciare mídearis;¿¿uzizimdimittito)9t

y enno pocasinscripciones(INSCR.christ.Ferrua9762;Diehl 1561A; etc.),

siendoespecialmentehabitualen los glosarios(CCL III 257,60palumba

4nloaa; V 318,44palumbacoluimba silmestrisgrandis; etc.).Enla pervivencia

de estevocabloen laslenguasrománicas(REW6181)~~esdigno dedesta-

carla posicióndelcastellanoquesemantienefiel al latínclásico,“al seguir

~ Cf.CHAR.gramm.[BARWICK] 136,10-7PalumbesVergilima feaninino
generedixit (ecl.3,69> ‘aeriae qito congessesepaluimbes’, ítem <ecl.1,57) ‘rameae,
tuia cura, paluimbes’;sedLuicilius XIV <v.453 M.> masculine‘macrosqitepalum-
bos’. Varro a¿¿temin Scamro<fr.81 F.) ‘palumbí’ dicít, q¿¿odconsuetudoquoque
¡¿smrpauít.DVB.NOM. [GLORIE]795,315Paluimbesgenerisfemininí,mt Virgí-
lius: ‘aeriae palumbes’(NON.Comp.doctr.p.219;...BEDAgramm.VII 285,23-
4;...). Y especialmenteen diferentesleccionesde mss. (como,entreotras,
PLIN.nat.30,144ímmentormm¿¿mínaetormína mespertilioneadalligatofinímnt¿¿r,
merminatioter círcmmlato1V [fi. circuimíata R d E. circumdataV 5] mediis
palumbeCV E S.palumbod vj; NEMES.ecL2,67geminas...paltembes(geminos
...palmmboscodd.interpol.paucil;y enunaglosa,CCL V 128,36palumbesqteae
<uel qmi) in arboribz¿sdegunt. Vírgílites <ecl.1,57)...).

Y no comosesueleafirmar(por ej., LEW11242,s.u.)desdeel poeta
españolJuvenco(1,196palumbas(C et edd.rec.,palumbeaferecett.;scribam
potiussec.1,188columbaserrasseputaverimusquampoetamformamvocis
Vergilianamneglexisse],apudTIILL 10:1,172,22sub c). Hay quedescartar
igualmentela citadaleccióndeCasiodoroen la VERG.ecl.1,57y lasquese
encuentranen CELS.5,5,8(-ae1) y 6,39~por coluimbae.

Cf.tambiénFEW VII 523 subpalumbuis.
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empleandopaloma,continuacióndepalmmbea,comonombregeneralde la

especie,sin distinciónde sexos,y recurriendosolamentea palomocomo

nombreprivativo del macho,en tanto quelos demásromances,aúnel

port. eincluyendoel leonés(Colungapalombm‘paloma’),danla preferencia

a la forma delmasculino,queen latín esde creaciónmástardíay de uso

máslimitado, asíen el casode paluiminis comoen el de columbms”~.

Tambiéncon formasdiferentesparacadagéneronos encontramos

conmiluus,-i,nombrelatino del‘milano’. La forma mílmitacomomasculina

sedocumentadesdePlauto(Aul.316pulmentmmpridemerípmit ei milteos)y

Terencio(Phorm.330qitia non rete accipitrí tennítur neq¿¿emilmo,/qití male

facímntnobia) dondees trisilábica (mflúas)97.No faltan gramáticosquela

considerande géneroepiceno(comoGRAMM.suppl.235,19)98;no obstante

el femeninomilma en el sentidode la ‘hembradel milano’ seatestigua

relativamentepronto,primerocomountérminoinjurioso, enPetronio(75,

“ Apud DCEC III 627, s.u.paloma;aunqueno seajustedel todo a los
datosqueconocemos.

~ “La forme dissyllabiqueappara~tdansla poésieimpérialeá partir
d’Ovide (hal.95et nigro tergoreMílmi)” comonombrede unpez,‘el milano
demar’, denominadoasíapartir delpájaro(apudJ.ANDfl, Les nomad’oi-
seaux...,op.cit., p 104-5 y n.1 de la p.1O5).

98 Cf.igualmenteGRAMM.suppl.235,26qu¿aerit¿¿r,cur míluma et paeser

mascmlínogenereproferantur,y EXPLAN.inDon.gramm.IV494,25legímms...et
masculinogenere,legimmsetfeminino<pererroremaffert OV.met.2,716)(apud
T¿tLL 8,985,s.u.mílut¿s).Tal vez representeun testimoniode semejan-te
femeninoel pasajede ANTI-I.729,4 absit, mt...maleat calcarecolumbam...intes
tot nimeasrustica míl¿ima aura.
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in ocmlísferam?sed Fortunata ¿¿dat;...smadeo,bonmmtmmmeoncoqmas,

mil¿¿a)99, y, mástarde,conservadoen “le latin médiévalde la vénerie”~,

en no pocosglosarios(CCL II 587,28milba glida [AS.?][milita = mílitmsJ) y

en las lenguasrománicas(REW5578).

Semejanteamil¿¿¿¿sresultaturdus,-i,‘tordo’, atestiguadosumasculi-

no desdeEnnioy cuyaforma femeninaturdano existe,segúnsehaindica-

do, paraVarrón (ling.9,55dicí.. . tuirduim, non dicí...tmrdam).No obstante,

dicho femeninoparecehaberseempleadopor el propioVarrón (Men.446

ttei’da)101, » un siglo mástarde,por Persio(6,24 nec tenmissollesa tmrdarum

noasesalimas).El vocabloconla aludidavariacióndegéneroseconservaen

la mayoríade las lenguasrománicas(REW8999).

Así pues,cuandoel nombredelave esmasculino,no esinfrecuente

Cf.J.B,HOFMANN, El latín familiar, op.cit., § 82 p 128-9: “Innumera-
blessonlos nombresde animalesempleadoscomodenuestos,p.ej.carns...,
mili¿a ‘milano hembra’ (Petr.75,6),...”

100 ApudJ.ANDRÉ, loc.cit., p 105,con cita de G.TILANDER, Dancus

mex (CynegeticaIX, 19631,p.261. Cf.igualmentela glosaCCL V 570,2 hictes:
foedatiofacieí nibulí, id estamia) en la quenibitíma sueleexplicarsepor
metátesisa partir de nilbtea (forma disimiladade míluites),cuyaexistencia
estágarantizadaporsusupervivenciaen las lenguasrománicas(REW5904
y DCEC III 506, s.u.nebl4‘especiede halcón’).

101 Cf.VARRO Men.447(NON.p.229turdi mascmlinismntgenesis,itt pie-

mmmque lectmm est.femíniní.c...hocloco inseritBuechelerfr.446 ex satura
Quinquatribitaquoduocabulumturda continet... ti~qhegenerisfeminini. mas-
culii> Varmo Qmínq¿¿atrubma(apudM. Terentii Varronis Satz¿rarumMenippea-
rumfragmenta,ed.R.ASTBURY.Leipzig,Teubner,1985, p 76). Cf., también,
VARRO rust.3,5,6turdí, qití eumsint nominemares,re merafeminaeqitoque
a¿¿nt.
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quesu derivadofemenino(géneromásapropiadoal términogeneralamis)

sedocumenteen latín tardío. Así ocurrecon el nombrepertenecientea la

familia de los córvidos,graculma<gragulma,grallus,gramlus>,-i’02, el

‘grajo’, queseencuentraen latín desdeVarrón (ling.5,76ab eo graguli, q¿¿od

gregatím,mt qmidamCraecígregesy~pyepa),pero quesin dudadebíaser

bastantemásantiguo,a juzgarpor la existenciadel ¿¿etita adagímm(nil cmm

fidibita graculost, níhíl ct¿mamaracínoaid, apud GELL.praef.19),presentael

femeninogmacmla,-ae,la ‘graja’, a partir del siglo IV, en un pasajedel

historiadorAmianoMarcelino (22,6,2príneipem.. .gracularitm [erag-¿¿lammm

(crag-?> VI moreatrepentesintespellabantincondite),en la comediaanónima

Querolma(p. 46,14si recinentíac momentícmedidissemgrac¿¿lae),enel sacerdote

marsellésSalviano(epist.4,13[in bladitiis de puella usurpatur]illa ego

¿¿estra [i. parentum)Palladia, ¿¿estragracula [grag- C], ¡¿estra domnula)y en

no pocosglosarios(CCL III 450,1 gracula lcoXoLóg [= 477,51]). La mayoría

de las lenguasrománicasconservala variaciónde géneroqueseregistra,

segúnse ha visto, en latín (cf.REW3830 sub gracUlus,-a,y 3850 sub

gramlus,-a)”~t

La variaciónde géneroen otros casospudo servir paradistinguir

102 Parala etimologíacf.J.ANDRÉ (Lesnomsd’oiseamx...),op.cit.,pp.86-7.

‘~ Cf.tambiénDCEC II 766 s.u.grajo: “...El femeninograja apareceya
enJ.Ruiz (284d,547), en los glosariosdel Escorial...;creo estáhoy menos
extendidoquegrajo, enEspaña.Los demásromancesprefierenen general
la forma femenina,queen latín estardía:port.gralha,cat.gralla o graula,...
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nombresde dos pájarosdiferentes.Por ej., picms,-i,designaal ‘picarro’ o

‘picoverde (picamaderos)”04,y se encuentradesdePlauto(Asin.260

quomisadmittmntat¿es,/ picus et comnixab laema, coritos, parra ab dextera/

consitadent);en cambiosu femeninopica,-ae,no designaa la hembradel

pícms,sinoal Carrulusglandaríma, ‘la urraca’o ‘picaza’ y a vecestambiéna

la Pica pica, quehablacomounhombre(OV.met.5,299imítantesomniapicae)

y que saludaa los invitados(MART.7,87,6pica aalutatrix): “11 está

remarquerquela forme en -ti et la forme en -o designentnon unefemelle

et un mMe, maisdeuxoiseauxdistincts”’05. El femenino,apesarde que

sólo seregistradesdeel poetaOvidio, sin dudadebióser antiguo por el

hechode queexistela forma umbrapeica (Tab.E¿¿g.VIa 1), nombrede un

pájaro augural’06.Como dos palabrasdiferentesseconservaigualmente

en las lenguasrománicas(REW6476 sub pica ‘Elster’ y 6484asub picus

104 Cf.parala diversasclasesde picí, J.ANDRÉ, Les nomad’oiseaitx...,

op.cit., pp.l28-3O.

105 ApudEmnomt-Meillet,p 506,s.u.; cf.tambiénJ.ANDRÉ (Lesnomad’oi-

seamx...,op.cit.,p 127): “En latin, les formesfém.picaet masc.pfcmsont servi
non á indiquerle sexeá l’intérieur d’une espéce,maisá distinguerdeux
oiseaux”.

10’ CfJ.ANDRÉ, loc.cit.

107 Cf.tambiénDCEC111771 s.u.picaza:“‘urraca, juntocon susvariantes

pica, pega y pegaza,estáen relaciónconel lat.píca...El primitivo pica selee
enrefranesaragonesesdel s.XIV (‘el cuervoa la pica,non sabequal diga’,
léase‘qué-l dica’; ‘está la pica en la percha,faulade todos edella’...” E
igualmenteDCEC III 706sub peca.

11
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Se consideransustitutosen latín tardío (siglosV-VI)’08 de los ya

citadosgmaculmsy pica, el masculinogaims,-i, (francés‘le geai’) ‘el gayo’,y

su correspondientefemeninogaia,-ae,‘la gaya’, en los quesediscute

(comoen lúcumay Gracc<h)¿¿a)si no seránenrealidadla mismapalabraque

los cognomína,Caiits,-a, o bien,por el contrario, si los mencionadoseog-

nomina setomarondel nombredel animal’09.Las lenguasrománicascon-

servanlos dos génerosgramaticalesdelvocablo(REW3640subgajus ‘Há-

her’, 2.gaja ‘Elster’)”0.

Igualmenteotrovocablointroducidoen latín enépocatardíadesde

la Galialo representacauannms,-i,‘búho’, formaciónsin dudaonamotopé-

yica”’. El géneroregularpareceel masculinoy asíseencuentrahaciael

año440 p.C.,en el obispode Lyon SanEuquerio(instr.2 p.l55,25ululas

amesnocturnas...quastez¿lgocamannosdicmnt),envariostextosdelsiglo VI, en

el EpigmammadeEuqueria(ANTH.LAT.I 390,29-30[ed.RIESE]trístia pesapi-

‘~ POL.SILV.nom.anim.chron.Ip.543,l7gaites;CAEL.AVR.gyn.1,562a

similítudíneamisqz¿amCraecícissam,Latini gaiamuocant;ORIBAS.syn.5,3;etc.

109 o inclusosi no setratarlade dos palabrasdiferentes,cf.Emnomt-

Meillet, p 265, s.u.gaitea.

~ CE.DCECIi 711, s.u.gayo:“. ..El cast.ant.gayofigura en J.Ruizjunto

al ruiseñorentrelas avesque“dan cantosplazenterosede dulcessabo-
res”...(subnota4): “El lat.gaimsy gaia comonombrede pájarosehallan
desdelos ss.V y VI, y parecetratarsesimplementedelnombrepropiode
personaCaims <Caims), aplicadoa estepájaropor ser charlatáncomola
urraca,a quienpor estacualidadcasihumanasehanaplicadotantos
nombresde mujeres...”

111 Cf.J.ANDRÉ,Les nomad’oiaeaux...,op.cit., p 51.
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citO sit c¿¿mperdicecaitannus/ ímnctaqmecum corito ptelcra colmmbacuibet), en

los Scholia Bemnensiaad Bucolica et Georgica de Virgilio (ecl.8,55ulmlae

ames...cmimsdeminmti¿¿¿¿mestuillucc¿¿s,sic¿¿t Italí dicmnt,qitam amemCallí

camannmmnuncmpant)y enno pocosglosarios(CCL V 353,39camannítel¿¿lae

titees; 637,24ateesnocturnasquias ¿¿ulgocaz¿annoamo.ccant>).La formaciónfe-

meninacamanna,porel contrario,ofrecealgunasdudasdesuexistenciaallí

dondeaparece:En la Vet¿¿sLatina (deut.14,15[Lugd.] non manducabítia...et

paasaremcl camacnnm>-m [estneca¿¿acnn>am?J”tcl similia ei) dondecauam

parecerepresentarunatraduccióninexactadelgriegoyXaÚca(VVLG.noc-

t¿¿am)por influenciatal vez del términogeneral(femeninoamis); y en la

traducciónlatina deltratadoDelapidibus delcontemporáneodeTertuliano,

Damigerón(28 lychniteslapía...admers¿¿a nyctalopas,íd estaduiersitanoctmmnas

auies,hoc eststrigas sitie cananas<?) aptuscollo est idonema).No obstante,en

laslenguasrománicasalgunaqueotraforma femeninavuelveaencontrar-

sejunto a las masculinasmásfrecuentes(REW1787)113.

No demasiadoreiteradamente,pues,la derivaciónfemeninaapenas

sí seconstataen latín, comoocurreconel nombredel ‘pavo’, pauus,-i

Ounto a pauo,-dnia)”t para el que el femeninopamasólo sedocumentaen

112 Apud ThLL 3,624,s.u.

“~ Cf.tambiénFEW II 548 s.u.camann¿¿s:“I.1.b.p ¡líe V.gaúle ‘hibou’,
cogl.Iah/2~ABret 18,546.-...Aprov.cavana‘chouette’...”

114 Las dos formasse registrandesdeEnnio (cf.CHAR.gramm.124,15
[ed.BARWJCK] et pateoset pa<uo) (pautespamí dicitmmet pamopamonispl



806

un único pasajedelpoetadeBurdeosdelsiglo V, Ausonio (69,4 p¿MOVal-

lebanae...femineamin speciemconuiertit mascuilusalespateaqitede pamoconatitit

anteoctelos)115.Unagranpartede las lenguasrománicasmantienenno só-

lo lasaludidasformaspamo,-on¿s(REW6313)y pateus(REW6316)engénero

masculino,sino tambiénla variacióngenéricafemenina(de paito, kymr.

paun Fem.,apr.paona,nfr.pavona1., etc.; depama [REW 6310] esp.pava,

lang.pabo,afr.pa¿¿we,potee,etc.)’16.

Tambiénenesteapartadodenombresdeavesla variacióndegéne-

ro siguiendoel procedimientode la moción sólo apareceen los diminuti-

vos. Tal esel casode, por ej., mergus,-i,el nombrede unaaveacuática,el

‘somorgujo’,llamadaasíporsufacilidadensumergirse(cf.VARRO lig.5,78

merg¿¿sq¿¿odmergendoin aq¿¿amcaptat escam)y quesehalla en latín desde

Lucilio (v.1103); posiblementeel simplemergusfue sustituidomuypronto

por el diminutivo mergulus,ajuzgar por el testimoniodelgramáticoProbo

(app.gramm.IV199,7mergus,non merguh¿s).El femeninomergulasedocu-

Ennius<a.15V3>, ‘meminímefierípamtem)at Per-siusaít [me]<6,10> ‘postquam
destertzdtesseMaconidesquinto pamoneexPythagoreo’. Y uid.Emnomt-Meillet,
p 490, s.u.: “Pautes estdansEnniuset est reprisparles auteursdebasse
époque,notammentparla languede l’Eglise, ~ la fin de l’époquerépubli-
came,la forme usuelleestpateoet le sexeest indiqué parl’adjonctionde
mascmlms,femina.”

115 Tal vez la glosa(CCL V 382,50pateo[paud)pam¿¿a)serefieratambién

al femenino.

116 Cf.FEWVIII 90, subpav¿¿a;DCEC III 700,subpavo: “... pava ‘hembra

delpavo’ [Nebr.]”.
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mentaenalgúnqueotro glosario(CCL III 3621,22memgulaectCBrna) y enel

ANGL.SAX.vocabul}I p.63 mergulascealfor)”’i, sin dudapor influenciadel

términogenéricoateis. Algunasconservacionesen las lenguasrománicas,

al parecersóloen géneromasculino(prov.marguhls,etc.),las ofrece

W.Heraeus(ALLC 11, 1898, 328)118.

Lo mismoocurrecon el nombredel ‘estornino’ (Sturnusvulgaris),

sturnus,-i,queseregistraen latín desdePlinio (natl0,72-3),peroque

debióser másantiguo”9.El diminutivo stmmnellustuvo que ser también

usual,aunquesólolo encontremosdocumentadoenel médicodelsigloVI,

Antimo (26 nam de st¿¿rnellís(G stmmniscett.]) donde,segúnvariosdic-

cionarios(LEW II 610; Emno¿¿t-Meilletp 659,s.u.),tambiénsepresentael

femeninostumnella.En laslenguasrománicasperviventantola formasim-

ple stmmnus(REW8339)120como el derivadodiminutivo (fr.éto¿¿mneam,

prov.estomnel,etc.).

B.3.1.4. Otrosnombresde animales:peces,reptiles,etc.

Por lo querespectaa los nombresdepecesde la declinacióntemáti-

“~ Apud NCML “M”, p 421, s.u.

“~ Cita de J.ANDRÉ (Lea nomad’oísea¿¿x...,op.cit.), p 100.

119 Cf.J.ANDRÉ,Les nomad’oiseamx...,op.cit., pp.l47-8.

120 Cf.it.stomno,piem.stz¿rm,campid.st¿¿mmm,logud.istmrmm... con un
femeninoen Iesi atomna,referidoa unamujer ‘donnascioccae leggiera’
(apudFEWXII 322, s.u.).
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ca, la influenciadel términogeneralpiscis,-ísdegéneromasculinoevitó sin

dudaposiblesvariacionesal femenino.Hastatal puntoquesólo podemos

ofreceren esteapartadola oscilaciónde géneroenun parde nombresfe-

meninos,derivadosdesimplesmasculinos,lo quesuponeenúltimo térmi-

no un cambio de género.

De un lado, el compuestode lucíms,-i’21, ‘lucio, cierto pez de río’,

maria lucius, ‘lucio de mar’, pareceproducir por el procedimientode la

mociónun martsZuda,que seríala basedel español‘merluza’,cuyarela-

ción secorroboraen una“mención latina de 1343 en unasconstituciones

de la Iglesiade Palencia(sí f¿¿erintdiesjej¿¿níi, dito marilucia sícca)”’~. Por

lo demás,enotraslenguasrománicas(it .memluzzo,-a,meslucdo,-a;aprov.mes-

l¿¿s<a>; fr.merlms,nfr•mesl¿¿che)la variacióngenéricaesusual.

De otro,squatina,-ae,femeninoconsideradodiminutivo delmascu-

lino squatus,-i,‘lija (pezselaciodel subordende los escuálidosy’~.Al-

121 Nombrede pez quese documentaen latín a partir de Ausonio

(Mos.122),Polemio Silvio (nom.anim.chron.Ip.544,17)y delmédico Anti-
mo (40 ludus:piscis et ipsebonus)y cuya etimologíaalgunos(cf .Leumannp
193) quierenver enel nomenLzwius aplicadoal pezpor “plaisenterie”(Em-
nomt-Meilletp 367); otros,encambio, lo relacionancon lux.

‘~ ApudDCEC III 353,s.u.merlmza.Hayqueadvertir,no obstante,que
no todos los estudiososestánde acuerdocon estaetimología,propuesta
enprimer lugarpor DIEZ (212), cf.REW5143sub lucius.

122 Cf.E.deSAINT-DENIS, Le vocainilaimedes anímauxmarzns...,op.cit,
p 108, s.u.squatus:“Diminutif: sqmatina,-aef.: Plin.9,40; 9,78; 9,144;9,161.
Sqmatmsetaqitatinadésignentle mémepoisson,plat et cartilagineux,qul se
cacheá demi dansle sablecommele turbot...”
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gunaslenguasrománicaspresentanvariacióngenérica(it .pescesqmadro,cat.

peixesquiadra,nfr.esqteadref.’squalussquatina’)inclusoenel simplesqz¿atus

(REW8204y FEWXII 218 sub sq¿¿attesy 217 sub sqmatina).

Encuantoanombresde reptilessólopodemosmostrarel de lacer-

tus/lacerta12§conlos significadosléxicosde ‘lagarto’ y de diferentespe-

cesno del todo determinados.Lasdosformas, quesuponenunavariación

genéricasiguiendoel procedimientode la moción a semejanzadel griego

acn3pog/acrúpa, se encuentran atestiguadasmáso menosdesdela misma

época(desdeCicerón) y no faltanenvariantesde ms. como,por ej., enel

conocidopasajede Virgilio (ecl.2,9nmnc mímidis etiam occultantspinetala-

certos(lacertasP’ ,t])”~. Con el sentidoléxico de pez inclusose cita por

partede Nonio Marcelo (210,37 lacertígenemismascmlíní;nez¿triAccius...)

algúnqueotroempleoengéneroneutrono del todoasegurado(ACC.trag.

222 tribmit meríbuslacerta in foco)’26, pero lo regularesel masculino(CELS.

2,18,7;...)o el femenino(CIC.Att2,6,1ad lacertascaptandastempestatesnon

smntidoneae).Semejantevariaciónformalcontinúaenla mayoríadelaslen-

guasrománicasdondepervive el vocablo(REW4821, sub lacerta ‘Eidech-

124 Se discutesi no setratadelmismovocabloque lacertms,-i<lacesta, -

-orum>, ‘músculos delbrazosuperior’(cf.Emnomt-Meíllet,p 336,s.u.).Y uid.
CapJIX § 1.2.3.

125 Cf., también,PHILARG.Verg.ecl.2,9[ed.HAGEN,1125,p 33] lacertos

[lacertasL NI idestgenusserpentis.

126 Cf.ThLL 7:2,828,s.u.: “ordo verborummetronon convenit”.
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se’).

Y, por último, unoscuantosnombresde insectostambiénreflejan

la aludidavariacióngenérica,pero sólo atestiguadafundamentalmenteen

las lenguasderivadas.Tal esel casode tabt2nms,-i,‘tábano(muscaege-

nus)’, quese halla en latín desdeVarrón (rust.2,5,14eas <sc.maccas>aestate

tabaní concitaresolent)en géneromasculino.Aún con estegénerolas len-

guasrománicasrevelanla existenciade otrasformacionestal vezde tipo

dialectal,comoson *tafanits, tafantesy tabd,-dnis’27.El femenino*tabana,

tambiéncon cambiode acentuación,sedesprendedeno pocasformasro-

mánicas128, si bien el plural taimeque apareceen las Glosas isidomianas

(taime, tabaní, mwscae)129,podría representarun testimonio latino de dicho

~ Estaúltimaformación,característicade los nombresde insectosen-

ó,-ónis (crabro, burdo, bombo,mr¿sco,Jumo, mipio, ...» cf.FEWXIII 1-7, s.u.ta-
bdnus,y J,SOFER,op.cit., p 64.

128 “En todoel territorio francoprovenzaldeFranciay de Italia...ytam-
biénenunazonalanguedocianay delfinesa...,seencuentrauntipo femeni-
no tAmno, tñtena, tóna, comonombredela avispa,delabejorroy sobretodo
del avispón.Ahorabien,Horning (ZRPII XIV,223) teníaal menostodaslas
aparienciasderazónal sostenerquetodasestasformassólopodíanrepre-
sentarun *tdbana,hermanodelcast.tdbanoy el cat.t&ve<c>.” (apudDCEC1V
321, s.u.tdbano).Contraestaetimologíael REW(8601bsub *tamna) señala:
“Zusammenhangmit tabanus8507 ist durchGeschlechtund Tonstellung
ausgeschlossen”;a lo queCorominasresponde(ibidem): “estaúltima afir-
mación(la de la acentuación)esgratuita,y encuantoal género...¿Haráfal-
ta recordarque el femeninose empleaparavariacionessemánticasy au-
mentativas?Todosrecordamoscasoscomocamacola ‘caracol grande’ o Ha-
gost‘langostapequeña’,y oposicionesde otra índolecomobicho y bicha,
cat.cmc‘gusano’y c¿¿ca ticho, sabandija’.

129 En el Dm CangeVIII 1, sub 1.tabae:“Muitiae, in GlossisIsid.legendum

est: Tabaní, muscae.”
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género.

Finalmente,parael nombredel ‘grillo’, griflus <gryllus),-i, única-

mentemasculino en latín, la formaciónfemeninasólo seregistraenalgu-

nasde las lenguasrománicasquemantienenel vocablo (REW3900 s.u.,y

DCEC II 786 sub grillo <grílla>).

B.3.2.La mocióngenéricaenlos nombresdegénerono motivadopor

la diferenciaciónsexual.

Es muy probablequelos nombresquedesignanserescon diferen-

cia sexualy cuyavariaciónmorfológicarespondelingúisticamentea

semejantediferenciareal, seanlos responsables,entreotrascausas,de la

propensióna la creaciónen latín de un sistemaen el quea unmasculino

de la declinacióntemáticase le puedaasociarun femeninode temaen -a

o de la primeradeclinación.En cualquiercaso,desdenuestraperpectiva

de las oscilacionesde género,lo quenos resultamásinteresanteesel

hechodequeestatendenciaa la creaciónde tal ordenamientosistemático,

afectóigualmenteapalabrasqueno teníannadaquever con el génerona-

tural, estoes,queno hacíanningunareferenciaal sexo.El fenómenoesde

sobraconocidoen griego queofrece unadobleserielexicalizadadenom-

bresdeacción,unadegéneromasculino(tipogd~¿~o;4x5pog, ~Co’ro~,pdo,

q6dpo; etc.),otra femenina(pog4nj,qopd, ~ton¶, pol, @6opd, etc.),en los
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que el cambiode forma viene acompañadoa menudode un cambiode

tono; e incluso otra dobleseriede nombresde agentemasculi-

nos/femeninosfrentea nombresde acciónfemeninos,tipo dot&Sg ‘can-

tante’, ‘cantora(Hesi.E208)’ / dov&j ‘canto’; ~ovcSg‘asesino’, ‘asesina

(Pind.P.IV250KXt¶psvtE Mt$¶~~iavcnN ca3-/-cc2,zdvfleXCao@ovc$v:)’ ¡ 4ovtj

‘asesinato’;~vojnuSg(fem.Homer.b826) 1 aojnnj; dpwydg (fem. Apol.Rh.IV

839) ¡ apwyil; etc.’~

Segúnya se indicó, estetipo de formación,presenteen los nombres

griegosde agentey deacción,seencuentramal representadoen latín,has-

ta el punto de queapenaspodemoscitar unoscuantossustantivosdeesta

naturaleza,como los de acción,masculinosdohis, lud¿¿s,modus,femeninos

fi¿gzz,plaga; o los de agente,masculinosproctes,coquus,femeninosrota, toga.

Perono podemosregistrarparael latín la aludidadisposiciónmorfológica

segúnla mocióngenéricaquehemosapuntadoparael griego.

Fuerade esteámbito,no obstante,esposibleencontraralgunaque

otraparejacuyavariaciónmorfológica(flexión temáticaparael masculino

y temaen -a parael femenino)pudollegara interpretarsedesdeel género

gramatical.La másconocidade ellas esla de animus/anima.

130 ApudJ.WACKERNAGEL, Vomíesungen...,op.cit.,¡Ip 15; y cf.Meillet-

Vendryespp.373-6.§ 560-4.
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B.3.2.1. La parejaanímuis/anima.

Unameraobservaciónde los empleosy significadosenlatíndeuna

y otra palabra’3’ pone de manifiestoen primerlugar la existenciade dos

épocasbien diferenciadas:hastala épocaimperial lasdos palabrassenos

presentanconsussignificadosclaramenteseparados.A partir deestemo-

mentoanímusempiezaadesaparecerenbeneficiodeanima,el únicovoca-

blo de los dos quellegó a mantenerseen las lenguasderivadas(REW

475)132. Efectivamente,enépocarepublicanaanimuscomprendeensusig-

nificado a todaslas facultadespsfquicas(el pensamiento,la voluntad,el

sentimiento,etc.)’~ y tiene su correspondenciaen el griego Ovgóg,mien-

trasqueanima designael ‘aire, viento, hálito’ (griego¿n~p,avEf@a,

cf.CIC.Tim.5,15;6,18), mástarde‘aire encalidadde principiovital, alienta

~ El punto de partidade cualquierestudiode estaparejasuelesi-
tuarseenJ.WACKERNAGEL,Vorlesungen Uber SyntaxII, op.cit.,pp.l3-5
quecomienza:“Einen besondersmerkwúrdigenFalí liefert das Latein irx
anímms:anima.”

132 Parael españolalma cf.R.LAPESA,“Alma y ánima en el diccionario

históricode la lenguaespañola”,BRAR60 (1980),183-95 y “Alma y ánima
en el diccionario histórico de la lenguaespañola:su fraseología”,Logos
Semantikós.Studialinguistica in honoremEugenioCoseriu(Madrid-Berlín-
NuevaYork, Gredas-deGruyter) III, 1981,pp.223-8(vueltosapublicaram-
bos en R.LAPESA, Léxicoe Historía. II Diccionarios.Madrid, Istmo,1992,
pp.65-86).

~ Cf.TIILL 2,89-105: “1 animusuniverseomnesfacultatesipv~ucdg

comprehendit.opponiturcorpori plerumque,sedetiam singulissuisviii-
buset animae:...”“II cogitandi facultas,..” “III concuspicendifacultas,
voluntas:...”“IV sentiendifacultas:...”
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vital, alma’, en correspondenciaal griego ipvxtVM. No son pocoslos tes-

timoniosde los autoresquereflejanestasituación,al señalarla contra-

posiciónde sentidodeambaspalabras:Así Nonio Marcelo (enp.426.des-

puésde afirmar queanimusestquo sapim¿¿s,anima qita uíuimms)cita los

pasajesde Accio (trag.296sapimuisanimo,frmim¿¿ranima,sineanimoanima

estdebilis) y de Varrón (Men.frg.32 in reliquo corpore ab ¡mc fonteanima est

difusa.hinc animusad íntellígentíamest tributits)’3t e igualmenteLucrecio

(especialmenteenel libro III, el dedicadoa la estructurade animusy ani-

ma) utiliza las dos formasparadistinguir los conceptosepicúreos,el ~‘.o-

yL1COV (#pog>, ‘la parteracional’, situadaen el corazón,y el dXoyov <pi-

136

po;>. ‘la parteirracional’, esparcidapor todo el cuerpo
Ensegundolugar, lasconfusionesentreambasformasno sehacen

esperardemasiadoy ya desdeCicerón(nat.deor.2,18quin cl mmoremet ca-

lomean,qmi estfususin corpore, cl terrenamipsam ¿¿iscerz¿msoliditatem,animmm

134 Cf.ThLL2,69-73: “1 spiritus:...” “II aer:...”, “III vita...”

135 Diferenciadesentidoquese debióenseñaren la escuela,cf.

GRAMM.VII 531 animusqualítas mimentis,anima catesamitae (= GRAMM.
suppl.147.288»PROBI app.gramm.IV202,5-6Inter animamet anímmmhoc
interest,quodanima sinedífferentia esseintellegítmr,animusmesomariuscl mm-
tabilís essecognoscitetur.Vid., además,CIC.Tusc.1,19anímmsab anima díctus
est; etc.

‘~‘ Cf., por ej., LUCR.3,136-44Nmncanímmmatqmeanimamdicoconímncta
tened¡ínter seatquemnamnatmmamconficereex se,¡ sedcapmtessequasí et
dominan in corpore toto ¡ consilimmquod nosanímmmmentemquemocamms.../
Ceterapars animaeper totumdiasítacorptes¡ paretet ad numnenmentísnomen-
quemometuir...
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deniqiteillum spimabilemsi quis q¿¿aeratuindehabeamus,apparet; qmor¿¿malimd

a terra smmpsimmsaliud ab umorealiud ab igní aliud ab aere eo qmemapiritmm

dicímus)137encontramosusadoanimusenlugar deanimao empleos

indiferentesde unay otra,comoen Salustio(Iug.2,1 nam ¿¿ti genus

hominmmcompositmmex corpore et anima est, ita res c¿¿nctaestudiaqmeomnia

nostra corporis alia, alía animí natuimamsectent¿¿m)’38.Sin embargo,lo más

frecuenteesque,por el contrario,seaanima el términoquehabitualmente

comienceasustituira anímus,ocupandoel significadoléxico de éste,ade-

másdel suyopropio;fenómenoqueserefleja inclusoenalgunasvariantes

de mss.(porej., CIC.div.1,70Expositíqmambreuiissimepotmi somnii et fteroris

orada, q¿¿aecaresearte dixesain.qmormmambortemgenesmmuna rallo est, qma

Cmatippz¿snoster utí solet,anímos[animasB] hominuimqz¿adamexparte extrin-

secuscasetractos et hatestos ...; PROP.2,10,11Suirge,anime[Se’39et iam

~ Cf.tambiénCIC.Tim.27anímus...se ípsa conuersana(segúnPLATO
Tim.37aaúnj <scsj ipvXj> dvalcvKXoupivr¡ calújv) » mástarde,VERG.
Aen.1O,487una eademq¿¿emía sanguisanim¿¿sq¿¿esequtentur,y SERV.ad1.
‘anímita’ pro anima:namanimusconsilii est,anima uítae.quídamsecmndmmEpí-
curcosanimampestotitm corpusdi¿¿isamcasemolitnt, et exindepoasefien mt quia
amputataparte corporis ¿¿í¿¿at:anim¿¿m¿¿ero esse-ró t~yegovucdvanimae,sine
qito mimerenon posaumus:egosecuindmmsectamsíU notampoetamlocutmm.

~ Un testimoniomása añadiren relacióncon la ambigtiedadde la

parejaanimus/animalo representanlos no pocoscompuestos(tipo semianí-
m¿s,-its;exanimita,-is;aeq¿¿animms,-ís;magnanimus,-is;p¿¿sillanimms,-is;etc.)que
seformansin quepuedasaberseexactamentecuálde los dos esel sustan-
tivo base.Cf.F.BADER, La formation de composés....op.cit..p 169, § 193.

139 Setratadelm.núm.86dela “SalmanticensisBibliothecaeVniversita-
tis” del sigloXIII. Porlo demás,nuncafaltanvariantesquereflejanla inde-
cisi6nde los mss.(por ej., parael diminutivo animula,CCL V 318,33papilio
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Heinsius:anima cett.), exhumilí íam carmíne)y en no pocosautores(entre

otros,HOR.carm.1~.12,37animaemagnae¡ prodígumPamllmm;TAC.Agr.46si

quis piormm manibmslocus, si...non cum corpomeextingumntmrmagnaeanimne;

SEN.benef.4,37,1hominemmenalísanimae;etc.);y que,por lo demás,suelen

señalarlos eruditosdeépocatardfa,comoMacrobio(somn.1,14,3notandum

est,quod hoc locoanimumet mt proprie et uit abuisimedicituir, posuit. animus

enim proprie mensest, qz¿amdíuiniomemanima nemodmbitamit,sednonnmm-

quamsic cl animamtesurpantesteocamuis).

Entre las causasde la desaparicióndeanimusacostumbraa figurar

la ampliacióndel significadode anima,mediantela sumade los sentidos

deanimus,por influenciadel vocablogriegoiPvxt,’~, o bien su sustitu-

ción por la voz spimitus(traduccióndel griego nveW¿a),al lado de la que

no resultadifícil encontrarenciertostextos (v.gr., SEN.nat.2,45sedemndem

qmemnosIouemintellegunt:rectoremcustodemqueunimersi,animumacspiritum

mmndi,operishuimadominumet amtificem,cui nomenomneconmenit;LIV.2,35,6

[MarciusCoriolanus]...minitans patriae hostilesquemmttem apirituis gerens)’41.

Tambiénseestáde acuerdoen queson las primerasversioneslatinasde

animal sicut apis tenmisquias dícuntanimuilas [animuiltescod.]).

‘~ Cf.J.WACKERNAGEL,ibidem,p 14: “Man dadwohl wenigeranin-
nerlateinischeEntwicklungdenken,eherangriechischenEinfluss:maner-
weitertedieBedeutungvon anima nachdemMusterdesebenfallsfemini-
nenipvx«ri, dasihm bereitsin einemTeil seinerFunktionenentsprach.”

141 Cf.Ernomt-Meillet,p 34. s.u.
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la Biblia las queofrecenlos másclarostestimoniosde la renunciaal uso

de animus,extendiéndosea partir de aquí a los autorescristianos142.De

igual manerafue la lenguade la Iglesiala quepropagóel empleodeapiri-

tus en lugar de animus.

Por lo querespectaal génerogramatical,no cabedudade queam-

basformas(animuslanima)puedeninterpretarsecomovariacionesmorfoló-

gicasde género,semejantesa las englobadasen la mocióngenéricade los

nombresquedesignanseresconsexo.Y asísehanintentadoexplicarafir-

mandoqueel femeninoanimaesel “equivalentedeun procesoproductivo,

‘l’animation causante’,‘vent’ ou ‘vie”’; frenteal masculinoanimus,‘ani-

mation réalisée”43;o másfrecuentementeacudiendoa la sexualización

o perspectivaantropológicadel génerogramatical,segúnla que “animus,

principesupérieur.estmále;anima,qui lui estsoumis,estféminin.“‘t

142 CfJ.WACKERNAGEL,ibidem, p 13: “Zeugedafúrist vor allemdie

lateiischeBibel, in derenalterttimlichstenund von derHochspracheam
wenigstensberúhrtenTeilen, denPsalmenund denEvangelien.animus
ganzfehlt.” E (ibidem) la comparaciónde los textosde Petronio(38 antmi
beatitudo)frentea SanAgustín (civ.10,3 [ed.DOMBART,p.454,17Janimae
beatitmdo)y del discipulode SanAgustínFavonioen su Díaputatio de som-
nio Scipíonis(1,11 [ed.HOLDERJ)habla de anímaeímmortalitate,mientras
queciertamenteCicerónrefierela irnmomtalitasa animuis (aunqueSalustio
(Iug.2,2)hayaescrito:at ingení egregiafacinora sicuití anima inmortalia atent).

143 Vide R.LAFONT, art.cit., p 128.

‘« ApudErnomt-Meiflet,p 34, s.u.;cf.igualmenteG.MERK, “La féminité
de la main”, art.cit. (RLiR49, 1985), pp.302-3,conunanálisisde la dualidad
main-eaprit:“La mainmueparl’esprit, la mainfécondéeparl’esprit”...’Dans
toutesles languesoú main est féminin, le mot esprit est masculin”.
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E inclusofuerade los estudioslingtiisticos, perotomandocomobasela

aludidaoposiciónmorfológicay semántica,la parejaanimita/animaseha

aplicadoy haservidoigualmenteparadarnombreadeterminadosconcep-

tos psicológicosespecialmentepor partedel filósofo y psiquiatraC.G.

Jung”5.

Por último, respectoa la creaciónde semejantepareja,si partimos

dela correspondenciadeanimuscon el griegodvs~o,parecefácil deducir

queprobablementela forma másantiguaseríala masculinaanimus,que

llegaríaadesignarsimplementelo espiritual;deestemasculino,únicoque

atestiguael griego,se crearía,por el procedimientode la moción,el fe-

meninoanima,por influjo, sin duda,delgriegoipvy~’rj, que, despuésdeHo-

mero,habíaampliadosu propiasignificaciónconla de animms146.Incluso

145 ParaJunganimuses el subconscientemasculinode la mujer quese
manifiestaen susopinionescortantesy ensu rigidezdeprincipios,asíco-
mo ensuespíritude iniciativa; anima,en cambio, esel subconscientefeme-
nno del hombrequesemanifiestaasu vez por un excesode afectividad
y de emotividad;el hombresubyugadopor suanima pierdesu personali-
dad,suindividualidad,paraintroducirseenel “femeninocolectivo” («das
Kollektivweibliche»).(Cf.P.ROTH,Animaundanimusin desPsychologieC.C.
Jmng~s.Basilea1954).

146 Cf.WACKERNAGEL, ibidem, p 14: “Dunkel ist nui wie dasLatein
dazukam, im Unterschiedevom Griechischen,wo nur dasMaskulinum
dvegogbelegtist auchemefemiinaleForm zu besitzenunddie Funktio-
nemvon tpvx~ in derangegebenemWeiseauf Maskulinum und Femini-
numzu verteilen;animus,gemAssseiner Entsprechung mit dvsgog viel-
leicht das~ltere Wort, ist móglicherweiseebendadurchfrúher zu dem
EndpunktederEntwicklung,BezeichnungblossdesGeistigen,gelangt.In
Kompositionund Ableitung liegt, ausserbei animatusund animoama,die
Bedeutungvon anima zugrunde.”
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quienesinterpretanestaparejacomo dos palabrasindependientes,enel

sentidode dos representacionesléxicas distintas,admitenunarelaciónde

complementariedadentrelas dos palabras,expresadamorfológicamente

mediantela oposicióngenérica-0-1-a-’47.

B.3.2.2.Otrossustantivosconvariaciónformal.

Ademásde la parejaanímus/animaotros sustantivoslatinos,no de-

masiadoabundantes,parecenconstatarla variacióndeunaformaen -a de-

rivadadel tipo flexivo en -o/-e quepuedeinterpretarsecomomeravaria-

ción genéricasin distinciónsemánticadeotrotipo, aunqueno pocasveces

puedarespondera algunaqueotra especificaciónde su sentidoléxico.

Convienedistinguir los siguientesgrupos:a) Nombresqueindicanador-

nos,vestidos,calzado,etc.;b) Nombresquedesignaninstrumentosu obje-

tos en general;c) Nombresqueserefierena fenómenosde la naturaleza;

y, por último, d) Otros nombresno fácilesde clasifican

~ Cf., recientemente,P.DE CARVALHO, “Sur la grammairedu genre
en latin”, art.cit.(Emphrosyne21(1993),69-104,cita en la p 96: “On peuten
outrefaireobserver,pourcorroborercettehypothéseconcernantlasignifi-
cationde l’oppositiongénériqueexplicitée,dansle paradigmenominal¡
[1~y2 declinaciones],parl’oppositionthématique-o-/-a-, quecelle-ci rend
parfaitementcompted’une oppositionmorpho-lexicalebien connue,soit
anímus/anima,deux représentationsdistinctes,et complémentaires,du
«souffle»qui habitel’étre animéparexcellence,et qui, en latin, «sedécli-
ne»,soitcommele principebiologique,concret,et immanent,del’existence
purementdurablede cet Étre -anima- ou commele principeabstrait,et
transcendant,de sacapacitéd’affirmation danset faceau monde.”

¡II .
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a) Nombresque indican adornos,vestidos,calzado,etc.

Unoscuantosnombresde la declinacióntemáticaquepertenecena

estegrupo léxico, ofrecende maneraun tanto esporádicavariantesfeme-

ninasen -a. En algunoscasossehacedifícil encontrardiferenciassemán-

ticas entreambasformas,comopor ej. en el sustantivomanuleus,-i,‘te-

gumentummanus’,‘mangade la túnica’, cuyo masculinoestáperfecta-

menteatestiguado(cf.CAPERgramm.VII 110,10 [De teerbia dmbiisJmanitíel

¡Ti). Su relaciónetimológicacon el femeninomanuis148puedeexplicarla

forma manuleaqueaparecesobretodo en los glosarios(CCL III 455,60;

485,66xeLpCg manulea[II 476,27manmelatrad.]) y en no pocasleccionesde

manuscritos(cf., entreotras,la deACC.carm.frg.12actomibitamanuleos[-¿ial

baltea machaesas)’49.

Lo mismocabedecirdel‘genuscalceamenti’soccus,-i,‘zueco’, espe-

cie de pantufla típica de los comediantespor oposicióna cothmmnma.Una

forma femeninasoc(c)asedocumentaen épocatardíaen un papiro (PA-

PYR.Marini)150,en glosarios(CCL III 326,61 soccaeac%lclcoL; etc.) y, ya en

148 Del queinclusose llega a considerardiminutivo: cf.ThLL8,338,
s.u.“manmlems,-im. et manitlea,-aef. a manmademin.”

149 Texto transmitidopor Nonio Marcelo (286baltema... neutro...Accima
Didascaliconlib.VIII: “actoribuis...”. CI.PPL (= FraginentaPoetarumLatinorum
epicormmet lymicommmpraeter Enniuim et Luiciliuim, ed.,postW.MOREL,
C.BUECI-]NER.Leipzig,Teubner,1982,p 49, l.c.: “manuleasvir doc.ap.Mad-
vig (Advers.)”.

150 Apud LEW II 550 (posiblementeentomo al año570 p.C.).
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el siglo IX, en unacarta(a.855. Append.adMarcamHisp.col.788bitígas

ditas parilia, et soccaVIII)’51. Estavariedadde formasy de génerosse

conservaenunagran partede las lenguasrománicas(REW8052),en las

queno pocasvecesseobservaunaespecificaciónde significadoparala

formafemeninaquesimplementedesignaun calzadodecaracterísticasdi-

ferentes’52.

Estamismadistincióndesentidoencontramosconmayorclaridad

todavíaen otro sustantivoquedesignael ‘zapatoreservadoprimeroa los

reyes”53,calceus,-i,‘calceamentum’,de origenetruscocomootrastantas

formacionesen -ema <-emm>,-ea,tipo balteus,clipeus,puteus,etc. Según ya se

ha indicado,el génerode la mayoríadeestaspalabrassepresentaen latín

con oscilacionesentremasculinoy neutro, lo quesueleconsiderarseindi-

cio de préstamolingúístico. A travésdel plural de la flexión en género

neutro,juntoconno pocasformasfemeninasoriginarias(porej., aIea,ardea,

etc.),seha podido crearla sensaciónde queaun masculinoen -ema le co-

~ Apud Dm CangeVII 504, sub3.socca;cf.también529sub soqtea,“cal-
ceamentun-iligneum”.

152 Cf., por ej., DCEC IV 870, s.u.zueco:“...hoy en el Norte (Cerdeña,
Berquedá,Ripollésy Osona)seempleael femeninosocaparaun zapatode
cuerocon suelade maderaclaveteada,empleadopor los pastores(BDC
XIX 206)”; etc.Y cf.FEWXII 13-15y GARCÍA DE DIEGO, Etimologíasespa-
ñolas (Madrid 1964), p 533-4.

153 Cf.SERV.Aen.8,458TYRRENA vINCvL4 Tuscacalciamenta.cl dicit crepi-

das, qitas primohabiteresenatomea,postequitesRomaní,nmnc milites.dii calceos
senatoriosuiolmnt, quia ¡mc gentescalciamentia Tuscissmmptumest.
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rrespondeun femeninoen ~eaíM.En el casode calcema,el femeninocalcea

<calda> seencuentradocumentadoentornoal año800por partedeTeodul-

fo, obispode Orleans(carm.6,18Follicat ampla quibita tmrgenticaldapanno,

1 melodquepedi milis ínestcaliga)’55, siendohabitualen textosmedievales

de los siglos XII y XIII (por ej., Form.A 423 legauit...comitiWinton’ Zoricam

et calceasferreas)’5t en los quetambiénapareceel géneroneutrotípico,

segúnsehadicho, de estasformaciones.Las lenguasrománicasen su

mayorparteconservanprecisamenteel femeninode estapalabra,forma

quesueleconsiderarsecomo aumentativadel masculinocalcetes,entre

otros,por Meyer-Ltibke (REW1495 calcea ‘Strumpf’, augmentativesF.zu

calcema)157.

Porúltimo, especificacióndesignificadoencontramostambiénentre

154 Cf.estahipótesisbien argumentadaenA.ERNOUT, “Les éléments
étrusquesdu vocabulairelatin”, art.cit. (BSLP30, 1930»pp.l13-9,enel
apartado“Mots en-etes<-emm>,-ea”, por ej.enp 114,n.5: “Galea n’a pasd’éty-
mologie,maisrantredanslesfémininsen -ea correspondantauxmasculins
en -ema”.

~ Apud Du CangeII 26, s.u. 1.calcia, con másejemploscomoel de la
VetusSc/zedaThteana:caldasfiltrinas pamia 1. calcias teenelanasparia 1. etc.

‘~‘ Apud LathamDLM, p 242, s.u.calceuis,-ea,-eum;y Lathamwordlist, p

63 s.uj.calcea,for -etes. Y cf.tambiénBlaise2, p 125,s.u.calda.

157 Cf.igualmenteDCEC1 602, subcalza: “significó primeramente‘me-
dia’ y procededel lat.vg.azlcea,derivadodel lat.calceua ‘zapato’. 10 doc.:
Cid. Los romanos,queantiguamenteno llevabanmediasni calzas,apren-
dieronel uso deaquéllasde los germanos,y las llamaronconun derivado
(documentadosólo desdehaciael año800) delnombrequeentreellosde-
signabael calzado...”
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el masculinocucullus,-i,‘capucha’(SCHOL.Iuv.[ed.SCHOPEN]3,170cucul-

¡mm genusestuestisquamcappammocamus,propile amtempilewnsignificat) e

igualmente‘cucuruchode papel’ (MART.3,2,5) y el femeninocuculla,-ae,

‘capuchade monje’ (‘vestimentummonachorum’).El masculino(CCL V 9,

21 [= 59,29] cucuflusestgenerismasculinícl declinatur...)sedocumentadesde

Colurnela,mientrasqueel femeninoconla indicadaespecificaciónaparece

en SanJerónimo(vita Hilar.44 tunicamsacceam,cmcmflamet paZliolmm).La

mayoríade las lenguasrománicasconservaunay otra forma (REW2359

cUcUllita ‘Kapuze’; 2356 *cucinla ‘Mónchskapuze’)’56.

b) Nombresque designaninstrumentoste objetosen generaL

Entre los nombresde instrumentostambiénencontramosde vezen

cuandola referidavariaciónformal. Así ocurrecon remus,-i,‘remo’, ‘ms-

trumentum,quonauesaguntur’,cuyogéneromasculinono ofreceninguna

dudaen todo el latín; pero,parael que, ya en latín medieval,seregistra

unaforma femeninamemacon el sentidode ‘percha’, ‘palo’, ‘pértiga’, que

parecederivardelmasculinoremus(porej.enlos StatutaVercellensialib.3

fol.76 y0: Nulítesremenditoremat mel emifaciatlignamenaliquod, trabes,

canterias,columnas,remas,circuilos, asaides,templarios,necaliquodaliud

Cf.DCEC 1 841 sub cogulla y cogollo ‘cima del pino’, ‘brote de árbol
u otraplanta’: “del lat.cucmllms‘capucho(formamasculinay clásicacorres-
pondientea cuculla), por comparaciónde forma con el remateo brote de
unaplanta;...”
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lignamenlaboratmm,¿¿el non laboratmm;y enotros textosposteriores)159.No

obstante,memapodríarepresentarunasimplelatinizaciónde la forma fe-

meninadelgalorománicoraime,explicadapor Wartburg(FEWX 247-8,s.u.

remus)comoun colectivoplural apartir delmasculinoram, si no sequiere

pensaren un derivadoverbal del verbo ramemíw.En cualquiercaso,for-

masfemeninasseconservanenotraslenguasrománicasjunto al bastante

másfrecuentemasculino(REW7204, s.u.r&mme).

En cambiola variaciónqueencontramosenel instrumentomusical

lituus,-i, ‘trompetarecurvada’(PAVL.FEST.103,26-8Lit tetesappellatus,quod

lítis sit testis.Estenimgentesbmcínaeincmrvae,qmo qmi cecinerit, dicitmr liticen.

Ennims[Ann.5301:‘Inde loci lit tetessonítuiseffudit acutos”). pero también

‘bastónaugural,recurvadoy sin nudos”61,litita puededebersea una

analogíaformalcon otros nombresde instrumentossimilarescomo tuba,

bucina,etc. Dicho femeninoesparticularmentefrecuenteen los glosarios

(CCL II 429,41odXnty~, tuba, lit tea, bucinum; IV Plac.L 9 [= V 81,31] litito

[fortasseabl.exVERG.,sedlitma var.l.] mirga incitrma pastoralis(cl eatadd.GJ,

159 Recogidostodosen Dm CangeVII 115, s.u.1.reina.

160 “Das subst.istim súdenstárkervertretenals im norden,woran
wohl zum teil die homonymiemit ram (<ramms)schuldtist. Daneben
erscheintim 14.jh.einfem.raime,dassowohlals ursprúnglichkollektiver
plural zu ram aufgefasstwerdenkann,wie auchals ablt.vomverbumra-
mer,...” (apudFEW l.c.).

161 Cf.LIV.1,18,7Augur ad laeuamcius capitemelato sedemcepit, dextra

manmbacmlumsinenodoadmncmmtenena,qmem lituuim appellarunt.
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generiafeminini),en los quecon ciertasdudastambiénsedocumentael gé-

nero neutro (CLOSS.L1 Ansil.LI 573 [= CCL V 218,38] litumm: bacmlumin-

curuiuim, qmoauguresutuntur ut [VERG.Aen.7,187]‘ipse Qmírínali litmo9, gé-

neroqueapareceigualmenteen la mayoríade lashelenizacionesdelvoca-

blo (-té Ktruav)’62.

Tambiénpuedeincluirse en esteapartadola parejatubus/tuba,

‘trompetarecta’y ‘caño’, ‘canal’, si seaceptala hipótesisde Emnomt-Meillet

segúnla que tmbano seríamásqueun “ancien collectif” de tubma163.En

efecto, tambiénel masculinodesignaa ‘la trompetarecta’ (entreotros ejs.,

cf.CIL 1, 234 TVEI LVSTRANTVR QVIBVS IN SACRIS VTVNTVR)’”. La mayor

partede las lenguasrománicasconservaambasformas,si biencon

distinción de significados(REW8964sub tUba ‘Trompete”,2.*tafa [osk.,

umbr.]; y 8969 sub tUbita ‘Róhre’, 2.*tafl¿a [osk.])165.

Unapalabrahoracianaquedesignaunaespeciedevasoritual usado

por las vestalesen los sacrificios,culullus,-i [culillus], registraunaforma

162 Cf.TJ¿LL7:2,1541,s.u.

~ P.705,s.u.tmba:“Peut-étreanciencollectif de tubus: tube,tuyeau.

usité,d’ailleurs,lui aussi,dansle sensde ‘trompette”’; cf.VARROling.5,117
tmbaeab tmbis, quosetiamnmnc ita appellant tmbidnessacrormm.

‘“ Cf.FEST.480,25-7Tubiltestria, ,. qmibmsdiebmsadscmibtumin <Fastia est,
in atr>io Stetorio agua ttebaeclustrantur, qmos> tubosappellant; PAVL.481,5-6
Tubiluistria diesappellabant, in quiibusagna tubas lmstrabant.

165 Vid.igualmenteFEWXIII:2,384 sub tmba y 391-2 sub ttebma.Y DCEC

IV, p.621 sub tubo.
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femenina,culila [cuilulla]en el comentaristade Horacio,Porfirión (carm.

1,31,11 proprieautemcuilílae calicessuintquidamfictiles,qmibmspontífices

mirginesque Vestalesin sacris utmntuir)’”. El femeninopodríaencontraruna

explicaciónsi seponeenrelaciónel vocabloculullus conel préstamogrie-

go, raro y arcaico,cmligna (icvXCxvti), ‘pequeñacopa’167.

Otrapalabratécnica,atestiguadadesdeVirgilio (georg.2,214),tofus

(tophus, tufus),-i, ‘toba’, ‘piedra porosa’,de origen dialectalcomo de-

muestranla oscilación-o-/-u-y el mantenimientode -f- intervocálica,habi-

tualmenteengéneromasculino,presentaenun pasajedeSanIsidoro (oiig.

18,4,3 Tmbamamtemdictam quasítofam. íd estcauam. ítemtmbam qitasí ti-

biam)168la forma femeninatofa, quevuelvea apareceren algunaque

166 Dondeotrosescoliastas(porej., SCHOL.carm.1,31,11Poculis;proprie

amtemcmlilli calícesdictentmr fictíles,quibus pontifices mirg-inesqmeVestales
¿¿tebantur[exPorph.J?Hic auitempmo terceolíset conchisposuit[A r’ avi) ofre-
cen el masculino(cf.PsetedacronisScholía in Horatium vetustioma,ed.O.KEL-
LER. Stuttgart,Teubner,1902 (= 1967), vols.I y II; 1 p 115. E igualmente
D.BO,LexiconHomatianmm.Hildesheim,Olms, 1965-6,vols.Jy II, s.u.cmlilla).

‘~ “The word maybeconnectedwith thearchaicculigna, icuX<~vv~ (cf.
Alcaeus346.2 cdó ódeppenñ«xvat~;gEydXQL;, 322, Athen.481a)”, apud
R.G.M.NISBETy M.HUBBART, A Commentaryon Homace:OdesBook 1.
Oxford,1970, p.35’4,subl.c. (carm.t31,11).No obstante,cf.SCHOL.ars434
(op.cit., II p 375) citímílis] Idestcalicibms, diminutivea culleo, mt alibí ipse
<carm.1,31,10-12>.

168 En otro pasajeel mismoIsidoro registrael masculino(orig.19,1O,6
Tophmsaedzjiciis inuitilis eat,fundamentisaptus,mortalitateet mollitia. Ex aeatu
et halitu marisfriatur et merberatur imbribus).
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otra lenguarománica,particularmenteen español(cf.REW8764)”~. No

obstante,semejantefemeninopodríahaberseoriginadoa partir de lasfor-

maspluralesen -a deunaflexión engéneroneutro,documentadaparaeste

vocabloenalgunosglosarios(CCL II 427,1 Tofuset tofum nd~pog 6

V 655,4tophmmsaxum)’70.

Y, por último, puedeincluirseaquíigualmenteel préstamocéltico

quedesignaun ‘carro de guerra’,couinnus,-i,atestiguadoapartir deMar-

cial, Lucano,PomponioMela, etc.,que registrael femeninocouinna en

unoscuantosglosarios(CCL IV 42,36conuinnagentesteehicitíl [= 498,38; V

185,17])y enel ComentarioBesnensedeLucano(1,426quomennagenusmehi-

culí, cuima mstemCalli primmminmenemmnt)’71.

c) Nombresque indicanfenómenosde la naturaleza.

Entreel grupo léxico defenómenosnaturalesparecerespondera la

variacióngenéricaquedescribimos,la parejaflumius/flumia,‘río’, ‘corriente

169 Cf.DCEC IV 467, s.u.toba: “La forma clásicacon -& seconservóen

algunashablasitalianas...ysobretodoencastellanoqueesel únicoroman-
ce quepartedeun femenino *t6fa (¿acasoenrelaciónconel neutrotofl¿m,
CCL 427,1;V 655,4?);el cat.tova,queahí cita el REW(8764)no tienerela-
ción, pueses arabismohermanodel cast.adobe”.

‘~ Cf.FEWXIII 2, s.u.: (nota4) “Táfus ist gewñhnhichmask.; eskommt

aberin glossenals neutrumvor und einmalschreibtIsidor auchtitfa fem.”

171 Los Lucani commentaBernensiatransmitencomentariosantiguosde

LucanoendoscódicesdeBernadelsiglo X (cf.ThLL Index (Leipzi& 19902),
p 63).
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de agua’,aunquela alternanciadeformaspodríaexplicarsepor el origen

adjetival del vocablo’72.La forma masculina,fiumites,se atestiguaen latín

desdeNevio (trag.62accolitis Histmuimfluiuiiuim» la femenina,flmuiia, desde

Aceto (trag.505saxumíd facit angustitatem,cl smbeo saxo exuberansscatebra

fiuuiae radit rmpem).La palabra,sustituidaporfumen,dejadeusarseprác-

ticamenteenciertosautoresclásicos(César,por ej.)’~; y acercade su os-

cilaciónde géneroda cuentaNonio Marcelo (207,3):fimuitesmascmlínigene-

mis, mt amnis,plermmque;feminini: Sisennahistomiammmlibro III <frg.53), ‘quod

oppidumtummli in excelso(loco] pmoptem mameparuis moenibuisínter duiasfu-

mias mfra Vesmuimmcollocatum’. idem eodem<frg.54), ‘tranegreestesfimuiam

(flumiumtrad.], quaesecundumHerculaneumtui marepertinebat9.Sóloel mas-

añinoseconservaenunaparteno muy extensade la Romania,enfrancés

y provenzal(cf.REW3391),dondetampocoparecepertenecera susvoca-

bulariospatrimoniales’74.

172 Cf.LEWII 519 subfimo: “urspr.Adj., substantiviertzurBezeichnung

der Flussgottheit...,s.Emnout-Meillet356.

173 “Chez César,les donnéessontfrappantes;plus de200exemplesde

fumen,tandisquefiumiuset aninismanquenttotalement.ChezPétrone,tan-
dis quefluimen est fréquent,fluiteites n’apparattqu’une fois, dansun vers.
Fitemens’estainsi imposédansle languecourante,tandisquefimuites,qul
avait dO désigneren proprele fleuvepersonnifiéet divinisé, a été senti
commearcharque...1. apudJ.PERROT,Les dérivés latins en -menet -men-
tum, op.cit., p 105, con citaen notade E.WÓLFFLIN, “Flumius, fiumia, fite-
men”, ALLC 7 (1892), 588-90y K.vanderHEYDE, “Pítemen, fiteteites,amnis”,
Mnemosyne60, pp.135-46.

174 Cf.W.MEYER-LÚBKE, Introducción...,op.cit., p 70.
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Lo mismoocurreconel nombredeunviento,el ‘cierzo’, circius, cu-

ya formafemeninadrcia registramosenVitrubio (1,6,10art latera cauri, dr-

cias [Rose:circlas H W y ~‘ cirglas G2{mg.dubit.} cirtius G’ circius G2S2Jet

chorus)175y, en alfabetogriego, enunoscuantosglosarios(CCL III 295,15

circes ictpicda~ icaticci5pog;354,26círcís ictpicCag).El nombrecircius se

acostumbraa relacionarcon los hablantesgriegosdela Galiameridio-

nal’7t y, en estemismoambiente,la forma femeninapodríarepresentar

unaanalogíamorfológicaconotros nombresgriegosde vientos,masculi-

nos de la primera(tipo d Bopta;,d epa~<ca;d KaucCa9d ‘AnapiczCa;

etc.)”’? El masculinosemantieneen unascuantaslenguasrománicas,en

provenzal,catalány español(cf.REW1945) y, aunquemenosfrecuente,

tambiénel femenino(cierza ‘nubeso niebladelnorte’, zarza‘cierzu, neblina

175 En el mismolugar (1,6,10eterí meromediaspartestenentiain extremis,

eitricirciaa [G S2 duobusverbis: eitri certiasH euri cerdasW S aun cerdasVI
et molturnus)seencuentrael hapaxvitrubianoeuricirdasformadoasemejan-
za de euroaqmilo,emroamster(ISID.nat.5,16,6),etemonotus(SEN.nat.5,16,6;
GELL.2,22,10),etc. (cf.Vitmmve,De l’architectmre,livre 1, ed.Ph.FLEURY.París,
Les BellesLettres, 1990, l.c., y “Commentaire”,p 180).

176 “Vocabulum potiusgraecumquamlatinumessevidetur, fortasse
Massiliensium”,apudThLL 3,1101,s.u. Cf., igualmente,el pasajede Aulo
Celia (2,22,20Nostrí namqueGaUí uentumex sua ternaflantem,quemsae-
uiissimmmpatiuntuir, ‘cimciuim’ appellanta turbine, opínor, eimsac itertigine).

“~ Enno pocasleccionesdeSanIsidoroencontramosel fenómenocon-
trario, la analogíaformal de los masculinosgriegosen -ag conlos otros
nombresmasculinosde vientos en -us (< -og [edpo~,vcSto, etc.]): vor ej.,
nat.27Bomeas[BoreusK C VJ; 37,1 Thrascias[tracitesC’, trachitesC); 37,1
Aparctias[apertiusVI; etc. Enestaslecciones,sin embargo,la variaciónfor-
mal puedeserdebidaa unameraconfusióngráficaentrela -te- y la -a-,
típica de los manuscritosvisigodos.
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suavede la mañana’)’78.

Finalmente,tambiénnimbus,-i,‘nube cargadade lluvia’, ‘chapa-

rrón’, ‘aureolla’, con un dobleteformal limbus(SERV.Aen.3,616NIMBO EF-

FVLGENS nmbedimina. est(enimlfulgidtemhimen,qito deorumcapila cinguntur.

sic etiampingí solet.alii ‘nimbmm’ clauumtransuersuimin uesteexistimant.ahí

‘limbo’ legunt,mt <4,137> ‘Sidoniampicto chamydencircmmdatalimbo’.), docu-

mentaya en épocamedievalun femeninonfma (enel cordobésAbenha-

yán, t 1064), Zimma (R.Martl, s.XIII), con el sentidoléxico de ‘botella de

cristal’, tal comoapareceenun pasajede Marcial (14,112A Jomequl teeniet,

míscendaad pocula largas ¡ fundetnimbusaquas:¡Tic tibí mía dabit). Algunas

lenguasrománicasconservanel masculinonimbus(REW5924, it.nembo

‘Sturm’» pero seencuentramásextendidoel femeninocon el significado

aludido de ‘nimbus uitreus’: Ademásde enmozárabe(himma»seregistra

enel surde Italia (calabr.himba,límma ‘vasija de barro’; salent.limba;

abruzz.Campaniarimba; gr.deBora y deOtrano?443a,>4jSo:gr.deEgipto

y de CefaloniaX4uta‘vasija debarro’179.

~ Apud V.GARCÍA DE DIEGO, Etimologías...,op.cit.. pp.426-37,sub

“El cierzo”; y cf.DCEC 1 795, s.u.cierzo:(nota2) “Nóteseel pasajedela
Bibl.deGallardo,quecita Cej., IX, p.581. (¿,s.XV?):‘desabodegapodéisha-
berabundancia,la cual no sesueledañarconsolanos,nin le esmenester
abrir las cerceras

.

~ Cf.DCECIII 96, s.u.limeta‘frasco de cristal paravino’, diminutivo
de lima o nima id. (documentadosambosenmozárabe»y éstosdel lat.nim-
bms ‘chaparrón’,‘nube cargadade agua’, ‘frasco paravino’...
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d) Otros nombressin clasificar.

Algúnqueotrosustantivopodríaañadirseaéstosqueacabamosde

enumerar.Entre ellos cinnus,-i,‘ceño’, ‘guiño del ojo’, palabraque,si no

fuerapor el fragmentoqueselee en unacartade Séneca(epist.114,5‘fe-

minaecinno crispat et labris columbatuir incipitquie suspirans, uit ceruicelassa

fanantuir nemoristyranni’), atribuidoa Mecenas(MAECEN.frg.2 [LUN-

DERSTEDT])’80,sólo sehallaríaatestiguadaen el siglo VI, en un pasaje

de SanFulgencio(serm.ant.46níctaredicímuscínnmmfacere)y en no pocos

glosarios,en los quetambiénsedocumentala forma femeninadnna(CCL

V 392,15scina [cinnacorr.Landgraf]ni.cc>tatio ¿¿elgrima)’8’ conla que se

suelerelacionarel nombrepropioCinna, usadodesdela épocarepublicana

comocognomen.Unascuantaslenguasrománicasconservanel vocabloge-

neralmenteenmasculino(cf.REW 1933),aunqueno faltanformasfemeni-

nas(por ej, españolcelta)’82.

Tambiénenglobamosaquímlicms(múccus>,-i,‘moco nasal’,palabra

relacionadahabitualmentecon la voz griegarl /n5~a,-flg, ‘saliva’, lo que

‘~ Cf.Jean-MarieANDRÉ, “Mécéneécrivain(avec,en appendice,les
fragmentsde Mécéne)”,ANRWII 30,3 (1983), p1783-4.

181 CE.ThLL 3,1077,s.u.2.cinnuis,concitadeALLG 9 (1896)398.También
existela forma dnnis,-is (CGL IV 318,27cinnes:cinni).

182 Comodialectalsegúnel DCEC 1 767, subceñoII: “‘expresiónsevera
del rostro,que setoma dejandocaerel sobrecejoo arrugandola frente’,
del lat.tardíocinnus‘señal quesehacecon los ojos~ arag.cefia‘seña,
guiño (Jordana),Miranda de Duero...”

1Fi~11
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explica las formasfemeninasmúcca<mi2ca),-ae,queaparecenen los glo-

sanos(CGL 11374,1mueca~i5~cz;III 247, 34 ij gi%cx mucca,pmrgumentumna-

riuim) debidassin dudaa los traductoresal latín de obrastécnicasgriegas

demedicinay veterinaria.En las lenguasrománicasel masculinoesel nor-

mal, si bien seencuentraalgunaqueotra forma femeninacon especifica-

ción de su significado(por ej., catalánmóca ‘pólipo de la familia de las

medusas’)queno parecetenervinculacióncon el citadofemeninolatino

mmca’83.

Y, por último, hastael nombrepropiomasculinodeldiosMercurio,

Mercmrims,-i,convertidoennombrecomúncondiversassignificacioneslé-

xicas (‘locus prominensin scapulisiumentoruminter ceruiceset dorsum’,

‘gatillo’, ‘cruz’ [enla lenguade los veterinarios];y ‘montón depiedrasque

servíaparadelimitar una propiedad[= acerteusMercmrií]’), llega a docu-

mentaren esteúltimo sentidoy ya en latín medievalla forma femenina

morcoima(.c *mercurla?) (CARTA [a.1155,ChartesSilos] 58, p.SSfadocartam

donacioniset textumfirmitatis de catetoqmemdonoet confirmoper ihlam

morcoiram,quomodomadit msquead smssmmde Valle Caldo; ib.[a.1155] 88 ad

morcoiramdeIressnosa.. .qmomodoclatediturpesillam supranominatammorcoiram

183 Cf.Alcover-MohlVII 474, s.u.mócaf.: “...Etim.: derivantde moc,per
la sevaconsisténciagelatinosacom de mucositat.”



833

et scriptam)1Mquepareceser el antecedentede la voz españolamorcuera,

variantedemorcuero‘montóndecantossueltosqueseformanenlastierras

de labor o en las encrucijadasy división de términos”88.

Encambio,noparecequedebaenglobarseenesteapartadolavaria-

ciónformalqueencontramosenpugnus,-lpugna,-ae,puessetratadeuna

formacióndesignototalmentediferente.En efecto,el femeninopugna,‘lu-

cha’, seexplicacomo un derivadopor “retroformación”’” a partir del

verbopugnAre,denominativoa su vez de puignus, ‘puño’.

184 Apud NGML “M”, 822,46,s.u.morcoíra,-ef. [acervusMercitrii; cf.esp.
dial.morcuero]. Existe tambiénel neutromergerium(ibidem,p.4l9,35[muri-
carimm, cf.A.Rmergieret murgier] CARTVL. S.Mar.dela Bourdiiérep.186
[éd.R.Merlet]a.1191 item mnampeciam terre iuxta murosdictí lod...etin dieta
terra est ¿¿mmmmergeritem)quepuederelacionarseconla mismapalabra.

188 Cf.DCECIII 372,s.u.miércoles:“...De Mercumiuscomoequivalentede
acervusMercuirjí ‘montón de Mecurio’ (SanJerónimo),procedeel cast.dial.
morcueroregistradopor la Acad.[1925] comoequivalentede majano ‘mon-
tón de cantossueltos...’,localizadohoy enAlava... hay forma femeninao
colectiva la morcitera (variantemurcuera)de Mont Molar, entrelos límites
de Alfoz deLara, en un ms.dels.XIII (M.P.,mf.de Lara, 447),y hoy La Mor-
cuera, nombrede lugaren el Guadarramay en el partidode Miranda de
Ebro. Eracostumbreen la AntigUedadformarmontonesjunto a los cami-
nos con las piedraslanzadasallí por cadaviandante,en honordel dios
protectorde las carreteras;la forma abreviadamereterius‘lapidum conge-
ries in cacuminecollium’ sehalla ya en un glosariopseudo-isidoriano
(CCL V 604,37)...”

‘~ Cf.V.PISANI, Granimatica...,op.cit.,p 92.
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TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN).

1. MASCULINOS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN Y SUSFLUCTUA-

CIONES.

Segúnla mayoríade los indoeuropeistasla flexión queen latín

constituyelos temasen -a o primeradeclinación,formabaparteen laspri-

merasetapasdel indoeuropeode la flexión atemática,puestoquelasdesi-

nenciasseañadíana un temaqueterminabapor la sonantetH~ es decir,

quela baseoriginariade los temasen tñ hay quebuscarlaen los temas

indoeuropeosteHj-FI21 . Es igualmentedoctrinacomúnla opiniónde que

en las últimas etapasdel indoeuropeo,trasla desapariciónde las larin-

gales,estostemasperdieronsu naturalezaconsonánticay sufrieronuna

reorganizaciónpasandoa un tipo flexional vocálico (detimbreIal).

La coincidenciatambiénestotal cuandoseafirma queuno de los

O, siseprefiere,teHlz/jt, segúnF.VILLAR (Origen...,op.cit.,pp.l~-
6), siguiendoa Adrados.
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factoresfundamentalesdeestaindicadareorganizaciónlo representapreci-

samenteel génerogramatical,estoes, la morfologizaciónde estostemas

en función defemeninosespecialmentemedianteel ya señaladoprocedi-

miento de la moción,al proporcionarel femeninode los adjetivosen -e/-o.

Estaespecializaciónparael génerofemeninohizo queenmuchaslenguas

indoeuropeas,el latín entreellas,la flexión en-a serelacionaramorfológi-

camentecon la flexión temáticay ambosparadigmassufrieranno pocas

interferenciase influencias,constituyendounoy otro (junto conla quinta

declinación)un grupo flexional totalmentediferente,y en ciertamedida

opuesto,al de la flexión atemática2.

Así pues,no puederesultarextrañoquela mayorpartede los sus-

tantivos latinosquese englobanen estadeclinación,pertenezcaprecisa-

menteal génerofemenino.No obstante,comotambiénesconocido,seen-

cuentraenellaun reducidonúmerode nombresdegéneromasculinoque

no sedistinguenmorfológicamentede los femeninos,a diferenciade lo

queocurríapor ej. engriego.Enestalengua,efectivamente,los masculinos

de la primeraofrecíanun nominativosingularmarcadomedianteuna-g

(-ag[-rjg] < -¿is) y un genitivo singularen-ou (en ático, micénico-¿za,

Homero-cm, arcadio-chipriota-ay, etc.)3, cuyo origensesueleexplicar

2 Cf.P.MONTEIL, op.cit., p 166.

~ Vid.P.CHANTRAINE,Morphologie...,op.cit., pp.54-5.
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normalmentecomounaanalogíacon la segundadeclinación4.

1. INTENTOS DE DISTINCIÓN DE UNA FLEXIÓN MASCULINA EN LA PRI-

MERA DECLINACIÓN LATINA.

1.1. El casodehosticapasy parricidas.

Un intentode distinciónsemejantea la registradaengriego sepre-

sentahabitualmenteen las morfologíalatinasal uso paraúnicamentedos

palabras,hosticapusyparricidas,conservadaspor el gramáticoFestoy trans-

mitidaspor PauloDiácono5.Fuerade estacita no seconoceen épocare-

Segúnestaposturatradicionaltantolos masculinoscomolos femeni-
nosde la primeradeclinacióngriegapasaronpor unaetapaoriginariaen
la queno sedistinguíanformalmenteunosdeotros demanerasemejante
a la situaciónquecomentamosparael latín. Frenteaestaopiniónpostulan
un origenindependientede la segundadeclinación,entreotros,Anna
MORPURGODAVIES, en “GenderandtheDevelopmentof theGreekDe-
clensioris”, 2Yansactionsof 11w Phílological Society,Hertford 1969,pp.í2-36,
y en “II genitivo maschilein -a;”, Glotta, 39 (1960),93-111;ErnstRISCH,“A
proposde l’origine desmasculinsgrecsen -a;”, BSLP,69 (1974),109-19;y,
últimamente,J.MÉNDEZDOSUNA, “Une autrequestionde dialectologie
grecque:Conna!t-onbeaucoupd’exemplesassurésde nominatifsmas-
culins en -a?”, Clotta, 60 (1982),Pp.65-79. Cf., paraunavisióndeconjunto
del problema,Luis M.MACIA, ‘Los masculinosde la V y la distinción
morfológicadelgénero,enApophoretaPhilologicaEmmanuelisFernández-Ga-
liana a sodalibusoblata (Madrid 1984), t.J, pp.47-53.

~ PAVL.FEST.91,15Hosticapus [hosticasLI hostiuzncaptar; 247,19-24Par-
ridcdi> quaestaresappellabantur,qui solebantcrean causarerum capitalium
quaerendarum.Namparricida non utique is, qui parentemoccidisset,dicebatur,
sedqualemcumquehominemindeinnatum.Ita fuisseindicat lex NumaePompili
regis iris compositauerbis (12): ~siquí hominemliberum dolo sciensmartí duit,
paricidas (G R parricidas M P L E parracidas T parricida 1.] esto’.
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publicanay clásicaotronominativoqueparricida, conuncomportamiento

igual al de los demásmasculinospropiamentelatinosde la primeradecli-

nación6.Puestoqueestosdosnominativossigmáticosresultansertestimo-

nios únicos,su valoraciónha sido muy controvertida.La mayor partede

tratadistasinterpretala -s del nominativode la mismamaneraqueseex-

plica engriego,bienporunainfluenciaanalógicade la 2~ declinación,bien

comounamarcaqueseañadeal nominativo de un masculinoconcreto,

paradistinguirlode los femeninosabstractosen-it’. Hay quienopina,no

obstante,queal menosparaparicidas puedeencontrarseuna explicación

desdeel propiolatín, al compararestapalabracondamnas,indeclinableen

6 Comomasc.dela primeradeclinación,cf.GRAMM.suppl.(KEIL VIII)

95,9s.: Sicdeclinanturomnianominamasculinaprimaedeclinationis,ut mcpro-
pheta,hic patriarcha mc athletaaganitireta parricida homicida...et cetera simUla;
entrelos sustantivoscomunes,cf.PRISC.gramm.II144,5;unido asustanti-
vos femeninos,cf.ThLL 10:1,443,11(subparricida (paricidas>,-aem.: “B2
pertinetad subst.sexusfem. (fere ad mulieres,aliter sub b; interficiuntur
patresvel filii, exceptislocis mfra 1.31 [fratres],1.33 [Christus]...:aponitur
solum:PUN.nat.7,149...b determinatalia subst.,undeverglt in vim adi.:
ARNOB.nat.3,26p.184,16M...”Cf., además,CIC.leg.2,22Sacrumsacrauecom-
mendatumqui clepsitrapsitue,parricida esta).EnPlauto(Pseud.362CAU. 80-

ciofraude.BA.suntmeaistaec.Ps.parricida.BA.pergetu.) encontramosel voca-
tivo parnicid¿1 en un septenariotrocaico. No parecequedebatenerseen
cuentael Agnippas,nom.sing.que selee en una inscripción(CIL 11114p.
19) (apudNeue-Wagener1, p 9).

~ Cf., entreotros,W.M.LINDSAY, Die lateiniscire Sprache..., op.cit., p
426: “Altlat.hasticapus (...), panicidasin denGesetzendesNuma (...) ent-
sprechenwohl denjenijengriechisclienBildungen,diedurchAnfúgungvon
-s anfem. abstraktea-Stámme,wenndieseals konkreteMaskulinage-
brauchtwurden,entstandensind,z.B.veavCag‘Júngling’ von *vEavca
‘Jugend’; doch ist im Lateinischendie Beibehaltungdergewóhnlichen
NominativformdasGewóhnliche,s.B.agnicola‘Ackerbauer’,ursprúngl.’Ac-

ukerbau.
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épocahistórica(damnasesto,sunta),perosusceptiblederelacionarseconlos

nombresde temaconsonánticoen -ds/-útis (= tipo damnzl(tOs)8.Perootros

hanqueridoveren ellos la huellaenlatín deunprocedimientomorfológi-

co quesehallaconmayoramplitud enel itálico o enel indoeuropeoocci-

dental,ofreciendocomopruebael hechode queenoscolos nombrespro-

pios masculinosde temaen-¿1 semarcancon una -s enel nominativosin-

gular(por ej., Tana-s,Mara-s, Mapa-a,etc.)9. Y no faltan, por último,

quienespiensanquetantohosticapascomoparricidas no sonmásqueerro-

res de lecturaen la transmisiónde los textos: la primerade ellassesuele

calificar de ‘forma incomprensible”’0,y vuelvea aparecersin -e (hosticapa

~ Cf., por ej., Leumann,p 203: “...dasersterebertkhrtsichin derFormel
paricidas estomit demebenfalísunerklártendamnasesta. So werdendiese
dreiauchals ti-AbstraktagedeutetvonBRUGMANN Ip 34, 397 (damnd<ti>s;
s.auchib.4002)undWALDE IP 39,90 (-caeddffi)s,wasformalganzunwahr-
scheinlichist, danochPlautusunsynkopiertesnostrdtiszeigt...,und dadie
ti-AbstraktabeidenominativenVerbenfehlen(...). GewóhnlicherklArt man
damnasals synkopiertaus*damndt(o)s(s.zuletztMULLER 02.9, 183).”
Igualmente,cf.V.PJSANI,Crammatica...,op.cit.,p 156: “L’arcaiconomin.pari-
cidasha -das da tdatis = datia § 235eda essoéricavatoil temaparicida-,...;
secondoparicidas, hosticapus.”

‘ ApudT.GONZÁLEZ-ROLÁN, “Estudiosobrela primeradeclinación
latina”, Emerita,39 (1971), 293-304,esp.p.299,con cita en notade C.D.
BUCKJAGrammarofoscanandumbrian.Boston,1904,pAíS; y deun pasaje
deR.KUHNER, AusfiihrlicheGrammatikder lateiniscirenSprache,1. Hannover,
1912, pAñO.

‘~ Apud W.M.LINDSAY, Dic lateiniscire Sprache...,op.cit.,p 428: “Das

vonPaul.Fest.angefúhrtehosticapasist emeunverstándlicheForm”,pueslos
compuestosdelverbocapia presentanla forma -ceps (v.gr.muni-ceps),aun-
queenPlautoencontramosel vocativourbicapé(Mil.1055).
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qui hostemcapit) en unospocostextos tardíos’1.Por su parte,el paricidas

de la citadafraseformulariade unade las Legesregiaede Numa,quedes-

de la mismagramáticalatinapresentadesacuerdossobresuinterpretación

etimológica’2,seha explicadoúltimamentecomounamala lecturade la

fórmula jurídica iure caesus,tal como apareceen unade las LegesXII

tabularum (21 1= VIII 12] si noxfurtumfaxit, si im occisit iure caesusesto),de

maneraquela Lex VI de las Legesregiae, deberlade leerse:si qui haminem

liberum dolo sciensmartí duít, iure caesusesto’3.

1.2. La alternanciacuantitativa-~/-á.

Encualquiercaso,tantosi admitimosqueestasdoscitadaspalabras

(hosticapusy parricidas) representanun intento de distinguirunaflexión

masculinaen la primeradeclinación,semejanteal del griego,comosi ha-

11 Cf.Neue-Wagener1, p 9: “In demvon demenglischenMdnchOsbern
herausgegebenenTlzesuurusnavusLatinitatis stehtauf5. 272, 12 und S.277,
25 hosticapa¿psihastemcapit, auchdieseForm lásstsichnirgendsnachweis-
sen,vergLBúcheler-WindekildeS.20.”

12 Cf.PRISC.gramm.ll26,7-10parricida quoduel a ‘pari’ camponitur,Ud

ut ahí a ‘putre’: erga si esta ‘pari’, r euphoniaecausaadditur, sin a ‘putre’, t in
r conuertitur; quibusdamhimena ‘parente’ uidetureasecompasítumet pro ‘pu-
renticida’ per syncopamet commutationemt in r factum ‘parricida’. Paralos
problemasetimológicosde paricidas, cf.el brevetrabajode M.LEROY, “A
proposdepdr(r)icidas”. Latomus6 (1947), 17-22.

‘~ Apud JesúsVictor RODRIGUEZ-ADRADOS,“El fantasmaparicí-
das”, enActas del VIII CongresoEspat~alde EstudiosClásicos(Madrid 1991).
1 (Madrid 1994), pp.7l5-7,con cita de la obrade SalvatoreTONDO, Leges
regiaee ‘paricida.s’. Florencia1973, 214 Pp.
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cemoscasode las otrasopiniones,el fenómenono dejó ningunahuellaen

la morfologíanominaldel latín. Bastantemásclarosenos muestra,en

cambio,un segundoconatode diferenciaciónentremasculinosy femeni-

nosen el senodeestadeclinación,hastael puntode queinclusopudoser

el puntode partidaparaquela desinencia-i (-di> -ae) llegaraa constituir

su genitivo singular, de ser cierta la explicacióndel ProfesorT.González-

Rolán’4. En estaocasión,tanto el nominativo comoel genitivo singular,

esdecir, los casosmediantelos quetambiénen griegosedistinguíala fle-

xión masculinade la femenina,puedenpresentarenlatín marcasquesir-

venparadistinguirambasflexiones.El nominativosingularutiliza la alter-

nanciacuantitativa-a/-a (<*~eHJ~H
2), empleandola -II parala flexión fe-

meninay la -¿7 parala masculina.Dossonlas pruebasqueseaportan,para

demostrarqueestoesasí: primera,la existenciaen latíndeno pocosejem-

píos de tal hecho (aduená,indigená,agricolá, etc.)’
5; segunda,la existencia

en griegode ejemplosparalelos(nipiiona, vE~sXflysptta,mnizCsta,út3tota,

etc.)”. Por lo querespectaal genitivo singular, en los masculinosseha

reeemplazadola desinenciaindoeuropea-ds, quesesiguióutilizandopara

la flexión femenina,por el “morfemarelacionador”-i, queseencuentraen

‘~ En “Estudio sobrela primeradeclinaciónlatina”, art.cit., pp.300-4.

15 Concita de Pide SAUSSURE,Recuelí...,p.585 y -s.

16 Quesehabíaninterpretadocomo vocativosusadosen funciónde

nominativos,cf.V.PISANI, Grammatica...,op.cit., p 89.
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los temas-o/-e,de manerasemejanteal griego’7. Tambiénaquíse

presentandos pruebas:la primera tienequever con los genitivosen -ds

queseconservanen latín (escas,Monetas,Latonas,terras,fortunas,uías,curas,

aulas,Miñas,aquas,custodias,auras,Alcumenas,Pandoras,familias),enlos que

resultafácil observarquetodossonfemeninos;la segundala ofreceel fa-

lisco, esdecir, el dialectomásdirectamenterelacionadocon el latín, enel

queexistengenitivosen -as parala flexión femenina(titias, pupias, titias

duenas)y genitivosen -ui parala masculina(uoltai. iunai)’8. Estadife-

renciacióndeflexionesporel génerogramaticaldesaparecióenel latínhis-

tórico, al serenglobadoslos masculinosdentrode los femeninos,porque

“los nominativosde la flexiónmasculina’,señalael ProfesorGonzález-Ro-

lAn”, “no sesintierontan fuertesy productivoscomoen griego parasus-

tentardurantemuchotiempounaflexión”. Encambio,el primitivo geniti-

vo de los masculinos(-di) semantieneen latín, frente,por ej., al -as del

osco-umbro,paraevitarla confusiónconel acusativoplural -da (tans),tipo

rasas.Con lo que, concluyeel citadoProfesor, ‘quedaríaunaúnicaflexión

17 Sedesechapor tanto la explicaciónde A.ERNOUT, Marphalagie...,

op.cit., p 20: “Rosai, rosaeestdoncuneforme analogiquedont le pointde
départdoit étresansdoutecherchédansl’adjectif: d’aprésbon-i on a fait
bonA-í,et la désinences’estensuiteétendueaux substantifs.”

18 Concita de V.PISANI, Le linguedell’Italia antica altre il latino. Turín,

19642: “Mentre titias e pupiassonoevidentigenitivi di nommi femmenini,

uoltai e iunai lo sonodi nomi maschili.”

‘~ ]bidem, p 304.
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híbrida,quepodemosrepresentarasí:nominativo,-a/-as-¿7; genitivo:-as-ai.”

Demomentounapartedela hipótesisdeGonzálezRolán,la quese-

ñalaque la -d es propiamentela marcadel nominativo singularde los

masculinos,puedeañadirsea lasdiversasexplicaciones~quesehandado

respectoa la abreviación(-¿1) queapareceen latín comodesinenciadelno-

minativosingularde la primeradeclinación,frentea la -U delosco-umbro

y de otraslenguasindoeuropeas.

2. VACILACIONES EN LOS MASCULINOS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN.

La mayorpartede los pocossustantivosmasculinosquepermane-

cenen la primeradeclinación,presentadicho génerofundamentalmente

porquedesignanseresdesexonaturalmacho.Unprimer grupoestácons-

tituido por unaserie de nombresaislados,primarioso simples,y gene-

ralmenteno heredadosdel indoeuropeo;un segundogrupo lo formaun

grupode préstamos(nombresde montesy ríos, ensu mayoría)de otras

lenguasal latín, especialmentedel griego;y, por último, en un tercer

~ Un resun’iende éstasseencuentraenel art.cit. (p 294)de González
Rolán: “a) Influenciadel sufijo -íd c 49. b) Ley de palabrasyámbicas,por
la queunapalabraconestructurabreve-largatiendea unaestructurabit-
ve-breve.c) Influenciadelvocativo,enel que-d erabreveoriginariamente.
d) Influenciadel acusativosingulardonde-4 largaseabreviótemprana-
mente.e) Deseode diferenciarnominativo singularde ablativosingular.
1) Influenciade los neutrosde la segundadeclinaciónen los quehay -¿7. g)
Paralelismode los temasen -o/-e... etc.
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gruposeenglobaa no pocosnombrescompuestosy a ciertasformaciones

híbridas.

2.1. Nombressimplesmasculinosen -a.

Puestoque,comohemosdicho, casitodosestossustantivosson

masculinosa causade su géneronatural,las vacilacionesqueseregistran

enellos, resultanmínimas.Comoerade esperar,no esel génerode la pa-

labrael quecambia,sinola forma,enun intentodeadecuarsemejoral gé-

neroqueindica.Siguiendola lista proporcionadapor J.Vendryes2’los cla-

sificaremosen2.1.1.Nombresdeesclavos,y 2.1.2.Nombresquedesignan

defectosfísicoso morales.

2.1.1. Nombresquedesigananesclavos,masculinosen -a.

yema‘esclavonacidoenla casa’(PAVL.FEST.511,10-11Vernaeappel-

lantur exancillis ciuium Ramanorumuere natí, quod tempusannímaximenatu-

ralísfeturaeest),consudiminutivo uemnula,tambiénmasculino(IVV.10,117).

Lixa,-ae22,‘escudero’,‘ordenanzadel ejército’, ‘revendedor’,

21 “Sur quelquesformationsdemotslatins.1.Lessubstanti~masculins

en -a”, art.cit. (MSLP22, 1921, 97-103),pp.98-9:“quandon parcourtla liste
desmots simplesde ce type,on est frappé de constaterquela plupart
d’entreeux désignentdesindividus de la plus basseclassesocialeou
appartiennentA la languede cetteclasse.”

22 El génerolo distinguede líxa,-ae, fem,, ‘agua’, quepareceseruna
sustantivacióndeladjetivo *lixus..a..um(cf.Ernout-Meillet,p 364, s.u.).
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(PAVL. FESTIO3,17-20Líxae, ¿pU exercitumsecunturquaestusgratia, dicti

quod extra ordinemsint militiae, etaque liceat quod libuerit).

Consignificadoparecidoa lixa, cacula,-ae,palabrapropiadelargot

milita9 (ex.gr., PLAVT.Tri.721 uideocaculammilitarem mefuturum hau lan-

gius).

Popa,-ae,‘servidor, ayudanteen los sacrificios’.

Assecla,-ae,(¿de*ad..seculus,udaequor?),‘esclavoqueacompañaaun

escriba’, ‘parásito’.

Praeda,-ae,‘pregoneroqueprecedeal flámine’ (PAVL.FEST.250,15-

17 praeciadicebant,¿pU aflaminibuspraemittebantur,ut denuntiarentopificíbus,

manusabstinerentab opere,nc. si uidíssetsacerdosfacientemopus,sacrapoí-

luerentur).

Andabáta,-ae,‘especiedegladiador’(cf.VARRO Men.25tit.Anadabd-

tue).

A muchosde ellos seles sueleasignarunaprocedenciadel etrus-

co2t perohay formacionesclaramentelatinas,comoel masculinoscri-

~ “La finale en -a seraiten faveurd’un origineétrusque,cf .lixa, acurra,

uerna, Caecina,Mamurra, etc.” (apudErnout-Meillet,p 81, s.u.).

24 Cf.G.BONFANTE,“EtruscanWordsin Latin”, Word36(1985),203-10,

esp.p205: “1 do notbelievethat thefinal masculine-a is proof of anEtrus-
canorigin, becauseIndo-Europeanhadmanynounsendingin -u (Gr.pai¿-
tas, nepirlUgereta.Serbianvojvoda,Lat.agricola,caelicola,andlaternauta,poeta,
pincerna»”
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ba’5,-ae,‘secretario’ (del verbo scríbo), cuyadefinición sehalla en Festo

(446,26-29Scribaspropria nomineantíquíet librarias etpoetasuocabunt;at nunc

dicuntur scribaeequídemlibran, quí radonespublicasscribunt in tabulis),y su

uso seextiendedesdelos primerostextos hastala bajaEdadMedia26.Un

empleofemeninoseregistracon ciertasdudasen Forcellíní (IV 261-2,s.u.:

“Fem.gen.videturin Inscript.apudGruter.593,3SEXTIA XANTHA SCR1B.LIBRA-

RIA...”). La tendenciaa cambiardeformaparaadecuarsemejorasu género,

seencuentraenbajo latín la forma heteróclita,scribu,-dnis,con pasoa la

terceradeclinaciónpor influenciadel tipo flexivo en ~o,~anísV.

Sculna,-ae,‘intermediario’, ‘árbitro’ (cf.GELL.20,11,2In ea scnipsit

~sculnam’uulga dicí quasí ~seculnum’;‘quem,qui eleguntius’inquit ‘loquuntur,

“sequestrem” appellant’. Vtrumqueuocabuluma sequendofactumest,quodeius,

25 El génerofemeninoquesele asignaenel OLD (p 1709, s.u.)debe

de serun error de imprenta.

26 Cf.MLLM p 947,s.u.:POUPARDIN,Inst., p.l39nS4(a.899) Vrsocíe-

nicus scn¿7aanostrí pulutii [sc.pnincipis Sale.rnitani].

27 Cf.MENÉNDEZ PIDAL, Origenes...,p 173,§ 36~ escriuande illa regina

(doc.dela.1111,OñaR-29).Y engeneralparaestaheteróclisispor influen-
cia de la flexión -a,,-onis(tipo Nera, Neronís),cf.M.L.Gramm.J1tMorphologie,
pp.Z7-8,§ 18: “Un phénoméneapparentéauprécédentapparattdanslesra-
res masculinsen -a conservéspar la languepopulaire.entant qu’il serat-
tachentaux mots en -o. Scrz7,u,barba (oncle), tutu, afta (pére),guardia (gar-
dien),ont commeaccusatifsscribane,barbane,tatane,uttane,guardiane,d’oú
viennentl’ital.scrívano, le fran9. écrívain, l’esp.escriban;l’ital.guardiano, le
fraru.gardien.l’esp.guardidn;l’ital.barbano; le roum.tatd,au gén.tdtfneArch.
Jas.I,249,au plur.t¿7ttnni Cod.Vor.; le tarent.attane.Cf.aussile calabr.tsianu
(oú doiventétreamalgamésbarbanuet tsiu) et l’a.-franq.ennitain,qui existe
A cóté de ermite.”
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qui electussit, utraqueparsfldem sequatur. ‘Sculnam’autemscriptum essein

logistoricoM.Varronis,qui inscribítur Catus...);también‘archivero’ (cf.CGL

11180,39;446,34avvOrpco4xúXa~).

A la lista deJ.Vendryespodríamosañadirotrascreacionesoriginales

del latín, talescomouespa,-ae,‘sepulturero’ (= uespillo) y su diminutivo

uespula,-ae,documentadossóloporPauloDiácono(506,16-21Vespaeetues-

pillones dicuntur, qui funerandiscarporibusofficiumgerunt. nona minutisillis

uclucribus, sedquia ucapertino tentparecas efferunt,qul funebripompaduci

propter ínopíamnequeunt.Hí etiam uespulaeuacantur.Martialis [1,30,1]:‘Qui

fueratmedicus,mmcestuispillo Diaulus9,y puestosenrelaciónconuespa,-ae,

fem., ‘avispa’, por E.Benveniste2t”enraisondu caractérecarnivorede cet

insecte”.Y bolona,-ae,‘vendedordegrandespeces’,constituidaapartir de

las palabrasgriegasfSdw; y óveCaOaJ9,y quesólo se encuentraen Ar-

nobio (nat.2,38bolanas, unguentarios,aurzflces,aucupes)y en no pocosglo-

sarios(por ej., CCL V 593,11bolonaeipsi cetarií, qui diuersagenerapiscium

emunt[rectius uendunt]),cuyogénerosedesconoceenel pasajedeDonato

ensuComentarioa Terencio(DON.Ter.Eun.257cetaríi: ¿pU cete, íd estmagnos

písces,uenditantet balonasexercent),dondeel TJZLL (l.c.) le atribuyecon

signo deinterrogaciónel femenino(fem.?),acausatal vezde la especifica-

ción de significado(Le.: ‘ventasde pescado’)queseobservaendichopa-

28 En “Latin uespillot’, BSLP,24 (1923),pp.124-5.

29 Cf.T>’ZLL 2,2068,s.u.: “vocabulum gr.nontraditum”.
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saje.

2.1.2.Nombresquedesignandefectosfísicoso morales,términos

de menosprecioy de injuria.

Entre los nombresquedesignanlos defectosfísicosomoralesde las

personas,masculinosen -a, aparecescurra,-ae,‘bufón’, ‘parásito’, origi-

nariamente‘hombre civil’ (frente a ‘homo militaris’), y en el Bajo Imperio

‘soldadode la guardiadelemperador’.Los diminutivosde estosnombres,

no demasiadofrecuentes,conservanengenerallasmismascaracterísticas,

estoes, la final masculinaen-a, como,porej., scurrula (enAPVL.met.10,16

quidamdeniquepraesensscurrula: “date”, ínquít, “sodali huic quippiammeri’9;

pero existeparaellos iguamenteel procedimientode la moción genérica.

Así sucedeconuno de los diminutivosdelya citadouerna,-ae,uernaculus/

uernacula,querespondemásbien al empleode los mismossustantivos

simplesen función de adjetivo; esdecir, cuandotalessustantivossere-

fieren a un serde sexofemenino.

Gumia,-ae,‘glotón’, (PAVL.FEST.99,22ingluuíesa gula dícta. Hínc et

ingluuiosusetglutto,gulo, gumía,guttur,...),contodaslas aparienciasdeser

unpréstamoprovenientedelumbro(gomia, kumíuf~gruuidás~)W,conserva-

doenespañolgomia (= ‘comilón’, ‘tarasca,monstruopopular’)comoúnico

Cf.Ernout-Meíllet,p 285, s.u.
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descendienteromance,introducidoprobablementepor la Iglesia31.

Nacca(natta>,-ae,‘batanero’(FEST.166,741Naccaeappellanturuulgo

fullones, ¿U uit Curíatius, quod naucínon sint, íd quodest nullius preti. Idem

sentitet Cincius. Quídamaiunt, quodomniafere opera ex lana vciici dicantur

a Graecis)32,con el sentidode ‘hombre vulgar y sucio’, tal comoaparece

en Horacio (serm.1,6,124inmundusNatta; SCHOL.Porph.ad loc.nattapro

uulguri et sordído¡¿omineposuit).

Rabula,-ae,(rauula, cf,L.HAVET, ALLG 9, 524) ‘charlatán’,‘mal ora-

dor’, (PAVL.FEST.339~.8-9Rabuladícitur in multisintentusnegotiisparatusque

ad radendumquidauferendumque, uel quia est in negotiísagendisacríar, quasi

rabiosus)33,quesueleexplicarsecomoun derivadode rabies (rabulus, rabio).

Atta,-ae,‘que tienelos piesplanos’ (PAVL.FEST.11,17-19attaeuppel-

lantur, qui propter uitium crurumaut pedumplantis insistuntet adtinguntter-

ram mugísquumambulant,quodcognomenQuintio poetueudhaesit).

Pansa,-ae,(del verbopando) ‘que tienelos pieslargos’, ‘el queanda

conlas piernasseparadas’,cuyo géneromasculinocorroborael gramático

~‘ Cf.DCEC11746-7,s.u.gomía,concitadeBÚCHELER(RheinischesMu-
seum37, 517ss.)parala relaciónentreel vocablolatino y el castellano.

~ Cf.tambiénPAVLI excerptu(167,24Naccaeappellanturfullones,quod
nancínon sint, íd est nullius pretí. Omniafere opera ex lana nacaedicunturu
Graecis.

~ No esésala única explicaciónni seexcluye tampocoun origen
etrusco(cf.Ernout-Meillet,p.562,s.u.).La ‘1.’ de femeninoen el Diccionario
(s.u.)de A.BLÁNQUEZ-FRAILE debecorregirse.
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Prisciano(gramm.III 504,29¡tic pansa).Una “varia lectio” pansum(porpan-

sam)Mdel texto de Plauto(Merc.640CH. quaforma eneaiebant, cfluthy-

clic>? Ev. egodicamtibi: canum,uarum, uentríosum,bucculentum,breuiculum,

/ subnigris oculis, oblongis malis, pansam[pansumvar.l.Jaliquantulum)mues-

tra claramenteel intentode cambiode forma, que, al menosesporádica-

mente,no resultadifícil registraren estaclasedenombres35.

Galba,-ae,‘obeso’,de origengalo (SVET.Galb.3,3nonullí, quodprae-

pinguisfuerít nisus,quem[G L,II Q s R p: quamM P O S T óP’ «galbam»

Caflí uocent).

Agríppa,-ae,‘nacidocon los pies por delante’.

Vappa,-ae,‘hombreinútil’, ‘truhán’ (CATVL.28,4-5 sutisnecum isto

/ uappafrigoraqueetfamentulistis?),relacionadoquizásconuapidus(‘ventea-

do’, hablandode vinos).

Ag4ga,-ae,‘alcahuete’(PETR.69,2),juntoconsudiminutivo ugagula,-

ae (CCL V 164,43;etc.),de origen griego, segúnHeraeus(Die Spruchedes

Petronius,p.3O).

Vacerra,-ae,‘zoquete’ (cf.PAVL.513,5-7uacerramdicunt stipítem,ad

quemequoseoleantreligare. Alii dicunt maledictumhocnominesignrficari

~ Apud TIILL 10:1,236,s.u.

~ Scurruspor el citadoacurra apareceen un glosario(COL II 320,1
scurraacurrus EúrpdJtEXog).

~‘ Cf.Suétone.Vies des douzeCésars, t. III,, ed.H.AILLOUD. ParIs1932,
ad loc.
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mugnaeacerbitatis,ut sít uccora et uesanus)37.

Y apella,-ae,‘circunciso’ (cf.HOR.serm.1,5,100credat IudaeusApella,

/ nonego), latinizacióndel griego 6 ‘AnEXX~g,-ot nombrede un esclavoo

un liberto.

En todasestasformacionesen-a, sepienseo no enuna influencia

etrusca,esfrecuentela opiniónde queson de carácterpopulary, a seme-

janzade las en -(i)ó,-<ih3nís, característicasy propiasde la lenguafamiliar

y cotidiana38.Alguna de ellas, segúnseha dicho, podríanser creaciones

originalesdel latín, entrelasqueno faltanla formapopulardesustantiva-

ción en -a de géneromasculino,como,por ej., la del adjetivouutius,-a,-um,

uatia,-ae,‘patizambo’, (usadotambiéncomonombrepropio,el delcónsul

Servilio Vatia), tal comoapareceen el pasajede Varrón (lin.9,10si quis

puerorumper delicias pedesmaleponereutqueimitan uatias coeperínt).

2.1.3. Nombrespropios de personas,masculinosen -a.

Menosdudasaúnde suprocedenciaetruscala ofrecenlos nombres

propiosmasculinosen-a (especialmentelos en -enna,tipo Porsenna,Sisen-

~ Cf.el texto de FEST.(512,30-3)convariaslagunas:Vacerramet Aelius
et alii compluresuocariuíuntstipitem...ices solentreligare. Ateiusuero
lologus... um ud mule dicendummagnaeacerbitatcis>... uecorset uesunusteste
Liuio, qui dicit (com.6É ‘.. .corde et maleficauecordia fuacerra Mue.]’.

Cf.Ernout-Meíllet,p 728,s.u.uespu; uespula,-ae;uespillo <uispillio, etc.),-
ónis m.:.., “Les formationsen -a et en -5,-Onis, indiquentun motpopulaire,
qui a pu Étre déformépar descolembours”.
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na, Ri¿tumenna,Vibenna,Perpenna,Spurinna,etc.). La lista completade los

queseles atribuyeun origen etruscopuedeencontrarse,comoessabido,

en Schulze(Zur Ceschichtelateinísclier Eígennamen)39.Pero,tampocofaltan

aquílos procedentesde otraslenguaso los creadospor la propialengua

latina (como Caiba40, Sulla41,Murena,Agrippa42, Cotta43,Caecina,Pansa,

etc.)«,cuya -a final, contrariaa su especializaciónparael femenino,se

comentano pocasvecespor los gramáticos,empezandopor el propioVa-

rrón:

“Como un actorpuedellevar un vestidode mujer, asísedice que

Perpenna,Caecínay Spurinnatienensusnombresfemeninospor la

forma, pero no son nombresde mujeres”45.

~ El apartado“II. EtruskischeNamensformen”,pp.62-lO7,contieneun
total de 77 nombrespropiosen -a.

~ Comentadomásarriba (SVET.Galba3 Quí primus Sulpícíorumcogno-
menGalbae tulít cur aut undetraxerít, ambíguitur. Quídamputant,quod...;
nonnulli, quod praepinguisfuerít uísus,quen¡ ‘galbam’ Calli uocent;..).

41 Cf.CHAR.gramm.140-1(BARWICK) ...deindeSyllam; qui quodflauoet

compto capillo fuerit. similes Syllaeappellati.

42 Tambiéncomentadomásarriba (“que nació conlos piespor delan-
te”, cf.PLIN.nat.7,45in pedesprocíderenascentemcontra naturam est,quo

argumentoeosappellauereagrippas. ut aegrepartos).

~ ‘El irascible’ (¿relacionadocon el gr.d icdtog o el verbo ico-rán ‘irri-
tarse’?),segúnsedesprendede un epigramatransmitidopor Porcelliní
irascifacílesCottas,uultusqueseueros/famarefert, domuinomenet mdcdatum.

~ Cf.PHOC.gramm.V412,18-9A termínatamasculinasuntpropria, ut
Sylla SenecaGatilina Cofta TuccaAgríppa Pansa.

~ VARRO ling.10,27½actor stolammuliebremsic Perpennaet Caecina
et Spurínnafigura muliebria dícuntur haberenomina, non mulierum.
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“Perpennay Alfenano seránejemplosde semejanza,porque

uno da nombrea un varóny el otro designaunamujer””.

“Igualmente,Perpennadebióde ser ‘la hija dePerpennus’,no

‘el hijo de Perpenna’.PuesPerpennadebióser un nombrede mujer

y designarunahija dePerpenno,puestoqueresultasemejantea las

parejasArbernusPercelnusPerpennus/ArbernaPercelnaPerpenna.Ya

que, si MarcusPerpennaesun nombrede varóny debeseguirselas

normasde la analogía,deberánsertambiénnombresde varónLu-

ciusAelia y QuintusMucia“a.

Y siguiendopor Quintiliano:

“Y de momentono tendrépor diligenteal quepresentaraco-

mo ambiguosa los nombresquellaman‘epicenos’, en los queuno

y otrosexosemuestraa travésde un solo género,o aquellosnom-

bresque, teniendola forma femenina,designanmachoso, con la

desinenciadel géneroneutro,designanmujeres,comoMurena y
“48

Glycerzum

~‘ VARRO ling.8,41 . . . necPerpennaet Alfenaerit simile, quodalterum
nomenuírum, alterum mulieremsignzficat.

~ VARRO ling.8,81 ítemPerpennadebuit essePerpennifilia,non Per-
pennaefihius.NamPerpennamulíerisnomenessedebuítet nata essea Perpenno,
quod est ut ArbernusPercelnusPerpennus,Arberna PercelnaPerpenna.Quod
si MarcusPerpennauirile estnomenetanalogíasequenda,LuciusAelia et Quin-
tusMucia uirilla nomínaessedebebunt(en lugar deLuciusAeliusy Quintus
Mucius). A estalista puedeañadirsetambiénotro texto ya citado de Va-
rrón (ling.9,41 Sic dici uirum Perpennamut Alfenammulíebríforma et contra
parietemut abietemesseformamsimílem,quomalterum uocabulumdicaturuiri-
le, alterum muliebreet utrumque natura neutrum sit.).

~ QVINT.1,4,24Necstatimdilígentemputaboqui promiacua,quaeepicoena
dicuntur, ostenderit,in quibussexusuterqueper alterum apparet,aut quaefe-
minina posítionemaresaut neutralifeminassigniflcant, qualia sunt‘Murena’ et
‘Glyceríum’.
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“Pertenecena la mismaespecie,sin llegaraserfiguras,como

dije másarriba,los nombresde génerofemeninoqueseaplicana

seresmasculinosy los de géneroneutro queseaplicanaseres
“49

femeninos
No resultadifícil paraestosnombrespropiosdocumentara lo largo

de las diferentesépocasdel latín los cambiosde forma quepareceexigir,

segúnseha visto, la analogíavarroniana(sc. Perpennuspor Perpenna).Así

ocurre,entreotros,conGraecínus(CIL XI 5779)y Graecinius(CIL XI 2701)

por Graecina (Schulze,p 81), Herennus(M.Furius Herennus,CE 479) por

Herenna(Schulze,p 82), Percenius(M.PercenníusNolanus,CATO agr.151)

porPercenna(Schulze,p 87), Saluenus(CIL XI 5124)por Salufeina(Schulze,

p 93), el Vibenniusde Catulo (33,2 0 furumoptimebalnearíorum/ Vibenní

pater et cinaedefili)por Vibenna(Schulze,p 101), o con el Sisennusde

VenancioFortunato(carm.1,2,21)y Sisennius(CIL VI 26605)por Sisenna

(Schulze,p 94), etc.50

2.1.4. Nombres de animales.

Entre los masculinosen -a queno serefierenapersonas,dos nom-

~ QVINT.1,5,54Iii eademspeciesunt, sedschematecarent,ut supra dixí,
nominafeminina quibusmaresutuntur, et neutraliaquibusfeminae.

~ El femeninodeestosnombresmasculinosen-a pareceexigir la for-
maderivadaen -íus,-ía,como, por ej., Pernia (CIL XI 2377), femenino de
Perna(Schulze,p 88), o Volasennia(CIL XI 178&), femeninode Volasenna
(Schulze,p 103), etc.
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bresde animales(damma,-ae,‘gamo’, ‘especiedeciervo’, y talpa,-ae,‘topo’)

suelenacapararla atencióndelos gramáticosprecisamenteporque,apesar

de su terminaciónen -a, sonde géneromasculino.Carisio los englobaen-

tre los ejemplosde solecismopor el género:

pergeneranominibus,uf <ecl.8,28> ‘tímidi uenientad poculadammae’pro

‘tímídae’;...; participtis, ut (georg.1,183) ‘oculis captifoderecubilla talpae’

pro <captae>., captoshabentesoculos51.

Y Quintiliano:

fiunt ergoet círca genusfigurae in nomínibus;nam et ‘oculi captí talpae’

et ‘timidí dammae’dicuntur a Vergilio, sedsubestratio, quia sexusuter-

quealtero sígnificatur,tamquemaresessetalpasdammasquequemfemínas

certumest2.

Dentrodel “género promiscuo”los colocaPrisciano:

in promiscuishimen inuenímusquaedamauctoritate ueterumsecundum

genusmasculínumprolata. Virgílius in georgíconL.. idem in bucolíco.

Horatius tamenfemininelix idemprotulit in 1 carminum(1,2,12): ‘Et SU-

periectopauídaenatarunt / Aequoredammae’~3.

ParaServio,encambio,no sonmásquealteracionesdelgénerogra-

maticalquepuedenexplicarsepor razonesde ornato:

sedsciendumgeneraplerumqueconfundíaut metrí rationeauthiatuscau-

sa: sic Horatius (carm.2,16,15)‘nec cupidosordidusaufert’, cumsigní-

5’ CHAR.gramm.(ed.BARWICK) 354,22-27.

52 QVINT.9,3,6.
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ficantescupiditatemfemíninogeneredícamus.ipseetíam Vergíliusait

<georg.3,539>‘timidí dammaeceruiquefugaces’,cumipsesecundumfidem

dixerit <ecl.8,28) ‘cum caníbustimidae ueníentad pocula dammae~.

De la primeraconstanciaenlatín delsustantivodamma<dama),-ae,

(VERG.ecl.8,28aeuoquesequentí/ cum canibustímidi IP2 V y a2 testantur

CharisiusPriscianusQuintilianusServ.adhunc locum, schol.Bern.:timide

n: timidae Ml uenientad pocula dammae.)con ciertasdudas,segúnseve,

en la transmisióntextual,podemosdeducir,siguiendoa los gramáticosse-

ñalados55,que setrata originariamentede un nombrede géneromasculi-

no, pero contendenciahaciaal femeninopor presiónde la forma. En efec-

to, apartede lascitadasleccionesquedocumentanel femenino,estegénero

semuestraya con todaclaridaden el tambiéncitadopasajede Horacio

(carrn.1,2,12)y parececonvertirseenel habitualal menosandeterminados

poetas:entreotros,Silio Itálico (13,335 teneraedammae;16,575nullam cursu

non tolleredamam)o Marcial (1,49,23inligatasmollibusdammasplagis; 3,58,28

impeditamcasaibusdammam;epigr.30,1-4 Concita uelocesfugeret cumdamna

Molossos/ et uaria lentasnecteretartemoras,/ Caesarisantepedessupplex

54 SERV.Aen.5,122.Cf., igualmente,SERV.ecl.8,28. ..etdammasmasculino

genereposuit...: Horatiusfemininoait... et ¡¿mc, nehomoeoteleutonfaceretdicendo
‘timidae dammae’.Cf.tambiénotra explicaciónenSERV.Aen.8,641...ergoaut
usurpauitgenuspro genere,ut ‘timídí ueníentad poculadammae’,cum izas dam-
masdícamus,

Y algunosmás,porej.,PHOC.gramm.V412,20lic damma;GRAMM.
suppl.96,34;etc.

i.



856

símilisqueroganti / constit it, et praedamnontetigerecanes;etc.)56.El

masculino,no obstante,sigueusándosepor todo el latín, promovidotal

vez por el prestigiode Virgilio (STAT.Ach.2,407tímidos dammas;SIIDON.

epist.8,6,11damasin fugampronos; HIST.AVG. Gord.3,7dammaeducentí)y

fue la causasin dudade la creacióndela forma dammus,-i,tal comoapare-

ce en las NotaeTironianae(108,73damus;e inclusosudiminutivo, 108,74

dam(m)ulus)57,y en algúnqueotro glosario(COL III 431,30dammus;III

513,51dammulus),e, igualmente,si seadmitesu relacióncon dammus,de

la formagammus(COL II 409,2 gammusnXaniicepcog[= III 431,37{ubi ca-

murta proponiturapudLabbaeum}];esp.gamo)58.Laslenguasrománicas

(REW 2466) conservanlos dos géneros(masc.:fr.daín, ital.daino; esp.ant.

~‘ Un ejemplofemeninotambiénen la ANTH.Lat.(ed.RIESE)390,22
[Fucherjael. ..Iungatur nunc cerua asino, nunc tigris onagro,¡ lungatur fesso
concita dammabouí.

~ Cf.W.HERAEUS,“Beitrágezu denTironischenNoten”,ALLO, 12
(1902),p 89. Y uid.ThLL 5,54-71,s.u.dammula:dondecita además(p.8A9)
a AVG.gen.adlitt.3,1l p.75,24(v.l,dammulae,dammuli).

~ CLTliLL 6:2,1689,11-14,subnXari5icepwggammus:GLOSS.[hisp.ga-
mo M.L.J estspeciesquaedamcervi. huc pertinerevidetur: VIRG.gramm.
suppl.189,18m duplicataantesitamcorripit vocalemut ~summus’,‘gammus’
(epit.3 p.l2.3). orig.inc. Y cf.Ernout-Meilletp 267, s.u.*gammus(gloss.).El
glosarioal quesehacereferenciaresultaser unomuy antiguo “atribuido
falsamentea Cirilo, trasmitidoen ms.delsiglo VII, y quecontieneotros
vulgarismosde cuñohispánico(denostatio,strígare); tambiénen unos
HermeneumataVaticanatrasmitidosen ms.delsiglo X (COL II 409,2; III
431,37);esposiblequeel gramáticogalorromanoVirgilio (S.VII) serefiera
a la mismapalabraal ponergammuscomoej.de ¿7 ante-mm- (Heraeus,
ALLG 14. 477).” (apud DCEC II 649, s.u.gamo).
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dame; fem.: fr.daine, cat.daina, prov.dam)59.

Tambiéntalpa,-ae,eraal principiomasculinoy asíseregistraenel

pasajede Virgilio (georg.1,183aut oculis captífoderecubilia talpae) tan

comentado,segúnhemosvisto, por los gramáticos”.Pero,de manerase-

mejantea damma,la terminaciónmasculinaen -a resultacontradictoriacon

su género,por lo quetiendeahacersede ella un femenino(porej., PLIN.

nat.10,191liquidius audiunt talpae: obrutaeterra,...sermonemexaudiunt...)o

biena crearsela habitualforma en -us, talpus, atestiguadapor la glosa

(talpus: scero), envariosmss.de la CrónicadeFredegarioy en laspropias

lenguasrománicas”.En éstasseencuentratanto la forma femenina(ital.

talpa, fr.taupe,prov.taupa,etc.) comola masculina(cat.talp, taup, esp.topo,

~ Cf.DCECII 649,s.u.gamo:“Dama o dammaeraenlatín clásicomascu-
lino y femeninoaun tiempo,y enespañolmismosehallaavecesgamaco-
mo nombregenéricodel animal («dama...sonlasgamas, linaje de animales
temerosoy sinbaraja,quefuye muchode los canes...parecesemejaracor-
go» APal., y Nebr.ponetambiéngamaantesquegamo)”.

“ Hay queañadir,entreotros,DVB.NOM.gramm.V 592,1 [ed.GLO-
RIE, p.8I3’8O9-ll] Talpa generísfeminini;c-quamuisalii dicant> ‘talpas’ genere
masculino-ut ‘mures; ut Virgilius... y SERV.georg.1,183lioc est debílesoculís
et mutae. Et mutauitgenus:nam ‘haec talpa’ dicitur: sicut de dammisfecit, ut
<ecl.8,28>... fet aliter: cumtalpaecaecínascantur,quomodo‘capti oculis’: illí
enímuere captí dicuntur, qui aliquandouiderunt add.V [= codexVaticanus
3317]],apudSeruiígrammticiquiferunturin Vergílii BucolícaetGeorgicacom-
mentarii, ed.G.THILO. Leipzig 1887 (= Hidesheim-Zúrich-NuevaYork,
Olms, 1986, t.III), ad locum.

61 Cf.Ernout-Meilletp 675, s.u.;y LEW II 644,s.u. “talpa,-ae m.

‘Maulwurf’ (seitVarro und Verg...; sp~terf.seitPlin., wonachtalpus in Gí.
undbeiFredegarhinzugebildet,rom. [italien topo], s.SchulzeKZ 40,406~[=
Kl.Sclir.65]...”
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etc.) por todoslos romancesdeOccidente(cf.REW8545; FEWXIII 61, s.u.;

y DCEC IV 500, s.u.topo’2).

2.2. Préstamosdeotras lenguasal Latín: “denominaciones”de

montes,ríos, mares,vientos,etc., terminadasen -a.

La mayorpartede los préstamosmasculinosen -a, referidosa per-

sonas,quepuedenregistrarseenlatín,proceden,comoessabido,delgrie-

go’3. De ellos,así comode los préstamosgriegosqueno designanni se

refierena personas,daremoscuentaen un capítuloapañe.Ocupamoseste

apartado,no obstante,con varios gruposde topónimosterminadosen -a

(especialmenteorónimosehidrónimos>,procedentesdelgriego o deotras

lenguas(e inclusoformacionespropiamentelatinas),queseintegranenlos

62 “En it.coexistenambas,habiendoel masculinotopo tomadoel valor
de ‘ratón’, lo querecuerdala ac.mozárabe,y ensentidoinversoel mur topo
de J.Ruiz” (apudDCEC, tc.).

63 Podríamosutilizaraquíla clasificaciónquehaceKROSENBLAT(en
“Cultismosmasculinoscon -a antietimológica”,Filología 5:1/2,1959,35-46)
parael castellano(p.35, ni): “b) Una seriedehelenismos,casitodosa tra-
vés del latín (gr.-~g, lat.-a,-es»poeta, nauta,patriota, pirata, hipócrita, proxe-
neta,atleta,sátrapa,déspota,idiota, dinasta,gimnasta,geómetra,etc.,entreellos
los numerososhelenismosde la terminologíaeclesiásticacomopatriarca,
heresiarca,profeta,anacoreta,exegeta,idólatra, apóstata,asceta,etc. Se puede
agregarun hebraísmocomoMesías.” De esteúltimo cf.enla antroponimia
(M.DOL9,”Antroponimalatina”, ELH 1, p 413)Mejía, Mejías (c Messias),
aunqueno resultadifícil encontrarloen las inscripcionesenfuncióndead-
jetivo tanto acompañandoanombresde mujeres(v.gr., Aurelia Messia [VI-
VES, ILER 5614]; FortunataMessia [ibidem, 3245]), comocon nombresde
varones(v.gr., MessiusCenialis [ibidem, 6237]; MarianusMessius[ibidem,
1306]; etc.).
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nombresquealgunosgramáticossuelenllamar“denominaciones”por tra-

tarsedeun segundonombreespecialy distinto (Aetna,Onrumna,etc.>que

hacereferenciaa una“menciónnominalapelativa”en correspondenciaa

la especieen la quetalesnombressehallanintegrados(mons,flumen,

fiuuius, etc.)”. Como esconocido,son abundanteslas vacilacionesde gé-

nero gramaticalqueseproducenenestossustantivospor lasinterferencias

entreel génerocaracterísticode la seriesemánticaen la queseengloban,

y el característicode la terminación.Tampocofaltanpruebasdentrodel

mecanismode la derivaciónlatinade queel génerogramaticalpudohaber

servidoparadistinguir topónimos:por ej., paradistinguir nombresde

montesdenombresdeciudad (Cremonisíugum,enLIV21,38,7,parael oró-

nimo delpuertopor dondeAníbal atravesélos Alpes;frenteal nombrede

la ciudadCremona),paradistinguirnombresde ríos de nombresde ciu-

dad(el río Naro, frente al nombrede la coloniaNarona,ambosenDalma-

cia), etc.’5

“Cf.S.FERNÁNDEZ-RAMIREZ,CramAticaespañola.3.1. El nombre,ed.J.
POLO. Madrid 19862,p 101, § 87: ‘Tienenun régimenparticular,encuanto
al género,los nombresde aquellascosasque, ademásde la MENCIÓN NO-

MINAL APELATIVA queles correspondepor razónde la especiea queperte-
necen(día, monte,lugar, mes,etc.),recibenunadenominaciónespecialydis-
tinta (Manzanares,Cuadarrama,etc.).A estesegundonombre,quepuedeser
un nombreapelativoo un nombrepropio, le llamaremosen adelanteDE-

NOMINACIÓN.”

65 Cf.S.MARINER,“Heteróclisisdetopónimosen -o/-ona”, Revistade la

Universidadde Madrid, 19 (1970), p 197.
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2.2.1. Nombrespropios de montes,terminadosen -a.

Unoscuantosnombrespropiosdemontes,los orónimosterminados

en-a y pertenecientesportantoa la primeradeclinación,puedenpresentar

en latín no pocasvecesconcordanciaen géneromasculino.Es el casode

Aetna,-ae,‘el Etna,volcánde Sicilia’, parael quedesdeNeue-Wagener(1

9534)seseñalanalgunosempleosmasculinos:por ej., en el poemaAetna

de la AppendixVergiuiana (340-1 uel qua líberrimusAetna/ mtrospectusliiat

tantarumin seminarerum) y en el escritorSolino (5,9)”. El génerofemeni-

no, no obstante,es el habitualpor todo el latín (cf., entreotros ejs.,

VERG.Aen.3,554tum procul efiuctu Trinacria cerniturAetna;HOR.carm.3,

4,76 nec peredit / inpositamceler ignís Aetnen;en el mismoAETNA (v.201)

fragor tota nunc rumpitur Aetna;etc.).

Algún queotro empleomasculinoencontramostambiénparael

monteOssade Tesalia(estanciade los Centauros),Ossa,-ae,comopor ej.

en variasleccionesde pasajesde Ovidio (met.1,155Tumpater omnipotena

missoperfregítOlympum/fulmineet excussitsubiectaeIb M P {njg 1,no-

66 Cf., sin embargo,J.DENK (en “Aetna, masc.Thesaurus1, 1160-62”,

ALLO 14, 1905, p 278): “Weil Aetnaals mascul.imThesauruskeineAufnah-
me gefundenhat, somóchtenwir nicht nur auf Neue-Wagener1 954 ver-
weisen,wo igneusAetnaundAetnasacerausdemGedichte“Aetna” und
Solin belegtsind, sondernauchein drittesZeugnisausPACíAN parae-
nes.11p.l25 beibringen:Aetna .Siculuset VesuuíusCampanus,wennauch
dasGenusdurchdaszweite Satzgliedbeeinflusstsein wird”. Y másade-
lante (en“Zu ArchívXIV 278Aetnamasc.”,ibidem, p 448): “In demGedich-
te “Aetna” 329 uomit igneusAetna ist Aetnanicht Nominativ, sondernals
Ablativ mit demvorausgehendentotU zu verbinden,und zu igneusausy.

325 spiritus zu ergánzen.”
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~ subiectoA N, sublecto82, subiectumAA] Pelion Ossc’aYLb M )~

N P {tó flhiXtov é~eztvcz~etf~g irnope~?~.~gftv~g Oacn~g}: OssaN2J)’7;

Jb.287Vtquededít saltus de summoThessalusOssa).Lo normaligualmente

es queseafemenino,tal comoocurre,entreotros, en el mismoOvidio

(am.2,1,14cummalese Tellus uNa est ingestaque Olympo/ ardua deuexum

Pelion Ossatulit) o en Lucano(1,389piniferae Boreascum Tliracius Ossae/

rupibus incubuit).

De igual manerason variantesde mss.deLasMetamorfosisde Ovi-

dio, lasquemanifiestanenprimerlugar la concordanciamasculinaconel

nombredel monteEta, dondeHérculesmurió quemado,Qeta<Oete»-ae,

(OV.met.9,165inpleuítquesuis nemorosam(M N F o p P{r9~v noKúbevópov...

Otrrjv}: nemorosumM2 Hl uocibus Qeten;9,204 Díxít perqueaNam (N F o p

P {npó; tñv injn
1X9~vOtniv}: altum M g Hl sauciusQeten1 izaudah-ter

graditur)’
8. El géneromasculinono dejade apareceren algúnqueotro

poetaposterioraOvidio, comoen la “varia lectio” de un pasajedelpoeta

ClaudioClaudiano(53,66 ¡tic rotat Haemoniam[g R: Haemoniumcett.meil

praedurisuiribus Oeten)’9,pero el femeninoesel normalen todo el latín,

‘~ Cf.P.OvidioNasón.Metamorfosis,ed.A.RIJIZDE ELVIRA. Barcelona,
Alma Mater, 1964, vol.I, p 13, ad locum.

M Apud P.Ovidio Nasón.Metamorfosis,ed.A.RUIZ DE ELVIRA. Barce-

lona, Alma Mater, 1969, vol.ll, ad locos cit.

69 Cf.Claudii Claudiani carmína,ed.J.B.HALL.Leipzig, Teubner,1985, p

407.
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inclusoen el propioOvidio (por ej., epist.9,147An tuusin mediaconiunx

lacerabitur Qeta; met.9,230arboribus caesis,quasardua gesseratQete; etc.).

Estaconcordanciamasculinaconalgunosnombresdemontessuele

explicarsecomouna “constructioad sensum”(icatd cnivecrtv,alem.”Syne-

siserscheinungen”70)conel sustantivomasculinomons,montis,sobreenten-

dido7’ en aposiciónal nombrepropio; esdecir, se tratana de unasimpli-

ficaciónde unaconstrucciónqueapareceno pocasvecesen latín como,

por ej.,enPlinio (nat.3,8,14monsAetnanocturnismirusincendiis),enOvidio

(fast.5,381PelionHaemoníaemonaestobuersusin Austros,etc?.Resultasig-

nificativo al respectoel pasajede Servio (georg.3,351QVAQVE REDIT ME-

DIVM RI-IODOPE PORRECTA SVB AXEM qua Rhodope,monaThradae,protentusin

orientalentplagam...)dondea la concordanciafemenina(por-recta) enVirgilio

‘~ Cf.Hofinann-Szantyr,“II.SynesisdesGenus.B)...a)Genusifir Spezies”,
p 441; cf.igualmenteE.LÓFSTEDT,SyntacticaII, op.cit., p 136.

71 Cf.Neue-Wagener1 954: “Wie alíeStádtenamenmit derAppositionop-
pidumalsNeutrabehandeltwerden..,,so alíeBergnamenmit derApposi-
tion mona als Masc.,wie PRISC.gramm.II147,22[etsuntpropria, quaeideo
quidam neutraesseputauerunt,quodappellatiuísneutris suntconfunda:‘oppi-
dumSutizul’. sedmeliusestfiguratesic caseappoaita dicere, ut si dicam ‘mons
Ossa’ uel ‘Tiberís flumen’,quamquod neutrí generisin ‘ul’ terminantiasint, et
maxime,cum lingua Poenorum,quaeChaldaeaeial Hebraeaesimilisestet Syrae,
non liabeat genusneutrum]. Cf., también,J.WACKERNAGEL,Vorlesungen
Uber SyntaxII, op.cit.,p 30: “(ausser etwaAetna,Oeta, OssabeidenDich-
tern, unterdemEinflussevon mons).”

72 Particularmentefrecuenteen César(Gall.t2,3altera ex partemonte

lura altisaimo,qui...; 1,8,1 ad monteanIuram, quifinis Sequanorumab Heluetiis
diuidit; 7,8,2 Etsi mons[om.a] Ceuenna,quí...; 7,56,2etoppositusmonsCeuen-
na...; etc.).
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conla forma delnombreRizodoperespondeel comentaristaconlamasculi-

na (protentus)mediantela introducciónde mons.

2.2.2.Nombrespropios de ríos terminadosen -a.

El fenómenodescritoparaalgunasdenominacionesde montesse

encuentracon mayorabundanciaparalas de ríos (los hidrónimos,alem.

“Flussnamen”).En estecaso,el géneromasculino,normativoen latínpara

dichosnombres,pareceprovenirde] masculinofiuuius(comoengriego,de

ci nova#¿d;).a pesardequeel latín cuentacon otros dos apelativosde río

(flumeny amnis) quepresentanotrosgénerosgramaticales73.No faltan

quienesbuscantambiénaquímotivosreligiososseñalandoquelos nom-

bresmásantiguosde los ríos (Tíberis, Anio, etc.) no sonmásquepersoni-

ficacionesde divinidadesmasculinasy quedeellasprocedeel géneromas-

74

culino de susnombres

~ Cf.J.WACKERNAGEL,VorlesungenUber SyntaxII, op.cit., p 30: “Von
dendrei lateiischenAppellativaifir ‘Fluss’ istblossfluviuszualíenZeiten
Maskulinum;flumen(urspr&nglich‘Strñmung’) ist stetsNeutrum;endlich
amnis-dasúbrigensfrfXh ausderlebendigenRedeschwandund dahervon
CAsar gemiedenwurde, in der spAterenLiteratur, z.B. der Vulgata,ganz
seltenist und sichin denromanischenSprachennicht fortgesetzthat-war
in dervorklassischenZeit vielfach (oderausschliesslich?)Femininumund
wurdeertsklassischkonsequentalsMaskulinumbehandelt;wohl ebenun-
ter Einflussvonfluvius und der alígemeinenGenusregel.”

Aunquehaynombresdepequeñosnacientesdeaguacongénerofe-
meninoantiguo(Diuturna, Bandusía,Allia » el otro nombredel río Tíber,
Albula), cf.Hofnzann-Szantyr,p 8, § 15, concitadeP.KRETSCHMER(“Danu-
bius und dasGeschlechtder altindogermanischenFlussnamen”,Mélanges
linguistiquesofferts ñ M.Holgar Pedersen,1937, pp.76-87~.pJ9 y stes.
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Dejandode lado los hidrónimosquehanllegadoa la primeradecli-

nación,bien envirtud de la heteróclisis-ol-ona (tipo Argao<n) > Dargogna

[“fiume d’Argogna”fl; Sauo/Sauona,localidady río; etc.), bienpor ciertas

regresiones(tipoAuo, “río d’Ave”, > Auona,cf.TliLL, s.u.)~,con talesnom-

breslatinosde ríos, terminadosen -a76, podríamosestablecer,atendiendo

a suoscilacióndelgénerogramatical,hastatresgruposdiferentes:a) Los

quesóloconocenempleosengéneromasculino,deacuerdoconla seriese-

mánticaen la queseenglobanb) Los quepresentanvacilacionesdesugé-

nero entreel masculinoy femenino(rara vez el neutro»» por último, c)

Los quesólo conocenempleosfemeninos,en los queprevalece,sin duda,

la presiónde la forma.

a) Algunos delos quesóloseencuentranconconcordanciamasculi-

na son,entreotros,el río Adda, afluentedelPo,Addua,-ae~,(porej., en

CLAVD.28,195-6et Adduauisu / caerulus;28, 488-9 celerAdduanostro¡ su!-

catus socero;SIDON.epist.1,5,4caerulumAdduam;etc.) comoen gr.ó (‘AOcI-

a;) ‘AOoiSa; (STRABO4,3,3; etc.). El río de Numidia,el Bagrada(hoy el

‘Medjerda’), Bagrada,-ae,(por ej., en LVC.4,558 qua se Bagrada lentusagit

siccaesulcatorharenae;SIL.6,141 Turbidusarenteslentopedesulcat ¡¡arenas

~‘ Cf.un inventariode ellos enNeUe-Wagener1, pp.955-8.

~ “Fluvius qui oritur in Alpinibus Raeticiset influit in Padum”, cf.
HULSEN PW1 p.353.
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Sagrada;6,678LentusharenosospumabatSagradacampo1 uipere.asanie; COS-

MOGR.1,47fluuius Bagrada...prouinciaeAfricaemagnus,nobilis et unicus;

etc.)78como en gr.d Baypdóag(PTOL.4,3,6).El río de Etruria, el Crémera

(hoy día ‘el Valia’), Creméra,-ae,(en, por ej., OV.fast.2,205-7ut celen passu

Cremeramtetígererapacem¡ <turbidus ¡¡ibernis ille fluebat aquis), castra loco

ponunt<sc.Fabii); etc.)79.TambiénIs4ra,-ae,nombrequedesignahastatres

ríos distintos:a) Un afluentedel Senaal Nortede Francia,quehoy díase

denomina‘l’Oise’; b) Un afluentedel Ródanoen la Galia narbonensenaci-

do en los Alpes cercade la fronteraitaliana,actualmente‘l’Isére’, conma-

nifiestaconcordanciamasculinaen,por ej.,Lucano(1,399401Hi uada líque-

runt Isarae, qui, gurgite ductus¡ per tam multa suo,famaemaíoris in amnem¡

lapsusad aequoreasnomennon pertulit undas);y, por último, c) Un afluente

delDanubio,que en la actualidadrecibeel nombrede ‘Sarca’. Lo mismo

que el ‘Magra’, río de Liguria, Macra,-ae,tambiénen, por ej., Lucano(2,

426 nullasque uadoquí Macra moratis / alnos uícinaeprocurrít in aequoraLu-

78 Cf.PRiISC.gramm.II143,9 masculinasunt, quaecumsint propria apud

Latinos ‘a’ terminantia,apud Craecosassumunt‘s ut...Baypdbag...‘Sagrada’...
Otro río con el mismonombreseencuentraen Persia,segúntestifica
Amiano Marcelino(23,6,91Sagrada,amnismaximus>quecorresponde,se-
gún parece,al quehoy día sedenominaNabendrud.

~ Sin embargo,encontramosun ejemplode concordanciafemeninaen
griego,enun pasajede Diodoro (11,53,6gcixn ovvtani 3tEpL’t1jV dvoga-
?o~dvrjv KpEjdpav[icptgtpav trad.]), cuandolo normaltambiénen esta
lenguaesel masculino(v.gr., DIONYS.ant.9,15,4~tota#¿oa5Kpegtpag[-a
trad.)~tX~aCov.dg oi~ gcncpdvtt4cstrv~g Odtsvtavó3vnoXtw;): apudThLL
Onom.2,695,17-42.En Forcellini (onom.V 432,s.u.),por lo demás,se
considerafemenino.
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nae)~<>; y el Marsia,un río de Frigia, Marsya,-ae,llamadoasísegúnPlinio

(nat.5,106)81delnombredel sátiro Marsia,únicamenteengéneromasculi-

no, comoen Lucano(3,207qua celeret rectis descendensMarsyaripís 1

errantemMaeandronadit mixtusque refertur), para el queTito Livio (38,13,6

Et Marsyasamnis, haudprocul a Maeandrifontibusoriens, in Maeandrumca-

dit) documentala formagriegaMarsyasdel nom.sing.,lenguaenla quesó-

lo seregsitratambiénel géneromasculino,por ej., enJenofonte(Anab.1,2,8

-miS MapcnSovnocaj¿oiJ).Igualmenteúnicamenteencontramosconcordan-

cia en géneromasculinoparael nombrede un río italiano de cercade

Brescia,el ‘Mella’, Mella,-ae,nombrado,entreotros,por Catulo(67,33

fiauusquam[sc.Brixia]mollí praecurrítflumineMella, Bríxía Veronaemater

amatameae)82.Lo mismoquepara el Rútuba,Rutuba,-ae,río de Liguria,

~ En Forcellini (onom.VI 171, s.u.) aparececomosi fuerafemenino,
mientrasque,inclusocuandoesnombredepersona,puedesermasculino
(CIL XIV 3805 OctauiusMacra) o femenino (CIL III 4490 luía Macra).

81 Cf.OV.met.6,400Inde petensrapídumripis decliulbusaequor¡ Marsya

nomenhabet,Plirygíaeliquidissímusamnis;aunquePlinio (nat.5,86a Samosatis
autemlatere SyriaeMarayas amnísinfluit) parecereferirsea un río distinto,
situadoen Siria.

82 En realidadenel texto deCatuloMella esunacorrecciónapartir de
la “ed.Parmensis”de 1473; la forma queseencuentraenlos manuscritos
esMello (Melo enO [= OxoniensisCanonicianusclass.lat.30s.XIV] quepo-
dría representarun intentode adecuaciónal géneromasculino.Por otra
parte,cf.SERV.georg.4,278PROPEFLVMINA MELLASMella fluuiusGallia est,
iuxta quemherbaplurima nascitur;undeet amella dicitur, sicutetíampopuli ha-
bitantesiuxta fluuiumLemannumAlemannidicuntur. Lucanus<1, 396> ‘dese-
ruere cauo tentoria fixa Lemanno’. et aliter: Mella amnis in Callia cisalpina,
uicínusBrixiae, oritur ex monteBrenno.
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conformeapareceen, porej., Lucano(2,422Dexteriora petensmontisdecliuia

Thybrim¡ undafacit Rutubamque cauum)~;junto con el Sena(fr.’la Senne’),

Sequána,-ae,con ejemplosen genéromasculinoespecialmenteen Plinio

(nat.4,105a Scaldead SequanamBelgica,ab eo ad OarunnamCelilca eademque

Lugdunensis;etc.) como en gr.dX~icodva; (STRABO 4,1,14; etc.)M. Por «1-

timo, el río deHispania,queseparabala provinciadeLusitaniadela Saetica

(cf.PLIN.nat.4,116ad Anam uero, quo Lusítaniama Baetícadiscreuimus),el

Guadiana,Anas(Ana>,-ae,no registra por todaspartesotro géneroqueel

masculino.

Enalgúnqueotro caso,la firmezadelgéneromasculinosinninguna

vacilaciónparael nombredel río podríaserdebidaaun intentode evitar

unaposibleconfusióncon un homónimofemeninoquedesignauna ciu-

dado unaisla85, como, por ej., el río Crisade Sicilia, Chrysa,-ae,(SIL.

14,229quifontes,uage Crysa, tuos ...), que seencuentra,incluso,con la

forma griega Chrysas<d Xp-doag)en Cicerón(Verr.4,44,96Chrysasestam-

~ El cavamdeltexto cit.deLucano(Rutubamquecauum)queapareceen
Porcellini (onom.VI575, s.u.), debecorregirse;cf. AdnotationessuperLu-
canum,op.cit., p.64, ad loc.cit.: CAVVMDEL4B¡TVR INDE Virgilius ‘et azuaflu-
mina crescuntCumsonitu’ (georg.1,326-7).

84 ComofemeninoseconsideraenForcellini (onom.VI614, s.u.). Otra
forma delnombredel río Sígonaseencuentraenel poemageográficoanó-
nimo Versusde Asia del s.VIII (25,73 [ed.GLORIE, p.449] Calla Belgica est
dicta mfraRino [RenumO] et Sigona[Sequanetp, sigonamscht27,79 Neustría
uocaturinde ultra ripa Sigone[sequanef-~ P’, -ae P2Jfl4.

85 Cf.OV.met.13,174mecredite Lesbon, / meTenedonChrysenqueet Cillan,

Apollinis urbes,et Scyrumcepisse.
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nis qui perAssorinorumagrosfluit) igual queenDiodoro (14,95zdvXpdaav

nota~.u5v).Y no faltan,comoestamosviendo,erroresen los diccionariosen

cuantoa la atribucióndel géneroen talesnombres,como,v.gr., el Cinca,

río de la provinciatarraconense,Cinga,-ae,claramentemasculinoen,por

ej., Lucano(4,21 camposquecoercet,¡ Cingarapax,uetitusfluctuset Ii tora cursu

¡ Oceanipepulissesuo)&, parael queOaffiot y Lewis-Sliort(s.u.)le adjudican

erróneamentela ‘f.’ de femenino.

Porúltimo, cabeseñalarenesteapartadoun hechocuriosoen rela-

ción con la forma de la palabray el género:el nombredel río españolel

Duero,Durius,-ii, (gr.d Ao’iip mg (STRABOL AcIp mg Ac6ptog [PTOL.J),

masculinode la segundadeclinacióncomo tantosotros nombresde ríos

(en,por ej., PLIN.4,1112Durius amnis e maximisHispanine,ortus in Pelen-

donibuset luxta Numantiamlapsus,...;MELA 3,1,8et radices eiusdemadZuens

Durius), registrala forma Duria enunpasajedel poetaClaudioClaudiano

(30,72et roseisformosusDuna nipis), debidoprobablementea unaultra-

corrección.

Dentrodeestegrupode los ríospodríamosenglobaralgúnqueotro

nombrede mar, acabadoen -a, puestoquepresentatambiénconcordancia

86 Cf.AdnotationessuperLucanum,ed.J.ENDT.StuttgartTeubner,1969

(= 1909),p 122, ad loc.cit.: “CINCA RAPAX Cinga dictus a cingendo,quod
hos circuit campos.Is autemnon perueratusquead Oceanum,sedin 1-Ii-
berumflumen cadit.vwrrrvs ergo estab Hibero flumine, gui eum excipit,
aquissuis Oceanuminpellereet incitare”. En otros textosse desconoceel
género,comoen César(civ.1,48,3Castra..,,cumessentínterfiumina duo,
Sicorim(el Segre)et Cingam,.4.
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masculinasinningunafluctuación.Es célebrepor tal razónel nombredel

mar Adriático, Hadnia (Hadrias,Adrias» -ae, masculinoentodaslas épo-

cascomoengr. ‘5 ‘AÓpCag (cf., entreotros,HOR.carm.1,3,15arbiter Hadniae;

2,14,14rauci fluctibusHadniae; 3,3,5 inquieti...Hadriae;3,9,23improbo

iracundior Hadnia; LVC.5,614 uagusHadnia; etc.),paraevitar,mediantela

distinciónde género,la confusióntal vez con el nombrede la ciudadde

Adria Veneta(Adría, Hadnia,-ae,f.) queprecisamentedio el nombreal men-

cionadomat7,

b) Mayorinterésparanosotrostienenlasno pocasfluctuacionesque

sedanenestosnombresderíos, terminadosen -a. Así ocurre,entreotros,

con el antiguo nombredel Tíber,Albula,-ae88,normalmentemasculino

(SYMM.epist.4,33a nostro A2bula89;PANEG.Const.Aug.21,5; ANTH.lat.71,

2 [ed.RIESE]Albula Tuscusarnat nelliquías Danaum;etc.),perofemeninoen

Varrón (Men.415in hac ciuitate agros coluntharenosos.praeter ¡¡os fluít amnis

87 Cf., entreotros,PLIN.nat.3,120nobili portu oppidi TuscorumAtniae

(AdniaeF’~), a quo Atníaticum[adniaticuma) mareanteappellabanturquodnunc
Hadni.aticum.

88 Cf.VERG.Aen.8,330-2tum negesasperqueimmani corpore Thybris,¡ a

quo postltalifluuium cognomineTliybním¡ diximus;amísituerumvetusAlbula
nomen.Y cf., también,PAVLFEST.4,16-8Albula TYberisfluuius dictus estab
albo aquaecolore; Tíbenisautenza Tíberi.cn>o Siluio, regeAlabanorum,quod is
in eo extinctusest.

89 Cf., sin embargo,la “varia lectio” queapareceenel pasajecitadode

Símaco(a nostro (PM: nostra VI Albula deferantur(apudSymmaclieLettres,
t.ll (Livres llI-V), ed.deJ.-P.CALLU. ParIs1982, p 116).
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quamohmAtbulamdicuntuocitatam)~tenOvidio (fast.4,68et tanto estAlbu-

la pota deo) y en Marcial (1,12,2canaquesulphureisAlbulafumataquis)91.

TambiénconDruentia,-ae,(fr.’la Durance’),río de la Narbonenseafluente

delRódano,masculinoportodaspartes(SIL.3,468Turbidushetruncis saxis-

queDruentíalaetumductorisuastauititer) igual que en gr.d ApovevzCag,

géneroque le llevó sin dudaal cambiode forma Druentiusqueseregistra

en SanIsidoro (Goth.38chron.II p.282 tnansfluuium Druentium),pero fe-

meninoenel poetaburdigalenseAusonio (Mos.479TeDruna,sparsisincerta

Druentia nipis Alpinique colentfluuii). El Garona(fr.’la Garonne’),río de

Aquitania,Garumna,-ae,con abundantesejs.deconcordanciamasculina

desdeTibulo (1,7,11 TestisAran RhodanusquecelenmagnusqueOarunna,¡ Can-

nutis et flaui caerula lymphaLiger) hastaVenancioFortunato(carm.1,21,l)~

comoen gr. ‘5 Fapodvag(STRABO 4,1,1; etc.) documentaalgunaqueotra

concordanciaengénerofemeninoen, por ej., un pasajedel poetadeBur-

deos,Ausonio (Mos.483aequoreaete commendaboGarunnae)y enotro desu

Pasajeinterpretadopor Nonio Marcelo (192amnemmasculinogenere
appellamus...feminino...VannoPeriplu libro 1) comoun ejemplode génerofe-
menino deamnis,cuandoquampodríano ser másqueunaatraccióndel
relativo al génerodeAlbula.

91 En ambosautorestambiénapareceel masculino(OV.fast.2,389-90
Albula, queinTibenimmersusTíberinusin undis/ reddidit, hibernisforte tumebat
aquis; MART.12,99,4cui rector aquarum¡ Albula nauigerumparfreta pandit
iter).

~ Cf., también,MELA 3,21 CarumnaexPyrenaeomontedalapsus...diuua-
dosuset uix nauigabilisfertur.
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yerno,PaulinodePeía(euch.44).Igualmenteseregistraalgúnempleofe-

menino(SIL.14,233 ...qua mergítunHimeraponto1 Aeolio. nam diuiduas se

scindítin oras] necminusoccasuspetítincíta quampetít ortus) parael nombre

del río de Sicilia, el Hímera,Himéra,-ae,(hoy día‘Fiume Salso’), cuando

lo normalesqueaparezcaenmasculino(MELA 2,7,119de amnibusHimera

neferendus,quia in mediaadmodumontus in diuersa decurnit)comoen gr.d

‘Igtpag93.De igual manerael afluentedel Po,célebrepor la victoria de

Aníbal sobrelos romanos,el Trebia (it.’Trebbia’), 7>’ebia,-ae, presentaun

ejemplode concordanciafemeninaenel manuscritoarquetipo(O [= Spi-

rensis?,consensusO L M (M*) et, quoadexstant,NPl) quelos editoresse

empeñanen corregir, en un pasajede Manilio, poetade la épocade Au-

gusto (4,66ofecitet aeternum(Bent.:aeternamO, aeternansVI Trebiam

Cannasquesepulcnisobruit74, por ser habitualmentede géneromasculino

(en, por ej., PLIN.nat.3,118lYebiamPlacentinum;SJL.6,108-9tuqueinsígnite

tropaeis ¡ SídoniisTrebía; etc.) comoen gr.d TpsI3<agjunto con otro río de

la Galia, afluentedelRin, (fr/la Moselle’), Mosella,-ae,al queel poetade

~ Cf.DIOD.19,109tdv ‘I~4pav no-ragdv.En Vitrubio (8,3,7)encon-
tramosla forma Himerasparael nom.sing.asemejanzade la griega;y en
Solino (5,41 Himeraeumcae!estesmutantpíagae:amarusdeniqueest,dum in
aquilonemfluit, dulcis, cumad meridiemflectitur) la forma Himeraeum(¿por
flumen?>.

~ Apud M.Manilii Astronomica,ed.G.P.GOOLD.Leipzig,Teubner,
1985, p 103. La correciónde géneroesdebidaa R.BENTLEY (1662-1742»
M.Manilii Astronomicon,ex recensioneet cum notis R.B. Londres1739. En
Forcellini (onom.VI 722, s.u.) no figura ningúngénero.
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BurdeosAusoniole dedicóun poematituladoMoseUaconel mismonom-

bre del río, cuyaconcordancianormalmenteserealizaen masculino(Mos.

10,350;10,381;10,469;SYMM.epist.1,14,2uolitat tuusMosellaper manus

sinusque multorumdiuinis a te uersibusconsecratus),salvoenunoscuantos

pasajesen génerofemeninoen el propioAusonio (Mos.10,73;10,148;10,

374; 10,467),dondesellega a calificar a “la Mosella” de diam,a semejanza

del Simois y el Tíber, y en VenancioFortunato(carm.7,4,7).Por último, el

río quesirveparadividir las dos Mauritanias(la Tingitanay la Caesa-

niensis),el Malva,Malua,-ae,acuyo nombresele sueleasignarenlos dic-

cionariosla ‘f.’ de femenino(cf. Foncellini, onom.VI187, s.u.),presentauna

leve oscilaciónentreestegéneroy el masculinoenun testimoniotardío

(s.VIII) en los VersusdeAsia et de uniuensimundinota de un poetaanónimo

(34,102Habensflumen magnumMaluam,que[queS, quí 01 curnit perAfri-

ca[m 7)95.

Acercade dos ríos, el Muluca de África, Muluccha,-ae,y el Turia

de Valencia(España),fl¿ria,-ae,los gramáticosdiscutenquégéneroasig-

narles,si el masculinoo el neutro,sobretodo a partir de ejemploscomo

el de Salustio(Iug.92,5Namque haud longeaflumíneMuluccha,quod lugur-

thae Socchiqueregnumdiiungebat).Prisciano,entreotros, seexpresaasí:

~ Cf.ed.deFr.GLORIE,en Oeographíca:“xl. Versusde Asia et de uni-
uersimundi rota” en Itineraria et ala geognapizica,op.cit. (CC¡¡ SL CLXXV),
pp.433-54,cita en p.451:2 (= CódicesS’ [cod.Sangallensis2, s.VIII] y
[cod.Sangallensis213 rescriptus,s. VIII]; O (= CódiceV [cod.VaticanusPa-
latinus1357, s.XIII med.]y Sch. [5 códicesde los ss.XIV-XV].
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Muluchaflumenet Turia, et si qua similía inueniuntur,magiafigurate

masculinacumneutrísiunguntur,ut sídicam ‘Tibenisflumen’uel ‘Hister

fiumen’. Quodautemnon suntneutra ‘Turia’ st ‘Mulucha’ et símilia,

ostenditetiam natura ipsius sermonisPunid, in quo omnia nomina us!

masculinasuntusífeminina.Engo ‘Capsa’ quoquest ‘Thala’ oppidumst

‘Tnímida’ símiliterfiguratefeminínaneutnissuntconiuncta.VndeSal-

lustiusin II hístonianum(Hist.frg.II 24 p.136): ‘inter laeua moeniumst

dextrumflumen Tuníam,quod Valentíampanuointeruallo pnaetenfluitl,

‘Tuniam’ dixit, qui accusatiuusmasculiniest, non neutri. Plunima tamen

nonsolumin Africa, sedin allis etíamregionibusnominafluuiorum in -

a inueniunturdesmentía96.

Estáclaro queen estosnombresla concordanciaen géneroneutro

proviene del apelativoflumeny no delnombredel rio~. El Mulucha, que

naceenel Atlasy desembocaenel Mediterráneo,hoy día‘Muluya’, servia

~‘ PRISC.gramm.I1201,12y stes.Cf., también,PRISC.gramm.II143,16-
20 quod autem‘Turia’ et similia fluminum nominamasculinasunt,ostendit
etiam Sallustiusin ‘am’ tenminanselusaccusatiuumin II histoniarum:‘ínter
laeua moeníumet dextrumflumenTuniam’. nam si essetneutrum,similis esset
accusatiuusnominatíuo;PHOC.gramm.V412,28Barbara neutrígenerisduo lec-
ta suntapudSallustiumnominafluminum,¡¡oc Muluccha,hoc Tunía. E igual-
mentePROB.gramm.V3,13; 29,7; SACERD.gramm.VI471,15;480,7;etc.

~ La variantequeregistramosen el pasajemencionadode Salustio
(Iug.92,5 . ..a flumineMuluccha[MulucchaeN H 1’ mi, quod ...) pareceun in-
tento de corroborarlo quedecimos.Cf. C.GOUGENHEIM, “A proposdu
genredesnomsde coursd’eaude la 1’~ déclinaisonchezCésar”,Latomus
16 (1957),330-2,queconcluye,tratandode explicarel diferentecomporta-
mientosintácticode los nombresderío de la 2 declinacióny los de la 1’
y 3’, de la siguientemanera:“II sembleraitqueCésarn’hésitepasá traiter
commedesmasculinslesnomsde coursd’eaude la 2 déclinaison,mais
quepourceuxde la 1’ et de la Y il profited’un artificede construction
pouréviterde seprononcer:peut-étreparcequecesnomsde coursd’eau
gauloisn’étaientpasencoreentréspleinementdansl’usagelatin”.
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primero para separarlos reinos de Yugurta (la Numidia) de los de Boco

(la Mauritania),mástardela provincia deÁfrica cesariensede la tingitana.

El Turía, de la HispaniaTanraconensís,desembocatambiénenel Mediterrá-

neojunto a Valencia,y presentala forma Tunium (¿porflumen?)en unpa-

sajede Plinio (nat.3,20Valentia colonia III p. a mañremota,flumen Turíum,

et tantundema mañSaguntumciuiumRomanorum,oppidumfldenobile,fiumen

Vdiua), quedeberepresentarunaadecuaciónal género.

c) La presiónde la forma terminópor venceren unoscuantosnom-

bresde ríos,acabadosen -a, que no registran en latín otro géneroqueel

femenino.Comoessabido,unahuellade estavictoria morfológicasecon-

servaen francés,dondelos nombresde ríos en -a (>-e) sonfemeninos’8.

No seencuentraotra concordanciaquela femeninaparael pequeño

afluentepor la margenizquierdadelTíber,dondetuvo lugarenel 390 a.C.

la batallaentreromanosy galoscon el consiguientesaqueode Roma,el

Alia, Allia,-ae, como,por ej., en Ovidio (ars 1,413 quaflebilis Allia luce¡

uulnenibusLatiis sanguinolentafuit; rem.220nec damnisAllia nota suis),

Lucano(7,409et damnatadiu RomanisAlía fastís),etc. Lo mismoocurre

paralos dosríosdelNorte deItalia denominadoshoy díael DoraRiparia

98 Cf.Ch.NYROP,Cnammainehístoniquede la languefrangaise.III

Formationsdes mots.Ginebra1979~, p 357, § 671 3~: “Les noms de fleuves
en -a sontordinairementmasculins;ils dontdevenusfémininsenfrancais,
gráceA la victoire de la terminaisonsur le genregrammatical:Sequana>
‘la Seine’, Garumna> ‘la Garonne’,Matrona > ‘la Mame’.”
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y el DoraBaltea,Dunia,-ae,por ej. en Plinio (nat.3,118Durías duas),aunque

no pocosdiccionariosle atribuyanel géneromasculino99comoengr.d

AoupCag(STRABO4,6,5; etc.), d AopCag (PTOL.3,1,20).Tambiénotrorío de

la Galia, el Mame (fr.’la Mame’), Matrona,-ae,allí dondepuededeter-

minarseel género(porej., en AVS.Mos.462Non tibí seLiger anteferet,non

Axonapraeceps,Matrona non, Callis Belgisque intersíta, SIDON.Pan.812),es

femenino,apesarde queigualmentelos diccionariosprefierencolocaren

su lema la m. de masculino’00.Lo mismosucedecon el Sagra(it.’la Sa-

gra’), río de la MagnaGrecia,delantiguoBruto (Calabria),Sagra,-ae,fe-

meninoenPlinio (nat.3,95in ea ora fiumínainnumera,sedmemoratudignaa

Locnis Sagra)para el queel griego documentalos dos géneros,rj Zdypct y

dXdypag(cf.STRABO6,1,10Edypagdv et
1xuiccagdvoM&ovaLv; y un poco

antes¡zszdx4v Zdypctv), los mismosquele atribuyela mayorpartede los

diccionarioslatinos’
01.Tambiénel Suma,Sura,-ae,(gr.Zoi3pcz), afluente

belgaquedesembocaen la Moselle,no documentamásqueel género

femeninoen,por ej., Ausonio (Mos.355)allí dondeel génerosereco-

~‘ Gaffiot (s.uj, entre otros.

‘~ Cf.Gaffiot, s.u. (enLewis-Shontfiguran los dosgéneros).Sinembargo,
numerososejemplosno aclarannadarespectoal género.Así, entreotros,
enCésar(Gall.1,1,2a BelgisMatrona et Sequanadiuidit), enAmianoMarceli-
no (15,11,3),etc.

‘~‘ Cf.Caffiot, s.u. (1.’ en Forcellíni [onom.VI 578], Lewis-Shorty OLD).
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nace

Porque,enefecto,enmuchosotrosnombresderíos,acabadosen -a,

(entreotros,Luppia,Masa jalem.’die Maas,fr/la Meuse’,it.’la Mosa’], Sena,

Tinia, Vistula, etc.), no hay manemade conocerconexactitudsu género’~.

Porúltimo, un río queen latínconservapor todaspartessu forma

griega,semantiene,igual queen griego,únicamenteengénerofemenino.

Setratadel Leteo,río de los infiernos,cuyaaguahaciaolvidar el pasado,

LEth4-es, (tj Mj6rj) en, pom ej., Ovidio (trist.4,1,47Vtquesoponiferaebiberem

sipocula Leihes;Pont.2,4,23securae. . . Lethes),Lucano(5,221 Inmisit Stygiam

Paean in uisceraLethen,¡ quae raperet secretadeum),etc.

2.3.Nombrescompuestosyformacioneshíbridas.

El resto de los masculinosde la primeradeclinaciónsereparteen

unaseriede formacionesde compuestosnominalesquedesignano sere-

fierena personasy queconstituyen,segúnseñalaEde Saussure’04,“le

‘~ En cambio,la m. de masculinofigura en Forcelliní (onom.VI, tu.).

Sólo podemosestableceralgunasreferenciasconel griego comoel
casode Aowt<a;noza~¿dg(STRABO 7,1,3) o d TEVáXg (ST1IABO 5,3,7);y
algúnqueotro cambiode forma, comoVisculuspor VístulaenPLIN.nat.
4,100amnesclan in oceanumdefluuntGuthalus,Visculus[Vístillusy aj] siue
Vistla [S,-tílaA,-tília F2 E2 v,-tula E, cf.§ 81], Albis,...

104 En“Surlescomposéslatins dutypeagnicola”, art.cit. (MélangesJ-Iavet

[París1909], p.459) (= Recueildes PublicationsScientifiquesde [Lausanne-
Ginebra-Neuchatel,Librairie Payot,1921, pp.585-9’fl, p.585.
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fond le plus clair de la classemasculinen -a du latin”. Por lo querespecta

al géneroya seha indicadomásarriba queexisteunateoría,iniciada al

parecerpor K.Brugmann(Grundrísa II 104) y seguidapor W.M.Lindsay~

y por ESommer(Handbuc¡¡p 351),según la que todosestosnombresmas-

culinos,tanto los simples(tipo uerna) comolos compuestos(tipo agnicola),

fueronprimero antiguosfemeninosabstractoso nombresdeacción’~’ que

cambiaronal masculinoal convertirseen concretos.Semejanteteoríafue

desechadapor el propioSaussure,queexplicala -a final deestosnombres

comola vocal reducidafinal deunaraíz disilábicay los integraentrelos

sustantivosde agentecompuestos(tipo auspex,iudex,etc.), y por J.Ven-

dryeslV. El comportamientodel génerogramaticalde estosnombreses

semejanteal de otros nombresde agente;ya que,puestoqueserefieren

apersonas,sugéneroviene determinadonormalmentepor el llamadogé-

neronaturalo sexo.En efecto,puededocumentarseconfacilidad en los

textos su habitualfunciónde casi adjetivosy sus frecuentescambiosde

~ En Die lateiniacheSpnache,op.cit., p 426 (cf.nota 7).

‘~‘ Cf.EDESAUSSURE,ibidem, p 585: “agrícola n’auraitdésignél’agní-

culteurqu’aprés avoir été,au début,le nomde l’agriculture, etaun tga nese-
rait le cocherqu’aprésavoir été ¡‘ant de conduineles chevaux.”

En “Sur quelquesformationsdemots latins.1. Lessubstantifsmas-
culins en -a”, art.cit., p.7: “C’est poureux qu’aété faite la vieifle hypothése
suivantlaquellelesnomsd’agentmasculinsen-a sortiraientd’anciensabs-
traits féminins (agnicola‘l’agriculture’, d’oñ‘l’agriculteur9; hypothésedont
l’invraisemblancesauteauxyeux quandon examinede présl’ensemble
des mots en -a du latin.”
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forma.Unasimpleenumeraci6ndelos másimportantesdeestoscompues-

tos en -a bastaráparacompletarestecapitulo.

Son corrientesene] latín de todaslasépocaslos compuestosde -co-

la: agricola,-ae,cuyo génerocomúnsecomentaen la gramática(PRISC.

gramm.ll144,5,y GRAMM.suppl.96,13¡tic et haecagnicola) y su empleoco-

mo adjetivoseregistrapor todaspartes(TIB.1,1,14 agnicolaeponítunante

deo; VL gen.4904[cod.Ottob] ¡¡ir agnicola’08; etc.); runicola,-ae,quellega

a acompañarinclusoa nombresengéneroneutro,como,porej., enOvidio

(trist.4,60Temporenuricolaepatiensfittaurusaratri); ca.elicolae,-arum,desde

Ennio (ann.491),y ensingular,caelicola,desdeSilio Itálico (7,174);ulticola,

-ae, desdeSilo Itálico (7,193). A éstospuedenañadirselos conocidosiii-

cola,-ae(del verboincolére), englobadoporlos gramáticosentrelos de gé-

nerocomún(GRAMM.suppl.96,13¡tic et ¡meeaccola, incola) y acompañando

no pocasvecesa sustantivosfemeninos(por ej., CATVL.64,228 [Minerua)

íncola Itoní; CE 2148 .cumbra>numac nem.coru>mincolam... Dianarn; etc.),y

accola(adcola),-ae,(de accoléne),femeninoen, por ej., Apuleyo (met.6,10

fonmicarumaccolarumclasem»PaulinodeNola (carm.12,2mensaccolacuelO,

etc.

108 Cf.VVLG.gen.9,20y HJER.inIs.14,24p.26OValí.; VVLG.gen.25,27et

Zach.13,5horno agrícola (apud T¡ILL 1,1421,s.u.).
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Los compuestosde -gena,como indigena,-ae’0%cuyo empleocomo

adjetivojunto al nombreengéneroneutrouinunt (despuésdePLIN.nat.14,

72 de indígenauino)”0 suelefigurar en todaslas gramáticas,lo que

provocósin duda la forma indigenusquesedocumentaen los glosarios

(CCL 11538,29indigenus[indigenab] in patria manens;V 302,68indigenusqui

in eodemloco ubi nascitur habitauit [vel habitat]); caeligena,-ae,conempleos

femeninosen por ej.Apuleyo (mund.1caelumipsum stellaequecaeligenae

tcaeligeraelibrij omnisquesidereacompagoaetheruocatur); rurigena,-ae,

(OV.met.7,765runigenae[runicolaeN2] pauereferam [grIÓELoav U icaC oC

C6ayEveUgtd O~pCov]); y Graiugena,-ae,(LVCR.1,477 nec clam durateus

Troianis Pergamapartu ¡ inflammassetequusnocturnoGraiugenarum);etc.

Los compuestosde -fuga, como transfuga,-ae,(entreotros,enSVET.

Cal.47praetercaptiuoset transfugasbarbarosGalliarum); erifuga,-ae,(por ej.,

CATVL.63,51 egoquam[sc.patriamlmiserrelinquens,dominosut er¿fugae¡fa-

mulí solent);etc. Los compuestosde -peta, comoagnipeta,-ae,(porej., CIC.

‘~ ParaP.MONTEIL, Eléments...,op.cit., estesustantivo(indigena <
genl-1

1), iicialmenteextrañoa la primeradeclinación,seintrodujoen ella
en virtud delya comentadotratamientolatino de la H1 y fue el quesirvió
demodeloparalasotrasformaciones:“Sursonmodéleontétérefaitsagrí-
cola; ad-vena;con-viva; lege-rupa;panicida; etc...”.

“~ Con estapalabraterminael aludidoestudiode EdeSaussure(p.

594): “Pline (Híst.XIV,8,6,72)a dit: indígenauinum. Quece neutreait été
dansl’usagecourant,ou qu’il supposeune interventionplus individuelle
de l’instinct linguistiquedansl’application desformes,dansles deux cas
l’écrivain latin s’esttrouvé dansla vérité grammaticale:comme~¿tyaga
pourneutre~ukya,c’est, en effet, indígendqui est le justeneutred’indige-
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Att.15,29,3agnipetaseiectosa Buthrotiis); heredipeta,-ae,(porej., SCHOL.

Pers.6,52poetahenedipetastangit, quÉ. quamuisnulla cognationetestatonibus

adhaereant,se tamenpropinquosuel heredesuideri uolunt~11;etc. Y los com-

puestosde -uena,comoaduena,-ae,(deaduenire),al queel gramáticoPom-

peyo colocaentrelos de génerocomún(gramm.V164,34Piobusdidt com-

munisdeberedicí deduobusgenenibusut ‘¡tic’ et ‘haecaduena’;ahí autemdicunt

‘¡tic’ et ‘haec’ et ‘¡¡oc aduena’,et ¡¡oc est uerum; inuenimusenim et ‘mancipium

aduena9112, y conuena,-ae,(de conueníre),pero queofrecenambospor to-

daspartesempleosde auténticosadjetivos113.

Otroscompuestospresentanno pocasvacilacionesen la forma pro-

bablementea causade su génerogramatical.Así ocurrecon legicrepa,-ae,

(‘qui legescrepat’)enel pasajedelCarmendeechipeihussolisatribuidoal rey

visigodoSisebuto(AL [RIESE]483,6Legícrepae[legicrepi E) tundunt,latrant

fora, classicaturbant),y con legirupa,<legerupa»-ae,(‘qui legemrumpit’), en

el mismoPlauto(Pseud.974-5SIMIA. honzinernego¡tic quaerornalum, ¡ legeru-

111 Cf.PERS,4,52Tecumhabita: nonís quamsít tibí curta supellex.

112 Cf., también,ARS Bern.gramm.suppl.96,22queañade:dicitur enim

‘muncipium ¡¡oc aduenaest’ et in alio loco ‘ossa aduena’.

113 Cf.lasdefinicionesdeServio(Aen.8,328TVNC MANVS AVSONIAE orn-

nes terrae habítatonesaut indigenaesuntaut aduenaeaut conuenae.indígenae
suntindegenití, ut <314> de Faunis dixit: aduenaede uno loco uenientes,ut
Satunnus:conuenaede diuersis,ut Ausoneset Sicaní...
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pam [leginupum AL inpium, peiíurumatqueinpnobum)”t a partir delquese

creósin dudael adjetivolegirupus,-a,-um’15.

Debemosañadirfinalmenteotra seriedecompuestos,muy frecuen-

tesen los textosy quepuedenregistraralgunosdeelloslasmismasvacila-

cionesformalesquelasdescritasanteriormente.Es el casode collega,-ae,

“celui qui a recuen communavecun ou plusieursautresun pouvoir”’16,

parael que no faltanempleosen génerofemenino(porej., BACHIAR.re-

par.laps.21p.
1060Bquamhabuistíin connuptelaeuitio collegam;etc.)ni la

forma collegusen unainscripción (GIL III 7827Plabaotíuset colegi). Lo

mismo queconuiua,-ae”
7,cuyo génerocomúnestáatestiguadopor no

pocosgramáticos(cf., entreotros,CHAR.gramm.64,18-21itemcommuniaex

masculinoetfeminíno,ut adaeculaconuiuaebnia...;PRISC.gramm.ll121,6;etc.),

quesuelenaportarun testimoniotempranode génerofemeninoenel co-

114 Cf.la explicacióndeW.M.LINDSAY, Die lateinischeSpnache...,op.cit.,
p.428,sobrequesetrataríade unamasculinizaciónde un femeninoabs-
tractoen -a a causadesu sentidoconcreto:“wo fúr legerupa,ursprúnlich
abstraktesFemininum‘die HandlungderGesetzesverletzung’,dannkon-
kreteMaskulinum‘Gesetzesverletzer’,beiPlautusnicht legerupasgestanden
habenkar¡n.”

115 Cf.TIILL 7:2,1110,22-24,s.u.: “fort. subestnomenle-girupa pro fem.

habitum”.

~ Definición de Ennout-Meillet(p 353, s.u.lex),a partir de,por ej.,
VLPdig.50,16,173collegarumappellatione¡ti contínenturqui sunteiusdempo-
testatis.

117 Cf. enErnout-Meillet(l.c.) la proporción,conuiua: conuiuium:: collega

cohlegium.
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mediógrafode finalesdelsiglo 1, Pomponio(Atell.16 postquamconueníorn-

nis conuiuasmeas).Tambiénauriga,-ae,118(PRISC.gramm.II195,21 ‘¡¡it et

‘haecauriga’, ‘huius aurigaej, acompañandoa seresfemeninos,como,por

ej., en Virgilio (Aen.12,918nec currus usquamuidet aunigamuesoronem).Y el

ya citadoassecula(adsecula,assecla),-ae,(deadsequor)‘acólito’, considera-

do por Ernout-Meillet (p 616, s.u.sequor)comoun diminutivo (?) popular

en -a.

Entre las formacioneshíbridascabedestacarlos sustantivos¡la-

gritriba,-ae, i.e.’flagrio’ (NON.28,26flagrionesdictí serui,quodflagnissubiecti

sínt),y ulmitriba,-ae,‘el queusalasvarasdeolmo’, creacionesasemejanza

del tipo griegonaL6oTp43~g,realizadaspor Plauto (<tper iocum aflagrum

et TpC~eLV fictum”119: Pseud.137eo...ingenio¡ti suntflagritnibae; Pers.278PA.

nescio,inquam, ulmitriba tu).

118 SegúnPisani (Cnamm.,op.cit., p 92) de *auri..rega (de aunia aurea

‘freno’).

119 Apud T>%LL 6,846,19-20,s.u.



CapítuloXV

TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN). II.

A. FEMENINOS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN Y SUVACILACIÓN

HACIA EL GÉNERO NEUTRO. 1.

Peseaque la terminaciónen-a de la primeradeclinación,segúnes-

tamosviendo,porsu oposicióna la terminaciónen -o de la declinaciónte-

máticay porquesirveparala expresióndel femeninoenel adjetivo,suele

considerarseenlatínla desinenciafemeninaporexcelencia,no resultadifí-

cii encontrarciertasvacilaciones.La primeradeellas sin dudatienesu

punto departidaenunaconfusióno identificaciónformal precisamente

entrela desinencia-a de la primeradeclinacióny las formaspluralesen -a

englobadasparadigmáticamenteenunode los tipos flexivosde la declina-

ción temática,el que correspondeal géneroneutro.La concordancia,por

medio de la queunamismaforma deadjetivosy pronombresservíapara

acompañartantoaunacomoaotras,representócontodaseguridadunpa-

pel decisivoen el procesode estaconfusión.Comoconsecuenciade ella
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nos encontramosen latín con un buennúmerode sustantivosfemeninos

de la primeraquedocumentanun neutro plural en -a y un singularen -

um, formaciónquesuelerecibir el nombrede “retrógrada”.

El hechodequecasi todosestosnombres,comotendremosocasión

de vermásadelante,registrenlasformasen -a del plural másabundante-

mentequelas delsingularen -um, constituyeunabuenapruebaparaco-

rroborarquese trata de unasimpleconfusiónformal’. No obstante,los

neutrossingularesen -umpodríanexplicarsea suvez por unaidentifica-

ción morfológicacon losno pocossustantivosverbalesabstractosneutros,

tipo iudicium,augunium,sacniflcium,etc.,particularmentecon los proce-

dentesde los verbosen -a o primeraconjugación,tipo adultenium,aedifi-

cium, delírium, desiderium,hitigium. suffragium,etc.2

Pero,cabenotrasexplicaciones;entreotras,la querelacionaestafor-

macióncon la particularidadde que la primeradeclinaciónlatina, desde

un puntode vistasincrónico,no ofrezcaun tipo flexivo en géneroneutro,

Cf.M.NIEDERMANN, “Les glossesmédicalesdu Liben Clossanum”,
Emerita,12 (1944),p 48: “Les glosesmédicalesconfirmentet le plurielmean-
brana et le singuliermembranum;comp.:p.7,8s.cerebriet meningarunzmean-
i’rana uexantun;p.46,6meníngamCraecíappellantmembranakapitis;p.94,l3 per
tatomemebrano.Dansla mÉmecatégorierentrepalenta,-orumpourpolenta,-
ae; comp.p.67,12ss.pulenta¿¿erosicca tníta minussiccantideo,quía densasunt,
sednutriunt corpusobtime; paulatim enim conficiuntur...”. Igualmenteconsti-
tuye unabuenapruebade quesetrata de unameraconfusiónformal el
tipo praesentia,neutr.plur.(> praesentia,fem.sing.)/pnaesentium(ypraesencium;
en, por ej., vv.ll.de ISD.nat.27,1).

2 Cf., másadelante,peruigihíumy el fem.penuígilía,-ae(CHAR.gramm.

72,22-28[BARWICK]).

1
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porque,se acostumbraadecir, estadeclinaciónseencuentraconstituida

por antiguoscolectivosen *4e)H2que,despuésde haberproporcionadola

formadel plural del inanimado,sehanintegradoen ella
3; o aquellaotra

másgeneralqueseñalaque los temasen -d/-d erananteriorese indiferen-

tesa la oposiciónde númerosingular/plural4.

Así pues,semejantesvacilacionesformalesafectanpor un ladoa la

categoríagramaticaldel género,pero también,por otro, a la del número,

consuclasificaciónennombres“numerativos”o “discontinuos”y nombres

“no numerativos”o “continuos”. El colectivo, estoes, una pluralidadque

sepresentaformandounaunidad,puedeexpresarseconcomodidadenlos

nombresde la subclase“numerativa”,peroencuentradificultadesdeexpre-

sión en la subclase“no numerativa”(abstractos,nombresde masa,mate-

ria, etc.)5. La enumeraciónporsectoreslexicalesde los nombresfemeninos

en -a queregistranformasengéneroneutro,parecedemostrarqueestaúl-

~ “Cette flexion estconstituéed’ancienscollectifs en *..<e)H
2 qui, aprés

avoir foumi l’expressionplurielle de l’inanimé, ont étéparle latin assimi-
lésádessinguliers;11 restequedupoint devuesynchroniquecefleflexion
ignore le neutre” (apudP.MONTEIL, Eléments...,op.cit., pp.l36-7’).

~ Cf.F.R.ADRADOS,“El sistemadel nombredel indoeu.preflexionalal
flexional’ RSEI.J,3 (1973),117-42,cita enp 138: “...temas(los en-ti o -a) sin
definiciónnuméricaqueluegoquedarondefinidoscomosingulares(frente
a un pl.-as,-ai), o biencomo plurales(frentea un sing.-os,másfrecuente-
mente-orn, o de temapuro, esdecir, neutros)”.

~ Cf.J.A.CORREA,“Sobre la estructura...”,art.cit. (Habis 20, 1989, 87-
íio» E.SÁNCHEZ-SALOR,“La categoría‘número’ en las palabrasno nu-
merativasen latín clásico”, Emeríta,45 (1977),387-424;y tambiénFR.
ADRADOS, “El sistemadel nombre...“, art.cit., pp.137-40.
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tima perspectivatambiéndebecontara la hora deexplicar estasanoma-

lías formales.

Encuantoa la cronologíadelos testimonios,comotambiénveremos

enseguida,resultafácil establecerque estosneutros“retrógrados”proce-

dentesde femeninosde la primeradeclinaciónson escasosy esporádicos

enel latín arcaicoy clásico,sedesarrollanen latín tardíoy son abundantes

en latínmedieval,dondealgunosdeellos podríanno sermásquesimples

latinizacionesde palabrasrománicas’.Hay quedestacar,no obstante,que

sonparticularmentefrecuentesen lasversioneslatinasdeobrasescritasen

griego (tratadosde medicina,veterinaria,la Biblia, etc.),por lo que no

debedescartarsetampocounainfluenciadelgénerogramaticaldelvocablo

griego quetraducenal latín. Igualmentequetales formacionesen género

neutrorepresentanun fenómenocontrarioa la tendenciageneral,consta-

tadaya muchasveces,dedesapariciónprogresivadetal categoríaen latín,

hastasu pérdidatotal en las lenguasderivadas,puesproporcionanal lé-

6 Como el casode *famihium (ital.famiglio ‘criado’), derivadodefamilia

(ital .famiglia ‘servidumbre’).Por lo demás,el romanistaMeyer-Lúbke(en,
por ej., Introduccióna la lingtifstica nomanica.Trad.deA.CASTRO. Madrid
1926, p 278)dudabadesuexistenciaen latín al comprobarsuextensiónen
las lenguasrománicas:“Bien pudieradeducirse”-dice-y “un lat.*medullum
(envez de medulla),partiendode la concienciadel ital.midollo, prov.mezul,
esp.meollo,port.miolo.Perocuandovemosal lado deestecasoel latínoryza
(gr.5pv~a)y suscorrespondientesenrománico:rum.órez,ital.níso,fr.riz,
esp.arroz,observaremosqueel tratamientode la vocaltónicaindicaquees-
tos vocablossurgieronen épocasdiversas» por tanto, queel cambioen
la terminaciónno puedesercomúna todos.Y ello noslleva a pensarsi no
pasarálo mismo con los representantesde medulla.”
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xico latino algunosneutrosmás7.Por consiguiente,no estádemáshablar

tambiénaquíde quealgunosde estosneutrospudieronser provocados

por ultracorrección,esdecir, por el temor de queel no empleodel género

neutro,dadasutendenciaa desaparecer,resultaraincorrecto.

Porotraparte,estavacilaciónformaldebeponerseenrelaciónigual-

menteconlos tipos flexivosmarginalesquehemosestudiadoenla declina-

ción temática(nombrescondos plurales:tipo masculino/neutro,locus/locí

ñoca; tipo neutro/femenino,caementum/caementa:caementae;nombrescondi-

ferentegéneroen singulary enplural: tipo neutro/femenino,epulum/epu-

lae; etc.).

Digamos,por último, quelos gramáticoslatinosdieroncumplida

cuentadel fenómeno.Y sirva comoúnico ejemploel siguientepasajede

Carisio:

“Se cuestionasi debedecirsemargarita o mangaritum, y afirman los

másperitosqueel propio cuerpode la conchacon el quesehace

la perla, esun animal,por lo que,conformela normageneralex-

puestamásarriba,debedecirsemargaritaengénerofemenino,ase-

mejanzade ostrea8.Yo, por el contrario,sobremarganitumpiensolo

siguiente:la propiacarneconla queestállena la concha,no esmar-

~ Cf.G.SERBAT,Les dénívésnominaux...,op.cit.,p 358,apropósitode los

derivadosmediativosy su relacióncon el géneroneutro.

8 Cf.CHAR.grarnm.72,4-8(BARWICK) Haecostreafernininogeneresingu-

lan numeroan ¡¡oc ostreumneutrahídicendumsit quaeritur. et dicendahaec
ostreafemininesingulanínumero,quía ita ab eruditis non uaneadnotatumest,
nuflius animahisspecialenomeninueniri quod neutralesit.



888

ganitum,sinoquesueledecirsequela piedraquellamamosmangan-

tum estáincluidaen ella; igual queen la cabezade los peceshay

algunaspiedrecillasy no por eso sonseresvivientes9.Por lo cual,

aunquela mismapiedraqueseoriginaen la materiaen la quenace

marganitumcomoser viviente,seaun serno viviente,sedicemanga-

nítumen géneroneutro,despuésde quedara salvoconbastante

suavidadla normageneral’0.

Convienetenerpresente,finalmente,queenalgúnqueotrocasouna

formaengéneroneutro,procedentede unaenfemeninode la primera,pa-

receque puedejustificarsepor condicionamientossemánticos.Es lo que

sucede,por ej., con unoscuantosnombresde árboleso arbustosde la

primera (v.gr., labrusca ‘vid silvestre’,etc.), queacostumbrana utilizar, a

semejanzade los nombresya vistosde la declinacióntemática,la flexión

en géneroneutro paradesignarel fruto (v.gr., labruscum‘la uva de la vid

silvestre’,etc.), madera,o cualquierotro de susproductos.

Cf.ISID.orig.16,íO,íManganitaprima candidanumgernmarum,quaminde
marganitumaíuntuocatumquodin concuhismaria ¡¡oc genuslapiduminueniatur;
inestenimin carne cochleaecalculus naUta, aicut in cerebropiscis lapillus.

‘o CHAR.gramm.72,9-21(BARWICK) ‘Manganita’an ‘manganitum’dicen-
dum sit quaenitur. et ferunt peritionea hujus conchaeipsumcorpusplena estaní-
maleesse,et ideo secundumsuperioniscathohicicanonemfemininogenere‘manga-
nitam’proferendum,quemad modumostrea.egode marganito contrasentio. non
enimípsa caro, qua conchapraegnanaest,marganitumest, seddícitur illi inesse
calculus¡tic quemnos margaritum¿¿ocamus;sicutin cerebríapisciumlapilli qui-
damaunt, nec ideo animalessunt.quare. cummateria in qua marganitumnascí-
tunanímalis, ipae autemcalculusqui nascituninanimalissit, longesuauiussalua
obseruationesupenioriacathohici ‘marganitum’ neutrahígeneredícitun,Y cf., más
adelante(en 6.3.3 manganita/marganitum),otrascitas.
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1.- NosrnR~sCON SUFIJO -¡A (*yH)

Uno de los sufijos másproductivosparala formaciónde nombres

latinosde la primeradeclinaciónlo representa,comoessabido,el sufijo -

id (en correspondenciaa -io); por mediodel quesecrea“une foule de fé-

ntninsabstraits:audacid,mentid, insdni4, superbid,etc.”11. En el senode esta

serieléxica estambiénenla quese encuentrancon másfrecuenciala

aludidaformación“retrógada”degéneroneutroenlugardelfemenino,con

el consiguientecambiodedeclinación,de la primeraal tipo flexivo neutro

de la segunda.

1.1. Sustantivosabstractoscon sufijo -ia.

Comoya se ha adelantado,los nombresabstractospertenecenpor

lo querespectaala categoríagramaticaldel númeroa la subclase“no nu-

merativa”o “continua”,esdecir,aaquellaspalabrascuyosignificadoléxico

desdeel puntodevista del sistemano permitela oposiciónsingular/plu-

ral. Paraquetal oposiciónde númeropuedaadmitirsesin dificultad en

ellos, esprecisoatendera los posiblessentidosléxicosconcretoso espe-

cificos, estoes, a las diferentesacepcionescon lasque puedenrealizarse

“ Apud P.MONTEIL, Elémenta...,op.cit., p 167.
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a nivel del habla12.

Por otra parte,en los nombresfemeninosabstractosde la primera

declinaciónqueofrecenusosen géneroneutro,abundan,comoveremos

en seguida,los que,por un lado, sólo aparecenen plural o “pluralia tan-

tum”, y los que,por otro, aparecencon mayor frecuenciaen plural. Este

hechosin duda indica quenos encontramosen el capitulo del “plural de

los nombresabstractos”,integradodesdesiempre,como essabido,en los

llamados“usosanómalos”del númerogramaticaly analizadofrecuente-

mentepor no pocosestudiosos’3.Estospluralespuedenser concebidos

fácilmentecomopluralesnumerativosy tiendena crearun singularcon

12 Cf.J.A.CORREA,“Sobre la estructura...”,art.cit., p 92, § 2.2.: “En el

sustantivohayunaunióníntimaentreel significadoléxico y el gramatical
(numérico,en lo quenos interesa).Perojunto al contenidode lenguaque
es el significadoléxico, cabeun contenidoenel planodel habla,los senti-
dos o acepciones.

‘~ Vid.un buenresumenen el art.cit.deE.SÁNCHEZ-SALOR,pp.388-
91, concita de Bassols(Sintaxislatina 1, pp.30-l): “El plural de los abs-
tractosseusaparaseñalaralgunosmatices,queno esposibleexpresarcon
el simplesingular,como,porej.: a) los distintosactosqueintegranuncon-
cepto (irae, ‘explosionesde ira’); b) lasdistintasclaseso especiesenquese
manifiesta(tres constantiae, ‘las tresclasesde constancias’);c) la iteración
o intensidad(fnigora, ‘los continuosfríos’); d) la distribución (dígnitates
legatorum,‘las jerarquíasde los legados’),etc.”; Meillet-Vendryes,p 530 y
stes.;E.Ldfstedt(Syntactíca1, Pp.31-65);Kúnher-Stegmann(Ausfuhrhiche
Crammatikdenlat.Spnache111, p 73; Neue-Wagener1, p 659; J.Marouzeau
(7>aíté..., p 222); W.Schink (De RomanonumPluralí poelíco.Dissjena,1911);
F.Slotty(IF, 1926, 264-305),y M.Morreale(“Aspectosgramaticalesy estilís-
ticos (Segundaparte)’,BRAE53, 1973, p 151 y stes.).
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sentidoconcretoparaindicar la unidad14:Estáclaro queel nuevosingular

concretodeberladistinguirseformalmente,y no sólo por el sentido,del

singularabstracto.De estamanera,comoun intento de distinción formal

de los dos singularesabstracto/concreto,podríanjustificarsetambiénlos

neutros“retrógrados”en -um queestamosanalizando.

1.1.1.Uno de los sustantivosquemásprontoregistrasin dudaalgu-

na el aludidoneutroen -um, lo representauigilia,-ae, ‘vigilancia’, ‘vigilia’,

‘tiempo de vigilancia’, ‘guardia de noche’,‘parte de la noche’ (cf., entre

otros, MART.CAP.6,593cum in Arabia Nouembnimeneesub noctis auspicio

Helice non conspectasecunda¿¿igihia proapectetun;6,680 monsnomineCasius,

cuius altitudo quantauigilia solempen tenebrasuidet), ‘centinela’,al parecer

antiguocolectivo en -a (*uigihia)lS. El sentidoléxico concretoy por tanto

numerativoaparecesobretodoenplural uigilíae y sejustificaporquelano-

che sedivide en variasvigilias o guardias(“la nuit romanesedivisanten

quatreveillesou ‘quarts”’). El neutrouigilium seencuentraatestiguado

desdeVarrón, segúnseñalaNonio Marcelo (231,30uigiliae generisfemíníní

sunt, ut plerumque. neutni Varno in Endymionibus<Men. 105): ‘animum mitto

‘4 Cf.F.R.ADRADOS,“El sistemadel nombre...”,art.cit.,p 139: “Pero se
tiendeageneralizarla oposicióndetipo numerativoaunquemanteniendo
la otraenciertamedida:deello resulta,aveces,unasituaciónconfusa,en
quesólo el contextodecide”.

15 Apud LEW II p 788, s.u.: “altes kollektiv *uigilia ‘Zeit derWache’?”;
cf., también,Ennout-Meillet,p 735, sub uigeo,-es “Dérivés: ¿¿igilía f.
(uigilium n., Varr.ap.Non.231,30sqq.,ce qui supposepeut-étreun ancien
collectif neutre*uigihía ‘le tempsdesveilles’, souventau pluriel...”
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apeculatumtota urbe, ut quid facenenthomineacumexperrectiaínt mefaceret

certiorem;si quia mehiuaoperamsumenet,ut eiua consihiopotiusuigihiurn

[Aldina, uigilius L’ O, uigilías U] adminiculanemnostrum. Quid uidit? alium

curantemextremonoctis tempore9’6,y secorroboraen su tratadoDe lingua

la tina (6,80 Vídeoa uí[su 1:... ¡¡inc visenda, vígilant, t vigíhium fuigilia.],

invídent,...)¶7. Apartede estostestimoniosvarronianos,uígilium apenas

vuelvea usarseposteriormente(tal vez, Du CangeVIII 328 uigilium,

dypvnvCa.GLOSS.Lat.Graec.inSargerman;COL III 474,23uigihius rp~ycS-

ptog) y tanto el singularuigihia, como el plural uigilíae, seencargande

recogerunbuennúmerodesignificacionesconcretasquesufrenambosvo-

cablosen los autorescristianosy medievales(‘reuniónnocturnade carác-

ter religioso’, ‘vísperasdeunafiesta religiosao deldíadeun santo’,‘fecha

de unacarta o diploma(despuésdel s. XIII)’, ‘oficio nocturnode los mo-

16 Apud ed.R.ASTBURY (Leipzig, Teubner,1985, p 19). Cf., además,
la traducción“mes veilles” deJean-PierreCÉBE (Vanron, SatinesMénippées.
Roma,École franqaisede Roma, 1975, t.3, p 449: “J’envoyai monAme es-
pionnerpar toute la ville, afin qu’ elle m’informát de ce quefaisaientles
hommesunefois réveillés;afin que,si tel d’entreeux attaquaitmieuxson
ouvrage,je prisse,dansmesveilles,plutdtappuisursesavis.Quevit-elle?
L’un s’occupantaux derniéresheuresde la nuit.”

17 Apud ed.G.OOETZy ESCHOELL (Leipzig, Teubner,1910 h

Amsterdam,Hakkert, 1964], p 85. Cf., además,Vannón,De hingua latina,
ed.deM.-A. MARCOS-CASQUERO(Madrid 1990),queedita el texto así:
“Hinc: Vísendavigilant vigilium invident.” Y añadela nota (141, p 198)
siguiente:“Algunos autoresconsideranla frasecomopartedeun versode
unaobra desconocida:unaspersonasobservande nocheel cielo para
tomarpresagios.Sedice: ‘contemplanlo que tienenqueobservar,pero
odianestaren vela”.
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nasterios’,etc.).

Un testimonio,en ciertomodoindirecto, delneutrouigilium parece

peruigilium,al serinterpretadoerróneamenteporalgúnqueotrogramático

comoneutroretrógradode un compuestode uigilia,-ae, esdecir, el feme-

nino peruigilia,-ae,cuandoen realidadse trata de un abstractoen -íum

derivadode peruigil4re o del adjetivoperuigit8. Así seexpresaCarisio:

Peruigilia neutrali genereplunahi numeroun peruigiliaefemininogenere

plurali numerodicí debeantquacnítur. et dicendaesuntperuigiliae; nec

¡¡oc laboriosa ratione adpnobatur.namcum pense uigíliae dicantur, prae-

positioneadiecta non natunamrnutant, aedaccipíunttemponisdiuturníta-

tem, ut quí uígilant peruigilane dícuntun’9.

No obstante,segúnhemosadvertido,el sustantivousualenel latín

de épocaclásicaesel neutroperuigilium,-ii, ‘vigilia piadosa’,‘culto noc-

tumo’2% el mismoqueda nombreal poemaPenuigilium Venenis,compues-

to entomo al año307en Nicomedia.Mientras queel femeninoperuigilía

18 CI.Leumann,p 209, sub C) Neutraaufeinfaches-ium: 2) a) Verbal-

abstrakta:“...freilich lásstsich nicht in jedemEinzelfalle derBeispieledie
Art derAbleitungeindeutigfestíegen(penvigiliumkdnnteallenfalísabgelei-
tetseinvonpervigil, einerRúckbildungauspervigiMne).” Sigueunaenume-
raciónde ejemploscte abstractosverbalesen -ium derivadosde verbosde
la V conjugación:adulteriumaedificiumdelírium desideriumflagitiumimpení-
um...

19 CHAR.grammjjBARWICK] 72,22-8.

~ Al menosdesdela épocadeescritorescomoUV.23,35,18cuatraCam-
pana ut in peruigilio neglectasímulomnibusportia ínuadit; SEN.Deira 3,29,1
si inter cottidianaperuigilia fessumsomnusoppressit,...;TAC.An.15,44et sellis-
temíaac peruigilia celebrauerefeminae,quibusmarití erant; etc.

—II]
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incluyendola cita de Carisiosólo sedocumentaa partir del siglo IV d.C.

en autorescomoel obispode Riez, FaustoReyense(Grat.1,14pAl,27 [ed.

ENGELBRECHT, CSEL21] in lactantis infantiaesímplicitateíntegrafidel

peruigilia) y mástardíosaún, del siglo XI, como Bonizo,obispode Sutri

(posteriormente“EpiscopusPlacentinus”,Ad amic.7,p.603,35antepenuigi-

liarum excubias<á S.Pierre))2;por lo queel femeninoperuigilía podría

englobarsedentro de la tendenciageneraldepérdidadelgéneroneutroy

explicarseacudiendoa la habitualfeminizacióndelneutroplural en-a, con

pasoal singularde la primeradeclinación.En efecto,el neutrosigueapare-

ciendotodavíaenno pocosglosarios(por ej., COL 11149,38peruígiuium

navvuxtaí¿dgicat ñLEi vvictdgdypvnvCa; II, 149,28; etc.) y serefleja en el

géneromasculinode algunaslenguasrománicas(v.gr., esp.perviglifo).

1.1.2. Conunsignificadoparecidoavigilia nosencontramosconcus-

todia,-ae,‘guardia’, ‘custodia’, y referido apersonas‘el quecustodia’y ‘el

queescustodiado,el cautivo’,No extrañapuessugénerocomún,señalado

normalmenteporlos gramáticos(por ej., PROB.gramm.IV86,8quaecumque

nomínageneriscommunisablatiuo casunumen singularis ‘a’ líttera terminantur

et nominatiuocasunumen singulanis ‘ia’ littenis, non ‘ia’ syllaba definiuntur,ut

puta ab ¡¡oc etab custodia,híc et haec cuatodía).El plural custodiae,propiode

la lenguamilitar, tiene comouigilíae el sentidoconcretode ‘guarda’, ‘guar-

21 Apud Blaise 2, s.u.
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dias’~. El neutrocustodium,-U, aparececon ciertasdudasen un texto de

la Differentiarumcollectio(ed.BECK,p.54,4eloquentia...eloquendielectafacilitas,

eloquium ¿¿ero custodil(cultionis corú.BaehrjetiamartisYt y en el Lexíconde

A.ELAISE (Blaise2, p 275).

1.1.3. Tambiénrelativamentepronto documentamosel neutro dell-

dum,-ii, por delicia,-ae,‘seducción’, ‘placer’, ‘delicia’, muy raroensin-

gular (NON.100delicia numerosingulari, quodaut nanumeat aid singuIare);

igualmenteconsentidoconcreto‘placerfavorito’, ‘persona(animal)favori-

ta’, ‘personamuy querida’ (CIC.div.1,36,79amonesac dehiciaetuae, Ros-

cius>~, sentidoléxico con el queaparecela forma delicíumen el poema

Copa (26parce illi, Vestaedelicium (O: dilicium 5 L: delici~ Ml estasínus)de la

AppendixVergilíana (¿épocade Augusto?),en unafábulade Fedro(3,20,8

delicio suoquidnamfecisaent)y en Séneca(epist.12,3pupulus,etiamdelícium

meumfactusest?),pasajeenel quetambiénseregistrael diminutivo delicio-

lum (‘ego sumPhiloaití ¿¿ilícifiuius, deliciolumtuum’); el neutroresulta

particularmentefrecuenteya en latín tardío,tanto en textos epigráficos

~ Cf.Ernout-Meillet,p 161,s.u.custos,-odís:“Dansla languemilitaire, le
pluriel custodiae(qui sejustifie parcequela nuit sedivise enplusieursgar-
des),commeuigihiae, a le sensconcretde ‘la garde,les gardes’.”

~ Apud TIiLL 4,1571,57-58sub [cuatodíum].La coleccióndeBECK (Spe-
címenlitteraríum de dzfferentiarumscniptonibusLatínia. Diss.Groning.,1833)
sonlistasdeformasdesdeel siglo III, quesedistinguenpor diferenciasde
significado.

24 Cf.PLVT.Anton.59nBv icaCaapog3taLyvLwv ~taL8apLov, d &9XlcLa

‘PWMQCOL icaXo,Jatv.
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(CH.. 1852 [del s.llI] Mercunialis delicíummeum)~,comoen diferentesescri-

tores,entreotros,en un texto deTertuliano (anim.24),en Arnobio (nat.4,

26,39Hylamnescioquisdíligit, Hyacinthoestaliusoccupatus,ille Pelopisdeside-

rUs flagrat, ¡tic in Chrysippumsuspirat andentius,Catamitusrapitur deliciarum

[deliciumSalm,Reiff, delícianiumBarthius,deliciolumHildebr, deliciarum<mi-

nister> Vahí]futuruset poculorumcustos,et ut Ioui.s dicatur pullus, in par-

tibusFabius adunitunmollibusobsignatunqueposticis)26y en el obispode Ca-

gliari, Lucífero(nonparc.c.280tamfidehissimumdehiciumsuum;986). A estos

testimoniospodríanañadirseunascuantasglosasquesobretodo ofrecen

la forma masculinadelicius, casien funciónde adjetivo (CCL IV 4%36deli-

cius pro [pr codanpuer?] in deliciis amatus[habitusLoewe GLN.1151a do-

mino; V 284,36; 406,67delici¿¿a puerin deliráis amatusa domino; IV 503,38pro

delicija amatus;y cf.V 496,56dicius dilicius). Incluso en algunaslenguas

románicassemantienela forma deUcium(enel neutrodel rumanodeliciu

(DER 2842).en el masculinodel españoldelicío27, etc.).

‘~ Apud M.C.DIAZ y DIAZ, “El latín dela penínsulaibérica:1. Rasgos
lingúisticos”,enELH 1 (Madrid 1960), p 172, § 36. Cf. tambiénnumerosas
citasde textosepigráficos(ORUTER.457,7;617,3; 624,6;646,2;661,6;7; 12-
14; etc.) en H.RONSCH,ítala und Vulgata..., op.cit.,p 271.

26 ApudAnnobííAdvensusnationeslíbni Vii, ed.C.MARCHESI.Turín,

CSLP,1953,p 233; y cf.L.BERKOWITZ, índexArnobianus.Hildesheim,
Olms, 1967, pp.l62’-8, s.uu.[delíciolum IV.26.39] y [deliciumIV.26.39].

27 Cf.DCEC II 122, sub delicia: “...Por otra parteen el Cid y en Berceo
(S.Lor.,197;S.Or.,13)sehalla el masculinodelicio, tomadodel lat.delícium,
íd.”
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1.1.4.Pero la mayorpartede estosneutrosde femeninosson de

épocatardía.Tal esel casode exsequium,-ii,de exsequiae,-arum,‘funera-

les’, ‘pompasfúnebres’,‘exequias’,generalmente“plurale tantum” (GELL.

19,8,13cun...scniptoresueteres...singulaninumeroappellauenint,‘ferias’ et

‘nundinas’et ‘inferías’et ‘exsequias’numquam;CHAR.gramm.[BARWICK]35,

19 (femininasemperplunalia)...exsequiaea~ xoaCdiaosvói; etc.).Con el

sentidoconcretode ‘comida o sacrificio queseofrecíaa los muertosen

ciertosdías’, exaequiumapareceenunaínscripción(CIL V 2072d.m.L.Vetu-

nio Nepoti,qui, ut exsequiumaibifacerent,donavict> Cianne.cnsibus?>fi.

MDC,...ut facerentCíarcnenses>nadalía> turce> tucceto> uin.co>»... )28, y su

plural neutroen -a sedocumentano pocasvecesenvariantesdemanuscri-

tos por confusiónconexsequiae,como, por ej., en Tito Livio (25,17,3 ipso

Hannibaleomni nerum uerbonumque honoreexaequias[M3 {uel M9} A: exequía

celebrantesPCRM2 {ex exequatMt exequia clebranteBI celebrante)29,o, más

tardíamente,en el monjeEugipiode finalesdel s.V (Sev.33,1filium...diu-

turno langore uexatum,cul 1am parabat asequia [exaequiasparscodd.], o en

un fragmentode un Canmenepigraphicum(CE 531,1 <f>uner<is> exsequ(ia)

(Buecheler:exeoutrad.: cm>uner<a) exsequ<ii)Joh.Schmidt]infllix fraterna

~ Apud TIiLL 5:2,1849,su.

29 Apud Titi Livi Ab urbecondita, ed.C.FLAMSTEADy R.SEYMOUR.

Oxford 1929 (= 1964), t.III, sub app.crit.l.c.TambiénenHIER.epist.60,5,3
LuciusPaulusaeptemdiebusinter duorum exequias[exequíaparscodd.Jfilio-
num tniumphansurbemingressusest.

-r
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repleuit). El neutroexsequiumesbastantefrecuenteen latín medievalW:sfr..

va de ej. un pasajede la 1/ita Corbiniani (c.13, SRM.,VI p 570 Deuulgantes...

¿¿ini Dei menita in sollemnemexequium)del obispode Frisia,Arbeón [t a.

783131;y junto consu neutroplural exsequiasueleconfundirseconobse-

quium/obsequía (cf.SERV.Aen.2,456FERRE INCOMITATA ut ad socenosiret sae-

piuset nonquaereretobsequía [exequia Plfamulorum)dedondeprovienenen

latínmedievallos vocablosobsequiae,obsequium,conel significadoléxico

de ‘funeral’, comoenla LEX Baiwaniorum [a.741-44](tit.18 c.2 § 1 Punusad

dignasobsequiasnedderenon ualet) o enun pasajede la Vita Cynilli Methodii

(AASS.,Martil p.2í digno obsequiosepelinet)del obispode Velitras (hoy

Velletri) Goderico(t posta.879)32,sentidoqueconservael francésobséques

(.cobsequíae),‘ceremoniafúnebre’.

1.1.5.Lo mismoocurreconunderivadodelverbopraestringene,‘em-

botar’, ‘deslumbrar(los ojos) conun resplandor’,‘engañar’,etc.,prae-

st(r)igiae,-arum, “ea, quaeoculosvel mentempraestringunt”,‘engaño’,

~ Cf.Blaise 1 y Blaise2, subexsequium;Lathamp 175 sub exaquia 1322,

1323,...sewiciumc.1200;etc.

~ ApudMLLM su.exsequiae,exsequium:‘cérémoniefunébre’.Cf.B.

KRUSCH,ArbeonisepiscopiFnisingensisvitaesanctorumHaimhrammietCorbi-
níani. Freising,(SRC= Scniptoreanerum Germanicarumin usumacholarum
(MGH)), 1920, 188-232.

32 Ambos ejemplosy unoscuantosmásapudMLLM, s.u.obsequiae,ob-

sequium(cf.voc.exequíae):‘obséques- funeral’.



899

etc.33,generalmente“plurale tantum” (cf.CHAR.gramm.36,10-11(feminina

semperpluralia)...praestigiaevi~onaí>~Ca;DIOM.gramm.I328,3;etc.>,hasta

el puntode queel singularseregistrapor primeravez en Quintiliano

(inst.4,1,77[de transituprooemii ad sequentia)lila.. .puenilisest in scholis

adfectatio,ut ipae transitus efficiat aliquam utiquesententiamet huius uelut

praestigiaeplauaumpetat).Tantoel neutroplural en-a, praest(r)igia,-orum

(cf.EXC.Bob.grarnm.I550,9 <inter neutralia semperplunalia) haecpraestigia

4¿cn5pwotg),como el singularen -¿¿ni, praestigium,-ii,seencuentrancon

todaseguridaddesdela comediaanónimadel s.IV-V, Querolus (p.4O,l6de

solidis mutandismille suntpraestigia; 57,12;p.8,2O quidnam¡¡oc estprae-

stigium?:: apage sis..., ¡tic nullum estpraestigium;17,15 <ad Ligerem)iure

gentiumuiuunt ¡tomines,ibi nullum estpraestigium;23,11;etc.), llegandoa

alcanzarambasformasunanotabledifusiónen épocasposteriores(PS.

AMBR.trin.8 quidquid . . . in synagogis suis haeretíel,id estin conuenticulia

aatanae,loquuntun,non est doctrina domini, sed¿¿luíatus et praestigiadae-

monumsunt;PS.AVG.quaest.test.114,13perquae[praestigia)inliceretdiabolus

¡¡ominesad enrorem;etc.; HIER.epist.57,2,3;PS.AVG.quaest.test.27,1;115,48

¿¿ersutiaet praestigiumest satanae,¡it ea per atellas dicat fien, quaeangelis

ministnisoperatur; CASSIOD.var.7,7,3(in formulapraefecturaevigilum)

~ Cf.TIZLL 10:2,936-8,s.u.pnaeat(n)igiae:“significantur ea, quae...”:1
respiciunturquaevis‘fallaciae’, ‘doli’, ‘insidiae’ (sc.ferede eis, quaein oc-
culto struuntur)...;II respiciunturpotius‘ostenta’,miraculasim., quae
praesentibuset spectantibusstuporeminferunt...; III respiciunturpotius
‘verba’, ‘opiniones’ sim.,quaeaudientesvel legentesdecipiunt,illiciunt...”
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praestigiigenusefl quodagitis, ut latnonum¿¿erautias inretire poasitis;hist.1,

14,3quae(litteraefallaces)posaintfacerepraestigiumsimplicemfidempunamque

respicientitusITheodoret.1,4,2ii~ap~tdaai~«3vdnXti nCatet...npasci~~icdta;

ISID.orig.8,9,33Praestigium¿¿eroMercuniuspnimusdicitur inuenisse.dictum

autempraesfigium,quodpnaeatningataciem oculorum3tGREG.TVR.Mart.4,7

non ci (mimo regia> adiuuit cac0Oinnusaliquis ncquepraestigiumartis suae;

patr.9,2p.7O4.,9 nullas uires habenepoteratpersuasionisiniquaepraestigium;

etc.)35.No obstante,esposiblerastrearinclusoel géneroneutrodel

vocabloen épocasanterioresa las señaladas(desdeTiberio al menos),si

atendemosa lasvariantesdemanuscritosquepuedenregistrarsesin difi-

cultad en numerosostextos:Así ocurrecon un pasajede ValerioMáximo

(7,3,4 (in quadamde finibus Nolaniscontroversia]improbo ...praestigiarum

fpraestigiorumvar.l.Jgenerenouumciuitati nostraeuectigalaccessit;un poco

mástarde,en Apuleyo (mund.16p.323eorum,quaeeiusmodipraestigias

humanis¡Thomas:praestigiasafta Goldbacher:praesigiasumenissim.trad.J

inferuntoculis, tilia suntquaespeciemtantumspectaculipaniunt,ahia...

~ Paraestaetimologíacf.CIC.nat.3,73idemquefacilemet liberalempatrem

incommodumesaeamantifilio díaputat: ‘quem nequequo pactofallam nec quid
mdcaufe-ram ncc quemdolum ad eumaut ,nachinamcommohiarsoloquicquara:
ita omneameosdolosfalladaspraestnigias[pnaeatigiasAV527 praestninxitcom-
moditaspatria’: versosde Cecilio.

~ Cf.tambiénejemplosdel obispode Pavía,Ennodio (s.VI): 54,5 quid
adhibetismira latrocinandiantepraestigiasimplicítatemfronte monstrando?;
268,6simplicius innotescuntuota nullo penitiae¿¿elata praestigio(apudA.
DUBOIS, La latinité d’Ennodius.París,1903, pp.253-4).
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[gr.395a29-r&v ~vdtpL ~avtaagdrwvh; o a finalesdelsiglo III, enel Codex

lustinianus(9,9,27[a.295] indignumest,..,ut ultionempudonis<uiolati>

pnaestigiae[praestigia varí.) uersuti lumia excludant),o ya en el siglo V, en

SanJerónimo(adv. Pelag.1,6),y en las Epistulaey los Tractatuspelagianos

(3,17,2p.53quae (bona) tibi non sinealiqua potueruntpraestigia(praestigiae

perperamed.] caut> uiolentiaeneceasítateconfenri).En cualquiercaso,el

géneroneutroresultahabitualen los glosarios(CCL II 418,17praestigium

npoicdXi>zjxa; IV 268,36Praestigiafallada; etc.) y enel latín medieval36;

y seconservabajo el géneromasculinoen unagran partede las lenguas

románicas(esp. it.prestigio, fr.prestige, etc.)37.

1.1.6. Del verbosuppetérederivael sustantivoabstracto,propiode

la lenguafamiliar, suppetiae,-arum,‘ayuda’, ‘socorro’,usadocomo“plurale

tantum” desdelos primerostextosliterarios (PLAVT.Epid.677auxilia mi et

suppetiaesuntdomi; etc.>38.Un singularneutrosuppetiumpor suppetiae

seencuentraen sendospasajesdel poetaComodiano(Instr.1,43,15subpe-

tium nullum erit necnauticaepuppes;2,25,12Tunc nepetitsuppetiummisende-

~ Cf.MLLM, sub pnaestigium(= pnaestigiae),y Du Cange,s.u.

~ CI.DCECIII 882, s.u.pnestigio:.. “El sentidomoderno‘conceptofa-

vorablequesetiene a unapersona’nació, porextensión,enfrancés,enel
siglo XVIII, y de allí la tomó el castellano(Acad.1843,no 1817);FEWIX
317 sub pnaestigium:mfr. nfr.prestigem.: “...Lt.praestigium,resp.dasviel
háufigergebrauchtepnaestigiae,nimmt in Kirchenlt.”

SS Cf.CHAR.gramm.36,ís(femininasemperpluralia>...suppetiaePodOaa,
y CCL 11258,25suppeties(suppetiae?)I3oIOeat (singulania non habet>.
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nudatusa uo1,is)~~, y abundaen los glosarios(COL sub suppetium:IV

179,27[= IV 570,53] refugium[suppetituml; V 614,57[supediuml; 1/ 580,16

supediumaomníum[subsidium?]p<re>saonum;V 247,4suppetitiumrefugium;

V 244,11 saepediumrefugium).

1.1.7. Algunos otros sólo registranla forma neutrasingularen -um

en losglosarios.Tal esel casodepnimitiae,-arum,‘primicias’, ‘comienzos’,

‘primerosfrutos de la tierra o del rebaño’,cuyo singular40pnimitia sedo-

cumentaa partir del poetacristianoComodiano(s.III). El neutrosingular

pnimitiumapareceúnicamenteenun glosariolatino-griego(CCL 11424,60

prbnitium apwrsCov).

1.1.8. Es lo quesucedetambiéncon excubiae,-arum,de significado

parecidoa los citadosvigilíae y custodíae,‘guardia’41, ‘el dormir fuerade

casa’ (PLAVT.Cas.54si ej <uilico) alt data, sibiforeparatasclam uxorem

excubiasforia),normalmente“plurale tantum”(CHAR.gramm.35,20Ítemfe-

minina semperpluralia... excubiaevuiczo~vXcncCat.napaqnaXaicvj)y vocablo

propiodel lenguajepoético,especialmentedelos poetasdactílicos,parael

~ Cf.Commodianicarmina,ed.J.MARTIN.Turnhout(Brepois).1960 (CCh
SL CXXVIII).

~ Cf.COLII 233,32tmitiae <singulanianon habet) ciztap~c«[GRAMM.I
549,27].

~ No pareceajustarsea la verdadla distinciónquequierehacerServio
(Aen.9,157VIGILVM EXCVBHS excubiaediunnaesunt,uigiliae nocturnae),de
dondeprovienesin dudala mismaequivocaciónqueleemosenSanIsido-
ro (orig.9,3,42).
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queencontramosun neutrosingularexcubiumenun glosario(COL 111244,

21 dypvnv(a ulgilia, lumbratio, excubium,pnovigilium, insomnia,excubiae).El

neutro sevuelvehabitualenel latín medievalconlos significadosléxicos

de ‘oficios eclesiásticosnocturnos’y ‘guardiade un castillo’~.

1.1.9. 0 bien los testimoniosde dichoneutrosingularsólo sedocu-

mentanenplena épocamedieval.Así sucedecondesidia,-ae,‘pereza’,

‘ociosidad’, ‘indolencia’, con usosesporádicosenplural, generalmenteen

poesía(cf., entreotros, LVCR.5,48 quantasefficíuntclades!quid luxusde-

sidiaeque?;VERG.Aen.9,615desidiaecondi; COMM.instr.2,12,7desidiasomnes

omitte;etc.).La posibilidaddeunaformadesidium<*desedium)fue admitida

porMeyer-Lúbke(REW2590),deduciéndoladelasformasrománicas(it.di-

sio, prov.dezieg,cat.desig,esp.deaeo,port.desejo,etc.).En efecto,enunaglosa

(CCL V 463,32Lindo amor deaideus)43encontramosel masculinodesideus

con el significadoléxicode ‘deseoamoroso’,‘libido’; y el neutrodesidium,

por desidia,sehalla esporádicamenteen algúnqueotro texto medieval

(cf.Du CangeIII 80 desidium,desidia,inertia, Oall.Nonchalence,Panesse.

42 Cf.MLLM, p 389, su: excubiae,acu-, -tu-, -fi- (femin. plural.), -a
(femin.singul.etneutr.plural.).Vid.tambiénD.NORBERO,ManueL..,op.cit.,
1’ 40 y 142.

~ En el glosarioAA, quesegúnJ.COROMINAS(DCEC II 139, sude-
seo),es“rico en formas antiguasde latín vulgar, trasmitidopor un códice
italiano del siglo X...” Y la cita de su trabajode Analesdel instituto de
Lingthtstica (Mendoza)2 (1944),pp.128-32.
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Legitur in Vit.S.Vdalrici, tom.2.Juliipag.130>44.Quizásla escasezde

testimonios deun posibleneutrodesentidoconcretosedebaa la

existenciadelderivadodesidiabula,-onum,(hapaxdePlauto[Bacch.376. .. ut

celempatrem,/Pistoclene,tuaflagitia aut damnaau desidiabula?[dispoliabula

codd.Nonii 75]], vocabloque, tal comoexplicaO.Serbat45,designa“la

manifestationvisible de la desidia”, esdecir, que“desidiabula fonctionne

conuneun pluriel A valeurconcrétede l’abstrait desidia”.

1.1.10.No sólolos “pluralia tantum”,conformeestamosviendo,sino

tambiénno pocos“singularia tantum” ofrecenla variaciónformal de un

neutroen -a o en -um. Así ocurre con memoria,-ae,‘memoria’ (cf.CHAR.

gramm.33,7[BARWICK](femininasempensingulania)...memonia~lt¿vW~it.

El plural, no obstante,lo encontramosen, por ej., SanAgustín (confiO,

14,21 memoria utrum habeatquiddamartificloal an omnisab natura proficis-

catur...; sunt...duaememoriae:una naturalis, altera...),desdedondepudo

~ Cf., también,Blaise 2 (p 298, s.u.).Con frecuenciaconfundidocon
discidium<diaaidium, dicidium). ‘separación’.‘divorcio’; y uide igualmente
LATHAM, Work-list, p 141.

~ En Les dénivésnominaux...,op.cit., pp.47-8,donde,despuésde dese-
charla leccióndeNonio, descartatambiénun posiblesentidolocal dedesi-
diabula: “II ne désignepasle lieu (les lieux?) ou seressemblentles fai-
néants,mais l’ensembledesattitudes,descomportements,propresA une
viedeparesse.Latraductiond’A.Ernout [Plaute.Comédies,t. París,Lesbel-
les lettres,1961, ad 1.] rend admirablementcette valeur [‘JecéleraisA ton
pére,Pistoclére,tesscandales,tes dépensesruineuses,ta vie de débauche
et de paresse’]”.

46 Igual enDIOM.gramm.I 327,21,y GRAMM.suppl.84,31.
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provenirel significadoléxico concretode ‘memorias’, ‘monumentoscon-

memorativos’,‘tumba’47, origensin dudadel neutromemonium,-ii,que

conel sentidode ‘sepulcro’ sedocumentaen inscripcionessobretodo

cristianas(INSCR.Christ.Diehl446 A <in Asia)hocmemoriumexfundamem-

tumfabnicabi; 3792 <Thessalonicae)dat.sol.treset semispro memonium)~;la

forma neutramemoniumvuelvea encontrarseen la EdadMedia (VITA

Barn.II p.563)4tsi bien esporádicamente.Tampocoesnecesarioacudiral

plural paraencontrarunaexplicacióndel cambiode significado, puesel

singularmemoriaseencuentraespecialmenteen los textosepigráficosno

pocasvecescon el mismo sentidode ‘tumba’50. Las lenguasrománicas

~ Vid.Ernout-Meillet,p.395, sub memor,-onis:“. ..memoniaf. ‘mémoire,
souvenir’ sensabstraitet concret,d’oÚ au pluriel meinoniae‘mémoires’
(masculin),‘monumentscommémoratifs’(latin ecclésiastique,et memonium
d’aprésgv4¿a)“.

~ Apud TIILL 8,686,32-4,s.u.: “retrogradeex Graecorum~e~xdptov.

i.q.sepulcrum:...”

~ ApudNGML ‘M’ p.356, s.u. (Vita Bannardi [1051-59],anchiepiscopi
Viennensis,AASS (= Acta Sanctonum)BenN 1 ps61-67).

Cf.J.PIRSON,op.cit.,pp.259-6O,en el apartado“Changementsdans
la significationdesmots”: “Memoria: Dansles inscriptionsfunéraires,ce
mot a pris un senstout A fait nouveau,celui de ‘tombeau’.Les auteurs
ecclésiastiques,et particuliérementSaintJéróme(GOELZER,p.26l...),l’ont
égalementemployédanscetteacception;mais commecettemodification
estsourtoutattestéepar les documentsépigraphiques(•••» il estvraisem-
blablequ’elle y apris naissanceet qu’elle estainsid’origine plusou moins
vulgaire.Ce changementradical estpourtanttréscompréhensibleétant
donnéle rapportétroit qui unit l’idée de mémoireA celle de tombeau.Le
monumentfuneraireavait commebut principal de perpétuerle souvenir
du défunt,ce qu’on exprimaitau moyende diversesformules,entreou-
tres,ob memoniamfedt (XII 2440),memoniaecausafecít (XII 964...)...”
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queconservanel vocablo(cf.REW5490)lo mantienenenfemenino:el mas-

culino mémoire(mémoines),‘exposé,écrit quelconque’,etc.,queseregistra

enfrancésjunto al femeninomémoine(afr.memonie),‘memoria’, debeconsi-

derarseun desarrollopropiode estalenguasin relacióncon el latín51.

1.1.11.En otros casosel significadoléxico entrela forma queperte-

neceal femeninoy la del neutrono parecepresentarningunadiferencia.

Lo quesucede,porej., con infamium,-itpor infamia,-ae,‘descrédito’,‘des-

honor’, ‘infamia’. El neutrosingularseregistradesdelas primerasversio-

neslatinasde la Biblia (VE Esth.p.76,4Motzo jjcod.Yj non deshereditatem

nostnam in infamio) o enescritorescomo,entreotros,Ennodio(opusc.3,111

p.359,22 Tufa, homoin perfugaruminfamionotitia ueteripollutus>52,Gregorio

de Tours (Franc.6,39p.278,25ne et nos tunpis lucni infamionotemun)e Isi-

doro deSevilla (orig.5,27,26Hoc quoqueet infamium,quasi sinebonafama).

o en no pocospasajesde las LegesViaigothorum (2,1,33,p.79,IS sinesuo

infamio dignitatis; 3,4,15absque infamioe uerberaferat [pro ancilla aliena

adulterata];7,1,1p.287,Scuminfamionouecuplam...conpositionemexoluat[pro

falso furti indicio]; 7,5,5 pro falsitate [sc.pro testamentofalsato]ferat

~‘ Cf.FEWVI 698, su. memoria: “Das genus,wahrscheinlichbeein-
flusst von andernwórtenmit der homonymenm. endung-oir, schwankt
bis ms 116.Jh....”

52 Ejemplo citadotambiénpor A.DUBOIS, La latinité d’Ennodius.París

1903, p 254; y por APPEL,De genereneutro...,op.cit., p.7S.
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infamium; etc.)53; y continúausándoseen épocamozárabe,como, por ej.,

enunacarta del obispoSaúl de Córdoba(epist.10,5p.l99,5 [MADOZ,

Epist.Albar.Cordub.]indemnemet liberum ab omniumsusumrantiuminfamio

perpetuecenseat...conseruandum)y en el propioAlbaro de Córdoba(indicu-

lus luminosus6 [FLÓREZ,EspañaSagrada,II, p.23O] milleno contumeliarum

infamio malediceimpetuntet denident)5’4.

1.1.12.Y juntoainfamiaencontramoshabitualmenteaignominia,-ae,

‘afrenta’, ‘deshonrapública’, ‘ignominia’ (ISID.diff.1,302[=129CODOÑER]

inter ignominiamet infamíam.Ignominia ponitunpotestate aliculus, infamia

autemfit multorumconaentientesermone)55.El neutro ignominiumaparece

en el primer poetacristiano(probablementedel siglo III), Comodiano

(instr.1,19,1nonignominiumestuinum seducíprudentem)y seguidamenteen

diferentesleccionesdemss.deunpasajedeunaobraatribuidaaSanAgus-

tín (fere 440?) (PS.AVG.hypomn.4,9,17ignominiorum[codd.recc.:ignomi-

níanum ed.]sondes)56.Es normalen el latín visigodoespañol:SanIsidoro

(orig.5,27,25ignominium,eo quod desinathabenehoneatatianomenis qui in

~ Apud TIZLL 7:1,1342,50-61,sub infamium.

~ Los dosejemplosenM.C.DIAZ yDIAZ, “Notes lexicographiqueses-
pagnoles”,ALMA 22 (1952),pp.82-3.

Cf.tambiénCHAR.gramm.401,8-10Ignominiamet infamiam.ignominia
imponiturab eo qui potestanimaduensioneinnotare; infamia ex multorumser-
monenascitun;y vid. IsidorusHispalensis.De dzfferentiis,I,ed.C,CODONER.
París,Les BellesLettres, 1992, l.c.

~ Apud TIILL 7:1,306,53-8,s.u.ignomznrum.
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aliquo criminedeprehenditur.Dictumestautemignominiumquasisinenomine,

sicut ignarussineacientia, aicut ignobilis sinenobilitate), SanIldefonso de

Toledo,en el tratadoDe ¿¿irginitatebeataeManiae (VII, p.1IS,l8 = p.lO2,

903)~~, y enalgúnqueotroglosario(GLOSS.I p.81absorditasignominium).

1.1.13. A éstossepuedeañadircontumelia,-ae,‘ultraje’, ‘injuria’,

que ofreceel neutrocontumeliumespecialmenteenla épocavisigodaespa-

ñola,dondedebióalcanzarunadifusiónno pequeña,pueslo documenta-

mosprimero en unaLexVisigothorum(8,1,3[ZEUMER, CPL 1802] qul sedi-

tionemalten, undecontumeliumcorponiasentiat,fecenit);pocodespués,enlas

VitaePatrum Emeretensium(5,6,28cuius religatio fuit summasublimitas,

contumelium[contumeliamGARVIN] perspicuasanctitaa,penegninatioimmen-

safelicitas), en las quetambiénapareceel neutroplural contumelia(5,6,10

aedcum uir dei omniasibi ilícita contumelialibenter toleraret) y enSan

Valerio del Bierzo (Ordo querimonie3, p.16l,l6 miel prius cum ingenti con-

tumeliaITt contumeliaparscodd,,ed.]abstulit; 6, p.l66,22in meum[meam

TI pupliceinsiliit contumelium[pars codd.: contumeliamT, ed.])58.El

géneroneutrocontinúausándoseen la épocamozárabe,por ej., enÁlvaro

de Córdoba(epist.18,2,p244±,6[MADOZ] ita ut pro magnocontumelioiu-

~ Cf.J.GIL, “El tratadoDe uirginitate beataeMariae de S.Ildefonsode
Toledo”, Habia 6 (1975),p 155; y M.C.DIAZ y DIAZ, ALMA 12 (1945),Pp.
81-3.

SS Cf.M.C.DIAZ y DIAZ, “Notes...“, art.cit.,pp.Sí-2;y SanValerio <Nuño
Valerio), Obras,ed.crlticacon XIII facsímilesde R.FERNÁNDEZ-POUSA,
op.cit.(Madrid 1944), Lc.



909

deusquiseseedicatur) y, segúnsepuedever, tambiénfuerade España,

como, por ej., en la Vita Euphnosine(6, p.27 [BOUCHERIE,Rev.Lang.Rom.

2, 1871] non tradas corpustuum in corrupcionenec tra das talemformam

contumeliotemporali[contumeliistemporalibusEscurial,II 9 {s.D(}], sedcum

omni integnitatete ipsam Chniatooffer)% en la Lex RomanaVtinensis(= Lex

RomanaRaeticaCuniensiaquandoquedicta Vtinensis,s.VIII, p.4l9,6,9con-

tumilium)60, y en los AnnalesRegniFnancorum(p.52 [778] contumelio)”

1.1.14.Se puedeañadira la lista con ciertasdificultadesel sus-

tantivopraesentia,-ae,‘el acto de estarpresente’,sin dudaunafemini-

zacióntemprana(se documentadesdeTerencio [Hec.587;Haut.573)del

neutroplural62 de praesens,-tis,con notabledifusión especialmentepara

~ El códiceEscurialensecitadofue publicadopor G.ANTOLIN en el
Boletínde la RealAcademiade la Historia 54 (1909),conel pasajecit.enp.273
(todo ello apudM.C.DIAZ, “Notes...”, art.cit., p 82, y nota 6).

~ Citade K.SH~TL, “Zur Beurteilung...”,art.cit., p 579, con referencia
(p 555) a L.STÚNKEL, “Das VerhMtnisderSprachederLexRomanaVtinen-
sis zur schulgerechtenLatinit~t in bezugaufNominalfiexion und Anwen-
dung der Kasus”,Jahnb.f.Phil.Suppl.8 (1876), pp.585y stes.

61 Cf.J.N.ADAMS, “The Vocabularyof theAnnalesRegniPrancorum”,

Clotta, 55 (1977),257-82,p 280: “At p.52 (778) contumelio(of it is not a
scribalslip) maybea hypercorrectexampleof contumelium(as if thefemi-
ninecontumeliahadderivedfrom aneuterplural)”, ofreciendoademáscier-
tasformacionesoriginalesde losAnnalesRegniFnancorum,comoconturbium
(p.36 [773]) y nebellium(p.62 [782]).

62 De ahíla resistenciade praesentiaal plural,quesólo seregistraen
contadosejemplos:CIC.nat.deor.2,166 ipsorumdeonumsaepepraesentiae,
qualessupra commemoraui<2,6 praesentea saepedi), declarantab is.. .hominibus
consuli; EPIST.[aevi Merovingici, s.VI] 9 p.448,32praesentiascorporales;y
MAX.TAVR. [SanMáximo, obispode Turin, fines del s.V] 103,1 quae...illis

.11
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verteral latín los sentidosdel griegonapovcXa.Se trata de un vocablo

bastanteconocidoporlos filógos latinosacausade la discusiónacercade

si el sintagmain praesentiaimplica unacusativoneutroplural depraesens,

-ha o un ablativosingulardel femeninopraesentia,-ae,en frasescomo

CAES.GalL5,37,1Sabinusquosin praesentiatribunosmilitum circum sehabe-

bat et pnimorumordinum centurionessesequl iubet..~63•No extrañanpor

(discipulisChristi) exhibita estpraesentiarumin mirahbus¿¿intus,eadem¿¿irtus
nobis eat littenarum thesauroconseruataJlatetneadv.impnaesentiarum?1:Los
trestestimoniosrespectivamenteapud ThLL 10:2,855,19;854,37; y 858,54.

~ Vale la penareseñarel comentariode H.MEUSEL a estepasajede
César(en C.Iulii CaesanisGommentaniiDe bello gallico, Erklárt von Fr.
KRANER, W.DITTENBEROERund H.MEUSEL.Dublin-Zúrich, Weid-
mann,vol.ll, 197V [—1920’~], pp.83-5)porsucarácterparadigmáticosobre
lasconfusionesformalesentreneutroplural y femeninosingularqueesta-
mosanalizando:“Die Frage” -diceMEUSEL-, “ob wir hier dasSubstanti-
vum praesentia(alsodenAblativ) oder dasNeutr.plur. (alsodenAccusativ)
vor uns haben,dúrfte sicherstdannmit einiger Sicherheitentscheiden
lassen,wenn wir dasgesamteMaterial desThes.Ling.Lat.voruns haben
werden.GegenDITTENBERGERSBeweisfúhrungrnóchteichfúr jetzt nur
bemerken,dasssich, wie ftir denAcc.plur.dieWendungin pnaesens,so ifir
denAblativ die eMter vorkommendeVerbindungin praesentígeltendma-
chenlásst.Vgl.Lupus-(Nipperdey)2zu NeposAlc.4,2.FúrdenAbl.scheinen
mir fernerzu sprechenStellenwie CIC.Tusc.V100: ueatraecenaenon solum
in praesentia,sedetiamposterodic iucundaesunt.Ausserdemstehendie
Worte in praeaentíanachmeinemGefúhl an sámtlichenStellen,an denen
sie bei Caesarund Cicero vorkommen,auf dieFrage‘wan? in welcher
Zeit? in welchemAugenblick?’und nicht aufdie Frage,‘fúr welcheZeit’,
und als Gegensatzist úberall,wo cm solcherúberhauptzu denkenist,
anzunehmenposterionetempone, nicht in posterumtempus. Endlich, wenn
auchpraesentiabishernicht in derBedeutung‘gegenwártigeZeit’ nachge-
wiesenist, warum solí das Wort nicht ebensogutwie unser‘Gegenwart’
in beidenBedeutungen‘Anwesenheit’und‘gegenwártigeZeit’ mñglichge-
wesensein?Ich bleibedahervoriáufig,bis derBeweisfiAr diegegenteilige
Ansichterbrachist, dabei,dasshierdasSubstantivumpraesentiavorliegt.-
An unsererStellewúrdedie Annahme,hier liegedes Acc. plur.vor, den
Gedankennahelegen:er hatte diebetreffendenOfficiere nur fiAr denAu-ET
1 w
471 116 m
515 116 l
S
BT
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consiguientelas frecuentesconfusionesde in praesentiacon in praesenti

(contandoconalgúnqueotroerrordel tipo CIC.dom.11Reseratnon in opi-

nionedubia, aedin praesenti(Manuce:praesentiaw] atqueanteoculospropo-

sito peniculo, nequeíd coniectunaproapiciebamus,sed íam experti¿¿idebamus).

Pero,si seincluyepraesentiaen estegrupode sustantivos,espor el hecho

de que algunasleccionesde manuscritosregistranla forma praesentium

(porpraesentiam),varianteque podríarepresentarigualmenteun testimo-

nio de la vacilaciónmorfológica (femenino/neutro)quevenimosenume-

rando.Me refiero apasajescomoéstede César(civ.1,67,4At luce multum

per sepudoremomniumoculís,multumetiamtribunorum mílitumet centu-

nionumpraesentium[codd.: praesentiamedd.vet.,praesentiaKindscher)

adferre)” o esteotro, bastantemástardío,de SanIsidoro (nat.27,1an sola

sineulla permixtionepraesentia[H C V : praesencium5, presentiumF

A1)65.

genblickum sich, dachteaberdaran,sich spáteremeandereUmgebung

zu suchen,was l&herlich wáre.”

64 Parececlaroquesetrata de un genitivoplur.depraesens,pero,pues-
to enrelaciónconel conjuntodenombresabstractosseñalados,cabríapen-
sarenini multum...praesentium(pormultam...praesentiam);obien,siguiendo
aMARINER (apudCJulio César.Memoriasdela CuernaCivil. Barcelona,Al-
maMater, 1959,col.I, ad 1.), debemosconsideraradverbioa multumy a
praesentiamobjeto directo deadferre,paraleloa pudonem:“De día,en cam-
bio, representamucho,por si misma,la vergúenzaantela miradade to-
dos,mucho tambiénla presenciade los tribunos y centuriones”.

65 Apud laidore de Séville. Traité de la nature, ed.J.FONTAJNE(Burdeos,
1960, pp.274-S)en el apartadoVtrum aldenaanimamhabeant:Solet autem
quaeni,ait sanctusAug-ustinus,utnumsol, luna et stellaecorpora sola sint, an
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1.1.15.Apoyaestainterpretaciónel hechodeque, comoesconocido,

en latínmedievalresultabastantecorrientela feminizacióndelneutroplu-

ral en -ia de los participiosde presente(tipo undafluentia [ÁLV.deCór-

doba,epist.18,11];pictuna...habentia[ISID.orig.19,16,1];etc.)”. A partir de

estasformas,no del todo fijas entreel femeninosingulary el neutroplu-

ral, parecefácil quesuijala formacióndelneutrosingularen -um.Nossir-

ve de ej. el términomedievalofferentia<offerencia),-e,‘ofrendashechas

por los fieles a la iglesia’, ‘renta’, femiizaciónsin dudade offerentia,neu-

tro pl. delpart.depresentede offero (ex.gr., ACTA pont.Rom.Gall.F59 p.97’

[a.1188]ternas, ¿¿meas,prata, nemora,decimasofferentias,obuentionesad pre-

dictas eccíesiaspertinentes;CARTVL.Antr.29 p.l7Q [a.1057]medietatemde om-

nibus rebusad illam <sc.ecclesiam)pertinentibus,id estde offerentia,de decima,

de sepultura et de tena)’7. El neutrosingularofferentium,con el mismosen-

tido léxicoqueel femenino,seencuentrasindificultadenotrostestimonios

habeantrectoresquosdamapinitusa¿¿os; et. si habent,utnumab eis etiam¿¿italiter
inspirentur, sicutanimantuncarnesperanimasanimalium,an solasineulla pci’-
mixtionepraesentia.

66 Parael primerocf.J.GIL, “Apuntes sobrela morfologíade Álbaro de
Córdoba”,Había2 (1971),p 199; el segundoenM.RODRIGUEZ-PANTOJA,
“Notas de morfologíaisidoriana”,Actasdel 1 Congresoandaluzde Estudios
Clásicos(Jaén1982),p 401. Vid., además,M.NIEDERMANN, (Emerita 12,
1944, p 47), quien,a propósitodeaccidentiaey accidentias,manifiestaque
talesfeminizacionesdebensu frecuenciay desarrolloa “la identidaddesu
desinenciacon la de los femeninosdel tipo differentia, licentia, patientia,
potentia.cuyo númeroera legión en el latín tardío.”

67 Apud NCML “O”, p 360, s.u., con másejemplos.
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de la mismaépoca(ex.gr.,CARTVL.Gellon.p.333[a,1077-99]quirpimus...of-

ferentímedíetatem,quod habebamusin eademparrochia et omneof/erentium

quod...habebamusin Selvensag);lo que nos autorizaa pensarque el plural

offerentia de otrospasajesde documentosmedievales(ex.gr., CARTVL.

Conch.69p.67 [a.1031-65jdonamus...sepulturamet offerentiaet quantumad

ecclesiampertinet)” no esmásqueel plural de offerentium,-i,(no el de

offerens,-entis).

1.1.16.En cambio,sí quehayqueseparardelgrupoalgunossustan-

tivosqueaparentementepresentantodaslascaracterísticasapuntadaspara

los mismos.Es lo quesucedeconfeniae,-arum,‘ferias’, ‘días de reposo,

festivos”% “plurale tantum” enel latín arcaicoy clásico (CHAR.gramm.35,

25 (ínter) femininasempenpluralia...feriaedpys~at;OELL.19,8,13ferias...

ueteresaingzdani numerodixerunt numquam;etc.) y cuyo singulares raroy

tardío70.Un testimoniode un neutro plural en -a (feria) que sueleofrecer-

secomoleccióndeun manuscritoenun pasajedeFlavio CresconioCoripo

(Iust.4,82Quosíllic ludos, quaeseria (Dentpster:quaeferia M, feriasquasuel

68 Apud NOML “O” p 360, s.u.offerentium,-i(offerencium>.

69 Cf.PAVL.FEST.82,2-3Feriae stataeappellabantur,quodcertostat¿¿quedie

obseruarentur~76,17-19Ferias antiquifesiasuocabant;et aliae erant sinecHe
festo,ut nundinae;aliae cumfesto,ut Saturnalia,quilma adiungebanturepula-
tionesex pnouentufetuspecorumfrugumque.

70 Cf.Ernout-Meillet,p 226, s.u.: “Le singulierestsurtoutfréquentdans
la languede l’Eglise il s’appliqueaux différentsjoursde la semaine:prima,
secunda,teflía feria, pour éliminerles anciensnoms paXens.Les formesro-
manesremontentau singulier...” Paraestasúltima cf.F’EW III 464.
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festaqueconi.Partschin app. cnt.]7’ uulgushabebat)debedescartarsedefini-

tivamente,asícomootro atribuidofalsamentea Rufino de Aquileya(PS.

RVFIN.in Am.8,416 fastidíebatísferia [an ferias?] sabbatorum)~.

Tampocosedebeincluir en la lista la forma iniur.ium, empleada,se-

gúnopinanalgunos,por iniuria,-ae, ‘lo opuestoa la razóny ala justicia’,

y frecuentementeemparejadacon contumelia(cf.CHAR.gramm.402,24[De

diffenentiís]Contumelíamet iniuníain. ccontumelíam>inferunt ciníuniam>

patiuntun).En lascitasdePlauto(Cist.103nihil amoní iniurium est), Frontón

(p.l2O,l est ita durumaut ita iníutium...quín...;374me responderepostulas?

iníuniumeat),y otras,estáclaroquesetrata de un uso predicativodel ad-

jetivo iní¿¿ríus,-a(7 sic TIILL), -um. Y en cuantoa los posiblestestimonios

~‘ Cf.Flavio CresconioCoripo. El panegíricode Justino II, intr., ed.crítica
y trad.porA.RAMIREZ DE VEROER.Sevilla, Publ.dela Univ., 1985, ad 1.,
y sutraducción:“Qué espectáculos,quéseriasactividadesteníaallí el pue-
blo”.

~ Cf. Conippe<Flauius CresconiusConippus).Élogede l’empereurJustinII,
ed.S.ANTÉS.París,Les belleslettres, 1981, p 126: “La leqondeM feria nc
peutpasétreconservée.Cetteforme neutrene seraitattestéequedansle
Pseudo-Rufin(In Am. 8,4,6),oÚ on lit, d’aprésl’édition de la PatrologieLa-
tíne,21,1094A: fastidiebatisferia sabbatorum.Une simple lecturefait appa-
ra!tre qu’elle peutétrele résultatd’une haplographiedu a. En outre,il
n’estpasquestionde mettreancomptedeConippeun tal changementde
genredu mot: s’il utilise la formedu pluriel neutregaza,c’estparcequ’elle
a étéutilisée avantluí par Commod.,Instr.2,14,12;2,31,14,et Drac.,Orest.
290. Qn nepeutpastenircomptede l’existencechezCic.Leg.2,570,de la
iuncturaferiashabererelevéepar Appel, op.cít.,p.67, car Corippenes’ins-
pire pasici de ce texteen proseet les conjecturesdePartschferiasquasou
qz¿aefestaque, qui font intervenirun remaniementtropimportantdu vers,
ne sontpasconvaincentes.C’est pourquoi,A la suitede Petschenig,nous
adoptonsla correctionde Dempsterseria.” Siguenejemploslatinosde la
oposici6nioca/senía,lusas/seria,ludus/sería(VERG.ecl.7,17;etc.).

~lI
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de un neutroplural en -a <iniunia) en latín tardío no resultadifícil de-

mostrarquetodoslos pasajesaducidossebasanen leccionesequivocadas

(VL apoc.22,11bis [cod.q,cuius imagophototypicapraebetiniunia et íniu-

níam]; AMBROSIAST.in II Cor.7,12p.306B [iniuniascod.antiquiss.];PASS.

CaesarjBHL1511] 18 [iniuniamvar.l.])~.

1.2. Sustantivosabstractosen -mónia/-mñnium.

Dentrode los abstractosconel sufijo -ia convienehacerun apartado

especialparalos quepresentanla secuenciasufijal *..món..ia/*..món..ium,

puestal variaciónformalpodríaresponderadiferenciasdesignificado.En

efecto,segúndoctrinatradicional,el femenino-monia implica estadosdel

alma,condicionesmoralesy tambiéncualidadesdelas cosasmateriales(y.

gr., acrimónia), mientrasque el géneroneutro-moniumdesignafunciones

o condicionessociales(actividado profesión)o situacionesjurídicasdefi-

nidas (v.gr., matnimónium)74.Al menoséstepareceser el estadoenqueen-

~ Apud TJZLL 7:1,1684,54,s.u.

~ Cf.Leumannp 211, sub E) -mónia-mónium.“Entsprechenddeneinfa-
chenNominalableitungenauf-ia -iumbedeutenim wesentlichendieFemi-
ninaeinenZustand(desGemútsusw.),die NeutraemeTátigkeitoderBe-
rufsstellung”.Queestadistribuciónde significadosno resultatanclara en
los textos,lo demuestraKarl-Heixn ROLOFF(en “Caerimonia”, Glotta 32,
1952,pp.lal-38,esp.pp.128-31).Vid.tambiénToreJANSON,Mechanísmsof
Langage Changein Latín. Estocolmo(Upsala)1979, p 83, sub “4.5. Deri-
vationalmorphology”.
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contramostalespalabrasen los primerostextoslatinos,dondeel femenino

en -monia, dadasuhabitualconstanciaen la comediaantigua(aegnimonia,

falsimonía,parsimoniaenPlauto; tnistimoniaen Novio; etc.), tieneun mar-

cadocarácterpopular75.Sesueleadmitir conno pocasdificultadesque

estasformacionesen -monia/-moniumguardanrelacióncon tmón..,sufijo

poco productivoen latín (apenasse cita el vocablo alimó,-ónis)76,pero

muy frecuenteengriego (dondelos sustantivosen -govCa,tipo zXigovCa,

st5baigovCa,Kfl~egovCa,ñyegovCa,etc., procedende adjetivoso nombres

de agenteen -gwv), másla adicióndel sufijo -yo- o de la forma femenina

(-ya-) correspondiente.No sedescartatampocounainfluenciaetrusca,

comoquiereA.Ernour,paraquienel puntodepartidade los sustantivos

~ “Vielleicht sind -móniaund -móniumauchnicht in die hóhereSpra-
che gelangt,dasiesichschlechtin denHexameterftigen” (apudROLOFF,
artcit., p 131).

76 Palabratardíay deglosarios,mientrasqueenVarrón (Men,260)sólo
seregistraalímonia/alímonium.Habríaqueañadirtal vez la diosaAlemona
(> ¿deun masc.*Alemo?;TERT.anim.37)y el dios Semo(MACR.1,16,8).Y
cf.ROLOFF,art.cit., p 129: “Die nomina agentiaauf -mán-sind im Lateini-
schennurhypothetisch...“ Y vid.tambiénH.WAGENVOORT, “Caen mo-
nía”, Clotta, 26 (1937),115-31.

~ “Et il faut peut-étrey (encaenimónia)voir le prototypede cesfor-
mationsen-mónía,-móniumqui auraientd’abordpénétrédansla languere-
ligiense(castim¿5nía,-nium,sanctinzónía,-nium,matnimónium,flamónium)ou
technique(teatim5níum,uadimónium,mercimóníum,patnimónium)pour ga-
gnerensuitela languecommune(alimónia,-nium;quenímónia;acnimónía,
aegnimónia,falsimóniumsansdouted’aprésteatímónium,miserimónium,men-
diciníum,gaudimóniumet tniatimónium,moechimónium,seasimónium),mais
dont le caractérepopulairea toujoursété senti, et queles bonsécrivains
ont évités,saufpour les mots techniquesou religieux que leur sensavait
anoblis(GELL.16,7,ly’ (apudA.ERNOUT, “Les élémentsétrusquesdu yo-
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en -monia/-moniumpodríaencontrarseen la palabracaenimonia,derivada

probablementedeletrusco *caenimó (como lucumóniusde lucumó,etc.).

En cualquiercaso,lo importanteparanosotrosy el motivo por el

quetalesvocablosocupanun lugar en nuestrotrabajo,esla constatación

de quecasitodoslos sustantivosfemeninosen-mónia, pertenecientescon-

secuentementea la primeradeclinacióny documentadosenépocarepubli-

cana,ofrecenen latín tardíodobletesen -móniumsin apenasdiferenciasde

significadoy comosi setrataradesimplesvariacionesdegénerogramati-

cal producidaspor lasconfusioneso lascausasya apuntadasanteriormen-

te78. Tampocopuededecirsequela secuenciasufijal -mónia resultedema-

siado productivaen latín,puesla listaqueproporcionaK.-H.R
0l0ff~ ape-

nas llegaa 10 sustantivosademásdel citadocaerimonia,y algunode ellos

(v.gr.alacnimonía)sóloseregistraen los glosarios.Porsu parte,los sus-

cabulairelatin”, Philologica 1 (París1946), pp.1l2-3).

78 El fenómenocontrario,estoes, el pasoal femeninode los vocablos
neutrosen -mónium,a travésdel neutro del plural en -a, tambiénseda
esporádicamenteen latín tardío. Así ocurre,entreotros,conpatnimonium
que documentaun femeninopatrímoniaen las versioneslatinasdelcorpus
Hippocraticum(aer.[¿s.V?] 22 p.43,l4)y conmatnimoniumque registra igual-
menteun femeninoen Celio Aureliano (Gyn.412),pasajequeA.ERNOUT
(en“Les Cynaecíade CaeliusAurelianus”, Philologíca III, París1965, p 162)
comentade la siguientemanera:“le dat.matnimonie412 répondágr.tti icuo-
•opoi5a~j S.29,33.Singulier féminin tiré du pluriel neutrematnimoniaem-
ployé ausensconcretdansla latinité impérialeetrépandudansle vocabu-
laire chrétien(cf.ThLL, s.u.480,45et suiv.), puisemployéausingulier,mais
toujoursau neutre.Cet emploide matnimoníaféminin semblesansautre
exemple.”
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tantativosen-monium,segúnla indicadalista,presentanaproximadamente

el mismonúmero80,por lo que las interferenciasy analogíasformalesde

unosy otros parecenevidentes.Enumeramosa continuaciónlos vocablos

de estetipo quedocumentanla referidavacilación,esdecir, los dobletes

en -mónia femeninoy -móní¿¿mneutro.

1.2.1. Comienzala listaalimonia,-ae,‘sustento’, ‘acciónde alimen-

tar’, ‘alimento’, ‘comida’81, cuyaforma femeninaapareceal mismotiempo

que la de géneroneutro,alimonium,-ii,y prácticamenteconel mismosig-

nificado.Tal testimoniolo proporcionaVarrón: una, la femeninaen,por

ej., (Men.260habenaantepositamalímonjain,sedensaltus alienos¿¿mptu),y la

~ Sesueleañadirdícímoniumpor partede los queadmitental conjetu-
ra enVarrón (ling.6,61 [GOETZy SCHOELL] hinc antiqua illa cad>did nu-
mo[dicinumo<vix dicimimo):correximusduceBudacoetPopmalet dicis cau-
sa et addictus):apudROLOFE, (art.cit..,p 129, ‘(dicimoniumnur durchKon-
juktur bel Varro... [Lc.]~’.Cf., igualmente,H.WAGENVOORT, art.cit., p
127, paraquienla listade palabrasalcanzaal númerode 30: “Caenimonia
gehórtzu einerGruppevon gut 30 Wórternauf -moniaund -monium,die
zum Teile sehralt zum Teile spáteranalogischgebildetsint” (con citaen
n.4 de F.T.COOPER,WondFonmation in the RomanSermoPlebeius,1895,
361; y de la forma sacnímoníum,enRev.Anch.6 sér.II (1933) n.57,9);y da-
sifica al grupoentrespequeñosconjuntos:“a) dieeinenVerbalstamment-
halten,z.B.aflmonium,alimonia,...;1,) che von einemSubstantivabgeleitet
sind,z.B. patninzonium,...-dieseGruppebestehtausschliesslichausNeutra;
c) die von einemAdjektiv abgeleitetsind: acrimonia...Zuertsbat, so viel
mir bekanntist, ZIMMERMANN (KZ. 39, 1906, 262ff.; vgl.POKROWSKIJ,
ALL.15372)dieseSuffixein Zusammenhanggebrachtmit denlateinischen
nominaagentisauf -mon-,...’

~‘ Cf.ThLL1,1587-8,s.u.alímónia:“de actioneet de re dicitur, alimentum

potius de re, alimonium,rariususurpatum,nusquamferead rei notionem
abiit. legitur semelapudVARR., posteademummdc ab alterop.Chr.sae-
culo...”

1
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otraen (rust.1,8,7quod iii partu et alimonio uinun¡ itt in callee quaerit aquanh,

sedsolem;2,8,2; 3,16,15);pero no vuelvena usarse,ni unani otra,hastael

siglo II p.C. (TAC.Ann.11,16<regem) infectumalimonio seruitiocultu, omnibus

externís;SVET.Cal.42conlationesin alimoniumac doterapuellaerecepit;PAVL.

dig.23,3,73,1ut...parenti praeatetalimonia; etc.) con un ligero dominio de la

forma en géneroneutro.Éstaseextiendeen latín tardíoy medieval(por

ej., enVEN.FORT.carm.2,8,24quae...alimoniadignaministnat;GREG.TVR.1u1.

22 p.574,l; Mart.2,3,p.610,20;2,27p.619,9~;etc.)dondetambiénse en-

cuentrael plural alimoniae (IVL.VAL.2,12 uires et alimoniasdestinanet).

Tampocoextraña,pues,en estaépocala abundanciade textosen los que

no esposibleestablecercon seguridadcuál de las dos formasseestáuti-

lizando.Así ocurre,entreotros,enun pasajedelobispodeTurín, SanMá-

ximo (hom.1 nec extranelsuntalimonjis, qulfratressuntsacramentis),en otro

delobispodePavía,Ennodio(epist.6,38p.l771,33relíctísfluentorumalimoniis

aetherpiscesexpetere),enSanGregorioMagno(epist.2,9quaetemponemoflís

reliquenít...luminanibusnec non alimonila senuíentium)y en un texto del

Concilio Aurelianensedel año511 (p.4,l2in...alímoniíssacendotumet pau-

perum)83.El predominiodel neutrosemantieneen los glosarios(CCL sub

alimoníum:II 460,15zpo4nj; 460,17tpo¿f¿eCov;V 165,24alendi curam; sub

$2 En todoslos pasajescitadosde Gregoriode Tours serepiteel sin-
tagmaspesalimonii, “peut-étrelocution toutefaite”, apudBonnetp 354, n.6.

~ Citastodasdel ThLL 1,1588,74-9,s.u.alímónía:sub “formae ancipitis
inter fem.etneutr.genus:...”
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alimonia: IV 206,16esca;307,28edulía, esca,alimenta, inpendía;478,15

uictualia, esca;y 264,47uictuca>lia; 438,38escam,czbum;y II 6,16Ad alimonia

3tpd; tci d~d&a)~.

1.2.2. En el tratadoDe dubiis nominibuscuíusgenerissint (gramm.V

587,3)figuraparsimónia,-ae,‘sobriedad’,‘moderación’,‘hominumhabitus

parcusvel actioparcendi’,‘abstinencia(cristiana)’,‘temperancia’,comouna

palabracon doblegénero,femeninoy neutro:

‘Parsimonia’ generisfeminini; sed Vingilius ‘parsimoniumtempussibi EM

W Keil (def.N), tempus cibí coni.Vnger,-abusiueconi.Weymann]’di-

xit83.

Aunquela atribucióndelpasajea Virgilio no puedaconfirmarse,

parsimoniaengénerofemeninoseregistra,no obstante,desdePlauto,tanto

ensingular(Truc.310non eninzfile meretriculis ¡ moenerandisrem coegit,

uerumparsimonia¡ dunitiaque) comoen plural (Tri.1028-9utinam ucteres

homincummon>ea, uetereapansimoniae¡ potius <in> maiore honore¡-dc essent

84 Y cf.ISID.orig.20,2,2Alimoniadicitur eoquod eiua sumptucorpusalatur.

Hanc iuuenesaccipíuntad íncrementum,senesad perseuerantiam;nequeením
est, quoalimur; alimoniumalendí cuna,

~ Cf.la ed.deFr.GLORJE,p 796, núm.323:“Verg.(?), loc.deperd.-Apud

Vergilium parsímoniumnoninuenitur;LE CLERC refert ad ‘inscriptionem
antiquam’[ed.DON.,35,4](‘de suopancimonio9;R.VNCER[‘De Valg.poem.’,
p.21O] refert ad Prud.Cathem.,VII [Hymn.ieiunj, 3 [CC 126,35] (‘adesto
castis,Chniste,parsímoniia9;C.WEYMAN [‘Zu lateiischenDichtern’, II (C),
in ‘Neophilologus’,vn-2,1922, p.l30] sibi temperatreferread (ps.-) Verg.,
Catalepton,xiii, 11/12[cf.BIRT,‘Jugendverseund HeimatpoesieVergils’,
CataleptonXIII] (‘et heluato senapatrimonio in futre parsimonia9.
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quammoresmali!), y el neutroparcimonium<parsimonium9’tambiénse

halla enno pocostextosepigráficos,algunode ellos bastanteantiguo,co-

mo el de CIL V 123 (= INSCR.ed.J.B.DONI[1731](coniuges)depardmonio

suo domumaeternamuíuí sibí posuerunt)87,en algúnque otro autormedie-

val (ENNOD.262,20parsimonianonparsimonium98y en glosarios(CCL

III 163,2parcimonium~t6oñXa;11142,30parsimonium~ucpoXoyCct).

1.2.3. Queestosneutrosprocedentesde femeninosdebenconside-

rarsepropiosde la lenguapopulary vulgar, parececorroborarlosu regis-

tro enel SatyricondePetronio.Es el casode tristimóniumpor tristimónia,

-ae, ‘tristeza’, ‘aflicción’ (BELL.Afr.10,3 magnometuac tristimonia [tnistícia

U] sollicitabantur)en uno de los pocostestimoniosdel vocablo(PETR.63.4

cumergo illum mater misella plangeretet nostrumplures in tristimonio

essemus,..)89

86 La distribuciónde las grafíasde la palabra(parsi-, panci-) parece

tenerquevertambiénconel género:“fem.-a exstatpassimapudauctores,
sc.forma-sim- (-asim-pro -rsim- e.gr.GLOSS.IV374,2) in codd.vet.e.g.
PLAVT.Truc,310 (A). multo rarius -cim-... neutr.-umnon exstatnisi bis lo-
cis: forma -cim- (en textosepigráficos)...forma -sim- GLOSS.etfalsa var.l.
CASSIAN.inst,5,7uirtus parsimoniae[parsimoniivar.l.]...”, apudTIILL 10:1,
488, s.u.pansímónia.

87 Cf.otrasinscripciones(CIL X 7000 [si recterest.] mate.cnde parci>mu-

nio suco>fe.ccít>; CE 516,2 [v.INSCR.Tun.Merlin297]; etc.).

~ Apud A.DIJBOIS, La Latínitéd’Ennodius,op.cit., p 256.

89 Cf.B.BOYCE (en The languageof 0wfreedmenhz Petronius’CenaTri-

malchionis.Leiden,1991, p 57) dentrodesu capitulosobre“Popularfeatu-
res in thelanguageof the freedmen”dice: “We couldprolongour list with
furtherexamplesof suffixeswhichareespeciallycommonin vulgarspeech
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1.2.4. Por unpasajedeApuleyo (met.8,29quodenimseduloperconta-

ueramdzfficileneligionisobsequiumet castimoniorumabstinentíamsatisarduam

cautoquecircumspectuuitam...essemuniendam)sedocumentaporprimeravez

el neutro plural castimoniaen lugar del femenino90singularcastímonia,

-ae, ‘continencia’,‘pureza’, ‘castidad’91,frecuenteen plural (por ej., en

PLIN.nat.31,95castimoníarumsuperstitionietiamsacniaqueJudaeladícatum).El

neutrosingularcaslimoniumapareceenSanAmbrosio (Abr.1,2,9castimo-

nium coniugií defendít(deus) [ib id.peniculumpudonis]; 1,5,39 (puen)qui

innocentiamteneraeseruetaetatzs.. . znconnupticorponis custodiatcastimonium

[al .castimoniam)),en el obispode Pavía,Ennodio (168,11 castimonia,non

castimonium)92,y seencuentramuy difundido en los glosarios93(CCL

sub castimonium:II 98,13 [= 216,39;502,65; III 441,38] dyveCa;II 216,14

clyvLaga; IV 27,38 [= 215,16;491,45] sanctímonium).

1.2.5.Sigueinmediatamenteel ya nombradocaenimonia,-ae,‘culto’,

‘práctica religiosa’,‘algo quetiene caráctersantoo sagrado’.‘santidad’,

andwhichoccurmorefrequentlyin thespeechof thefreedmenthanin ur-
banediction, for example,-monium(61.3 gaudimoníum;63.4tniatimonium);-
ma (56.3 anatína);...’

~ NON.197castitaset castimonia generisfeminznz.

91 Cf.ISJD.diff.app.100cuatimoniaquasi caerimoniadicitur, castitas autem

tant¿¿mcorponis.

~ Apud A.DUBOIS, La latinité d’Ennodius,op.cit., p 256.

~ En el CCL sólo existeunaglosaqueatestiguael femenino(V 626,50
castimoniapudicitia), frente a las ocho de castimonium.
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‘(plur.) observanciasrituales’, cuyaetimologíano ha sido aúnclarificada

(cf.PAVL.FEST.38,19-20Caenimonianumcausamalii ab oppido Caeredictam

existimant;ahí a canitatedictas iudicant) y cuyo empleoesmásfrecuenteen

plural (CHAR.gramm.35,14<feminina sempenplunahia).. .caenimoniaeOVCJCaL

eptioicsca)9tsin excluir el singular(atestiguadodesdeCicerón [inv.2,66

in metuetcaenimoniadeorum;etc.]). El géneroneutroespecialmenteenplu-

ral caerimoniaapareceen leccionesde mss.a partir de Frontón(p.66,26

Deindein oppidumantiquum¿¿idimus.. .et aedeasanctasquecaenimoniasfsanc-

taquecaenimoniacodj5supra modum)y de la VetusLatina (os.2,11aabba-

ta...et numeniaset caerimonías[caerimoniaM Rl; Is.1,13/14[Tert.adv.Marc.

5,4 M R]; Am.5,21 [Tert.idol.14et adv.Marc.1,20,54]caerimonías[caerimonia

¿¿estra,caerimoniaeius] odit anima mea [avertam,reieci]7’; igualmenteel

neutroresultahabitualen textosmástardíoscomolos del poetaVenancio

Fortunato(carm.1,11,23;Mart.3,53;4,308),entextosepigráficos(CIL VI 934

consenuatonícaeremoniorumpubliconum;XI 3933) y enalgúnqueotro glo-

sano(v.gr., CGL II 95,33caerimoniaArjg4rpt.cz,g44tg [psfnpLg est que-

rimonia».El vocablosemantieneen casi todaslas lenguasrománicasco-

~ Igual en otros gramáticos(DIOM.gramm.I 327,34;PRQB.app.
gramm.IV195,26; etc.) y en glosarios(CCL II 329,16caerimoniae<vel cae-
rem.) OprjalcsCaL <singulanenon habet)).Cf., sin embargo,GELL.19,8,13cun
‘indutias’ et ‘caenimonias’scniptoreaueteresnonnumquamsinguían numero
appelauenint,ferias’ et ‘nundinas’et ‘inferias’ et ‘exsequias’numquam...?

~ Apud TIILL 3,100,s.u.caenimonia.

96 Apud T!ILL, s.u.

1~
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mo palabraculta (esp.ceremonía,it.cenimonia,fr.cérémonie,etc.), e incluso el

portuguésant.,cenamunha(carmunha,círmonha),esun semicultismo.

1.2.6. DesdeTeodoroPrisciano(log.99his...omniaacrimoniaprof¿¿e-

runt; 99 alium uel ceteraacrimonia; etc.)97,médicodel siglo IV, encontra-

rnosel neutroplural acrimonia,por el femeninosingularacrimonia,-ae,

‘cualidadde lascosasquecausansensacionesfuertes’,‘causticidad’,‘mor-

dacidad’98.Debidoa unasimple extensióndel significadoseha pasado

primeroal sentidoabstractode ‘el propiomanjarfuerte, picante’,tal como

apareceen el tratadode veterinariade SextoPlácito Papiriense(3,18 post

concubitumabstinere se debetab omní acrimonia99;etc.), luegoal sentido

concretodepor ej. ‘cebolla’, enel Dioscórideslatino (3,47p.398,27odore<m)

acrimonii comestí(tdg 6~ dad aicópówvicaC icpog~n5wvdagdg)).En este

último pasaje,asícomoennumerososglosarios(mCEsub acnimonium:

CCL II 241 cbroxogCa;II 502,31 [= II 407,50]saKpía;II 281,1 bptgiSnqg;II

449,40 [= II 528,53] o~oépdn~g;II 564,9 amanitudo)sedocumentael neutro

singularacrimonium.Tal vezciertasglosasdudosas(comoCCL V 260,47

~ Cf.TIZLL 1,431-2,s.u.acnimónia,-aef., posteaacnimónium,-i(inde a
THEOD.PRISC...)...Otro ejemplodel mismoautor: log.91 acrimonia omnia
concedo(pasajecorregidopor Brux.totiusacrimoniae omnia).

98 Cf.CATO agr.157,5si ¿¿¡cusacnimoniameiusferre nonpotenit (“si la
úlcerano puedesoportarsumordacidad[sc.delemplastode col]”); PLIN.
nat,23,142sedanL..acnimoniamstomachi(“la acidezde estómago”),etc.

~ Sic apudThLL, s.u.; ab omní acrimonio,apud DL 1,107,s.u. (¿error
de imprenta?).
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acninomiumaciameníd estherba ¿¿enenosa;y V 264,14alacnimonialaetitia

[traditum estacrimonia]) haganreferenciaa estemismovocablo.

1.2.7. Los testimoniosdel neutro (plur.aegnimOniay sing.aegrimO-

nium) por el femeninoaegnimónia,-ae,‘melancolía’,‘dolor moral’, ‘tris-

teza’, son tambiénde épocatardíay de caráctervulgar’00. El femenino

aparecedesdePlauto(v.gr., Rud.1190abscedathaeca meaegrimonia); el

neutro plural lo encontramosen la VetusLatina (Matth.8,17[codd.Veron.

Sang.]aegrimonianostra portauit [vóaoug. VVLG.aegrotationes,PAVL.

NOL.epist.5,17portat aegnimoniasnostras);y el neutrosingular, entreotros,

en los Idiomata nominatiuaquaeper genera effenuntur,atribuidosa Carisio

(gramm.461,4[BARWICK]<QuaeapudLatinosneutralia,apudCraecosfeminí-

na)...aegnimoniumvdcsog),y enSanIreneo(2,18,1exterminatur...malaa bona

enthimesi,quemadmodumaegrimoniumab incolumitate),estandomuyexten-

dido en los glosarios(ThGEsub aegnimonium:CCL II 247,29[= 502,36;

528,55]daOtvELa;1111,50[= 245,58] dppwcrrCa;II 546,53[= III 206,5]vcSoog;

II 565,2 aegritudo).

1.2.8. El vocablosanctimónia,-ae,‘santidad’, ‘virtud’, ‘castidad’, ‘(=

caenimonia [cf.RI-IET.Her.4,33,44nam ¡tic omnissanctimonianuptiani¿muno

signo tibiarum intellegitur])’ sedocumentaengéneroneutroenSanAgustín

(Psalm.99,13)y con el significadoléxico de ‘martirio’ en SanCipriano

Cf.T,ZZLL 1,951,39-52: “aegnimónia,-aef. et posteavulgariteraegni-
mónium,-in...”



926

(epist.21,4).El mismogéneroparecepredominaren los glosarios(ThGE

sub sanctimonium:CCL II 553,46dy(aaga;II 216,24 [= 501,36] dyLaagdg;

II 216,26dytdrqg)’01.

1.2.9. El neutroplural querimonia,en lugar del femeninosingular

querimonia,-ae,‘lamento’, ‘queja’, o mejor, en lugar del, másfrecuente,

plural femeninoquerimoniae(cf.GELL.1,26,7nequeiam querimoniasautge-

mitus eiulatusquefacere), lo encontramosen un pasajede VenancioFortu-

nato(Mart.2,401Iudiciis in ¿¿ultusmopumquerimoniapandens),y el singular

querimonium,comounaforma dignade reprobación,en el obispode Pa-

vía, Ennodio(10,7 quenimonia,non queri>nonium)102

1.2.10.Porúltimo, quizásdebamosincorporara la listaconbastan-

tesdudastantoel vocablofalsimoniae,‘engaños’,‘embustes’,puessuúni-

caapariciónenPlauto(Bacch.541quoscumcenseas1 esseamicos,repeniuntur

falsilislfalsimoniis)podríarepresentarigualmenteun neutropluralfalsi-

moma, comogaudimonium,‘alegría’, cuyo único géneroatestiguado

conseguridadesel neutro (enPETR.61,3nisí iam dudumgaudimoniodissi-

Ho), pero parael queotrostestimoniospodríandejarentrever,asemejanza

delya citado tnistimonia/-monium,un posible *gaudimoniae,como, por ej.,

101 El femeninosanctimoniaofreceen el ThCE estasentradas:CCL II

388,8doud~g; II 216,26dyidn~g; II 430,19os~3ctogtdrqg.

‘~ Apud A.DUBOIS, La latinité d’Ennodiua,op.cit., p 256.

‘~ Cf.K.-H.ROLOFF,art.cit., p 128: “(nur im dat.plur.bei Plaut.Bacch.
541, also vielleicht auch-monium)”.
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en la Velus Latina (Iudith 8,6 [Corb.etPs.Aug.spec.82p.S83,9]et ieiunabat

omnibusdiebusuítaes¿¿aepraetersabbatíset nwneníiset gaudimoniisdomus

Israel [%ctpgoauvBvoCicou ‘1.; festaVVLG.1)’04.

1.3. Sustantívosconcretoscon sufijo -ia.

Aunquela mayoríade los nombresconsufijo -ia sonabstractos,no

faltan sin embargoen la primeradeclinaciónlatina, con el mismo sufijo,

sustantivosquehanllegadoa serconcretos,acausa,la mayoríade las ve-

ces,de su especificacióno limitación de su sentidoabstracto.De ahíque

la mayorpartede los concretosen -ia queregistranla variacióngenérica

hacia el neutro,seantérminostécnicos.

1.3.1. Es lo queocurre,por ej., con el vocablo cornigia,-ae,‘correa’,

‘lorum calceamenti(VARRO Men.180)’,‘cualquiertipo delazo’, la mayoría

de las vecesenplural (cf.ISID.orig.19,34,13connigiaea coniia uocantur,¿¿el a

conligatione,quasicolligiae), procedentequizásdelvocabularioitalo celtao

mediterráneo.Enefecto,dichapalabrapresentala mismavacilaciónformal

haciael géneroneutroen latín tardío,particularmenteen los escritorestéc-

104 El pasajeenForcelliní (II 578, s.u.) sepresentaasí: praetersabbatael

neomeniaset gaudimonia,con indicaciónde queen el cod.aparecesabbatis,
etc.Otra constanciadelvocabloen la Biblia (VVLG.Bar.4,34Etamputabitur
exaultatio multitudinis eius, Et gaudimoniumeiusenit in luctum fnept.sXó3...td
dyaXXCaga...iccUxd dyavpCa~¿acni-n9; EC~ n&veoq) tambiénmanifiestael
géneroneutrosingular.

k fi .
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nicos.Enefecto,encontramoscorrigiumenel tratadoDemedicinaprobable-

mentede Plinio Valeriano’05(med.29,26caninumcornigiumnumquam

unctumcuilibet digito in manncincumligatun), y en el De medicamentisdel

médicode Burdeos,MarceloEmpfrico (med.10,47mamillaeeiu.s ninciantur

caninocaprino; 10,73 cornigio canino; 15,71caninaecutiscornigíum)donde

alternaconla forma femenina(por ej.. 29,26pellecaprinaet caprinacornigia

ligare; 28,39 cornigia canina’0’ mediuscingatunqui dolebit uentnem).La ma-

yoría de las lenguasrománicasmantienela palabraen femenino(cf .REW

2253);el español,ademásde conrea,ofrece el vocablocorreo ‘el quetiene

por oficio llevar la correspondencia’,‘(ant.) bolsaparadinero’,quepodría

relacionarsecon el lat.cornigium1~

1.3.2. Con significadoparecidosenos presentahelcia,-ae,‘cuerda’,

formaciónhíbrida(del verbo O~.icw) quesólo seregistraen los Synonyma

Ciceronis,atribuidosaCarisio (gramm.442,25Rudentes,restes,lineae, funes,

tomicea,halciae) y quizásenunade las NotaeTinoníanae(110,37chilcía (hiltía,

~ Tratadoquesueleatribuirsetambiéna un tal Plinio Segundoel Jo-

ven(Plinius Secunduslunion),dels.IV; cf.ThLLIndex,ed.altera,Leipzig,1990
y el Corp.med.lat.(ed.Ónnerfors),III (1964).

‘~ La junturacornigia canina aparecedesdePlinio (nat.30,35cornigiam
caninamter collo circundata remedioesae).

107 Cf.DCEC1 911,s.u.correo,concitadeunanotadeAméricoCASTRO

(enRFE12, pp.4O4-5)y conel añadido:‘Deberánexaminarse,sin embargo,
otrasposibilidades:correo estádocumentadoen el sentidode ‘correaque
sujetael capirotedel halcón’ (traduccióndel Libro de Falcoariade Pero
Menino, RFE 23, 264) c COR~CIUM ‘correa’ (en MarceloEmpírico) > cat.,

oc.correig.De ‘pedazodecuero’sepudo tambiénpasara bolsadecuero.
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chiltia, hilcia sim.var.lect.:helcia (i.dXic<aJsegúnconjeturade KOPP])’~.

Sin duda,comounasimplevariaciónformaldeestapalabra,puedeenten-

derseheldumqueaparece,conel mismosentidoléxico que¡-¿elda, en dos

pasajesde Apuleyo (met.9,12heldosparteodimoto; 9,22 ergo igitur metics>

die propinquantehelcio tandemabsolutus).

1.3.3. Unapalabradeorigendudoso(quizásderivadadelverboster-

no, cf.LEW II 600, s.u.) la representastorea(storia>,-ae, ‘esterade juncos

o de cuerdas’,femeninode la primera declinacióna partir de César.Enel

latín de bajaépocamedieval(s.XIII) apareceunaforma en géneroneutro

stonrum,quepodríano sermásqueunalatinizaciónde formasya auténti-

camenterománicas’09.Así la encontramosen el ChroniconParmensedel

año1282(apudMurator.tom.9col.798Propterquod magnaquantitasbladí et

panisuenitPanmam,et mercatoneshabebantin plateacommunisdomosdestoriis

pro blado tenendo)y en los StatutaFerraniae del año1288 (apudMurator,

tom.2Antiq.Ital.med.Aevicol.168Ad officium praedictonum<aestimatorum)

pertineatnedomusaliqua paleatasiuede storiis coopentasit in ciuitate Perrarita

~ Cf.ThLL3,1007,83.

109 En lasquela palabraperviveen génerofemenino;cf., sin embargo,

algunasformasmasculinasen zonasde la Galorromaniaen el PEW(MI
283, s.u.storea):“(n.2)...Un masculinestoir estdonnéparBoiste 1803-Lar
1930...”; “(n.3) ChezAVril le mot estoníestindiqué commeétantmasculin;
il doit s’agir d’une inadvertence”.

.-l1.j1
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a Terraliís ma...Teneaturtollere coopertoníumde palea nel de storiis)110.

1.3.4. Otrosnombresconeste tipo devacilaciónformal sonlos tér-

minos técnicosde los agrimensorescectñria,-ae,‘fosaqueforma límite de

una propiedad’(GROM.334,15cectonia,lix est notundusfestjsicut modius;

337,13 hocestcectoniaecclesiaeejus; 338,9 tenmínumquammaxímehabens

<casa) sitj’ uia, hoc estsub cectoriadistat~ quod estfouearotunda,diuidit

ternítonía).En unpasajesemejanteaéstos,tambiéndeagrimensura,sehalla

el neutrocectOrium,enlugardelesperadofemenino(GROM.333,19in q¿¿o

monticellocecturiuminueniesin ped<es)a3, sin queseconozcaningúnotro

testimonio.

1.3.5. 0 biennombresde enfermedadescomoforia.-ae, ‘diarrea’,

‘morbus alvei in pecoribus’(v.gr.VARRO rust.2,4,5quidam adiciunt <in

pacto desubusemendis)perfunctasessesites a febni et a fonia). El neutrodel

plural en -a, foria,-orum,podríadeberseaunaanalogíaconstercora,voca-

Mo queaparecejunto aforia en los testimoniosquesecitande tal género:

el de Nonio Marcelo (p.ll4 fonia: etercora liquidiora. Labeniusin Panilicis

<mim.60):foniolusesse¿¿iderís,in coleis cacas.foniolus, qui foria facíle emittat,

soluti scilicet itentnis) y el de un glosario(CCL V 641,68foria: atencora).El

femeninofr.foire pareceunapervivenciaenlas lenguasrománicasdelvoca-

~ Ambostestimoniosen D¿¿ CangeVII 606, s.u.1.atoria,stonium,idem
quod storea.El génerosólo quedaaclaradoen la notastonium: “Ugutioni
etIoarini de Ianua,dicitur aaterno, eoquodterraesternatur:nondumenim
laneisstramentisrepertis,in bis accubabant.[Closs.Call.Sangerman.:sto-
nium, Nate]...”
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blo latino.

1.3.6. Un compuestoatestiguadosólopor PestosegúnPauloDiáco-

no’~ malluuiae,-arum,‘aguapara lavarselas manos’,‘palangana’,ofrece

la formaengéneroneutromalluuiumsin apenasdiferenciasdesignificado

por másquehay quienesseempeñanen distinguirlos112.De algunama-

nerarecuerdatambiénla variacióngenérica>ya estudiada,de la declina-

ción temática,tipo balneum/balineae.

1.3.7. Entre los concretosen -ia no faltan> comoerade esperar>los

nombresde partesdelcuerpo.Es lo quecontemplamosenel derivadode

calua,-ae,‘cráneo’, caluania,-ae”3,‘tota parscapitisab auribusincipiens

(CCL II 570,38)’,quepresentala variaciónformal caluarium,especialmente

para traducir el KpavCou‘rónog (Caluaniaelocus, ‘el lugardel cráneo’)’14

111 FEST.152,25-8‘Malluuium latum’ in commentaniosacnorumsignificat
manusqui lauet.A quomalluuiaedícuntun,quibusmanussuntlautae; peninde,
ut quilma pedea,pelluuiae;PAVL.FEST.153,13-4Malluuiumdícitun, quo manus
lauantur. Malluuiae, quibusmanussuntlotae; pelluuiae,quil>us pedes;PAVL.
FEST.225,12Pelluuiae,quibuspedeslauantur, ut malluuiae.

112 Cf.Ernout-Meíllet,p 380, s.u.:“Certainsdifférencientmalluuium
‘bassin’ de malluuiae[aquael‘eau de bassin’,mais la distinctionne semble
pas fondée”.

“~ Parala distribuciónde las dospalabras,calua términopopularde
la atelana(Pompeyo)y de la sátira(Varrón, Marcial>; caluaniatérmino de
los médicos(Celso,EscribonioLargo, Placito,e inclusoPlinio el Viejo y
Apuleyo), cf.J.ANDRÉ,Le vocab.latinde l’anatomie, op.cit., p 28. con cita a
pie de páginade G.BONFANTE, “La lingua delle Atellane edei Mimi”,
Maia, 19 (1967),pp.3-2l,esp.p.15.

114 Cf.TIZLL 3,184,78:“locus CaluariaeapudHierosolyma,ubi crucifixus
Jesus:VVLG.Matth.27,33et ueneruntin locum, qui dícitun Golgotha,quod est
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en las primerasversionesde la SagradaEscrituray en los autorescris-

tianos,por influenciasin dudadel génerodel vocablogriegotó icpavCov:

v.gr., VL Luc. 23,33 [cod 6, siglo IX] in locumuocatumcaluanium[~nC-vdv

tónovzdv lcaXo¡SgEvovKpczvCovl. El géneroneutrolo volvemosa en-

contraren algúnqueotro glosario (CCL II 96,28caluarium icpcxvCov; II

529,14caluarium~aXciicpa)y tal vez pervivaenel masculinodel esp.cala-

vero (APal.492d;hoy enSalamanca)115.

1.3.8. En los nombresde árbolesfemeninosacabadosen -ja, no re-

sulta extrañovacilacionesmorfológicashaciala declinacióntemáticacon

el consiguientecambiode género,bien al masculino,bien al neutropara

designar,segúnsehavisto, el fruto o algúnqueotro producto(la madera,

etc.). Tal podríaser el casodel nombredel árbol tilia,-ae, ‘tilo’ (cast.

ant.’teja’), atestiguadoenfemeninode la primeraa partir de Virgilio

(georg.4,183<pascuntunapes)...etpinguemtiuiametfernugineoshyacinthos).Las

lenguasrománicasensu granmayoríaconservanel vocabloparadesignar

Caluaníaelocus <icpavCoutónog). Marc.15,22.Luc.23,33postqz¿amueneruntin
locum, qui ¿¿ocatur caluaniae...Ioh.19,17exiuit in eumqui dicitun Caluaniae
locum, hebraíceautemColgotha.HIER.in Matth.27,33de causanominis agit.
concludit: ex quo appanetcaluaniamnonsep¿¿lcn¿¿mpnímí hominis,sed loc¿¿m
significaredecollatonum...PS.RVFIN.inpsalm.41,1locus... caluaría..., quia reí
solebantibi decaluaníet decapitan.”

~ Apud DCEC 1 590, s.u.calavera:“Galavero ‘cráneo’ [...], puedeser el

lat.calvani¿¿míd., que tomóasimismo la ac.de‘lugar dondeseamontonan
las calaveras,osorio’, y además,enbajo latín, seespecializóparadesignar
el Gólgota,dondequedabanlos huesosde los condenados:deahíel cultis-
mo calvario [Covarr.,Lope].”

~f
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el árbol en masculino(v.gr., ital.tiglio, fr.til, etc., cf.REW8735), lo que

obligaa los romanistasacrearunaforma popular*tilius, basede lasromá-

nicas”’. Sin embargo,en latín medievalde bajaépoca,principios del si-

glo XIV, sedocumentaun neutrotilium (Chartaann.1319in Reg.56Char-

toph.reg.ch.603Nominebosci mortui accipiuntursalices,marsalices,trenible,

arable, charme, tilium, etc.; Ordinar.eccl.Camerac.Ms.fol.41r~ ad Sabbat.

Sanct. In bacdie itur ad 5. Sepulchnumpenclokemannumpropter nouumignem,

qui affertunin lucerna, et in medioecclesiaeaccenditurignis de tillo; etc.)”7,

que, si no seconsideraunalatinizaciónde unaforma ya románica,incre-

mentala lista de laspalabrasfemeninasde la primeradeclinaciónconva-

riación haciael géneroneutroquevenimosenumerando.

1.3.9. Por último, la forma engéneroneutrodel nombrede un ani-

mal podríaservirparadesignarotracosa,comociconium,-ii,queserefiere

aunaplantaenunúnico testimoniodeunaglosa(CCL111544,53ciconium

fenola (i.fenulaherba])”8,de ciconia,-ae,‘cigúeña’, que selee como

116 Cf., entreotros,FEWXIII 327, s.u.tilia: “Nebenklt.tilía entstandein

populáres*tilius, dasweiterlebtin rum.teiu,it.tiglio, lig.tiddzu,...” La va-
riación genéricaqueencontramosenespañoltilo ‘árbol’/tila ‘flor del tilo’,
pero tambiéncomo equivalentede tilo, representaunabuenapruebade
unareutilizacióndelas formasheredadas.“La formaautóctonacast.fueteja
(1555,Laguna,enA¿¿t.),quela homonimiano permitióconservarEl cultis-
mo tilia esmodernoy poco frecuente...’,apud DCEC IV 446, s.u.tilo.

“~ Apud Du Cange VIII 106, s.u.tílium, tilia.

118 Apud TIILL 3,1051,79-81,dondeseañade:“(cf.544,29ciconio, cuius
synt.in cod.fereevanidum).addendumnecicomon?fort.deriv.deciconia?”.
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femeninode la primeradesdePlauto(v.gr., Tru.691 ‘a’facio lucri, ¡ tU

Praenestinis ‘conea’ est ciconia).

1.4. Préstamoscon sufijo -ja.

Si bienlasvacilacionesdegénerogramaticalen los préstamosgrie-

gos seestudianmásadelanteen la Tercera Parte del trabajo,creemoscon-

venienteenglobarenesteapartadoaunoscuantossustantivoslatinizados,

procedentesdelgriego o de otraslenguas,quetambiénregistrandobletes

en -ium. Seexplica la inclusiónde talespalabrasaquí,por el hechodeque,

independientementedequealgunodeellosencuentrejustificacióndeesta

vacilación de géneroen el propiogriego,setrata sin dudade las mismas

variacionesformales,característicasdel latín, queestamosanalizando.

1.4.1.Uno de los sectoreslexicalesdondemásseproducedichava-

cilación formal haciael géneroneutro,lo constituyeel de los préstamos

técnicosde medicina.Nombresde anatomíacomoarteria,-ae, ‘arteria’,

‘tráqueaarteria’ (gral dptEpCa,-ctg <dpzepCazpaxsCa),femeninonor-

malmenteen latín comoen griego (CAPER gramm.VII 108,2arteriaeMe)

y frecuenteen plural119.De maneramuy esporádicaapareceel neutro

plural en -a desdeLucrecio (4,528-9praeterearadiz ¡¿oxfaucessaepefacitque

11.9 Cf., por ej., ISID.orig.11,1,56arteriae uocatae,siuequod per easa

pulmoneaet bacestepiritusfertur, seuquodartis et angustismeatibusspiritum
uitalem retineant, undenocis sonos emittunt.

1
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1 asperioraforas gradiensarteria clamor)120,paravolver a reapareceren

épocatardíaenalgunostratadosde veterinaria(CHIRO 18; PELAGON.96

ad arteria constricta)121.

1.4.2. Otrospréstamosde esteámbito son mástardíos,como mag-

dalia,-ae,‘trozo de pancon el queselimpia las manosen la mesa’,‘espe-

cte decataplasma’(gra] b¿ayÓcÚXa,procedentedeij dnogctyóahd(-Ca,-dg)).

El neutro plural magdaliay su diminutivo magdaliolaseregistran

respectivamenteen el médicode Burdeos,MarceloEmpírico (med.20,149

Haecomnia tunsa, cribrata, et uino optimo madefactasimul in mortario collige,

ex quibus trochisci uel magdaliaflent) y en el obispode Vierina, SanAvito

(epist.87[Auct.ant.VI p.96,23]Praetereamagdaliolailla, quaepromisisti,

opero ut cumobseruationisbreniculodirigi lubeatis).

1.4.3. Lo mismoqueh&micr¿2nia,-ae,‘mitad de la cabeza’,‘dolor que

afectaa un lado de la cabeza’,‘migraña’, del griegoti rj~ucpavCa,-cz;vo-

cablo queseintroduceen latín apartir del siglo LV, alternandoconel neu-

tro hetnicranium<-granium),-ii, la forma másusadapor los médicos(ex.

gr., MARCELL.med.2,1att dolorememigranii; 2,10emicraníum).La frecuencia

en latín de lasformas engéneroneutroy el hechode serun términocom-

120 “CI.gloss.marg.cod.Harl.Non.iiad453,8,dequibusLINDSAY (Archiv

9,1896),artheria neutraliterdixit’ (apudThLL 2, 686, s.u.).

121 El neutroseregistraen un códicedel Aro ueterinaria de Pelagonio,
sedHippiatr.cod.Parisinus2322etVEG.mulom.5,67,1deeademre agentes

femininum exhibent,ut PELACON.dubitareliceatMARCELLmed.saepe”
(apudThLL 2,686, s.u.).
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puestode ni icpavCov,-ov,’22hacendudarde si nos encontramoscon un

derivadoretrógradode hemicraniao másbien conunatranscripcióndel

griegoni 1$¿ucpdvtov,-ov1~.Tambiénexisteen los textos latinos tardíos

hemicranius,-i,quebien pudieraserunasimplemasculinizaciónde un

neutro.En la mayoríade las lenguasrománicasse conservael vocablo

(REW 4104) generalmenteenfemenino,esdecir, apartir deunabasehenil-

crania.

1.4.4. Y paranicia,-ae,‘abscesoenla uña’, ‘tumor’, (enel Dioscórides

latino), delgriego~lnapwvv~Ca,-ag, cuya latinizaciónmásfrecuenteen las

traduccionesde medicinade épocatardíasueleser mediantela forma en

géneroneutroparanychium(MarceloEmpírico),o bienpanaricium~Pseu-

do Apuleyo [herb.4211;Dioscóridesy glosarios)conmetátesisrecíprocapor

influenciade pdnus,-i, ‘absceso’(PLIN.nat.30,75).En estaúltima forma el

vocabloha dejadohuellasen las lenguasrománicas(v.gr., it.paneréccio,fr.

panaris,etc.)’2t

122 Cf.otroscompuestossemejantesquedesignanpartesde la cabeza,

comoheterocranium<-rd trspolcpcivLov,-on>‘mitad del cráneo’(ex.gr.,
MARCELL.med.2,6dolores eterograniiabolent), inclusofeminizado(ex.gr.
MARCELL.2,19eterocraniasanat),apud J.ANDRÉ,Le vocabulairelatín de
¡‘Anatomie, op.cit., pp.29-30.

~ CLTIILL 6:3,2601,s.u.: hémicrdnia,-aef., i’~zucpavCaet (saepius)
hemicranium<-on: CASS.FEL.),-in., 1VLUCpÚVIoV (cf. Liddel-Scottan per
retrogradamq.v.derivationemabhen’¡icraniaformatum[v.Brender,RUcldiiuf.
Ableitung74] ?) et hemicranius,-ini

124 CLEBIVRLE, Les emprunts...,op.cit., p 356: C’est lá un desrares
exemplesde forme avecmétathésequi sesoit installéedansla langue;...”
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1.4.5. Un segundodominiodondeabundanlos neutrosretrógrados

de nombresde la primeradeclinación,lo representael de la terminología

cristiana,impulsadapor la lenguade la Iglesia.Tal es el casode blas-

phemia,-ae,‘palabraultrajante’,‘insulto’, ‘blasfemia’, vocablolatinizado

comofemeninode la primerapor las versionesde la SagradaEscrituraal

lat1n’~ (graj I3Xaa@ns<a,-ag,opuestomuchasvecesa at4~gCa).El neutro

plural en -a (nom.y acus.)resultaparticularmentefrecuentetanto en la

VetusLatina (Matth.15,19furta, falsa testimonia,blasphemia<blasphemiae

var.l.); Luc.5,21 [cod. e]; apoc.13,6Aperuitautemin blasphemia[Primas.

cod.D al.: iii blasphemiamG M N O] os suumaduersusdeum)’~como en

un buen númerode escritorescristianos(PS.CYPR.aleat.10,p10244[cod.

T]; COMM.instr.2,34,8;PRVD.psych.715;ACT.Petr.8;GREG.TVR.Franc.4,36

p.171A declamabatmulta blasphemia);a estosúltimos ejemploshay que

añadirlos delgenitivo deplural blasphemiorum,tambiénen no pocoses-

critorescristianos(como HIL.op.hist.frg.2,9 nc...diabolusblasphemiorum

Vid.tambiénJ.ANDRÉ,“Surdifférentstypesdedéformationsdesemprunts
du latín au grec”, en Recherchesde línguistique.Mélanges Maurice Leroy [éd.
J.BINGEN,etc.] Bruselas1980,p 3, sub É3• Altérationportantsurle préfixe
vrai ou supposé”.

‘~ Cf., entreotros pasajes,VVLG.Is.51,7Nolite timereopprobriumhomi-
num,et blasphemiaseorum nc metuatis.

‘~‘ ApudPrúnasiusepíscopusHadrumetinus.CommentariusinApocalypsin,
ed.A.W.ADAMS. Tumhout(Brepols), 1985 (CCII SL XCII), p 195.
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uenenumeffunderet;AVELL.p.166,23; etc.)’27. Porúltimo, el neutrosingular

blasphemium,enlugardel femeninosingularblasphemia,abundaigualmen-

te en los autorescristianos(COMM.instr.1,31,7blasphemium(sc.iudicum)

tollat Saloinon,qui .cclamat> aperte: uobis.. . deusest uenter;PS.CYPR.singul.

cler.7 [cod.C];AMBROSIAS.inRom.2,24;3,8; PRAEDEST.3,3p.637[cod.D];

GREG.TVR,Franc.8,30p.345,20ne nos<regem) diutiushocblasphemium<sedi-

tío yopulí) prosequatur;8,41 tu hocblasphemium<eaedemepiscopi> superme

<reginam) intulístí; 9,40; etc. En las lenguasrománicasperviveel vocablo

normalmenteen génerofemenino (REW1156 sub blasphemia)’~.

1.4.6. Algo parecidole sucedeal término idolatria (idololatria),-

acÁ29 ‘idolatría’ (gr.ti s~6wXoXatps<a,-cz;),integrado,como erade espe-

rar, entrelos femeninosde la primeradeclinación,entreotros,por Ter-

tuliano (Idol.1, p.30,1O;[cinco veces]),quelo presentaademásen plu-

ral’~. La confusióncon el neutro plural seencuentrasobretodo en escri-

127 Cf.,además,TIILL 2,2047,33subblasphemus,-a,-um:HIL.ad Const.1,5
teterrima lues..,execrandorumblasphemorum[blasphemiorumaliq.codd.J
Arriana.

128 SegúnREW(1157 sub blasphemium‘L5sterung’) el ant.francésblas-

tengey el provenzalblastenhrepresentanel neutrosingular. En cambio el
frblasph¿memasc.debeser un cambio pmpio de estalengua.

129 “Formaebrevioresidolatr- et longioresidololatr- (neutrain poesi)ita

variantin codd.etedd. (...), ut nihil certi elici potest...”(apudTJZLL 7:1,223,
s.u.).

‘~ Cf.VL act.15,29[CYPR.testim.3,119p.l84,7]abstinereuosab idolatriis
et sanguineet fornicatione[sr6coxooiitwv,VVLG. inmolatissimulacrorunil; y
HESYCH.in lev.5,1-13.
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torestardíos(AVG.serm.coliMorin1930p.620,24sacrilegia, idolatría) y me-

dievales(porej., GREG.TVR.mart,40p.5l4,2 idolatria prosternuntur)131.

1.4.7.Un tercerámbito resultaser el de lasplantas.El nombrede

unaplantamedicinal,paeonia,-ae,‘la peoniao rosaalbardera’,(gral

nccovCc~-ag)querecibeel nombredeldios de la medicina,Pe6n(PLIN.

nat.25,29uetustissímaínuentuPaeoniaest nomenqueauctoris retinet, quam

quídampentorobonappeflant, allí glycysiden)’32,ha podido proporcionarme-

diantela simplevariaciónformalhaciael géneroneutroqueestamoscon-

templando,el de un medicamento,paeonium,probablementepor unaes-

pecificaciónde su significado(CCL IV 456,40 [= V 131,24] paeonioumsu-

lubre medicamentum;IV 375,28medicamen).

1.4.8. En algunode estospréstamosbotánicosla fluctuaciónhacia

el géneroneutro esmuy esporádica,comoes el casode la hierbaarmora-

cia <armoracea),-ae,(gral dpgopaicCa,-a;)‘especiede rábanosilvestre”33,

‘rabaniza’,queapenasregistradicha vacilaciónenalgúnqueotropasaje

131 Cf.Bonnetp 354, n.1: “11 faut supposeruneconfusionde sensentre
¡¿Zola et idolatría. Encoreune de cesfautesdont il étéparlé page268, note
4 [sub“Réactionétymologique”confalsasetimologíasla mayoríadelas ve-
ces].’

132 Cf., igualmente.VERG.7,769Paconjis...herbis, ‘plantas medicinales’,

etc.

133 CE.PLIN.nat.19,82(raphanigenus)unumsiluestreCracci cerain uocant,

Ponticíarmon, allí leucen,nostrí armoraciam,frondecopiosiusquamcorpore.
Precisamenteestetexto pareceindicarquearmoraciano debeser un hele-
nismocomosueleafirmarse.Hay etimologistasquepiensanenun origen
céltico (cf. DCEC III 1084-5, subremolacha,n.1).
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delmédico de la épocade Tiberio, Celso (12,9,3símilí ratione...condire

oportet...armoraciorumcymam)’M.Se cita tambiénun emoracium<aemora-

dum)’~ de épocabastantemástardía,en el Dioscórideslombardodel si-

glo VI (2,96), por armoracium,consideradocomobasedel it.ramolaccio

(REW660)136.

1.4.9. Segúnseha visto ya variasveces,no extrañaqueun nombre

de un árbol acabadoen -la documenteformasen géneroneutro.Lo que

ocurreigualmenteen algúnqueotro préstamogriegocomoacacia,-ae,

‘acacia’,delgral dicaicCa,-ctg,regularmentefemeninode la primerapor to-

daspartes.Enunoscuantosglosariosseregistranformasquepodríanre-

presentarel neutroacacium(CCL III 571,36agatio [quocumconferendum

sit Italorum gaggío]; II 12,52acactum[i.acacium] &cav6a?)137.En la ma-

yoríade laslenguasrománicasperviveel vocabloengénerofemeninocon

134 En otro texto (4,16 edendasuntsalsamentanel oleae ex muría dura,

tínctaeiii aceto lactucae,intubiqueex eodem,betaeex sinapi, asparagus,ar-
moracia,pastinaca,ungulac, rosfra, auesmacrae,ciusdemgenerisuenaHo) se
dudasi setrata de un femeninosingularo de un neutroplural.

135 Cf.RomaníschePorechungen14, p.6l3.

‘~ El cambiode arm- por ram- no parecedifícil de explicar en Italia,
dondeorgoglio > rigoglio; ervília >. rubiglia; argolla > rígolla; etc. Inclusose
señala(DCEC l.c.) quela forma femeninaremolachapudo venir al español
(y a otros romances)deItalia, dondetambiénexisteramoraccía“o bienna-
ceríapor imitaciónespañoladebetarraga’. El cambiodesentidode ‘rábano
silvestre’ a ‘remolacha’puededeberseaunaconfusiónenel momentoen
el queseintrodujo en Españael cultivo de la remolacha.

137 Apud ThLL 1,245,s.u.
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formasde carácterculto (cf.REW58)138.

1.4.10.Tambiénla formación en géneroneutro en unoscuantos

nombresparecepoderjustificarseporexistir engriegola mismavacilación

entrefemeninode la primeray el neutrode la segundadeclinación.Es lo

quesucedecon latomiae(lautumiaekae,‘canteradepiedrasquesirve de

prisión’,habitualmente“pluraletantum”(EXC.Bob.gramm.I549,17inter(fe-

minina semperpluralia) . . .hae latomiae,Ka-toga;CCL latomiae<singularia

non habet) Xa-roMCaL), latinizaciónde un vocablo queen griego’39 se

sentatanto enfemenino (fl ?%a’ropda,-a;<sobretodo, Xa’coMCaO) comoen

neutro(rd Xa-rdgvov,-ov<y rd Xa’rogsCov,-ou)STRABO 238,395).En latín

el neutrosingularlatomium<lautumium) aparece,entrelos escritores,en

un pasajede SanIsidorocomolecciónde los mejorescódicesde susEh-

mologlas(orig.5,27,3Estet latomia(latomium,lautumium,lautumnum,ex-

hibentcodd.optimilsupplicíi genusatt uerbe.ranttumaptum,inuentuma Tar-

quinio Superboatt poenamsceleratorum.Iste ením prior latomias, tormenta,

fustes,metalla atqueexília adinuenit)y en una de las Clossaeiuuenalianaeí«¡

‘~ Exceptola forma italianagaggioseñalada,segúnse havisto,por el
TIILL. Por lo demásenital.existegaggta,“dat gr.ala2kfa,attrav.tradiz.biz.ero-
magnola,con la regolareleniz.settentr.di-c- in -g- e finalmentela aferesi
di a- da *l~agagg1a in la gzzggta”, apudDevoto,s.u.; y tambiénla forma culta
acacia.

139 Cf.PAVL.FEST.104,20-2LautumiasexCraecoet maximea Syracusanís

qui et appellantet habentatt instar Xcrro~Cagcarceris: exquibuslocísexcisísunt
lapidesatt extruendamurbem.

140 Cod.Parisinus7730, del siglo X.
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(CGL V 656,12Lautumnumsupplicil genusad uerberanttumaptum),cuyade-

pendenciadel texto de SanIsidoro pareceevidente.

1.4.11.El pasodel sentidoléxico abstractode ‘armoníade sonidos

y voces’,‘armoníadesentimientos”,etc.,queteníaengriego~ aug~wvCa,-

ag, latinizadoensymphonia,-ae,desdeCicerón(Verr.3,1O5cumsymphonia

caneret),a un significadoconcretode ‘un instrumentomusical’, tal como

explicaSanIsidoro (3,22,14Symphonianulgo appellaturlígnum cauumex

utraquepartepelle atenta,quamuirg-ulis hinc et mdcmusicíferiunt, fltquein

ea exconcordiagrauis et acutí suauissímuscantus)’41,pudo provocarel cam-

bio al géneroneutroque seregistra,segúnindica Ernout-Meillet (p 671,

en la VetusLatina (symphonia,-ium»y, si la lecciónesverdadera,en

un escolioa las Geórgicasde Virgilio (SCHOL.BERN.Verg.georg.2,193sym-

phonium)’42.

1.4.12.Cabeincluir tambiénaquíel nombredeun vestido,importa-

do de la Galia o de Germania143,camisia,-ae,‘camisa’, cuyo primer testi-

141 Consideradopor J.SOFER(op.cit., p 91) como“ein interessanter

Vulgarismus:symphoniaalsNameemesMusikinstruments”;y cf.esp.zampo-
ña (de *sump5nia,formavulgarenvez de la clásicasymphonia)enDCEC IV,
821; y REW8945.

142 Apud Porcelliní IV 642, s.u.

143 Entre los del “2 GruppenvonVulgarismen”paraJ.SOFER(op.cit.,
pp.77-9y p 93 “importiertwie cattusodercamisia”) subISID.orig.19,21,1Po-
deris est sacerttotalislinea, corporí adstricta et usqueatt pedesdescendens;rinde
et nuncupata; quam uulgo camisiamuocant; 19,22,29Camisias[camisamT,
camisasT (nonU)) riocarí quod in his dormimus in camis.

y’
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monio seencuentraen SanJerónimo(epist.64,11solentmilitanteshabere li-

neas,quascamisiasuocant sic aptas membriset adstrictas corporibus)’”. El

neutroplural en -a, camisia,-orum,estádocumentadopor mediode un

texto griego de un papiro delsiglo VI (PAPYR.Wessely,WienerSUd.,24,

1902, p.l3O, Untp -n~a9gicagt.oCwv)’45, y el neutrosingulartambiénpodría

derivarsede la juntura ¿‘y icag<ovvque apareceen el mismo papiro,

ademásde lca/iCaLov (en Stud.Pal.,20,245,10[siglo VI]) y de rd 13nOK4LL-

aov (enLEONT.NEAP.vita Ioh.ed.Gelzerp.40)’46.

1.4.13.Segúnseve, tampocofaltanpréstamosdeotraslenguasal la-

tín, comoesel casodearrugia,-ae,‘galeríademina’, palabracon diversas

opinionessobresu 147, atestiguadaapartir de Plinio (nat.33,70

‘« Cf.tambiénPAVL.FEST.407,6-8Supparusuestimentumpuellarelineum,
quod et subucula,íd estcamisia,dicitur. Afranius (123): ‘Puella non sum,
supparosi inttuta srm’.

145 Apud TIILL 3,207,13: ‘neutr.plur.camisia,-orumprobarevideturgenet.

graec.lcc4LtcTCWvPAPYR.Wessely...”

146 Cf.R.CAVENAILE, “Quelquesaspectsde l’apport linguistiquedu
grecau latin d’Egypte”, Aegyptus,32 (1952), pp.191-203, cita en la p.197:
“Une autrecirconstanceenfinn’estpasrestéeétrangéreá l’introductionde
mots latins dansla famille des diminutifs: c’est la ressemblancedu singu-ET
1 w
347 257 m
513 257 l
S
BT

lier desnomslatins fémiins en -ia avecle pluriel desnomsgrecsneutres
la tendencedel’époque étantaux diminutifs, on a reforméun singulier
analogique:de uncía,on tire odyicu,ov:PRendeRHarris 94, passim,iV s.; de
camisia,icapgatov:Stud.Pal.XX,245,10,VI0 5.;...” (El subrayadoesnuestro).

147 Cf.F.OROZ, “Escarceosetimológicos”,enStudia indogermanicaet ya-
laeohispanicain honoremA.Tovar ct L.Michelena(Salamanca,1990, pp.335-8)
concita deH.MEIER, EtymologischeAujzeichnungen.AnstóssemdAnstósees.
Bonn, 1988, pp.86-94;endicho trabajosedescartala posiblerelaciónde
arrugia conel vascoarragua.
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cunicuuisper magnaspatiaactís cauanturmontes...arrugias itt genusuocant;

33,77aurumarrugiaquaesitumnoncoquitur, sedstatímsuumest) comofeme-

nino de la primeradeclinación.Unascuantasformasrománicas(cf.REW

678) testimonianel géneromasculino(esp.arroyo, port.arroio) queparece

provenirdeunaforma engéneroneutro,arogium,documentadaefectiva-

mentetantoenPortugal,enunacadade los MonumentaPortugaliae,fecha-

da el 19 deabril del año 773 (Chartae,escr.1Atttestauituillam que iacet ¿¿Fi

rio median¿¿a discurrit...et levaseatt illum portum,et mdcper illo amio»como

enEspaña(Asturias),enunacadadelaño775del rey Silo (E.s.XVIII, esc.1

Perlllum pelagiumnigrum...et arogiumquedícíturAlesantian...etarogiumque

dícítur Comasio)148;tal forma suelerelacionarsecon el términode la mine-

ría hispánica,corrugus,-i, ‘canal parael lavado’, quetambiénseencuentra

enPlinio (nat.33,74flumina att lauanttam ¡¿¿inc ruinam...ttuxere...corrugos¿¿o-

cant a conriuationecredo).

148 AmbospasajesapudJ.TAILHAN, “Notes surla languevulgaire

d’Espagneet dePortugalauhautmoyenAge (712-1200)”,Romania9 (1880),
p 430; tambiénsepresentaen estasnotasun testimoniodelaño853, enel
que,juntoa arrogium, figura la forma vulgar latinizadaarroium,en la do-
nacióndeSeverinoy Ariulfo a SanSalvadordeOviedo(E.s.XXXVII, esc.9,
p.32l Ex alía parte ...et in alio arrogio...etalía parte, et per illum arroium); el
trabajoterminaasí: “Mais, peuaprés,en 857, le diacreSisenand,notaire
d’OrdoñoI¶ sepiquantd’un purismealors assezrare,banniit desarédac-
tion du fuero de Saint-Sauveurd’Oviedo toute mentiond’arroyo, d’arro-
gium ou d’arroium. 11 neconna!tet n’emploiequele classiqueriuulus (id.,
ib., escr.10).Ce capricedesavantnetrouvepasd’imitateurs,et & partir du
regned’AlphonseIII, arroyo estuniversellementaccepté.”Cf., también,
DCEC 1 286, s.u.arroyo; y 1 971, s.u.cuérrago.

y’
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2. NOMBRES CON SUFIJO MEDIATIVO O INSTRUMENTAL EN tBULO~,*~

BRO~,tCULO~,Q~~cRO) Y tTRO.

Despuésdel luminoso estudiode G.Serbatsobreestossufijos (Les

dérivésnominauxlatinsa suifixemediatif.Paris1975),parececlaroqueel

valor fundamentalde los mismosesel mediativo,no el instrumental,ni

el local. Ello significa que, respectoal género,los nombresformadosme-

dianteestossufijospodríanadoptartanto el géneroanimado(masculino

o femenino)comoel inanimado“segúnseanconcebidosmásprecisamente

comoel agentedeun procesoo comoel instrumento”’49,sin descartar

factorespuramentemecánicos.En efecto,lasformacionesmediativasenun

primer periodo(hastael siglo primero),ofrecenunacoexistenciadel gé-

neroneutroy delmasculino/femenino,sibienconunmanifiestopredomi-

nio delneutro’~”. En cambio,en un segundoperiodono haynuevosderi-

vadosqueadoptenel géneromasculinoo femenino,sino queel neutrose

convierteen obligatorio.Estefenómenose explica,segúnindica Serbat,

comoresultadodeunatendencia,evidenciadaentodoel periodohistórico,

por la quelas formacionesmediativasson fundamentalmentedel género

149 “Le dérivéadoptedonc le genreaniméou inaniméselonqu’il est
conguplus précisémentcommel’agent ou commel’instrument”, apudG.
SERBAT,Les ¿Zérivés...,p 354.

‘~ Segúnla estadísticade Serbat(ibidem,p 353)sepuedencontabili-
zar 113 neutrospor 36 derivadosde géneroanimado.
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neutroa causadel “développementprivilégié de la valeur instrumentale

du suifixe”. “Arbitraire danstant d’autrescas1t,siguediciendoSerbat’51,

“le neutredevaitparattreici, pourunsujetparlantlatin,commeintelligible

etmotivé. II estsi solidemnetattachéá cesformationsqu’ellessetrouvent

relativementprotégéesdeschangementsde genrequi atteignentl’ensem-

ble desneutresA basseépoque.Mieux, ellesexercentuneinfluenceA con-

trecourantsurdesformationsvoisinesqul étaientmasculinesou fénúni-

nes”.

2.1. Derivadoscon sufijo *bulo bula

De los 53 derivadoscon tal sufijo quecontienela listaproporciona-

da por G.Serbat(pp.lS-7),apenas10 nombrespertenecena los femeninos

dela primeradeclinación(*~bu1a,~ae).La variaciónmorfológicahaciael

géneroneutroes todavíamásrara y sólo la presentanlos siguientessus-

tantivos:

2.1.1.Entrelos derivadosprimariossediscutesi la forma femenina

tribula,-ae, ‘trillo’, esanteriora la degéneroneutro tribulum1~t puesno

151 Ibidem, p 358.

132 No extrañaentoncesqueseaconsideradaunafemiizacióndelneu-

tro, por ej., enH.RÓNSCH,Itala..., op.cit.,p 269,sub “m Genustauschoft
auchmit3¿g~g~un verbunden.2. Femiina.”: tríbula 1 Paral.20,Sfecitsu-
per cos tribuías...transire; 21,23 do...tribuías in ligna; Vulg.-Colum.I 6,23.
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seestásegurode queaquéllasedocumenteenCatán(agr.135,1Suessaeet

in Lucanis: píosfra, treblae;Albae, Romae:¿Zoila, Zabra. tegulaeex Venafro)’TM,

si bien seregistraya con certezaen Columela(1,6,23quodet celeriterfru-

mentadeteruntur,noncedentesolopulsibusungularumtribularumque,...;2,20,4

et, sipaucaiuga sunt,atticeretribulama traheam;12,52,7Estetorganumerec-

taetnl.’ulae simile,quodtudicula uocatur). El neutrotribula, tribrdum apare-

ce efectivamenteenVarrón (rust.1,22,1ut fere suntquaeexuiminlbuset ma-

feria rustícafiunt uf coites,fiscinae, tribuía, ualli, ...; 52,11 e apida in ana

excutígrana. quodfil apudalias ¡¡¿mentísíunctisac tríbulo) y enVirgilio

(georg.1,164Dícendumcf quaesíntdunsagrestibusarma, 1 quia sineneopo-

fueresen ncc surgenmesses:¡ uomiscf inflexí pnimumgraue robur aratni, ¡

tardaqueEleuainaematris ¿¿oluentiaplaustra, ¡ tribulaque traheaequecf iniquo

pondererastri)’TM; y parael mismo términose encuentranjuntasambas

‘~ El párrafo135 delDeagriculturadeCatánhacereferenciaa las‘ib-
nicaeet ceteraeres ubí eniantur”, y treblaeaRme,Romaeha recibidodiversas
interpretaciones.Reseñamosel aparatocrítico quefigura en la ed.deA.
MAZZARINO (M.Porci CatonisDe agricultura. Leipzig, Teubner,1962, ad
1.), quienlo considera,segúnseve,untopónimo:Suessaeet in Lucanís:pias-
fra. 7’reblae,Albae, Romae:dolía, ¡abra (sicegointerpunxiatquescripsi, in
Lucanisplosfra, trebla albae: Romaeeqs.K, in Lucanisplostra, trebine;Albae,
Romaeeqs.Hau3 G, in lucanisplostra; TreblaeAlbac, Romaeeqs.Vett., in Lu-
canisplostra. treblaeARmeRomae.¿Zola ¡abra tegulaeex Venafro.La cuestión
seestudiapor E.VE’1TER, en“Zu CatoDe re rust”, WienerStud.,55 (1937),
ad 1.

154 CLSERV.ad.l.TR¡BVMQVEgenusuehiculi ~omniparte ttentatum),unde
terunturfrumenta(quo terunturin areafrugesmaturaeRl, (quomaximein Afri-
ca utebantur);y la mismaglosa,ya al pareceren femeninosingular,en
ISID.orig.20,14,107&ibula genus¿¿ehiculíundeteruntunfrumenta,cf ob hoc ita
uocatum.

y’
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flexiones,la de géneroneutroy la femenina,en los autorescristianoscon

cierto predominiodeestaúltima, queesla quemayoritariamentepervive

en las lenguasrománicas(REW8886 [it.trebbia,port.trilha, etc.]).

2.1.2. Igualmentesenospresentala dudadesi nosencontramosan-

te unafeminizacióndelneutroo unavariaciónmorfológicaal géneroneu-

tro parael derivadoen -ibulum,-íbula, uertibula, -¿u,o uertibulum,-i,‘vér-

tebra’. En efecto,tanto el neutro,en Lactancio(op.S,8summaseorumpafles

crassioribusnottis conglobauit,ut et substringi neruisfacilius, et riertí tutius

possent,rinde suntnertíbula nominata)’~,en los tratadosde veterinaria

(CHIllO 584 uertebulumarmí; 583 <si iumentumarmumeiecerit) armum...src...

ttucesdonec strepitumaudias ¿¿ertibulí; 566ceruicemextenditosupraformam

donecomniauertebulalaxentur;39 uertebulumluunborum;etc.)y enlos glo-

sarios(CCL III 598,10bertibolis¿¿ertebris;III 270,17a~dv&uXoguertibu¡um;

IV 190,21 j= V 253,9] ¿¿ertibolacardines),comoel femenino,variasvecesen

Ausonio (idylL35O,5uertibulae; praef.p.205),seregistranpocomáso me-

nos por la mismaépoca.La existenciade la parejaformal descritasecon-

firma conel diminutivo riertebella quese documentaen Oribasiocon el

sentidode“forfex medicinalis”(Itemaliut att pterigia. Att unainunotionefacta

‘~ Tambiénen ISID.orig.11,1,87Vertibulasuntsummaeossuumpartes
nodiscrassioribusconglobatae.ttíctaeita eo quodatt ínflexíonemmembrorumilla
riertantur.
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ab ipso uase(sc.base>toUifnr; sic exit uf cumucrienella tollatur)’5’ y por la

pervivenciade formasmasculinasy femeninasenlas lenguasrománi-

157

cas
2.1.3.Pertenecientetambiéna las partesdel cuerpo,el derivado

mandibula,-ae,‘quijada’, ‘mandíbula’ (más de los animalesquedelhom-

bre),delverbomandére‘comer’, términoprobablementedel lenguajefami-

liar (muy difundido en las glosas),documentadosólo apartir de finales

del siglo II (TERT.anim.10,5d exettunttineae:demonstramandibulas,de-

promegenuinos)y algo máshabitualen los siglos IV y y (POTAM.tract.1

p.
1412Á (Lazarus)octo...ttíespendidomandibularumrictu...iacuit; VVLG.Iud.

15,15;MACR.sat7,4,14ysomn.1,6,69;FVLG.aet.mund.p~
178,10;CASSIOD.

var.1,2,7;etc.)’58. El neutromandibulumlo encontramosen unaúnica

glosa(CCL II 126,55[= GLOSS.LII Philox.MA 66) mandibulum

@cízvwb¿a)’59.

156 Cf.J.SVENNUNG,Worsfsfuttienzu denspatlateiniscehnOribasiusre-

zensionen.Upsala1932, p 141; con el mismosentidoapareceen Dii Cange
VIII 288, s.u.vertevellay vertzbella,e inclusoconel sentidode ‘pinza’ fuera
delámbitomedicinal:CestaConsulumAndegav.cap.3,n.26(escritaporun
monjedela épocade Luis VII) fedtpraetereaaliam absidam...cumostiofusile,
quodgunfiset uerteuellls,cf quatuor clauztusfirmabatur.

‘57 Cf.G.SERBAT, Les dérivés...,op.cit., pp.l78-9.

‘~ TambiénenISID.orig.11,1,45Mandibulaesuntmaxillarumpartes,ex
quoet nomenfactum.

159 El mandlbulumasini quepareceregistrarG.SERBAT (Les dérives
p 35> en la Vulgata, debede ser un error de imprenta.
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2.1.4. Cabeincluir en estepequeñogrupoalgunaque otrapalabra

queG.Serbat(p 81) colocaen apéndiceentrelas quellama“Mots hétéro-

génes”,a causade su estructuray porquesu parecidoconlos auténticos

derivadosen tdhlo- essólo aparente.Entre ellas, dosvocablosen los que,

sin serdiminutivos,-bula,-bulumformanpartede sutema.El primero ne-

bula,-ae,‘nube’, ‘niebla’, ‘oscuridad’ (cf.gr.ve~O’s>),no pocasvecesen

plural nebulae,‘las nubes’en los poetas(v.gr., LVCR.6,477ct símul ipsa ¡

surgeredc ten-anebulasaestumqueuídemus;HOR.carm.3,3,56quapartedebut>

chenturignes,¡ qua nebulaepluuuiquerores; etc.). La variaciónhaciael

géneroneutro,fuera de un glosario (CCL 11132,58nebuloMciXOwv, d rd

CNa xdepa icczca@ayc6v,súcaCog,Xd0pa.doca-co;),seproduceenautoresde

plenaépocamedievalcomoenel monjeganderseimensedemediadosdel

siglo X, Rotsviza(Hrotsvitha)(Gesta556 nox...obtegitrursumnebuloterram

tenebmso)con el sentidode ‘oscuridad’ o conun significadomásconcreto

de ‘manchapequeñade la córnea’,casi comoun término técnicode

medicina(enRECEP’IIB.XXII p.45 att albugineset nebulaoculorum),o bien

en sentidofigurado ‘la turbulenciade unapasión’ (CONST.I207 [a.1162]

detersotocius rancoris nebulo)’t

2.1.5. El otroes tabula,-ae,‘tabla’, palabrausualenlatíndesdela Ley

tte las XII Tablashastalas lenguasrománicas,cuyapertenenciaal sufijo ~..

~ Todoslos ejemplosenNCML “M-N”, p.l144, s.u.: HROTSVITHA,
CestaOttonis imperatoria [a.965-968,Gandersheim,dioec.Hildesheim],en
K.STRECKER,I-Irotsvithaeopera, Leipzig 1930, 227-55.
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diría, hoy dfa desechada161,fuedefendidapor Brugmann.El neutrota-

bulumaparecedesdela AppendixProbí (gramm.IV 198,234rico tabuli pro-

consulísnon rico tabulu proconsruis)”2 y en los glosarios(CCL II 331,58

tabulumticptov), dondeseregistratambiénel masculino(CCL II 594,68

tabulustabula),ysedifundeenel latín medievalde bajaépocafrecuente-

mentecon el sentidode ‘mesa’ (como StatutaVercell.[a. 1334] lib.3 fol.55,

y. Et quott totampecuniamqramrecipietpro Communisll>i ttarifacietatt dictum

tabulum,et totumitt, qrott soluet, soluerettebeatsuperipsum tabulumin

eadeinpecunia.quamrecipíet)’~. El géneroneutroseconfirmapor medio

del compuesto,retrotabulum,tambiénmedieval (¿o latinizaciónde una

voz románicaquesedocumentaencat.reataulamasc.[ > esp.retablo]?),se-

gún seregistraenunainscripciónbarcelonesade1305 (MagísterPrjolfedt

retrotabulumSancteErilalie)’”, asi comopor el diminutivo, igualmente

161 Cf.G.SERBAT, op.cit., pp.81h2,concitade BRUGMANN, Sdchs-Ber.

58,165.

162 Cf.LEWII 640, s.u.tabula,concita de HERAEUS, ALLC 11, 321.

163 ApudDr CangevIII 10, s.u.tabrlrm,conmásejemplos.Tambiénen
el mismo Glosadoel masculinotabulusconel sentidode ‘stylobata’ (como,
porej.,Testam.Guill.deMeled.archiep.Senon.ann.1376in Reg.108Chartoph.
reg.ch.338Item corpustabulonum,superquosdicta crux infixaexistit,etplures
reliquiaeplurimorum sanctorrmin eisttem...).

Cf.DCEC IV 327s.u.tabla;y FEW xli 14-26 s.u.tabula:apr.reíretaule

m., ‘retabled’autel’(N!mes 1218, etc.); mfr.nfr.retablef. (m. [desde1562]),
“Daswort existiertauchin kat.reatarla (1432), dasdannzu refaule (mask.)
wurde und ausdem sp.refabloentlehntist,”

1 II
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atestiguadoen latín medieval,tabellus,tabellum(de tabella,-ae)’t

2.1.6.Precisamente,los diminutivos, como ya seha señaladoen

otrasocasiones,acausasin dudadesu analogíaformalconlos sufijos me-

diativos, documentanabundantementela aludidavariaciónmorfológica

haciael géneroneutro.Conel sufijo -brla,-bulum,nosencontramosherbula,

-ae, ‘un poco de hierba’ (CIC.nat.2,127<ceruae)perprrgant sequadamher-

bula, qraeseselistticítur), diminutivo de herba, queofrece el neutroher-

bulum1”, con el sentidoespecificode ‘hierbacana’, ‘zuzón’ sólo endos

testimonios(en el PS.DIOSC.Vind.4,96p.254,l4tjpty~pwv,,.. ‘PwgaCoL

<p~ovXov¿í[-Xou Nl, oC U osveicúov;y en el ANON.med.ed.Piechotta98

att splenemherbulumdecoces)”7.

2.2. Derivadoscon sufijo *brobra.

Sólo la tercerapartede los derivadosen *..bro....bra pertenecena la

primeradeclinación;los demáscorrespondenregularmentea la flexión en

géneroneutro de la segunda.Se trata, por otra parte,de un sufijo poco

“~ Cf.Du Cange VIII 2-3, subuocibustabellum,tabellus;y PEWXIII 9-12
s.u.tabella.

166 Cf.G.SERBAT,ibidem,p 82: “Herbulum...seraitpasséaugenreneutre
sousl’influence de mots commeserpyllum(á moins qu’il ne soitdérivéde
eruum),selonJ.B.Hofmann,Thes.s.u.Corbrla‘corbeille’ (cf.corbis,-is E) Varr.
rust.1,54,2.”

167 Apud T>%LL 6:3,2626,63-7,s.u.herbulum.

y’ 7
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productivoen latín, hastael puntodequesuúnicaseñaldevida enépoca

tardíala constituyeprecisamente“la transformationtardive de palpebra,

rertebra, terebra, ttoldbra enpalpebrum,rertebrum<uertibulum), terebrum,tto-

hlbrum”168

2.2.1.Dos deestossustantivosconciernenal sectorléxicode los iris-

trumentos.Uno, el ‘hachade doble filo’, dolabra,-ae,(ISID.orig.19,19,1l

dolabra quodhabeatttuo Zabra), instrumentodecarniceríaantesquemiitaz

sedocumentaapartir deCincio (épocadeAugusto)segúnmanifiestaPau-

lo Diácono(FEST.444,9-11sed[fjutfulrum secrirísan ttolabra sit, ambigitur.

Qram Cincius in libro qui est teít de rerbis priscis, dolabramait essepon-

tificiam). La antigtiedadde la palabrasepone de manifiestono sólo por

estetexto,sinotambiénporquesudiminutivo ¿ZolabeRa seutilizó comocog-

nomenal menosdesdeel año283a.C. (CorneliusDolabella). El pasoal gé-

neroneutro,dolabrum,setestimoniaen algunasleccionesdeun pasajede

la VetusLatina (psalm.73,6[Veron., Aug.in h, 1,] securíbus conciderunt

ianuas...;in dolabro etfractorio deiecerunteam [dv nEXé1<et icaC>s4srn~púp;

VVLG.in securi et asciaJ)’t y abundaen los glosarios(CGL II 55,42 [= II

‘~ ApudG.SERBAT,Les dérivés...,p 355; cf., igualmente,sobreel papel
de estesufijo comosustitutodeotros,sobretodo ttthlo.., en ibidem,p.l26:
“Au débutde la tradition, tbro~ estévincéde ce rOle mémede substitut,
parcequ’il n’existeplus darisla consciencelinguistiquedesLatiris comme
suifixe ‘instrumental’ vivant”.

169 El cambio de géneroparaceinfluido por el vocablogriego-cd Xa-

~sue4pLOv,-ov, aunquenormalmentetal palabragriegasevierteal latínpor
mediode dolatorirm (e inclusodolatoria,-ae);cf.HIER.epist.106,86,3
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503,37]dolabnumd$V~; II 547,15dolabrumd~Cvi nsXE1c~-vpCg V 287,53

dolabrumcsf dolaturia),conciertasalteracionesvocálicasenalgunodeellos

(por ej., CCL II 231,43dolobra, dolobrum,d~Cvi; V 633,60dolubra

instrumentarusticana;V 284,38delebrainstrumentarusticanaquosnos dicimus

rastros)’70. Unoscuantosdialectosde las lenguasrománicasmantienen

vivo el vocabloengénerofemenino(REW2717: Vionn.delavra,orm.delobra);

el español,en cambio,conservaun masculinodolobrequepodría

representarel neutrolatino dolabrum <ttolobrrm, ttolubrum)’71.

2.2.2. El otronombreesel quesirvió paradesignar‘el taladro’ o ‘la

barrena’,terebra,-ae,(CAT.agr.41,3Tertia insitio est: terebra¿¿ítemquam

inserespertundito),y, mástarde,diversosinstrumentosde cirugía comoel

‘trépano’122,llegandoa ser un términobastanteusualen los autorestéc-

X4su’njptov...proquo Latinre ‘asciam’ rertit, nosgenusferramentíinterpre-
tamur,quo lapíttesttolantur. deniqreex Hebraco<VVLG.psalm.73,6...>¿¿ertentes
ita diximrs: ‘et nunc seripturaschis pariter bípínneet dolatorlis tteraserunt’
Xa~svnjpovergo dolatorium¿Ud potest.

170 Podríanañadirsesin dudalas glosasqueseñala H.E.M.SCHU-

CHARDT, (enVer Vokalísmusdes Vrlgdrlateins,1, pp.169-7O,sub “o(u) = a”,
como “‘dolumen, delubrum<di .dolabrrm)’ Gloss.Isid.;‘dolubnumalije in glo-
sanie¿4 VIII p.166’ merktHildebrantzumGloss.S.116an,aberMai Cl.auct.
VIII,166 stehtttolabrum; delubrumGloss.Isid.;dolubraGloss.Salem.”Y qui-
zás tambiénlas quefiguran en el CGL sub ttelabrrm (II 425,47delabrum
,t-n5ov ‘pala paraaventar’;y II 522,25delabrann~ov), quesegúnel ThLL,
s.u.,seríanalteraciónde relabrrm (cf.G.SERBAT,Les ttérivés...,pp.lO2-3sub
rel,abrum, y p136 sub “Les mots de glossaires’j.

171 CI.DCEC 11186, s.u.ttolar ‘desbastarmaderao piedra.

~ Y hasta‘el gusanode madera’(cf.ISID.orig.19,19,14Terebrarocata
a ¿¿ermelígní, qn nuncupaturterebra,quemCraecí vepi-~ódva¿¿ocant. Hinc ttic-
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nicos. En latín tardío seregistrael pasoal géneroneutro,tetebnum,como

dobletedel femenino:entreotros,enSanJerónimo(Is.12,44,12Quis possit

hoc creciere,quodascia, lima et terebromalleoqueformetrir Deus?)y en Celio

Aureliano(chron.I4,143);y no faltantestimoniosde estegéneroenlos glo-

sanos(CCL 11197,6tetebrum-rptavov). Unaspocaslenguasrománicas

conservanel vocablopor mediodesudiminutivo femenino*terebella (esp.

teruvela‘polilla’, port.travoela‘taladro pequeño’)o neutro *terebellum

(prov.tarabel)’73,mientrasqueotrasacudenauna voz de origencéltico

taratrum (Isid.orig.19,19,15taratrum, quasi teratrum)’74.

2.2.3. Los otros dossustantivospertenecenal dominio léxico de las

partesdel cuerpo.El primeropalpébra,-ae,normalmenteenplural palpe-

brae’75, ‘las cejas’,también‘las pestañas’,y en relacióncon‘los pAr-

ta terebra quod ut ¿¿ermísterencioforat, qrasi terefora, ¡¿el quasí transforans);
cf.surelaciónconel verbo tao enG.SERBAT,Les dérivés...,p.ílO. Vid., ade-
más(ibidem,p 125), la explicaciónde L.HAVET (MSLP6, 1889, pp.28-9),
segúnla queterebrasaldríaporderivacióninversade terebrare,denominati-
vo a su vez de un neutro provenientedel gr.Úps-cpov.

173 El diminutivo masculinizadose documentaen unaglosa (CCL V
396,41 terebellusnabfogar<vel naboger,AS.pro nabugar).

174 Cf.J.SOFER,op.cit.,p 105, concita enn.1 de W.MEYER-LIJBKE,
Schícksaledeslat.Neutrumsin Romanisciren,op.cit.,p.l34:“dassdieKelto-Ro-
manenein lat.Wort (terebra)gegendasjenemlautlich ganzgenauentspre-
chendeeinheimischeumtauschten”.En la primeradocumentacióndel tér-
mino enesp.”h.1400,enel Glosariode Toledo”, taladro traducea terebrum,
apudDCEC IV 349, s.u.taladro.

‘~ Tambiénla forma palpetraequeesantigua(cf.CHAR.gramm.134,
12-5 [?BARWICK]‘palpetras’ per t Vanoatt CiceronemXIII ttixit. sedPabianra
tte animalibusprimo ‘palpebras’per b. allí ttícuntpalpetrasgenas,palpebras
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pados’parecequeprimeroindicó el ‘párpadosuperior’(entantoqueórga-

no móvil) opuestoa gena ‘párpadoinferior’ (no móvil>’76. Sedocumenta

desdeCecilio Estacio(frg.193-4 Trm inter luctandumhunctimittum tremulis

palpebris¡ percuterenictu: mc gardereet mirarier) y continúausándoseen

todaslasépocasde la lenguatanto enprosa(v.gr., CIC.nat.2,142)comoen

verso (LVCR.4,952).En latín tardío,y especialmenteen los escritoresde

tratadostécnicosdemedicina(CAEL.AVR.acut.1,8,55palpebradura. oculí

sanguinolentí;chron.2,1,5 circa superiuspalpebrum... Jtempalpebrumsu-

periusparalysíuitiatum laxius fit... ítem inferius palpebrumparalysi ui-

tiatum... quod estutrique palpebrorumrutio commrne;2,1,8 inferiore pal-

peino;etc.) y de veterinaria(CHIRO 64 ut palpebraeiussuperiora¿¿¡tenue

cilia infestent;ibidemsri’ ipsumpalpebrum;66 tota crista palpebri;etc.),se

registrael neutropalpébrum(y palpebra,-orum),señaladoya por Nonio

Marcelo (III Deindiscretisgeneríbus,218,14pa¡pebrumgenereneutrocon-

aretudodicí urlt; palpebraefemíníno...Varro Papia papae,nspCdyicw~¿Cwv ‘...9.

Otro ámbito de estamismavariaciónformal lo representael de las

primerasversionesde la Biblia al latín (VL psalm.10,5[Veron.]oculi eius

autean ipsospilos) y propiadel lenguajepopulary familiar comodemues-
tran suregistroen una Tabella derotionís(CIL F 2520,22)y su pervivencia
en las lenguasrománicas.

176 CI.PAVL.FEST.83,15-9CenasEnnira palpebrasputat,cumdicít hoc¡¿en-

su <ann.532):‘Panttite,srlti’, genaset corderelínquitesomnumtAhí egapafles
putantgenas¿licí, quaesuntsuboculis. Pacuriusgenasputatesse,qua barbapi-
mumoritur, hoc uersr <362): ‘Nunc primumopacaflore lanugogenas’.
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in parperemrespicirnt, palpebraeirs ínterrogantfihios hominum)177desde

dondepudotransmitirsea nopocosescritorescristianos(v.gr., DRAC.laud.

dei3,698palpebrateguntlucísnudantquefenestras). Los dominiosdondese

desarrollael géneroneutro,es decir, los tratadostécnicostraducidosdel

griego al latín y lasversionesde la SagradaEscritura,parecenponerde

manifiestounarelaciónde estegénerocon el delvocablo griegotó

•apov,-ou,‘párpado’,y puedenjustificar, por si mismos,el cambiode gé-

nerodel femeninoal neutro,aañadira lasotrasexplicacionesqueestamos

analizando178.Las lenguasrománicasquemantienenviva la palabra,pre-

fierenel génerofemenino (REW6176),salvoel masculinodelespañolpár-

pacto (< *palpflrum), que,unavezmás,podríarepresentarunaconservación

delneutrolatino.

2.2.4. Y, por último, uertebra,-ae,queviene aserunaespecializa-

ción del sentidogeneralde articulación(del verbo rertere»sehalla usado

ya con el significadoléxico de ‘vértebra,(vértebras)’,‘columna vertebral’,

‘espinadorsal’, en los autoresde los inicios del Imperio (Celso,Petronio,

177 Ejemplo citadopor H.RÓNSCH(Itala..., op.cit.,p 270), cuestionado
no hacemuchopor el editor delPsartierde Vérone,J.BIANCHINI, al corre-
gir palpebrapor palpebrae,porquela -e final pudierahaberseomitido ante
la -e de eius (apudG.SERBAT,Les ttérivés...,p 109).

178 Ademásde queen la serieléxica de laspartesdel cuerposonfre-
cuenteslos cambiosde género,entreotros motivos,porsimplesanalogías
formales:en estecasola semejanzaconciliumlcihia parececlara(cf.B.LOFS-
TEDT, “Zur LexicographiederMittellateinischenUrkundenSpaniens”,
ALMA, 29, 1959, p 22: “In gewissemAusmassemussmannatúrlichmit
analogischenEin.flússenrechnen:palpebrumkannnachcilium,...”).
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Plinio, Séneca)12V.La palabrasólo vuelvea aparecera finalesdel siglo IV,

sobretodo enlos médicosy veterinarios(Pelagonio,Quirón,versioneslati-

nasde Hipócratesy de Sorano,Celio Aureliano,etc.); dominioen el que

nosencontramoscon el neutrouertebrumy uertebra,-onum.Inclusopuede

decirsequeuertebnumes“une variantede rertebra propreáCaelius-Aure-

lianus”’80. En dicho autor, efectivamente,el neutrosedocumentacon to-

da seguridad11 veces(singular:chron.5,1,3ipsiusuertebri durataepartes;

5,1,3primo in nertebro;acut.1,10,79uertebrotenusquod Graeci iscirion

rocant; plural: chron.4,3,75uertebrorum[= chron.5,1,1;2; Gyn.1,872;2,92;

2,270];Gyn.2,180rertebra (= Gyn.2,620fl,ejemplosquepuedenincrementar-

seconestostres(Gyn.2,180rertebris [= Gyn.2,643;1,498]),que,segúnseve,

debenreferirseconbastanteverosimilitudal neutro’8t.De maneraseme-

jante a palpebrumde palpebra, el neutrouertebrumpuedeexplicarse,ade-

másdepor los motivosqueestamosestudiando,por el génerodelvocablo

179 Paramásprecisionesde la evoluciónsemánticadel término,asíco-
mo de unaposibledocumentaciónanterior,cf.G.SERBAT,Lesdérivés...,pp.
172-4.

180 Apud G.SERBAT, ibidem, p 180, sub uertebrum.

181 Parael único pasajedeCelio Aurelianoquepresentaun femenino
(acut.1,10,7nertebrisquasGraecí isciria rocant), sedudasobrela corrección
de la lecciónqras, y algunoseditoresprefierencorregirlapor quae: cf.G.
SERBAT, ibídem,p 180,dondecita la crftica aestacorrecciónpor partede
G.HELMREICH (“Zu Cael.-Aurel.acut.pass.llbriIlE’, ALLC, 12, 1900,p.312):
“Ed.pr.bietetquas,und eswird wahrscheinlichbeizubehaltensein.Denn
w~re damit dieFemininformerertebrastattdessonstbei Caeliusúblichen
Nautrumsrertebrumgestútzt.”
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griegozd CO%Lov queestáen la basede las versioneslatinasde Celio Au-

rellano’82; pero tambiénpor razonessemánticas:uertebrumen Cello Au-

reliano, apartede significar simplemente‘vértebra’, “désignece queles

anatomistesmodernesappellentl’ischion, c’ est-á-direcettepartiede l’os

iliaque qui recoit la téte du fémur”183. Fuerade los aludidosregistrosdel

médicoCelio Aureliano,el neutroseencuentraenCasioFélix (53, p.137,15;

y 17) y, con el mismosentidoespecificoy técnicode Celio, enSanIsidoro

(orig.11,1,107Coxaequasíconiunctaeaxes;ipsisenimfemoramouentrr.Qrarum

concararertebra rocantrr, quia in eís capita femorrm¿¿ertuntur)’”, de cuyo

textoparecederivaralgunaque otra glosa (CGL III 566,13 iccion i.uerte-

brum). La permanenciade ¿¿ertebra en laslenguasrománicasestáligadaa

unaseriede cultismos,salvoalgunasformasdialectales(arag.vertuvillo,

vertuvieto; it.bertovello,bertrello; fr.ant. vertuel; fr.ververx;etc.[cf.REW 9251])

que podríanrepresentarun diminutivo neutrode rertebrum, *uertibel..

lrm’85.

182 “Vertebrum doit son genre,non seulementA l’extensiondu neutre

parmi lesmots A suifixe ‘instrumental’,maissansdouteaussiA l’influence
plus directedu mot grec qu’il traduit ici, CO%LOV (cf.acut.1,10,79...)”,apud
G.SERBAT,ibidem, p 180.

183 Apud G.SERBAT, ibidem, pp.18O-l.

184 Otro pasajedeIsidoro dondesediscutela existenciadeuertebrum

esel de orig.4,7,29Sciasisrocata a partecorporis, quamuexat.Namuerte-
brorum[rerteblorumC’, rertebrlorumTI ossa,quorumsummitasihíorum initio
termínatur,Graecí CoxCa rocant.

185 Cf.DCECIV 715, sub verter.

1



960

2.2.5. A estoscuatrosustantivospodríaagregarse,umbra,-ae,‘som-

bra’, quefigura en la lista de “Mots en -brum,-brahétérogénesou obscurs”

de G.Serbat(pp.i27~3O)1M,porquesupervivenciaenun grupode lenguas

románicaspresuponela existenciaen latínde unaforma *umbnumen gé-

neroneutro’
87, corroboradaen partepor el testimoniode su diminutivo

umbehla(tambiénumbrella, rehechoa partir de rmbra, CCL III 326,62cncLci-

6Lov umbrella)IM; y umbraculum(CCL II 433,31umbraculumaxLcfÓLov 1=

III 194,18scyadionumbracu¡um;273,13]).

2.3. Derivados con sufijo *..culo.., *..cro...

Apenaspasande la decenalos nombresfemeninosde la primera

declinaciónenunalista quealcanzael númerode 115 derivadosen tculo~,

*..cro..189; lo quesignifica queel neutro resultaserde modo abrumador

Entre las palabrasen las que -br- representatsr.. o griego -vp-, es

decir, umbraseexplicapor *un~..ra (cf.lit.~nksna).

187 Cf.FEWXIV 21-5, s.u.rmbra: “Im fr.schwanktdaswort langezwi-
schenmaslcundfem. Deshalbabereinschonlt.*umbrum anzusetzen,wie
Behrens395 erwágt,ist sichernicht nótig. Die frpr.formenauf -o kónnen
in anpassungandasgeschlechtder fr. wortesentstandensein. Aus dem
fr.i)ber nommene.umber‘schatten’,entlehnndl.lommer...”

188 Basesin dudadel it.ombrefo (REW9049) y ombrella (FEW XIV 17,
s.u.rmbella:“Dieseslebt weiter in it.ombrella (15.jh.), dasim 16.jh.zueinem
mask.umgestaltetwurde.Ausdiesemombrelloentlehn+ 2. Der endung-el-
le entsprechendwurdedassubst.imfr.bald fem.”.

189 Cf.G.SERBAT,Les ttérivés...,op.cit., pp.138-4l.
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el génerode estossustantivos,e igualmentesu flexión, la declinación

temática.No debeextrañar,enconsecuencia,que la mayorpartede estos

pocossustantivosfemeninostiendanacambiarsugéneroy flexión a la de

los neutros.

2.3.1. El primerode ellos lo representaterricula,-ae,‘fantasma’,‘lo

queasusta’,‘espectro’,deverbativode terreo, cuyogénerofemeninoseates-

tigua con toda seguridaddesdeLucilio (484 [M.] terriculas,Lamias)hasta

el latín tardío: entreotros,Minucio Félix (37,5 Pueri nostri et mrlierculae

nostrae...omnessuppliciorumterriculasinlrttrnt) y, ya en el siglo IV, Lac-

tancio (inst.1,22,3;mort.16,7terriculas)’90. El femeninoestambiénel gé-

nero de los glosarios(CCL II 197,32 terriclae~apaic~eg;V 591,4terricula

deminutiurm;etc.).Noobstante,NonioMarcelo(p.337,27)citadosejemplos

tempranosde neutro plural terricula en Accio ([frg.Epinausimache] rbi

mmcterricula tua sunt?;y [frg.Telepho]istaectu aufer terricula>; y un deri-

vado terriculamentum,quepodríaresponderaun terricrírmn condoblesu-

fijo (-culo-+-mentum)’91,seencuentraen el siglo de los Antoninos,en

Apuleyo (apol.64;Socr.15,153),y vuelvea apareceren SidonioApolinar

190 Se confirmaquela lecciónde todos los codd.esterriculas en el pa-
sajede Séneca(rem.fort.ut.. omnesterricrias etuseludas),apud G.SERBAT,
ibidem, p 170 y n.3.

191 Cf.J.PERROT,Les dérivéslatins en -menet -mentum,op.cit., p 202:
“ter-rl cuMmenfura ‘fantóme,épouvantail’,qui ne correspond~aucunvete
et serattacheseulementaux substantifsterricula (Afranius) et terriculum
(Accius) ‘épouvantail’.”



962

(epist.7,1,3)y enClaudianoMamerto(anim.104,21).La explicacióndel fe-

memnoenestevocablopodríavincularseal hechodedesignaraunagente

y, por tanto, a un ser animado’92.En efecto,segúnseñalaG.Serbat(p

171), terricula significaríapropiamente‘el serqueprovocael pánico’,fren-

te a terriculum, ‘la cosaqueprovocael pánico’.

2.3.2. Sigueel derivadorerticula,-ae,queregistralos tresgéneros

gramaticalesantesdefinalesdelsiglo 1 p.C.: el femenino,segúnmanifiesta

PauloDiáconoacercade Pesto(FEST.510,2-3VerticulasAteirearticulos cii-

xit...cumait Lucihius (161)...;PAVL.FEST.511,1-2VerticulasLucilius (161)

cumdixit, articulos intellegi uol¡¿it), aportandoel texto de Lucilio (161haeret

uerticulisadfixumin posteriore¡ parteatquearticulis); el masculinolo ofrece

Plinio (nat.37,37in SyÑ...feminasuerticulos[E «ertidilosahíet edd.Jmdc

facere);y el neutroplural apareceenunatabella¿ZefixionísdeMinturnas(CIL

X 8249uitocola (i.e.uertucula],fechadaenel último terciodelsiglo prime-

ro. Los tresgénerossiguenusándoseen el latín posterior:el másescaso

pareceel femenino;seencuentra,sin embargo,en Arnobio (3,13,7uerticu-

larum (uertebrarumalii codd.J)y en Ausonio (28,1,29harumuerticularum

[uertibularum corr.Scaliger]¡¿aniscoagmentissimulanturspeciesmille for-

marura: helepirantusbeira art aperbestia,anseruolanset mirmillo in armis); el

192 Asociadoa Lamiaepor Lucilio (l.c.). y a mínaepor Tito Livio (34,11,7
nuhlis minis, nullis terniculis semotos,sperantessatisopis et auxilii sibí in
Romanisesse),pareceobligarapensar4ue“lo queproduceel miedo” debe
concebirsecomoun seranimado(apud G.SERBAT,Les tténivés...,op.cit., p
171).
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masculinolo hallamos,entreotros,en Solino (34,3 .. porro uerticuhifuer-

tibula H] spinaeipsius latitudine semipecterasint srpergressi),en el De phy-

siognomonialíber (53 [ed.FOERSTER]crin artera inter coniunctionemscaputa-

rumet cerricis originera uerticuluseminet...)y, por último, en el pseudo

Apuleyo (herb.9rattix euus¿articulo [uerticello LI estsimilis)1~, y en Celio

Aureliano (chron.4,3,24dehmncapponendapodicí fístula...¡¿aqueatt eiusuerti-

culum,quemGraeci aspidisconrocant...); y el neutro,por el contrario,esel

géneroquemásabundaen estaépoca:tal vezhayaquedocumentarloen

el gramáticoPrisciano(gramm.IJJ477,31 <euet-tere> ¡zinc estet uersutuscf

Verfumnuscf uertexet uertigo cf uerticulumcf ucraura),peroya consentido

muy especificoy técnicoen Celio Aureliano (acut.3,17,138aronuin intestí-

norrin uerticula; 3,17,142)’~~.Ademáses el géneromásdifundido

tambiénen los glosarios(CCL III 366,5uerticulumatp4~ty~III 198,14 1=

V 545, 63] afrondilos (= a~6v6vA.og.>;III 631,70uerticulacardinis; II 207,16;

435,58;449,42;11121,8),sin quefaltenlos otrosgéneros(masculino,CCLIII

322,5;III 366,45; III 92,40;femenino,II 521,12nerticula a@6v6vXo~).

Todo esteamplio material,con algunosaspectoscontrovertidosy

confusos,se encuentraordenadoy aclaradoen el referido trabajode G.

“~ Cf.J.ANDRÉ,Lexique¿le termesde botaniqueen latin. París,Klinck-
sieck, 1956,s.u.scelerata(= Les nomade plantesdana la Romeantique.París
1985, p 229].

‘~ En estesentidotécnicosehallael femeninoenCasioFélix (51 p.l34,
22 ... nimia intestinorumrerticula sine inuolutione...).
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Serbat(pp.175-8),ofreciendola conclusióndequecadauno de lasformas

que representanlos tresgénerosgramaticales,debenagruparseen tomo

a estastresacepcionesprincipales:

“1) ‘articulation(anatomiqueou mécanique)’,et notamment‘vedé-

bre’; ce sensestassumépar rerticula, chezLucilius, Ateius,Vitr.

Arnobe,Ausone.

2) ‘pesondefuseau’.C’estla valeurproprede rerticnira (ou de ¡ter-

ticillus), chezPline,Ps.-Apulée,Cael.-Aurel.

3) ‘replisintestinaux’:uerticula,-órumchezCael.-Aurel.(etuerticula,-ae

Cass.Fel.”

2.3.3. Un deverbativoen *..fl4 de tenciere,tendicula,-ae,‘cuerda’,

‘cordel’, frecuenteen plural con el sentidode ‘trampa’, segúnatestiguan

los gramáticos(CHAR.gramm.I549,32 ¡me tendiculae;BEDA gramm.VII

293,20tendiculaeet tenebraetantuin pirrahiter <tticuntur>) y el uso de los

escritores(v.gr., CIC. Caecin.65tum aucupiauerborrmet hitterarrm tendi-

culas in inuittiam rocant)’95, quizasdebasu génerofemenino,extrañoen

mediode tantosneutros,a unaanalogíaformal consinónimosdel tipo de

‘95 Cf.la traduccióndeJ.ASPA-CEREZA(M.Tulio Cicerón. DiscursosIII.
Madrid, Gredos(BCG 152), 1991,p.lSl: “entoncesexcitan la indignación
contraesastrampaspreparadasabasede palabras,contraesoslazoshe-
chosconletras”;o la deA.BOULANGER (Cicéron.Discours, t.VII. París,Les
belleslettres,1929, l.c.) p 118: “alors ils souléventla réprobationcontreces
piégesdressésavecdesmots et ceslacetstendusavecdessyllabes”.
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resticula,fidiculae. muchomásdifundidosen latín que tendicula196.No

obstante,la flexión esperadaengéneroneutro,tendiculum,sedocumenta

enalgúnqueotroescritorcristiano,comoTertulianoy bastantemástarde,

en el siglo VI, en SanGregorioMagno(epist.5,41,115[ed.NORBERG].. .ut

in ipsasmetasboní operis et in ipsa qrottammodoapponatperfectionis

canclusionetendiculum)’97;y tal vez hagareferenciaal mismovocabloen

géneroneutrola glosa (CCL V 397,2 Tenticum[tendiculum Schlutterrefe-

rensad Aldhelm. de laud.virg.XIII p.14,81sprmnttil (AS.)).

2.3.4. El nombrede ‘la prensaparaexprimir la aceituna’,tudiculg,-

¿u,máquinacaracterizadaporsumal funcionamientosegúnla descripción

de Columela(12,52,7Estet organrmerectaetribrlae simile, quott tudicula

¡¿ocatur, ñiquenon incommotteOpus efficit, nisí quodfrequenteruitiatur et, si

bacaeplrsculum ingesseris,inpettitur), esun derivadoen *..fl¿¡ de un tema

verbal *tutte (tgn)ttére,tuciuidre [ENN.ann.138])’98,cuyogénerofemenino

‘~ E inclusofunicula (CHAR.gramm.160,2[BARWJCK]sett rtfunis tur-
ns. canículaenimfacit.¿st turricriafunicula) comodobletedeldiminutivofu-
niculus; cf.G.SERBAT, Les dérivés...,p 213, y n.4.

197 Cf.S.GregoriiMagníregistruin epistularumhibní1-VII, ed.N.NORBERG.

Turnholt,Brépols,1982, CCII SL CXL, l.c. (p 324); Blaise 1, s.u. GREG.M.
epist.5,41(43), p.334,24.

198 Parecemejor estaopinión (cf.G.SERBAT,Les ciérivés...,p 234) que

la quecree que tucilcula esun diminutivo de tudes,tuditis, ‘martillo’ (For-
cellini IV 823, su.; A.RICH, Dictionnaire tte antiquitésromaineset grecques,
Paris,1873,su.;J.SAMUELSSON,Clotta, 6, 1915,225-70,p 229; etc.),pues
no resultaríafácil explicarsu femenino,ya que tudesesde géneromascu-
lino (cf.PAVL.FEST.481,10tuditesmallei, a tunciendodictí).
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puedeser debidotal vez al hechode designar,como terebra, scatebra,etc.,

instrumentosagentes’99.Los otros testimoniosdel vocablo,fuerade los

de Columela,sonya de géneroneutroy sólo seencuentranenlos

glosarios(CGL II 202,54tudiculum topUvr~; III 321,56tudicuhum).

2.3.5. Importa tambiéntraera colaciónen estegrupoel derivado

miracula,-ae,y miraculum,4,‘cosadignadeadmiración’,deverbativosam-

bosdemirad‘adruirarse’,porquetal, variaciónmorfológicade género,ates-

tiguadaenlos primerostextosliterarios,podríareflejarel valorantiguodel

géneroanimadofrenteal inanimado.En efecto,el femeninode la primera,

miracula, apareceen Plauto (Cist.407non quasí nunc haecsunthic, lirnaces

hiuidae, ¡ febricutcosae,mi>seraeamicae,osseae,¡ diobolares,schoeniculae,

miraculae(miracula cod.] ¡ cumexternistaUs, cum todihhis cruscuhisY’~con el

sentidode “la monstrueuse”,esdecir, “un étre féminin qui provoque(par

199 “Pour scatebra‘eau jaillissante’, terebra ‘perforeuse’,Qn peutsentir

dansle fémininla suggestiondetorcesagissantes.De rnémedolabra ettudí-
cula”, apudG.SERBAT, Les dérivés...,p 352.

200 Texto transmitidopor Varrón (ling.7,64In Cistehlaria: ‘Non qrasi

nunohaecsuntmc limaces,liridae’. Limax ab limo, quod fbi riuit. ‘Diobolares,
schoenicolae,miraculae’. Diobolares a binis obolis. Scoenicolaeab schoeno,
nugutoñoungrento.Miraculaea miris, íd estmonstris;a quoAccirs ait: Ter-
sonasdísiortis orzbusdeforraismiñones’.)y por PauloDiácono(PAVL.FEST.
110,4-5Miracula, quaenuncdigna admirationedicimus,antiqui in rebusturpi-
busutebantur;FEST.442,10Schoeniculasapp<ellauitmere>tricesPlautuspro ten
¡¿srm ung<rentischoeni>quodest pessimigeneris. Itaque<dixit <Cist.407):
[‘Diobolares>cschoeniculae,>miraculae,cumextertis .ctahis, crin todillis crus-
culis’>).
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sa laideur) la stupéfaction”201;mientrasqueel neutro,miraculum,mira-

cula,queseregistradesdeCatón(orat.frg.1-2quanqrammulta nouamira-

adafecereinimíci mei, tamenneqreodesineremirad eorumaudaciam)y se

empleaesporádicamentepor Lucilio, Lucrecio,Ciceróny Virgilio, y habi-

tualmentepor, entreotros,Tito Livio y Plinio, presentamásbien el signi-

ficadoléxico de “fait, chose,surprenanteou monstrueuse”(Serbat,ibidem,

p 354). El femeninoquevuelvea encontrarseen épocatardía (v.gr., ITIN.

Anton.Plac.rec.I,22 [p.l4l,led.GEYER] lid estet calix apostolorum,in qro

post resurrectionemDominí missasfaciebant,et multaalia miracula, quae

[multe alie miraculequasG] non recolo)202,no tienenadaque vercon el

de los textosarcaicos,sino quesetrata de unasimpley normalfemiiza-

ción del neutroplural.

2.3.6. Tambiéndebemosincluir unapalabradeestructuray etimolo-

gíapococlara,nouacula,-ae,‘navajadebarbero’,documentadaporprime-

ra vezenCicerón(div.1,32,33)y usualentodoel latín engénerofemenino

(EXC.Bob.gramm.I553,24nominaquaeapráRomanosfeminina,apudGraecos

neutra...nouacla~vpd~tov), y a la quelos antiguosrelacionabanconel

verbonouáre‘renovar’ (PRISC.gramm.llI36 nouaculaa ‘noro nouas’ den-

~‘ Apud G.SERBAT, ibidem, p 354 y cf.pp.187-9.

202 El códiceG (Sangallensis133) esel másantiguo(comienzosdel
siglo IX); en la rec.II miraculaaparecesustituidopor mirabihia (22 (p.16S,1O-
2 Ibí cf calix, in quo postresurrectioneraDomini missascelebraruntaposiohí. Ef
multaalía mirabihia, quaenon recolo), apudItineraria etahia geograpirica.Turn-
hout, Brépois,1965, CCII SL CLXXV, l.c.

1
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ratur; ISlD.orig.20,13,4nouacula[eoqrod innouetfaciemcodd.TUJ)2~. En

épocabastantetardíanos encontramoscon el neutronouaculum,especial-

menteen los glosarios(CCL II 378,37 nouaculum~upd4nov;II 134,40no-

uaculum~vpdv),pero la forma sincopadanoudclumseregistraya en uno

de los escritoresde la Historia Augusta,Elio Lampridio(Heliog.31,7).Con-

servanel vocabloengénerofemeninolas lenguasiberorrománicas(esp.na-

vaja, port.navalha,cat.navahla,etc.).

2.3.7. Tambiénseincluyenen estegrupo los sustantivosque,aun-

queno formenpartede los derivadosen tculo.., presentanla mismava-

riaciónde génerogramatical,influidos indudablementepor tal sufijo.

Segúnya seha señalado,esel casode los diminutivos en -culus,-cula,

comoaedicula,-ae,‘capilla’, ‘habitaciónpequeña’,‘celda’, diminutivo de

aedes,-is,queencontramosdesdePlauto (Epid.402in aediculam’istancsor-

srmconcludirolo). El neutroaediculumsedocumentaenlatín tardío,entre

otros, en Tertuliano(Idol.12) y en la comediaanónimaQuerolus (p.24A.

recurread aediculum(P,aediculamDaniel)cito.:: sacehlumin parte,argentaría

ex diuerso)”~.

~ Paralasexplicacionesetimológicasmodernas,cf.G.SERBAT,Lesdé-
rivés...,p 223, concitasdeH.PETERSSON,“Etymologien”, IF 23 (1908),Pp.
384-404,esp.pp.392-4;yP.KRETSCHMER,“Indogerm.Accent.UndLautstu-
dien”, KZ 31(1892»pp.325-472.esp.p.419,y “Bemerkungenu.Nachtráge”,
p.470.

~ Forcellini (1 113, su.) cita unainscripción(apudReines.cl.1,n.125),
dondeal parecertambiénsedocumentael neutro:VOTO SVSCEPTOROMAS
DEAE ASTRAPTONCAESARISVILICAEDICVLVM, ARAM, SEPTVMCLVSVM VET¶/S-
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2.3.8. Lo mismoocurreconcraticula,-ae,‘pequeñaparrilla’, diminu-

tivo del femeninocratis,-is, atestiguadodesdeCatón(agr.13,1lucernasX,

corium 1, craticulas dua.s). El neutro craticulum lo registraPauloDiácono

(PAVL.FEST.46,24craticulum[craticulam G R, cratícula II a Craecoicpa-

VE1JZQC dearcitur) y tal vez el autordel tratadode astronomía,1-ligino

(astr.3,38haec<Ara) habetin summocacuminecraticuhif’5. Unaspocaslen-

guasderivadasconservanel vocablo (fr.grihle fem.,gril masc.;a.prov.gra-

zilha; sard.cadrija)~.

2.3.9. Y tambiénconresticula,-ae,‘pequeñacuerda’,diminutivo re-

gularde restis,-is, queaparecedesdeCatón(agr.110Testamcalfacito in igni

bene:rbi calebit, eampicato, resticria alligato, testamdemittitoin dohium

infimrm leniter) y Varrón (rust.l,41,5tun enin resticulampr ficos, quas

edimus,naturasperseruntet eas,crm inarrerunt, conphicantac qro roluntmit-

tunt).El neutroresticulumesigualmentepropiodellatín tardío:seencuen-

tra en SanAmbrosio (psalm.118,16,14;serm.15coccinunresticulum).Y ya

en masculino(resticulus),en la mismaépocapoco máso menos,en San

TATE DIRVTA REST1TV~corregidonormalmentepor aediculam.

205 Cf.TIILL 4,1110,78-83,que añade“[Dittmann, coll.ARAT.lat.p.264

Maas:habetstellassupracraticulan [ánC<g do~apL~og1ditas; Bunte turibuhí,

codd.circulfl”.

~ “Grille représentele lat.craticrla... grUí para!t-étreuneformerefaite
plutótquereprésenterle lat.craticulrm”, apudP.GUIRAIJD,Dictionnairedes
étymologiesobscrres(París,Payot,1982), p¿343.

¡ ¡
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Jerónimoqob.40)r.

2.3.10.Dossustantivosformalmentemuyparecidosofrecentambién

el referido cambiodegénero:unoesel nombredeun instrumento,‘el ma-

zo paraaplanar’,‘estaca’,fistuca,festrca~& su diminutivo festucla[en

víde CAES.Gall.4,17haeccrin machinationibusimmissaín fumendefixerat

fistudaque[festucuhisqueI~) adegerat,...]),-ae,queencontramosdesdeCatán

(agr.28,2calcatoped¡bus beneterram, deindefestucis¡tectibusquecalcato quam

optimepoteris909,y cuyo génerofemeninosesueleponeren relacióncon

el de otro instrumentoparecido,pauicula,-ae,‘aplanadera’,de la lista de los

derivadosen tculoY0. El neutrofestrcrlumno puedeasegurarsedel to-

207 Forcellini (IV su.) citaademásun pasajede VLP.dig.9,3,5si amphora

ex resticulo [reticrio Mommsen]srspensadecidisset.

208 No seestásegurosi setratade dos sustantivosdistintoso sonuna
mismapalabra,cf.TIILL 6:1,626,414%sub2.festuca:“nescioannonseparari
debeatab 1.festuca.” Ernout-Meifletni siquieraplanteala cuestión,sinoque
incorporalos sentidosdefestuca2 enun únicofestuca(p 231, s.u., “V brin
de paule,...;2~baquette(dite aussi ¿sindicta)...;32 mouton,massepouren-
foncer les pieux, hie pouraplanirle sol (cf.fr/demoiselle’).ainsi nommée
par antiphrase”.

209 Cf., además,PLIN.nat.36,185

210 Cf.G.SERBAT,Les dérivés...,p 182, subpauicula: “Quant augenrefé-
mmm de ce dérivé (parttula), Ernort-Meihlet (s.u.pario) estimequ’il a pu
étresubstituéparantiphraseausuffixe d’instrumentneutreen -culum. En
fait, il n’y a sansdoutepaseu de“substitution”;maiscréationdirected’un
dérivéen -cula. 11 est remarquablequeles appellationsfran~aisesde cet
outil soient toutesdu féminir¡: ‘hie, demoiselle,dame’; et quele termele
plusfréquemmentemployésoit celui de ‘demoiselle’;faut-il penserquele
gestede l’ouvrier mar¡iant cet instrumentrappellecelui du danseurenla-
santsacavalier?.Un instrumentanalogue,quenousappellons‘mouton’,
esten latin substantiffémiin fistrca ([¿st-).”
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do, a no serquela glosa(CCL V 252,6)quesedescribeen el vocablosi-

guiente,puedareferirsea estefistuca, (fest-%.festucla21.

2.3.11. El otro esel nombrede la ‘briznade pajao de hierba’,fes-

tuca,-ae,tambiéncon el sentidoespecializadode ‘la varita queseusaba

parala manumisiónde esclavos’,queseencuentraen latín desdePlauto.

El neutrofestucumselee en lasversioneslatinasde la Biblia (VL Luc.6,4,2

[cod.f 9])212, de dondeprobablementelo imitó Juvenco(1,659defestuca

Bi in oculopatris), tambiénen la Lez Salica (Capit.5,7cumfestuco)213y en

algúnqueotro glosario(v.gr., CCL III 428,41festucumKdp~ag). Su dimi-

nutivo fesh¿cula,-ae,queseregistraconseguridad214en el agrónomoPa-

ladio (5,7,2 dorsa aprm...tangamustilo liquore tinctafestucula).sehalla en

géneroneutroen unaglosa (CCL V 252,6)215.La mayoríade las lenguas

211 CLG.SERBAT, Les dérivés..., op.cit., p 356: »Festuculrm,d’une

existencepeuassuréeselonle Thes.”

212 En cambio,en otro pasaje(VL Luc.6,41) aparecefestucam.

213 Dondeapareceigualmentefistucam (cf,TIILL 6:1,625,s.u. 1festuca.)

214 Si no seaceptala atribucióndelvocabloa Varrénpor partedeSer-

vio (georg.1,166)y queG.THILO y H.HAGEN editan“sub crucecorrupte-
lae” (Br MYSTICAVANNVSIACCI-I¡ íd estcribrrm areale. legimustamenet ‘rahlus’
secunduraVarronera ‘t hancfisticulapolio rayatarallus’, quodidemnihilominus
significat.). El texto apareceenVARRO Men.578b (cf.M.TerentiusVarro. Sa-
trrarum Menippearumfragmenta,ed.R.ASTBURY [Leipzig, Teubner,1985],
p 97, y viene a ser el mismoqueel del CCL V 252,6,quesecitamásade-
lante.

215 Tal comoseedita (por G.LOEWEy G.GOETZ)en el DICE VII 393

sub Vannus:argumentura(machinamentum’?)deuiminefactrmin modrmscrti,
necessariumteniporemessi.s;ras purgatoriumest et mundandifarrisinstrumen-



972

románicasconservanestevocablo,tanto enfemenino(it.festrca,prov.festu-

su), comoenmasculino(queprovienesin dudadelneutrofestucum,fr.fé-

tu, prov.festuc,etc. [cf.REW3268]). Se destacaentreellasel masculino

españolostugo‘pizca’, documentadopor primeravez por J.dela Cueva

(1588),manteniendotodavíala II- etimológica (hostugo)216.

2.4. Derivadoscon sufijo ttro.., tra.

De los veintidósderivadosconestesufijo quefiguran en la lista de

G.Serbat(p.3O3), sólo trespertenecena la primeradeclinación(clitellae,

mulcflra y mulctra), despuésde descontarla forma palpetra (por palpebra)

ya estudiada.

2.4.1. Esprobablequeel génerofemeninode mulc~tra,-ae,seadebi-

do a quedesignaunaplanta,‘el girasol’ (PS.APVL.herb.491.11 heliotro-

tum. legitur et rellus. Varro: ‘¿¿¿¡ncfestuculo(-¡¿¡e Buech.)pallio <om.Vat.)
amicta(uetusculopalio a. W.Heraeus)¡¿¿¡lira miEs iactu uentit lera <uenti uen-
tilat leneraBuech.)ad arrain <uelarrem)crassasque¿¡ufert (utfertcodd.)paleae
tunicas<¡míe et unicoscodd.corr.Buech.septenariosconstituens)cortices.Con
cita de SERV.in Georg.1,166;Coetz“der lib.Gl.” p.281;W.HeraeusHerm.34

l%1~
216 Seempleaenfrasesnegativas,tal comoapareceenel referido autor

(“qu’él esrico y principal, ¡ del consejodeBollullos, ¡ yo pobrey deba-
xos padres,¡ jornalerosenBormujos, ¡ y dequienno puedeayer ¡ endo-
te ni aunenhostugo).Lapalabra,aunquerara,saledosvecesenel Quijo-
te.La etimologíadeostugoapartir defestuca/festrcrmla explicó L.SPITZER
en un artículode la RevistaInternacionalde EstudiosVascos(RIEV» 18, p.
635. CLDCECIII 595, s.u.ostugo.
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pía.. allí mulcetram;CCL III 568,67mulcetraelitropia217, y queen realidad

no tenganadaquever con los derivadosen *470, aunquesu vinculación

semánticaconel verbo mulcére‘acariciar’ podríaestarenquelas hojasde

estaplantaseusabanparaeliminar la hinchazónde las heridas.En cual-

quiercasoaquíocupaun lugar,porqueunneutromulcetrumsedesprende

dela forma griegausadapor el pseudoDioscórides(Vind.4,33 p.l94.l6

~¿ouXyijSpov~).

2.4.2. El nombrede la ‘vasija paraordeñar’ presentael dobletefor-

mal mulctra,-ae,y mulctra,-orum,casial mismotiempo(VERG.ecl.3,30ego

hanc ritulain <ne forte recuses,¡ bis uenit ad mulctram, binosalit uberefetrs)

¡ depono;HOR.epod.16,49illic iniussaereniunt¿¡ci muictracapellaeY’8,y

ambasformasestánrelacionadas,sin duda,con el verbomulg¿re‘ordeñar’

(temadel participio en -to-, muictus)”” (cf.ISID.orig.20,6,7mulgarium ras

in qito muígunturpecora: idem et mulctrum,ab eo quod in eo mulgítur lac).

Hayquienopinaqueel neutropuedeestarmotivado por necesidades

217 CfJ.ANDRÉ,“Les nomslatinsde l’hellébore”,REL,32 (1954),p 174.

218 No extraña,pues,quealgunospiensenmásenunafeminizaciónde

un neutro; asíseexpresa,por ej., P.MONTEIL (Élements...,p 167): “mitíctra
vaseA traire’ (~ cótéde muictruin) procédentd’ancienscollectifs denoms

en -truin, ensuiteconsidéréscommesinguliersfémiins.”

219 Unposiblederivadodel temade presenteseríamulcitra, queseen-
cuentraenun glosario(CCL IV 121,34).Sesueleresaltar,por lo demás,el
hechode queel griego expresela mismanociónmedianteun sustantivo
de géneroanimadodpeXicnjp (del verbod#Xyw» cf.VARRO ling.6,96
mulgereab d~XyeLV.

Ii
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métricas,al descubrirqueesel géneroGuntocon el númeroplural) que

másutiliza la poesía220.Los gramáticos,encambio,hanqueridoveruna

diferenciadesentidoparacadaforma. Es lo queencontramos,por ej. en

Servio (ecl.3,30 MVLCTRAMetfemininogeneredicimus ‘haec muictra’ et

nertro ‘hoc muictrare’, undeest in georgicis[3,1771‘implebrnt muictraria

uaccae’.¿¡lii facíunt discretionein,rt sit ‘muictra’ tempus qro mulgentur

animalía, ‘muictrare’ ras in quodmulgentur).El sentidode ‘tiempo deordeño

de los animales’pareceregistrarseen un pasajede la VetusLatina (Job

20,17<horno impius) nonuideatmulctra.cm>(mulcturamcod.161;4¿e>~tv

LXX] pecorum)y en SidonioApolinar (epist.t6,4pecusgrauiciis rberibrs in

mulctramper antra...pastorincludet),pero enunoy otro texto muictrapodría

no sermásqueunafalsalecturapor mrlct.cu>ra””’. El neutrosingular

mulcirumsóloseatestiguaenel referidopasajedeSanIsidoro(orig.20,6,7).

Unaspocaslenguasrománicasmantienenvivo el vocabloengénerofeme-

nino (ret.moutra‘alveus’, it.sept.[lomb.] morcia ‘actio mulgendi’).

2.4.3.Otrogrupodepalabrasen ttro.,..trasonpréstamosgriegosal

220 Cf.T>%LL 8,1565,71-2:“femíegitur inde a VERC.tamin poesi(0V.

SIL.) quamin or.pedestri.neutr.pl.-aindeabHORin poesitantum(CALE,
VAL.FL., NEMES., PRVD., ORIENT.)...”

~‘ Cf.T¡zLL 8,1566,11-15:“per brachilogiamfort.pro actionemulgendi”.
No faltan,por lo demás,textos conleccionesquevaríanentreel femenino
y el neutro,v.gr., COLVM.7,8,6 píneasnucesin muictra [mulctramvA.)demít-
tunt.
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latínm,y algunosde ellos tambiénregistranla variaciónformalqueesta-

mosestudiando.Así el términopalaestra,-ae,‘gimnasia’ y ‘gimnasio’ (“lo-

cusvel actio seexercendi”),tomadodel gr.rj naXaCatpa,-c¿desdePlauto

(v.gr., Bacch.424ante solemorientem...in palaestramreneras),femeninoen

latín como en griego,ofreceno pocosejemplosde neutroplural en -a en

épocaya bastantetardía.Los referidostestimonioslos encontramosen

unoscuantospasajesde las obrasdel obispode Pavía,Ennodio (dict.9,6

p.451,24;epist.1,%1p.18,12;epist.2,6,4p.45)my en los glosarios(GLOSS.L

1 Ansils’A 162; GLOSS.L CORP.p91 palaestra: luctatoria [cf .palaestriumJ;

157 agmína<7): palaestra[item COL V
384,34])Zfl.

2.4.4.Lo mismoocurreconel nombregriego (rl 4>aptvpa,-a;)de ‘la

aljaba’, ‘el carcaj’,pharétra,-ae,latinizadodesdeVirgilio (v.gr., Aen.1,323

succinctampharetra)~.El neutrosingularpharétrumesunaformapropia

222 FiguranenG.SERBAT(Les dérivés...,pp.333-4)entrelas“Formations

hétérogénes”.

“~ OtrospasajesdelmismoautorenADUBOIS (La latinité d’Ennodirs.
Paris,Librairie C.Klincksieck,1903, pp.2S2-3,sub “§ 4. Le genteet la dé-
clinaison”: 18,5 Sicse equideinexercitalitterarum gymnasiíspalestradulucí-
dant; 38,18ergo etsi indígenaset ínter atudiorrin suoruinpalestrarersatosful-
cH latinítas; 113,15te ínter palestra (palisfra EJ tra originaria linguaepalma
sollicítat.

“‘ Cf.TIILL 10:1,98,su.

225 Cf.tambiénSERV.Aen.10,169CORYTIQVEcoryti proprie suntarcut¿»i

thecae;dícuntur tamenetiam sagittarrm, quaset pharetras nominainrs; ISID.
orig.18,9,1Faretrasagittarumtheca,aferendoiacula dícta; sicutefferetrum,rbi
funusdefertur. Quaeicicírco etymologiamcommunemhabent,quia pharetramor-
tan,ferefruin mortuumportat.
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de los glosarios(CCL II 257,7 ~svoO4ic1<hoc faretrumet faretra); II 503,52

Faretrum~eXo0Tj1cT¡).

2.4.5.Igualqueel nombredeunavasijaconpanzaredondeada,gas-

tra,-ae, préstamogriego (Tj ydaxpa,-ag)”
26probablementede la Magna

Grecia(ex.gr.,PETR.79,3crm.. per...scrupos gastrarurnqueerninentirinfrag-

mentatraxissemus...pedes).La variaciónformal al géneroneutro,gastrum,-i,

seencuentraenépocatardía,enel médicodeBurdeos,MarceloEmpírico

(med.8,23earn supragastrumbtu ririlis.. .superpone)y enlos glosarios(ThGE

VI p 484, su. [glosArab.p.705,50{cf.W.HeraeusSpr.d.Petr.19}]gastrurn:ras

aeneumcrin fundoangusto).Algunaslenguasrománicas,especialmentedel

Surde Italia, conservanel vocabloen femeninocomoen griego (cf.REW

3700)fl7.

2.4.6. Tambiénel términoquedesignaengriego‘un lugardel teatro’

(cf.FENSTERBUSCH,PWXVIII 1,883)ti dpx~cnpa,queenlatínorchestra,-

¿u,aparecedesdeVarrón, ofreceigualmenteel neutrosingularorchistrum

en unapocasglosas(CCL V 508,47[= 574,36orgistumpulpituin] orc(h)is-

trum pulpituin) con el sentidode ‘púlpito de unaiglesia’, especialización

del sentido‘tribuna, estrado,lugarelevadoy honorífico’ quetambiéntuvo

226 Cf.HOM.X 348ycíatp~vgv -rpútobo;~nJpd4ene,O4,~ato6’d&op.

227 Cf.P.GEYER,“SpurengallischenLateinsbei MarcellusEmpiricus”,

ALLG 8 (1893),469-81,p 470: “gastruin btu ririuis 8,23einbauchigesGefMs,
zusammenhángendmit griechishyciatpa,aberschonbeiPetron.alsLehn-
worteingebtirgertdannwiederbeiGarg.Mart..fortlebendimitalianischen
grastaBlumentopf,vgl.Diez 377.”
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el vocabloen latín228. Con estemismosignificadoléxicodisponemosde

un testimoniode finalesdelsiglo XII, pertenecienteal escritorAdánDe

PonteParvo (utens.p.5Obasilicain in qra analogirin pulpítoacenequod or-

chestrum dicitur símile ab antica et posticaequedistabat)~9.

2.4.7. Y, por último, el nombrede un pájaro,‘guión (rey) de codor-

nices’y ‘codorniz (coturnizcoturnix)’230, ortygom¿tra,-ae,transcripcióndel

graj dpruyop4rpa,-ag, para el queun glosariodocumentaun neutrosin-

gularortigometrum(CCL IV 265,55ortigometrumcutrrnix [= GLOSS.L V

ALta OR 18]) y queigualmentepodríasobreentendersequlzésapartir de

otrasformas en -a (¿neutroplural?23’ o ¿femeninosingular?232)queapa-

recenen otrasglosas(COL IV 134,15 [= 265,57] ortigometra <vel oramegra)

coturnices;V 90,17 [= Plac.V 36,2 Ortigometragenusauirm, íd estcoturnices

cuturnix).

228 Cf.ISID.orig.18,44Orchestraautempulpitusenatscenae,¡¿U saltator

agereposset,¿¡¿st cito ínter se disputare,lid enimpoetaecomoedíet tragoedí¿¡ci
certamenconscendebant,hisque canentibusdii gestusedebant.

~ Apud NCML “O”, p 686 (cita en el índex, el De utensilibus[(enpar-
tie) A.SCHELER,Lexicographíelatinedr xii’ et dr xiii’ siécle.Leipzig 1867]).

a- Cf.J.ANDRÉ,Les nomsd’oisearx..., op.cit., pp.1l4-5.

231 CI.TIILL 9:2,1070,s.u., junto aortigometrum:“fortasseex forma -a

pluraliteracceptain glosis ortigometra: cotrrnices”.

232 Cf.J.ANDRÉ,ibidem,p 115, s.u.:“Dansla versionde la Septante,le

sg.dpruyo~injtpacorrespondausing.collectifhébreusalaw‘les caBles’.Solin
expliquait ainsi le mot, 11,22: ortygometradicítur quae<sc.coturnix) gregein
ductitat,suivi par Isid.orig.12,7,65Ortygometradicitur quaegregemdudt.
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2.4.8. Entre los dobletesen -tal-fra, sólounode ellos,genista

/*genistra2SS,..ae,‘retama’, ‘iniesta’, ofrecela variantegenestumen un

glosario (CCL III 428,70gupi~ <= p¿upCic~)genestum).

2.4.9.Podríamosañadirculcita/culcitra,-ae2M,‘colcha’, cojín’ (a.

esp.’cócedra’),porquesuconservaciónenmasculinoenunapartede la Ro-

mantahacepresuponerla existenciade un latín *culcitrumZSS.

2.4.10.Dossustantivosde los quefiguranenla lista deG.Serbat(PP.

341-2) entrelos “Mots obscurs”,colostray scutra,testimonianigualmente

la vacilaciónhaciael géneroneutro.Colostra,-ae,‘primera leche’, ‘calos-

tro’, esun términode la lenguarural con unaetimologíamuycontroverti-

da236,que apareceengénerofemeninodesdePlauto (v.gr.,Poen.367

~ Estaformasedesprendede lasquepervivenenalgunaslenguasro-
mánicas(it.ginestra,a.fr.genestre,cat.ginest<r)a,etc., cf.REW3733).Por lo
demás,estenombresueleunirsea otros dos (lanista/lanistra ‘maestrode
gladiadores’,y lepistallepistra ‘jarro paraagua’>,los tresconun origenmuy
discutido(cf.G.HERBIG,“EtruskischesLatein”, IP 37, 1916, pp.163-87;ML.
BALBONI, “Denominazioniprelatinedellaginestra”,Studietruschi16, 1942,
p.403; y C.BATTISTI, “11 sostrattomediterraneonella fitonomia greco-lati-
na”, Studietruschi28, 1960, pp.349-8’fl. Todo ello apudG.SERBAT,Lesdéri-
vés...,op.cit., p 339.

~ La forma culcíta es la usualen latín desdePlauto(Cas.307gladiurn
faciarn culcitameumqueincrrnbam),peroenPetronio (38,5 itídes tot
culciiras) aparecesinvariantesculcitra, formacorroboradaporlas lenguas
románicas(REW2372).

“~ “Culcítra donneprov.consséro;le masculincorsser,cosserestattesté
enancienproven~alet remontesansdouteá *culdtram~I, apudJ.ANGLA-
DE, “Gurgus; lat.gurgus;formesfémiins et masculinsenproven~al”,RLR,
45 (1902), p 277.

“~ Cf.G.SERBAT, Les dérivés...,p 342.

-E
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meumcor, meacolustra,meu’rnolliculus caseus)y resultaser el géneromás

usadopor los escritoresde todaslas épocas.Encambio,el neutro,

colostrum(colustrum%-i,esel géneropreceptuadoporlos gramáticos(por

ej., DVB.NOM.gramm.107-8[GLORIE,p 768] colustrumgenerisneutri, ut

Martialís <13,38,2),et ‘quaecolustrade “lacte”’; sedPlautus<generefeminino

dixlt> ‘meum “meV’: meacolustra’; CAPERgramm.VII 109,3 colustrum

(colristra pl rede;etc.)23”, y el empleadoenun epigrama(13,38) del poeta

hispanoMarcial (tít.:Colustrum(ColoserumR ‘1’, ColostumF, ColostrumE w

Vmd3, ColustrumRand.v.Q.)~,asícomo, esporádicamente,en algúnque

otroescritor(v.gr., PALLAD.12,13,1exiguumlactís, in qro spissíorestnatura,

mulgencium,quod pastorescolostrum[colostram 5 EJ rocant). Y ademásse

encuentraextendidoen los glosarios(CCL IV 498,26[= V 278,61;627,19]

colustrum(colustraNON.84,6Jlacconcretuinin mammis;V 617,22Colustrum

setlac florum; V 353,46colojbojstrumbeost(AS.))239.Tal abundanciade

~ Cf.ademásSERV.ecl.2,23MC MIHI NONABSTATENOVVMN.P.D. multo

meliusquamTheocrítus;heenirn¿¡it cxl 36> rupdg 6’oi ?.*.útst~’ot’tv Otpa
odr’dv d3t~p~j. sedcasera seruaripotest.nec mirrin est, si quouistemporequía
habeatcaseum;Mc ¿¿ero laudabileest,síquia habeatLic noituin, íd estcolustrum.
quodneutrí generisest; namfeminíníenepenitrs non potest;e igualmente
SERV.Aen.5,78LACEENOVOart statimmulcto,art postfetrm,quodcolostrum
neutrogenere.

~ ApudM.Valerií Martialís epigrammatonlíbrí. ed.L.FRJEDLAENDER.
Leipzig 1886 (= Amsterdam,Halckert, 1967), l.c.. En el mismo epigrama,
comoes conocido,ofreceel neutroplural colustra: Surripuítpastor quae
nondumatantibusMedia, ¡ de primo matrumlacte colustraciarnus.

“~ Cf.tambiénISID.orig.20,2,33ColostrumLic nourm;quodneutrígeneris
est.
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testimoniosdedichogéneroha inducidoapensaramuchosetimologistas

queel femeninocoJosIra podríano sermásqueunafeminizacióntempra-

na del neutrocolostra,-orum240.Las lenguasrománicasde ciertas

regiones (cf.REW2058)mantienenel vocablo tanto enfemenino

(rum.colastrd,cors.króstola,etc.)comoenmasculino(provenientesin duda

del neutro, it.colostro, esp.calostro,etc.).

2.4.11.El otro sustantivo,sertra,-ae, ‘plato’, ‘escudilla’, ‘olla’,

tambiéndocumentadodesdePlauto (Pers.88)241,normalmenteen género

femenino,presentael neutrosingularenunade lasNotae Tironianae (96,34

scutrum)~2,y el plural seutraen un glosario(CCL V 623,31s<c)rtra sunt

rasa rotunda in moduin scrti facta)243. Su diminutivo scutella,-ae,registra

un dobleteen géneromasculinoacutrillus , famosopor el comentarioa la

reglagramaticalde la congruenciadel génerodel diminutivo consu

simplecorrespondientedel gramáticoPompeyo(gramm.V 164,13-27):

~ Cf., por ej., Ernout-Meillet, p.l33, su.:“Le fémiin estpeut-étretiré
du pluriel neutrecolostra,-orum,le nom étantassezsouventattestéauplu-
riel: premierlait.”

~ Y scrta (en LVCIL.223) y su diminutivo scutrla (PLAVT.Mil.1178
scutulamob oculos laneam),interpretadasambascomoformasrehechasa
partir de acutella (cf.Ernort-Meíllet, p 606, s.u.scrtra;y LEW II 503, su.).

242 Cf.W.HERAEUS,“Beitr~ge zu denTironischenNoten’, ALLG, 12
(1902),27-93, pp.57y 89.

~ Cf.SERV.georg.1,110SCATEBRISbullitionibus,qraefirnt crin aqua in
aliquasrimas defluxerit: undeetiamrusa aestrantiacalore scaturrire dicuntur.
undeurigo rusa, rbi calida soletfien, scutraeappellantur.
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Ait Plinius SecundrasecrtrsVarronem, ‘quancio dubitarnusprincipale

genus,redearnusad diminutionem,et exdiminutiuo cognoscímusprincí-

pulegenus.puta arbor ignoro crius generissil: fac dirninutíuum‘arbus-

cula ecce¡zinc intellegis et principale genusquale sít... uit aíc Donatus

‘ista regula ínfima est’. qra ratione? qroníam inuenímusalía generain

principalitate et alía generain dimínutione.ut est pistrinuin, fac inde

dirninutiurin, pistrilla... et aliud, ut puta si dicamusscutra,facít in

diminutionescutrillus: eccein principalitategenerisfemininíest, in

diminutionemasculiní.namscutrafemíniníest, scutrillus masculíní.

ista omnialecta srnt, quaealía suntin principalítate. alía in dirninutione.

A partir de scutrum,el masculinoscutrillus podríasuponeruna

masculinizaciónde unneutro *s~frillumZ44

Cf.tambiénscutriscrm(CATO agr.1O,2;11,3 [sin poderdeterminar

si es masc.o neutro,puesen ambospasajesestáen acusi),considerado
igualmentediminutivo de scutra.

1



Capitulo XVI

TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN). II. FLUCTUACIONES EN

LOS FEMENINOS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN.

A. OSCILACIÓN ENTRE GÉNERO FEMENINO Y NEUTRO.II.

3. DERIVADOS CON SUFIJO tNOJ44A

Tradicionalmenteestaformacióndenombrescon sufijo en -mi (-eno,

-ina,-enna,-ínna),lo mismoengéneromasculinoquefemenino,hasidocon-

1

siderada,segúnya seindicó, deprocedenciaetrusca.

3.1.Enparticulardebemosdestacarlascreacionesdegénerofemeni-

no conla secuenciasufijal *.. <a)r..na,..<e)rna,porqueenunascuantasdeellas

1 Cf.A.ERNOIJT, “Les élémentsétrusques...”,art.cit., pp.9O-8.Vid., no
obstante,el resumende unatesismásrecientesobreestosderivados,obra
de ChantalKIRCHER-DURAND, Présentationde thése.Lesnoms latins
en -nus,-na,-num.Étudemorpho-sémantiqueet historiqued’une catégorie
dérivationnelledu latin classique,enL’informationgrammaticale, 16 (1983),
41-7.
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encontramoslos dobletesformalesen géneroneutroquevenimosdocu-

mentandoen latín tardío, en los glosariosy en latín medieval.

3.1.1. Entrelaspalabraspropiamentelatinasfigura enprimerlugar

cauerna.,-ae,‘cavidad’, ‘caverna’2,degénerofemeninodesdeVarrón(Men.

270), Lucrecio (6,597meturntinfernecarernas¡ terraí), Cicerón,etc. El

neutroplural en -a puederegistrarsequizásdesdela primeramitaddelsi-

glo III, enunadelas obrasatribuidasaSanCipriano,arzobispode Carta-

go (PS.CYPR.montá4per singula latera quadraturaeepeculífacirnt carerna

terna,quaefiuntcauernaduodedm:perquamquaciraturacauernorumcuetos

rzneam.. .custodíat),lo que no resultaextraño,puesel neutrosingularlo

encontramospor la mismaépocaen la VetusLatina (Ier.13,4[Wirc.] in

cauerno(~v -r4 tpup,aX4, VVLG. foramínelpetrae).Igualmenteenel ámbito

de las traduccionesde los tratadosde veterinariasehallanno pocos

testimoniosdel mismo género(CHIRON 84 per quodcauerniforamenocr-

lum lararí multi auc.toresdixeruntsic, utfistrlaccm>gracilecm> reí <cicu>tam

in hoc carernonarzs...subiciat)o en los debotánica(DIOSC.5,l46femina

spongiarotunda carernaet malora habet),en dondeno falta el testimonio

de las diferenteslecciones(DIOSC.5,146habet...plurimacarerna[cauernas

2 Cf.SERV.Aen.2,19CAVERNASiNGENTESnonnullí omníaloca concaraca-

remasdictas a reteritus asseruntrt <8,242> ‘et umbrosaspenítrapatuereca-
remitas’. ahífustescurros narirm, quibra extrinsecretabulaeacifiguntur, ca-
tiernasappellarunt:unde,quía narestexí dícunturet caremnasnauíumsrnt,
permansitin metaphora,ut et ‘intexrnt’ diceretet ‘caremnas’.ahí qrodcumque
in arcrmforniatuin est,quodflexrmet in altitudine curratumad sedandecircí-
tur cauemnamdicí tradrnt.

II ¡
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Ph 4,79 quemuirus serpentisgeneratch-ca .cca>berna[cauernasPI). Y, por

último, el neutroaparece,comosueleserhabitual,en los glosarios(CCL

11460,55cauernumrpolyXr¡; III 440,42[= 441,44] cauernumvpú’nis¿a),don-

de inclusopodemosdocumentarla esperadamasculinización(CCL 111190,

20 cauernuszpc6yX~).

3.1.2. Paralas otraspalabrasde formaciónsimilar la vacilaciónde

génerosehacemásdifícil de testimoniar.Así, en el casode lucerna,-ae,

‘lámparade aceite’ (gr.X<’xvo;), de génerofemeninopor todo el latín des-

dePlauto(Asin.785si lucernaexstinctasit), inclusoconel significadoléxico

de ‘pezfosforescente’(PLIN.nat.9,82subitin summamaria piscisexargumen-

to appellatuslucerna,linguaqueigneaper os exertatraquillís noctibusrelucet)3,

sólo pareceposibledocumentarunavacilaciónde géneroen unainscrip-

ción (CIL XI 2596oleumin lucerna,quemdedíd.p...,praestetur),cuyorelativo

masc.sing.quempodría no sermásqueun error del artesanoty la misma

concordanciaerróneadeun adjetivoengéneromasculinoenun pasajedel

Oribasiolatino (syn.9,41,2LA odoramenta.. .ad excedandassuffocatas...

[lucerna<e>lucínium stincti; AA nixuslucernae,gr4XMi%VLa dwrdMEv«icaC

cbtoo~evv4eva]).Las lenguasrománicasque conservanel vocablo(REW

5137), lo hacenmayoritariamenteen femenino,aunqueno falta la al-

ternanciade los dosgénerostal comoregistrael castellano(Ircerna/lucerno,

Cf.E.deSAINT-DENJS,Le vocabulaire...,op.cit., p 59.

~ Cf.T¡ILL 7:2,1697,su., dondesecalifica el pasajede “obscurum”.
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cf.DRAE).

3.1.3. Lo mismoocurreconotro vocablomuy usualen latín, tabem-

ita, -¿¡e, ‘cabaña’,‘tienda’, ‘albergue(cf.PLAVT.Truc.697in taberitamducor

deuorsoriam)’,de génerofemeninosin ningunavariaciónpor todoel latín,

peroparael queunúnico testimoniodeun neutrosingulartabernumpue-

de leerseenun glosario (CCL V 396,30 tabernumuN rinum emitur)5.

3.1.4.Encambio,aunqueexclusivamentedeglosarios,sonbastantes

máslos testimoniosdelneutrosingularlacemnum,porel femeninolaceriza,

-¿¡e, ‘capa concapuchón’(PAVL.FEST.105,6lacerita [lacernoTI, quodmínus

capitio est),normalmenteenfemenino(v.gr., CIC.Phil.2,76<reduí> cumcalceis

et toga, nrllis nec Gallicis nec lacerna;...crm Callicis et lacernaconcrrristi)’.

Las glosasqueregistranel neutro,sonlas siguientes:CCL IV 104,2 [=

253,6;532,10;V 111,9; 462,28] lacernumstola reí restis.

3.1.5. Inclusopodríamosañadirunasglosasqueofrecenel vocablo

lauernaal pareceren neutroplural (CCL IV 105,32 [= 358,26;532,38;V

216,4;306,8;370,18] larerna ferramentalatronrm; IV 253,37larernafer-

~ En el CCL VII 328,sub taberna,seeditael texto de la glosacon signo
de admiración: tabernum<1> uN rinum emitur,

6 Cf.ISID.orig.19,24,14Lacernapallirin fimbriatumquodohm solí milites

utebantur; undeet in distinguendacastrensíurbanaqueturba hostogatos, illos
lacernatos uocabant.Indeautemlacernaequasiamputatiscapitibusfimbriarum,
nequeita laxís rt suntpaenriarrin.
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ramenta latronumuel qui fihios ahienossedrcit7, querepresentaríancons-

tanciasdeformasneutrasde un femeninoquesemantieneenel nombre

de ‘la diosade los ladrones’,Lauerna,-ae(PLAVT.AuL445 ita me beneamet

Larerna).

3.1.6. Entrelaspalabrasdeestaseriequetienensin dudaun origen

griego y quehanllegado al latín probablementepor mediode los etrus-

cos8, debemoscontarcon dsterna,-ae,término de arquitectura,relacio-

nadocon el gr.ictani (lat.cista ‘cesta’,de ahísu significadode ‘recipiente

enformadecesta’,‘aljibe’, ‘lacus fossigenusadaquampluvialem colligen-

dam’, quepresentaigualmentesu génerofemeninosin cambiosentodo

el latín desdeVarrón (rust.1,11,2dsternaefaciendaesub tectis). Unaúnica

constanciadelneutrosingularcisternumencontramosenunainscripción,

publicadaen la Revuearchéol.4sér.XII (1908) p.1619.

3.1.7.Terminamosel grupode derivadosen -emacon lanterna,-ae,

‘lámpara’, ‘lucernaportabilis’, explicadacomounaadaptaciónetruscadel

griego 6 Xa>wtn~p,-~po;10,que, debidoasu cambio de génerodel mascu-

“ En el TJLLL (7:2,1047,43-5)aparececoninterroganteel siguientetexto:
“? lauerna [-niaLindsay dubitanter]ferramentalatronrin <‘dea furum aut1.
Goetz’Lindsay> GLOSS.LIII Abstr.LA 42. GLOSS.”Cf., también,CCL Scal.V
602,53 larerna ferramentumlatronrm reí grassatorumuelfurum.

8 Cf.A.ERNOIYfl “Les élementsétrusques...”,art.cit., pp.93-4.

~ Apud T>’iLL 3,1193,4-5,sub cisterna.

10 “Adaptationétrusquedu grecXa~n¶p,peut-étrede la forme de

l’accusatif. Commecista, c’estun nomd’objet mobilier importé”, apud A.
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lino al femeninoen sulatinización,tendremosocasióndevolver a veren

el capítulodedicadoa los préstamosgriegos.Contamostambiéncon un

únicotestimoniodeun glosarioque registrael neutrosingularlanternum

(CCL V 370,16lanternumfanrm graece),y, si sequiere,otra glosacon una

formamasculinalaternuscomoapelativodepersonas(CGL V 505,45later-

nus luminís portítor).

3.2. Otrasecuenciasufijal deestaserie,dignadetenerencuenta,es

la constituidapor tt..no..<t.na, quesirvió en latín no sólo para la forma-

ción denumerososadjetivos,sinotambiénparala creaciónde algunossus-

tantivos.Nosimportaespecialmentelos nombresfemeninosen -tira, por-

quealgunode ellos muestralos dobletesen géneroneutro queestamos

enumerando.

3.2.1. Talesdobletesen géneroneutro sedocumentanmuy pronto,

en épocarepublicana,parael sustantivolatrina (lauatrtna),-ae,‘baño’,

por influenciasin dudade su sinónimobalneum.En efecto,segúnseñala

Nonio Marcelo (p.2l2,7 latrina generefeminino;et est laratrina, quod nunc

balneumdicitur (affertLVCIL. 400)...;neutroLaberius(mim.36)...;hic latrinum

ERNOUT, “Les élémentsétrusques...”,art.cit., p 94. Cf., también,Carlo de
SIMONE, “Fer la storiadegli imprestitigreciin etrusco”,ANRW1 2 (BerlIn-
NuevaYork, 1972),p 514.
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rentñfinem locrm dixít...1’ Lucihius<253)...) los neutroslatrhia y latrtbum

seencuentranrespectivamenteen Lucilio (253 ¡tic tr apte credis quemquam

latrina petisse?)’2y enLaberio (com.36sequere<me> in latriitum, rt ahíquid

gustesex Cynicahaeresí).No volvemosa hallar testimoniostardíosdel

referido neutro,a no ser queel masculinoladrinu queapareceen un dia-

lecto sardo,el logudorés(REW4930), representaraunaconservacióndel

antiguoneutrolatino.

3.2.2.Por el contrario,los testimoniosdeun dobleteengéneroneu-

tro de sagtna,-ae,‘engordede animales’,‘cibus quo quis pinguis fit’,

‘gordura’, también‘régimen’, son ya de latín medievalde los siglos XI y

XII, por lo quepodríansignificarnadamásquesimpleslatinizacionesde

formasrománicas.En efecto,en latín no seconoceparaestevocablootro

géneroqueel femenino(v.gr., VARRO rust.3,10,1de sagina(sc.anserum);

etc.),perola abundanciademasculinosen las lenguasrománicas(cf.REW

7506, sub2.: friul.saín, afr.saim [fr.sain],esp.safn13,cat.sag(,etc.), junto a

otrasformas de génerofemenino (REW7506 sub 1.: it.saggina,saína; etc.)

~ Cf.TIILL 7:2,1036,s.u. dondeañade:“textus corruptus;dubium,
utruminterpretatiouersusLaberianisit analiud poetaefragmentun’x;deest
in edit.Ribb.”.

12 El T¡ILL 7:2,1037,13,añade:“(“carpebatconvivarumsordidorumhoc
uersu inbalnitiem” Marx)”.

13 APal.428d:«sagina...esgrosurao sain;...saginatur:fázesegordo o
lleno de sain»;Nebr.: «sain,grossura:sagina,arvina»,apudDCEC IV 118,
susatn.

.1
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hacesuponera la mayoríade los etimologistasla existenciadeun *sagt..

itum por influencia tal vez de sebum’4.Dicha forma en géneroneutrola

encontramosenno pocostextoslatinosde la bajaEdadMedia (Tabularium

S.RemigiiRemensis:CensusdeMarsna...In Augustolibril y 8 solidi de ea-

guito; mfra: in Pascha22 solidí et dimid, de sagino;etc.)15.

3.2.3. Lo mismoocurreconoffichia,-ae,única formaentodoel latín

(desdePlauto,ex.gr.,Mil.880 sí ea in opificina nesciam»offictnum (ge-

neralmenteenplural,offictaa,-orum)sólo seregistraen unoscuantostes-

timoniosdeépocamedievalconel sentidoléxico de ‘edificio parahabita-

ción o taller enun monasterio’,por ej., en la Vita Calhí de monjeWetino

“Augiensis” (¡824), 2 p.258,3Ooratoriumin honoresanctí f-’etri.. .ac officínu

habitationíapta szbi construxerat)”.En estecasono hay formasrománicas

quehayaninfluido enunaposiblelatinizaciónengéneroneutro;parece

másbien una autenticaformacióntípica, segunestamosviendo,del latín

14 CLFEWXI 54-8, su.:“Es hathier einengeschlechtswandelund zum

teil einensuffw.durchgemacht:*saginum (wohl nachsebum,nebendemsa-
gina wie einkollektivum aussehenmusste),resp.’~sagimen (nachdemkoll.
sufflx -imen)”.

15 Apud DuCangeVII 266, s.u.saginum,adepssuilus.Cf., igualmente,
sagimen,adeps,sagina,arvina.Joande Garlandiain synonymis:sumen,et
arvíita, sagimen,pinguedo,sagina.

16 ApudNCML “0”, 393, s.u.officínrm,-i(pourofficina), dondetambién

figura esteotro ejemplodel a.840(CESTA Aldrici p.SSceteraofflcina fra-
trum, tam cellaría quamalía officina mirabihiter et decenterconstruxit;y otro
algo mástardío (GUILL. CASS.II 1545 p.l73 [a.1192]legat partemsram do-
musde Clavíca et domorumde sanctoAmbroxioofficínorumuidelicet inquibus
laborantferrarií).

L



990

tardíoy medieval.

3.2.4.Podemosañadirdos sustantivosmás,a pesarde quelas for-

masen géneroneutro acostumbrana figurar en los diccionarioscomosi

fueranvocablosdistintos.Es el casode tonstrl7na,-ae,‘barbería’,cuya

forma femeninanosla encontramosvariasvecesenPlauto(Asin.343rerum

in tostrina rt sedebam,me infit percontarier...;Cap.266nuncsenex est in

tostrina; etc.),mientrasquela forma enneutro, tonstrtnum,con el sig-

nificado léxicode ‘el artedelbarbero’apareceenel latín dePetronio (64,4

Quid tonstrhium?)”’, y en una de las Notae Tíroníanae(95,28)18.

3.2.5.Y pistrlba,-ae,‘panadería’,forma femeninaquesegúnVarrón

derivarlade la de engéneroneutropistrtnum‘molino’ (ling.5,138Pilrm,

quodeofar pisunt, a quo rbi id fit díctrmpistrinum(7 et s ínter sesaepelocum

commutatnt),indepost in Vrbe Lucílí pistrina et pistrix)’9. Por lo demás,

pistrinumconel sentidode ‘molino’ aparecedesdePlauto(Most.17sane

¡-¡oc, Tranio, ¡ quod te in pistrinumscísactrtum tradier) y Terencio(And.199

uerberztu’caesumte in pistrinum,Vare, dedamrsqre ad necean),pero como

un auténticodobletedepistrhza,conel mismovalor léxico, seencuentra

~ Tambiénseregistra(46,7destínauíillrm artzficíumdocereaut tons-
trinum aut praeconemart certecarsídicum)el masculinotonstrinus,con el
significadode ‘barbero’.

18 Cf.W.HERAEUS,“Beitráge...”, art.cit., p.74, dondecita, ademásdel

ej.dePetronio,una “inschr.inder Lexmetallí Vípasc.’.

‘~ Cf.VARRO rust.1,63ut in pístrinopísetur; ISID.orig.15,6,4Pistrinum
quasípilistrinrm, quia pilo antea tundebantgranum.
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en latín a partir del siglo II p.C.; entreotros,en Suetonio(Aug.4,2 modo

rnguentariamtabernammodopistrinum...exercrisse)y en Apuleyo (met.9,10

me...ad pistrinumquodexercebatperducít).

3.3.1.Entre los derivadosde la secuenciasufijal -dnus,-dna,que,

comoesconocido,dio origentambiénanumerososadjetivos,sóloel deno-

minativodemembrum,membrana,-ae,‘piel querecubrelas diferentespar-

tesdel cuewo’~,’membrana’,especialmente‘la piel preparadaparaescri-

bir’, presentaen épocatardíaunaampliadocumentacióndedobletesen

géneroneutro,membrana,membranum,porinfluenciasegúnparecede los

neutroscorirm y pergamena,pergamenum2.En efecto, encontramostales

formasneutrasen los escritoresdesdeJuvenal(7,23 croceaemembranata-

bellaeímplentrr)~,parasermásabundantesen los de épocatardía,por ej.,

~ Cf.J.ANDRÉ,Le vocabrlaírelatín de l’anatomie,op.cit., p 206: “Quel-
quesmembranesont un nom propre (meninga,saeptum,omentrm,etc.),
mais mÉmealorson préciseparfoisparmembranaleur naturephysique.
Leur spécificitéen fonctiondesorganesestmarquéspardesépithétesou
despériphrases”.

21 Cf.LEWII 64, su.

~ “Est la legondu meilleurmanuscrit,le codexMontepessulanus125
du 7 siécle,corroboréepar le témoignagedesscolies,danslesquelleson
lit membranaimplentur,qraecroceamtabellamhabebant.Si, commec’estma
conviction, il n’y a aucunmotif valabledesuivreleséditeursqui corrigent
d’ordinaire implenturen impletur, nousavonsici le plusancienexemplede
membraura,-orrm”,apudM.NIEDERMANN, “Les Glosesmédic...”, art.cit.,
pp.47-8,n.2.
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enel médicocontemporáneodeSanAgustín,Vindiciario Afro (epit.alt.1~;

epit.alt.2membrano,cuí superposítaestcutis),enSanJerónimo(Virg.Mar.18

infanstegminemembranorumsolito conuolutra),en SanGregoriodeTours

(vit.patr.20,2p.742,14[membranasv.l.J), en SanIsidoro (orig.6,11,1haecet

membranadicuntur, quia ex membrispecrdumdetrahuntur; 6,11,2candida

membranarepertasunt),etc. Resultanparticularmentefrecuentesenlastra-

duccioneslatinasdeobrasgriegas,dondeindudablementedebieroninfluir

los vocablosgriegosde la obraoriginal; entreotras,apareceen las pri-

merasversioneslatinasde la Biblia (VL lev.8,23 [Lugd.] ínposuít(sangrí-

nem)supramembranumauris Aran dextrae[Xoj3óv,VVLG.extremumarricr-

¡¿¡e]; ]ev.8,24; II Macc.7,7[codd.LX] membranocapitíscum capillis detracto

[Ótpj¿a,VVLG.cute); VVLG.Tob.11, 14 [Regin.Suec.]quasímembram¿mart

quem(por quod) adprehendens2j,en los tratados técnicos de veterinaria y

medicina(CHIRO256[bis]qraecorrrpcío sanguinís,quamCrecídyafct>oram

appellant, in capite sederiuarerit circa membranacerebríet renasexper-

fcr>ictione, tendíderitquemembranatociuscorporís;etc.;PLAC.med.28,2;29,

10 rt.. membranapareantaperta;30,2colrmbaesanguis,quemmembranrmce-

rebri continet;CAELAVR.chron.1,4,61díuisrramembranorumquaecerebrum

~ Cf.ThLL8,628,su.: “[acc.pl.? an abl.sg.f.?]”.

~ CE.ThLL 8,629,7(submembrana),dondesecomentaunaposiblefor-
mamasculinaen-us,-i: “(falso affert Rñnsch,It.u.Vulg.,266VULG.Tob.fl,14
membranum[nomñ4.., quem[pro quod))”; la referidaformamasculinasí se
documentaenel Oribasiolatino (syn.6,29LA qui...ordínatusestmembranus
<sim.Ab)).

:1
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tegunr5;GLOSS.med.p.7,8cerebríet meníngarummembranauexantur;

pAr6,6 meningamGraeci appellantmembranakapítis; p.94,l3per toto

membrano)~.No faltan estosdobletesen géneroneutroen los escoliosy

comentariosa diversos autores(como ADNOT.Lucan.6,679

‘uíuentís...membranum’pellís dicit exruias;o SCHOL.Hor.ars389 haec

membranaet hae membranae)27,asícomoen ¡os glosarios(CCL 11128,39

membranum14¿ijv; II 462,57 1= 500,51; III 12,9; 85,3; etc.] <membranumet

membranírm>);y seextiendentambiénal latín medievalde baja época

(v.gr. VITA Anseg.p.633[s.IX] quatuorerangeliain membranopurpureoex

auro scríbere íussítromanalíttera; VITA Mag. 75 [s.IX] inrentumest corpus

eírs totumilesumet rita eirs ¿¡ci caprt posita, sedmembranatantumfuerrnt

taNda ut uixa quoquamlegí potríssent;MON.hist. Neap.88,11[a.961]

~ Apud H.RÓNSCH,Itala md Vulg., op.cit., p 272, concitasdeGaño-
pont.II c.61;V 31; VII 13; Auct.libr.DonumDei s. Pract.d.febribusc.27mem-
brizna quaesuntin nucibusdiuicientia partesnucís.

26 Cf.M.NIEDERMANN, “Les Glosesmédicales...”,art.cit.,<Emerita, 12,

1944), pp.47-8:“La contrepartiedesmotsqui, de pluriels neutresqu’ils
étaient,sontdevenuesdes siguliersfémiins en -a pris paur despluriels
neutres.Ainsi, membranaestemployécommeplurielneutredansla Mulo-
medicinaChironis256...De cepluriel membranaon tira pardérivationré-
trogradeun singuliermembranrmdont la MulomedicinaChironisoffre de
nombreuxexemples(voir l’index de l’édition d’Oderp.300)”.

27 En los CommentaLucaní(9,773membranadicta eoquodmembracooye-

dat)aparececorrectamenteel génerofemenino.CF.tambiénPRISC.gramm.
1177,19aplrralibus...ín‘a’deriuata...’a’habentante‘-nus’.Ssígnaantesignanus’,
‘membramembrana’...;possunttamenhaecet a singularibusessednd toi3
‘sígnum’et ‘membrum’.
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memvraitum)~.

Formasengéneroneutroencontramosigualmenteparael diminuti-

vo membranula,-ae,usadono pocasvecescon el mismovalor léxico de

membrana2tdesdeApuleyo (met.6,26uerumcorium non asínícrassum,sed

hirundinís tenuemembranulumcírcumdedit)hastaSanIsidoro (orig.7,6,40

Rizaresdirisio, ab eo quoddiríserítmembranula(membranulamvb] secunda-

rrm, díuísoris,id estpizares,sortitrs estnomen)y seextiendenal latín

medievalde bajaépoca(v.gr., VITA Aicardi p.964 [s.X] acceleraterelut in

quodammembranuloscribebat)30.

3.3.2.Podríamosasimilarformalmentea los derivadosen -11-na, el

préstamogriego lapsana,-ae,‘col o berzasalvaje’, (Xa(g)ipdvz~,-r~;),que

ofrecetambiénla variaciónen-um, lapsanum,-i,desdeVarróny Celsohas-

ta los glosarios(CCL III 317,29[= 529,14] LapsanumXa~.npdvr~,e incluso

la forma lapsaniumen SanJerónimo(reg.Pach.52)31.El vocabloseconser-

~ Todoslos ejemplosapudNCML “M”, p 346.s.uaneinbranumconlos
sentidosde ‘pergamino’y ‘hoja depergamino’.Cf., también,MLLM p 668,
s.u.membrana,-um,‘charte’: EDICT.Rothari,c.243 (4643,PavÍa] Si quia car-
tolamfalsamscrípseritart quoduibetmembranum.

~ Cf.J.ANDRÉ,Le vocabulairelatínde l’anatomie,op.cit.,p 206, antesde
iniciar la enumeracióndeórganosquepuedenllevar el nombredemembra-
na: “Ce sont,dansl’ordre suivi pourles organes,sansqu’on puissedistin-
guer membranaet membranulaquantau sensou á la dated’utilisation”.

~ Apud NGML “M”, p 346, su.

~‘ Tambiénla masculinizaciónlapsanusen una glosa (CCL V 306,51
Lapsanuscoydíc[AS., rapizanusGallée3521).
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va enunascuantaslenguasrománicas(REW4905a)normalmenteengéne-

ro femenino.

3.4.1.Dentrode estegrupode derivadosen tno..kna,hayunas

cuantaspalabrasheterogéneasy oscuras.Tal esel casode urnarae32,

‘urna,vasoparadiversosusos’,‘cubo depozo’, empleadaenlatín entodas

las épocas(CATO agr.13,3rrceumaqrarírm 1, urnamquínquagenariamL..

urceosfictíles II, rrnales II) en génerofemenino.Tal vez estemosanteun

testimoniode un neutroplural enunaglosa(CCL IV 196,5 Vrna mensura

undeducuntursoflesqrasi quartarium est[sequitur in a c: urna sepulcraltt

perolas formasneutrasornum,orna, sólo sonsegurasen plenolatín me-

dievaldelos ss.IX y X, conel significadode ‘medidadecapacidad’queya

teníael femeninodesdeCatón(v.gr., en INVENTAR.Luc.II 102p.l6red(ditl

de suo mansorinum orna)TM. La mayorpartede las lenguasrománicascon-

servanla palabraenfemenino,exceptoalgunaqueotra forma masculina

quedebende ser desarrollosajenosal latín (cf.REW9086; FEWXIV 63-4;

32 “Vrna peutreprésenter*urk..na La coexistencede urna, urcere,iYpxr~

fait penserqu’il s’agit lá d’un mot decivilisation méditerranéen,qui a pé-
nétréá Romeparl’Etrurie”, apudA.ERNOUT, “Les élémentsétrusques...”,
art.cit., p 96. La relaciónde urna con urinare ‘zambullirse’,segúnseñala
Varrón(ling.5,126rrnae dictae quodurinant in aquaharriendart urinator), se
debesólo a unaetimologíapopular.

~ Cf.CGL IV 134,27orna seprlchrum.

~ Apud NGML “0’, 806,s.u2.orna,-e:“mesuredecapacitépourle vin
correspondantau contenud’une cruche(dansla régionnapolitaineet la
Toscane:MON.hist.Neap.11110 p.83 [a.960]quousqueriní ornasX fbi non
fecerit; ib.189p.l2l [a.971]fecerit rinum mrstrmmundrm¡tornas decem.”



996

DCEC IV 655 sub urna; y II 204, sub duerna/duerno).

3.4.2. Mástestimoniosdelgéneroneutrodescubrimosparatrita,-ae,

‘botella paravino’35, conunaetimologíadesconocida.En efecto, tinum

aparecedesdeunade las NotaeTironianae (p.l49canaria, carea,tinum) y

resultaabundanteya en latín medievaldebajaépoca(v.gr., ACTA S.Fran-

ciscaeRom.tom.2Martii pag.166erat unummagnumtinumplenumpiceIi-

qrefacta)36.Unascuantaslenguasderivadasmantienenel vocablo(REW

8741), tanto enfemenino(log.,esp.,port.,etc.,tina) comoen masculino(it.

tino [ait.tinaplur.], esp.tino)37.

3.4.3. Parael sustantivopinna <peitna),-ae,‘ala’, ‘pluma’, femenino

por todaspartes,unalección,proporcionadaporalgúnqueotromanuscri-

to de las EtimologíasdeSanIsidoro (orig.11,1,46Pínnulasummapars auris,

~ Cf.la definiciónde Varrón,segúnNonio Marcelo (544,5antiqrissimí

in conuiuiis utres uini primo, posteatinasponebant<íd estoris longí, crm
operculo).Otra formaapareceen PAVL.FEST.(501,1Unía, rasa uinaria), ti-
nía, ¿fem.sing.o neutr.pl.?.

~‘ Apud Du Cange~I11108, s.u.2.tina.En el mismoglosarioseregistra
unaforma (VIII 109,s.u.1.tínellus,vel tínnellum)consideradadiminutivo de
tinum,peroquepodríano sermásqueunalatinizacióndelit.tinello (“Dimi-
nut.ditino, vasograndedi legname,nelqualesi pigia l’uva, perfare il vi-
no...’). Cf., igualmenteMLLM 1028, s.u.tina,tinrm.

37 Cf DRAEs.u.tinc?“(Del lat.tinum)m. Tinaquesirveparael tinte.!!
2.Depósitodepiedraadondeel aguahirviendova desdela caldera,en los
lavaderosde lana.II 3.Enalgunaspartes,recipienteo lugarenquesepisa
oseprensala uvay enqueseprensala aceituna,lagar.Parael it.tíno,vid.
FEWXIII 334, s.u.tina: “In einemgrossenteil Italiens ist tina durchdas
maslctinoersetztworden(wohl weil tina alsneutr.plur.empfundenwurde),
so auchaventino...”
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ab acrimine dícta. Pínnumenimantiquíacrtum dicebant, rinde et bipenníset

pinnum[al.: pennula,pinna])38 ofrecela variantepinnum,especialmente

enel ámbitode laspartesdelcuerpohumano,sectorléxico enel quepinna

seintroduceen épocatardíaa causasin dudade sussentidosmetafóri-

cos39con los significadosde ‘cada uno de los dos pulmones’,‘lóbulo de

la oreja’, ‘labios dela vulva’, etc. En estemismodominioprecisamente,y

casiparalos mismossentidosléxicos,seencuentrala formaengéneroneu-

tro piititacula,-orum,pinnaculum(‘lóbulo de la orejas’ HIPP.progn.123,25;

‘alade la nariz’ ORIBAS.203,11;‘labios de la vulva’ CAEL.AVREL.gyn.1,99

connum,crius forís labia g-rece pterigomata,latine pinnacrila), junto con

pinnula,-ae‘lóbulo de lasorejas’,etc. (cf. I-IIER.epist.64,1 pinnulaiecoris)t

~ Vndeet bípínnísetpinna seedita porW.M.LINDSAY y en SanIsidoro
de Sevilla.Etimologías,ed.bilingúede JOROZ-RETAy M.A.MARCOS (Ma-
drid, BAC, 1982) l.c. Pero,cf.J.SOFER,op.cit., p.106;y el pasajede Quinti-
llano (1,4,12Quare díscat puerquid in litteris proprium, quid commune,quae
cum quibuscognatio: nec míretrir cur ex ‘scamno’fiat ‘scabillrim’ art a ‘pínno’.
quodest acutum,securisutrimque habensacíem‘bipennia’, ne illorum sequatur
erroremquí,quía a pennísduabra ¡¡oc essenomenexistimant,pennasauiumdicí
uolunt), de dondeprobablementeviene el de Isidoro.

~ Cf.J.ANDRÉ,Le vocabulairelatín de l’Anatomie, op.cit.,p.12l: Pinna,-
ae, f. ‘aile’ a désignéparmétaphorechacundesdeuxpoumonsayantla
forme d’une aile et disposésymétriquementparrapportau médiastin.
L’emploi est rareet tardif, dansVindicianus(gyn.438,10[l’oesophageest
placé] ínter duaspinnaspulmonis;epit.alt.471,26inter driasfibras, ¡¿oc sunt
pinnaspulmonrim).

Algunas de estasampliacionesdel significadode pinna seconside-
ran comousospropiosde los autorescristianos,porqueen las traduccio-
nesde la Biblia seempleóno pocasvecesparasustituirafibrae. Cf., por
ej., RVFIN.orig.in lev.5,12pinnamiecoris; el términoengr.normalmenteera
6 Xo~óg,-o’O (v.gr., LXX lev.3,15tdv Xoj3dv -roO 4nazog;7,4 -rdv Xo<Sdvrdv
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Pinnaculum,por otraparte,designaigualmenteel ‘pináculo’ del templo

de Jesuralén(VVLG.Matth.4,5 Trnc assrmpsiteum diabolusin sanctamdri-

tatem,et statriit eumsuperpinnacrlumtempli)41,sentidoqueno hacemás

quereflejar el doble significadode la palabrabasepuma <penna> en latín

(cf.CAPERgramm.VII 100,17pinnasmrrorum, pennasauium ciícimus)42,y

queconservanalgunaslenguasrománicas(cf.REW6514,y DCEC 111 732,

s.u.pefla;795, s.u.pina).El géneroneutrodepinnaculumparecedecidiren

favorde los queno creenquesetratade undiminutivo depinna,puesde-

berlaconservarsu génerofemenino,comolo haceefectivamentesudimi-

nutivo regularpinnula,atestiguadodesdePlauto(Amph.143egohas habebo

dntroi54na’ro;).

41 De dondeseextendiósin dudaa los autorescristianos(TERT.Adv.

Iud.8 Dicit autemsic <Daniel) et ciritatem et Sanctumexterminan crin drce
uentrro et concidentursicut in cataclysmoet destruetpinitaculrm raquead
intenitum; IRENJPC]t.7 p.ll8O B.C. in altissimumtempli pinnaculumdr-
cena; etc.)y, mástardeaún,a los glosarios(CCL V 380,17pinnaculumquid-
quid praeminet;233,25pinnaculumaltitudo panietis excelsí;473,52pinnacu-
lum summítastempli) y a laslenguasrománicas(REW6515; FEWVIII 526).

42 En un intento,comoseve, de distinguir los dobletesdeforma me-

diantedistintossignificados.La opiniónmásaceptadaesquepinna esuna
formadialectal por penna,pero seha queridover un origendistinto para
cadaforma (cf.BRUGMANN, Grrndr.11 p.l36 n.1; y Leumannp 161). Cf.,
también,AL.GRAUR, “Notes de latin vulgaire”,Romania54 (1928),p 506:
“11 .LAT.PINNACLILUM.Commeorigine de it.pennachio,etc., le REW (6515)
supposeunmot *pinnacrilum, dérivéde pinna ‘plume’. O; le latin connatt
pinnaculum‘sommetd’unemaison’,dérivédepinna‘créneau’.11 esttrésna-
turel de supposerque it.pennacchio,etc.,proviennentde ce pinnacrlum
attesté,carle sensde ‘panache’s’expliquetrésbienparcelul de ‘sommet’.
Enplus, il ne faut pasoublierquepínna avait ausside sensde ‘plume’ en
latin, ce qui a pu contribuerá faire changerle sensde pinnaculrim”.
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raque <¡tic> in petasopinnulas).Por ello, acostumbraaexplicarsecomoun

derivadodenominativoen -crlrm43, lo queno terminade aclarardel todo

la palabra«.

3.4.4. Añadimosal grupoalgunospréstamosgriegos,comocanna,-

¿¡e, ‘caña’, graj icdvva,-rj;, latinizadodesdeel poetaVarrónAtacino (s.l

a.C., carm.frg.20a), pero con abundantesderivadospropiamentelatinos.

Entreellos esposiblerastrearenépocamedievalno pocasformasmascu-

linas quepodríana su vez provenir de un neutro*cannum4S:Porej.,

canolus(“Arundo. MiraculaB.Henrici Baucenensis,tom.2Iunii pag.382

Martha...dumessetparrula et ambularetsrperqrodamcanolo,laesafuít in an-

cha dextra”), cannulus(baculum.MVR.VI 293 C 1 crucemdeauratamcum

~ Cf.R.HAKAMIES, Étucie sur l’orígine..., op.cit., pp.74-S:“...Souteret
Georgesyvoientun diminutif etglosentpasconséquent‘petite alíe’.Nous
dirionscependantque le dérivéest un instrumentaldénominatif,l’ai le
étantsentiecommeinstrument(cf.all.Flúgel).Ce pointde départexplique
les deuxanomaliesdansla formationdu dérivéconsidérécommediminu-
tif, á savoir l’emploi du suffixe -crío- et le changementdu genre.’

“ Cf.G.SERBAT,Les dérivésnominarx.,.,op.cit.,p 210: “11 faut tenir
comptedefacteursplusprécispourdébrouillerun peula situationconfuse
decet mot”. Uno de esosfactoresseríaquepinnaculumrepresentauncruce
entre<pro-)pugnaculrimy pinna; otro,quepinnaculrmpareceocuparel cam-
PO semánticodel vocablogriegonzspiSytovy, en los sentidosmédicos,
resultaser un calco de ~rapi5ywgct.

~ Unaforma con “cmx” ofrece el LATHAM DML p.259: “tcannrim,
kind of herb (?hemp):superaspersopuirere herbequedícitur tcannrimet in
saxosístmasíisnascitur.ADEL.CA 5. Cf.tambiénel Latínítatis ItalícaeMedui
Aevi...Lexiconimperfectrm.Acidenda1-111, edd.EARNALDIy P.SMI?RAGLIA
(Bruselas,Secret.admin.de1’ U.A.I., 1978), s,u.canna:acc.sing.-aini.- Vasis
species(y. DUC.): PAP.Dipl.117,27dono tibi cannaargenteavalenteplus mí-
nus solidosXXV.” quepodríainterpretarsecomoun acus.pl.neutro.
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cannuloet pomo”), canulus(‘scapus,Gall.tigesic dictusquia cavus,His-

pan.canuto.Inventar.MS.thes.sedisApost.ann.1295itein unamcupamde au-

ro,... canrilumpedíset pomumesmaltatum¡¿tibet”), canellum,-us(“canella,-um,-

rs [?dim.of canna, infl.by an canel,of chanel< canalis]. 1197inter...mo-

lendinumet uetuscanellumFinesRC II 41; GILB.III 144si timeatur incísio,

elargatourínereíntromittatrr caneflusferreusreí enera.. . et per ipsumcanellum

intromittatur stilrs ferveuscandens;etc.”)46, etc. Las lenguasrománicasque

conservanel vocablolo hacenmayoritariamenteengénerofemenino(cf.

REW1597),exceptoel españoly el portugués,queademásde las femeni-

nas,ofrecenformasmasculinas(respectivamentecañoy cano)47.

3,4.5. Un testimoniodeunaformaengéneroneutromachinumapa-

receen latín medievaldebajaépoca(siglo XII) paraotro préstamogriego

(dórqia~avd,át. ¡nlXav4-i1g) machina,-ae,femeninosin variacióndesde,

entreotros,Ennio,Plauto (Bacch.232auíquammachinabormachinam,rinde

aurumefficiam; etc.),y Lucrecio(5,97mullosper annos/ sustentataruetmoles

et machinammdi),endospasajesdeCafarode Caschifellone(annal.p.13,

46 Ejemplostomadosdel Dr CangeII 92 y 109, y de LATHAM DML

p 257.

~ Cf.DCEC1 645,s.u.caña:“estaformación(sc.caño)masculinaesexclu-
sivadel españoly el port.cano,sin embargosehalla tambiéncan del col
‘tráquea’,enel Prothesilaus,texto normandoo picardodefinalesdels.XII
(ASNSLCLI 275; ZR.PI¿XLIX 610)”. Por lo demás,el sentidode ‘tráquea’
consideradocomo‘conductodelaire’ apareceya en latínparacanna(v.gr.
CAEL.AVR.acut.1,111cannaeaíreguttrris ob respirationeindirísura; etc.),cf.,
al respecto,J.ANDRÉ,Le vocabulairelatín de l’anatomie, op.cit., p 124.
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23; y p.44,32)~.

3.4.6.Tambiénla adaptaciónal latín del nombregriego de unpez

ci d~apvo; <ci dxapv#,-~; ci dxdpva;,-o-u),acharne,-ae~‘cherna,una

especiedemero’, femeninodela primeradeclinaciónal menosdesdeLuci-

lio (cf.GELL.10,20,4Qro rerbo Lucílius in primo satirarrm <v.49) libro usus

est: ‘ab dominathynní¡ adreníentibuspríria dabo cephalaeaqueacarnae’)50,

presentaun único testimoniodeun neutroacernumenunaglosa (CCL II

13,40acernrmo~Ev6c4¿vLvov dp~og [contaminatav.acernusl)queparece

másbienfruto de dificultadesde fijación de formasen la latinizacióndel

vocablogriego.La variacióndegéneroquesecontemplaen la pervivencia

no del todo clarade estapalabraen algunaslenguasrománicas(v.gr.,

esp.yport.cherne,masc.,y cherna,fem., [cf.REW96]) puedeexplicarsedesde

estasmismaslenguassin necesidadde acudira la señaladavariaciónde

génerodel latín.

~ ApudNCML “M, p.7,s,u.machína,-aef. Cf.CAFFARVSDE CASCHI-
FELLONE [t a1166jJAnnalesCenuenses[rsqre ad a1163):L.T.BELGRANO
y C.IMPERIALE Di SANT’ANGELO, Annalí genovesídi Caifaro e dei suoi
continuatorí,5 vol., 1890-1929(FSI.), 1 3-75.

~ Tambiénacernia,-ae,en,porej., Casiodoro(var.12,4,1Bruttiorumma-
re dulcesmíttat¿¡cernías)y enel Oribasio latino (syn.4,15pd7scorpirsdra-
cuñ treclae acerniaglaucrs...inmananímalia...).

~ Cf.E.deSAINT-DENIS, op.cit., p 1: ‘Nom grec,attestéseulementpar
deuxpassagessavantesdeLucilius (cephalaeaacharnae)et dePline [32,145];
á rapprocherde l’expressionde Lucilius la correctioningénieuse(caluaria
pingria acarnae,succulentescervellesd’acharne),proposépour Enn,, He-
dyph.fr,ay. Apul.Apol.39.”
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3.4.7. Inclusosediscutela procedenciagriegadel nombrede una

enfermedad,el neutroplural flemína,‘inflamaciónde piernaso rodillas’,

quesehalla en latín desdePlauto(epid.670ita, drm te seqror, ¡ lassítriciíne

inuaseruntmíseroin genria flemina).Segúnla mayoríade los etimologis-

tas5’ flemina,-orum,en neutroplural, representael femeninosingular

griego ij @Xeysovi$-fig,vocabloquedespuésde variasalteracionesseasi-

milé a los derivadosen -mcii, flenzen,-unis,conel singularapenasatesti-

guadoy sólo en épocatardía(ex.gr., CHIRON 105 sagittaflemeneffrindes

et frisar cum acetolanrlam madidamin easplagassubícieset spongiacumposca

agram et lasar supergenra impones)52.Tal origenofrece no pocasdificulta-

desfonéticas,por lo queparecemejor la explicacióndequesetratadeuna

palabraheredadapor el latín con unaformaciónparalelaa la de -ró

~a ‘flema’, ‘mucosidad’(lat.phlegnza,flegma,fleumay flemma)~.

3.4.8.Y, por último, la palabrabrczna,-ae,‘trompetacurvada’TM,con

ampliadiscusiónsobresu etimología,resueltaa favor de quesetrata de

SI Cf.J.PERROT,op.cit., p 44; A.ERNOUT,Aspects...,pp.60-61;etc.

52 Pasajeen el quetambiénsedocumentala feminizaciónflemina,-ae:

Quodorinqueirimentumfleminaiii genibushabuerit, sic curabis.

~ Cf.F.BIVILLE, Les emprunta...,op.cit., pp.l94-5.

54 CT.VEG.mil.3,5 tuba quaedirecta est appellatur, bricina quae in semet

acreocírculoflectitur. Porotraparte,las lenguasrománicaspresuponentan-
to bricina comobucúna (esteúltimo probablementepor influenciade los
adjetivosen -t’nus).
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un compuestobou- + -cana55,por lo queno debepertenecera la lista de

los derivadosen tno../..na.Pesea ello, suinclusiónaquísejustificaporque

el vocabloofrece la mismavariaciónhacia el géneroneutroqueestamos

analizandopara los nombresen -na de la primeradeclinación.En efecto,

el neutro bu¿num~’aparecedesdePlinio el Viejo tanto conel significado

léxico de ‘trompeta’ (nat.11,20donecuna <apis) excitetgeminoart tríplice

bombout bucinoaliqro) comoparadarnombreaun molusco(‘genuscon-

chaemarinae’,nat.9,130concharumad purpuraset conchylia...drosnntgenera:

bucinummunorconchaad simílitudunemeirs, quabrcini sonuseditur -rinde et

causanomini- rotunditateoris in margine incisa. alterum purpura rocatrir ...),

forma quesecorroboraen latín tardío,enun autordels.III quesueleiden-

tificarseconHigino gromático(mun.castr.21sí iongiora fuerint castra...nec

bucinumin trmultr ad portamdecímanamfacílepotrerít exaudire),endife-

rentesleccionesde un pasajede AmianoMarcelino(21,12,5concrepante

sonitubricinorum WB, sonotubicinorrm E, sonitr buccunorrimA G, bucina-

rum Ihm in TI¿LLJ)57, etc.58,y en no pocosglosarios(COL II 31,34bricí-

~ SegúnCUN’N4 Mél.F.de Saussure,p.109(apudEnnorit-Meillet, p 77,
s.u.;cf., no obstante,T¡ILL 2,2231,s.u.: “bucina et gr.PulcdvT]utrum voca-
bulumitalicum angraecumprimo fuerit in controversiaest”; y PAVL.
FEST.29,15-6Bucinaqramnos appellamris, Craecí ~v1cdvtja simílitudunesoní
dicunt; e ISID.orig.18,4,1buccina...a roce dicta, quasí ‘rocina’.

~‘ Segúnel T/ILL 2,2233,s.u.bucunum,-i,n.: i.q.bucinaesonusvel ipsa
bucina

~ Apud AmmianiMarcellíní RerumCestarrmlztri qn srpersnnt,ed.W.
SEYFARTH. Leipzig, Teubner,1978, t.I, ad 1. La correccióndeIbm parece

.1 .1
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num~ovicc1vi;429,41adXniy~ tuba litua bricinrim; 259,8 ~ou1cavwnjpLov

haecbocínabocino(buccinume]; IV 293,33tuba bucinum).Unascuantas

lenguasrománicasconservanel vocablo(REW1368) en femenino(afr.

buisune,prov.bozuna,esp.bocina,etc.)y enmasculino(evoluciónsindudadel

neutrolatino bxrcinrm, rum.brcium[VER 1146],port.brzio, esp.buzo(bricio)

[DCEC1 552]).

4. DERIVADOS CON EL SUFIJO ‘~-LO-/-LA.

4.1. Diminutivas en -u-la,-cu-la,-el-la,-il-ia,etc.

4.1.1. El diminutivo defascia,-ae,‘faja’, fasciola,-ae,‘cinta’, ‘faja

estrecha’,‘vendaje’, femeninoregularmenteen todo el latín (cf.CIC.har.

resp.44;APVL.met.2,7ruaseafasceola),presentaenalgunostratadosdeve-

terinariael neutrofasciolumcon el mismo sentidoléxico (v.gr., CHIRON

64 dándeutforis uersusirixta ípsumpalpebrumetsuperiusforficibusfascíolum

precidesper longumad dyastímamocuui; 100 omniscuracio o.cn>crmatum,íd

basarseen otropasaje(24,5,9sedrbi anímísitt audaciamrestitutisarmisque
raptis íntertrmrltumexercituscantuconcitusbridnarumcumminacímrrmrre
festinaret,eruptoresperterriti reuerternntuntactí)dondeaparecesin variantes
el femenino.

~ Cf., por ej.,A.DUBOIS, La latunitéd’Ennodius,op.cit.,pp.255-6:“ajou-

tonsuneconfusionplus ancienne,celledespluriels brcínaeet bricina pour
signifier les trompettes:ENNOD.7,3rauis bucunarumcantusadtollit; 313,12
bucinarrmchangor; 208,11rancum bucinaconcinebant;CCXII 9 commendant
bucina letrim.”
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est bubonacium1-wc erit. deponesiumentum et contra locumcauseapenesin

iongunz dextra sunístra, rt medíumfasciolumcutis pro magnítudunemseinper

trberrmreinaneat;VEG.mulom.2,57,1papyrumcandelarrm...pannoetfasciolo

supenlígabis;etc.)59.Sólobastantemástarde,en plenosiglo XIII, volvemos

a encontraren el mismo ámbito de los tratadosmedicinalesel masculino

fasciolusenGilberto Ánglico (IV 180 vi os...aperíatrret lígnum reí aliud rit

apertumteneaturíminittatur et fascioira sub mandibulisponetur)’0,quepo-

dríarepresentarunamasculinizacióndefasciolum.Lasdosformasdeldi-

minutivo, la femeninay la masculina,seconservanen unascuantaslen-

guasrománicas(cf.REW3212 subfasciola.y 3213 subfascíolum[Nordlog.

fattsolu ‘Jochring’, afr.faissreí, arag.fajuelo‘Rebholz’]).

4.1.2. Igualmenteel diminutivo de sporta,-ae,‘espuerta’,‘cesta’,

latinizaciónde la forma del acusativoonvpCóa(de anvpCg,-Cbog)a través

sin dudadel etrusco”,sportula,-ae,registrade maneraesporádicauna

forma engéneroneutro,sportulrim. El femenino sportrk¿esel diminutivo

regularde aporta desdePlauto(Men.219sportulamcapeatqueargentum),

~ Y condudastambiénenCI-LIRON (544fascíolamduligenterfasciolato...
rursumiterrim alía fasciolabenefasciolato)dondeno falta, segúnseve el
femenino,comoenCHIRON(21 renae...fasciolaconstringuntur)yVEG.(mu-
lom.2,33,1fascíolatenrisaimaaceto et oleo madefacta...rnam partem, deinde
alto-amcompingisad locum), etc.

‘~ Apud Latham DML, s.u. y Latham Work-listp 186, subfascia.

61 Cf.Carlo de SIMONE, art.cit., (ANRW1.2), p.514;uid.tambiénCapí-

tulo XIX, A b) 3.a).
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pero el neutrosportulrimapareceenun pasajedel obispode Arlés, San

Cesáreo(serm.p.235,25)62,y algo mástarde(s.VIII) el masculinosportulus

(en CAPIT.Vern.[a.755] c.25, Ip.37 Vt nullus propter írsticiasfacíendum

aportolo contra drectumnon accipiat)’3, junto con la forma sportuloen la

LexRomanaVtunensisdelmismosiglo (23,4)”, que deberepresentarsin

dudauna masculinizacióndel neutro,Algunaslenguasrománicas

conservansóloengénerofemeninoel referidodiminutivo (cf.PEWXII 213),

junto con otro sportella (REW8180), tambiénantiguoen latín65.

4.1.3.El diminutivode ualuae,-arum,‘batientesdeunapuerta’,‘ho-

jasdeunapueda’,rialriolae,-arrim, conespecificacióndesentido‘vaina de

laslegumbres,particularmentedelashabas’,ofreceel neutrosingularrial-

uolumenuna glosa(CCL IV 294,17Va.cl>riolrim fabaecoririn), que tiene

62 Apud Blaise 1, p.772, s.u.

~ ApudMLLM p 985,s.u.sportrla,sportulus, sporla.

“ ApudK.SITTL, artcit. (ALLC 2, 1885),p 578,dondeañade(ital.spor-
tellunonebensportellina),y cf.L.STÚNKEL, “DasVerhAltnis der Spracheder
LexRomanaVtinensíszurschulgerechtenLatinitát in bezugaufNominalfie-
xion und Anwendungder Kasus”,Jahrb.f.Phil.Suppl.8 (1876),p.S85y stes.

~ Convieneno confundirlocon sportellrm,un diminutivo con género
anómalodeporta y queseregistraenun testimoniodelsiglo XIV (TRAC-
TATVS dere militan et mach.bellic.,capit.178si ría securedestruereportam
síre mrrumcastelli art fortilícii, facquod ante te sít muscrírisart rinea
fenestramhabeusaut sportellum:et quandouis ignein íia bombardamíttere,
prius eleratrir altius sportellum),porlo quepodríano sermásqueunasim-
píelatinizacióndeformasrománicas(Apud Dr CangeVII 563, s.u.sportel-
lum, ostiolum, Ital.sportello).Y cf.Devoto,s.u.: “dimin.di porta incr.con
sptrgere”.
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quever sin dudaconel masculinoplural que atestiguaPauloDiácono

(FEST.514,4-6Valuolífabaefollículi appellatí ant, qrasi ralliriolí, qria ¿¿alio

factis excutíantur;PAVL.FEST.515,2 Valuoli follicuuí fabae).La formasro-

mánicasquerespondenal mantenimientodel vocablo,presentanen mu-

chasde ellasgénerovacilante,inclusoen la palabrabase(cf.FEWXIV 153,

s.u.raluae)t

4.1.4. Se discuteen algunosnombresen -u-la si son o no diminuti-

vos, como,por ej., stiprila,-ae, ‘paja de los cereales’,‘rastrojo’, quesuele

interpretarsecomounanuevaformacióna partir del simplestipa’7 (cf.

SERV.Aen.1,433STIPANTdensent.transiatio a naribus,in quibusstipula

interponitur¿¿asís,qramstipamdicrnt) y con un dobleteformal stupula.

stupla,desdeVarrón (rust.2,11,2a pastionibus,quod ad alendumutile quod

fit ab hordeoet atupla et omnínoando et firmo cibo pecridepasta)tEl neutro

stipulumseregistraen algúnque otro glosario(por ej., CCL II 337,15sti-

“ ‘ras geschlechtist zunáchstschwankend”,FEWXIV, p.154, n.1.

67 Cf.FEST.478,3-7Stipatoresait dictosa stipe, quammercedisnomine

accipíantcuatodescuíraque corporis. Vndeet stipam,qra[ml amphoraecumex-
trurintur, firmansolent;etíamsilpites,qn ob eandemcaraamdestitrantur.Para
otros,stipula deberelacionarsecon stips, cf.R.HAKAMIES, op.cit..p.52 y
n.1: “SelonM.Flinck (Linkomies) (‘Arguralia und Verwandtes”,enAnales
AcademiaeScientiarrmFennictie E., t.XI (1919-21)pp.65y stes.) il faut ratta-
cherstipula á stips’; y uid.ISID.orig.17,7,56stipa rocata propter quod ex ea
atipentur tecta. hinc et stíprla yo- deminutionem.

‘~ Cf.Aí.GRAUR, “Notes de latin vulgaire”, Romania53 (1927),p 203,
sub 12.LAT.srupuM,donde,aademásdel texto de Varrón, secita el CL 1,
2’ ed.,p.28I: Menologiarustica, XXIII, A.14: TRITICAR.STVPVL4EINCENDVNT

y B.15: FRVMENTAR.STVFLAEINCENDUNT.
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prilum stípula ica?4u~)’9.Unascuantaslenguasrománicasconservanel

vocabloregularmenteenfemenino (cf.REW8265 sub stipula y 2.stuprla),

con algunasoscilacionesdialectaleshacia el géneromasculino70.

4.1.5. Entre los diminutivos en -cr-la, ademásde los queya hemos

visto, ofrece la mismavariaciónhaciael géneroneutro ariricula,-ae, ‘ore-

ja‘71, queprácticamentedesplazóal simplearris,-is, del léxico latino. Sólo

dos glosas(CGL V 340,7 ariculrim [auriculrm) dros <AS:); y 340,12aun-

culumaeruuica)testimonian¿¡unículrim, que seencuentracorroboradopor

su permanenciaen el it.orecchío(cf.REW693).

4.1.6.Y pellicula, diminutivo depellis,-is, ‘piel’, conel sentidoléxico

de‘prepucio’ habitualen los tratadosdemedicina,como,por ej., en Mar-

celo Empírico (med.32,48ipsoreretro denudato,íd estreductapellicula),

presentala formapelliculum, ‘pellejo’, enCiprianoGalo (lev.41pefliculum

69 Cf,PAVL.sent.5,7,1stiprilum...‘reteresfirmuin appellarerunt;e ISID.

orig.5,24,30Stiprlatio estpromíssio¿¿elsponsio;rinde etpromíseoressilpulatorea
uccantrir. Dicta autein stipulatíoab stiprila. Veteresenim,quandosibí aliquid
promittebant,stipulam tenentesfrangebant,qram iterum iringentessponsiones
snasagnoscebant[sirieqnodstipulumirxta Parluin íurídícumfirmumappella-
ro-unt).

~ Parala palabraespañolarastrojo (c testuculu,queprocedecon cam-
bio de sufijo de *restnpulu) cf.DCEC III 1010s.u. rastrojo.

71 Sin valordiminutivo, pertenecea lasformasqueacostumbrana lía-

marseúltimamente“alargadas”,cf.F.GAIDE, “Les ‘formesélargies’du ‘latÍn
vulgaire’: un castrésparticulier de la dérivation”, Latomus47 (1988),
pp.584-92.
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demetrieretrí), probablementepor influenciade praeputirmPvocabloque,

aunqueatestiguadodesdeVarrón(Men.583sinepraeputio),resultafrecuen-

te sobretodoen los textoscristianos,cuandosehablade la circuncisión

judía (v.gr.. VVLG.Gen.17,11et círcumcidetiscarneanpraeputiinestrí,ut sUiii

signumfoederísinto- me et ros). Tal vez la glosa (CGL III 432,26Pellicola

&~64xxt [-tcz?1)seaigualmenteun testimoniodel neutroplural; en cual-

quiercaso,el neutrolo volvemosaencontrar,ya a finalesdel siglo XI, con

el significadode ‘vestidohechodepiel (= pellicia)’ en la Guidonísdía-

cípl.Farfensís(cap.16[c.a.1095]Hebdomadarirscoquinaepotestministrarecrim

pelliculo sinemanicís,riel cummanicíssi desrperindrerít bracíle)~.

4.1.7.Tambiéndebemosincorporara la lista el neutro lapiculumpor

lapicula, diminutivo de lapís,-ídís,‘piedra’, vocablocon oscilaciónde gé-

nero,segúnseha visto, entreel masculinoy el femenino.El testimoniolo

ofreceel gramáticoVirgilio74 precisamenteen su comentarioa la con-

gruenciadel génerodel diminutivo conla palabrabasede dondederiva:

Vtrum obseruantdimínutira generanominrm,a quibusnascnntur?Ah-

quandoobseruant,ahiqrando non, rt Virgiuius dícít: Dimínutiria autean,

quamuiset ípsa unmobíhiasunt,quandonulhis adícínntur,ab his tamen

‘~ Apud LEWII 275, s.u.peflis,con citade HOUSMAN, Herm.66, 410,

y de SAMUELSSON,Glotta 6, 246.

‘~ Apud Dr CangeVI 252, s.u.

~ Cf.TIILL 7:2,941,74-5:lapícnla,-aef. a lapís deminutive.i.q.parvus
lapis: VIRG.gramm.epit.5p.28,l8 ‘la pis’ est,ex quo ¡tabes ‘-am’ <lapiculum
N).
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nomunibra,quitra haerentsaepegenerediscrepant.Nonnumquamturnen

concordant.Dicís ením ‘taberna’, ex qua dimínutiriefit ‘tabernaculum

dicítur etiam ‘pera’, ex qra ‘periculnm’, quamLatíní non benemrtaue-

runt, ¿it pro n r sumpta ‘penain’ rocent. ‘Lapía’ est,exqro ¡tabes ‘la-

piculum’ (N exqna lapicrilam al.]. Qnaearitemconcordant,multasunt,

¿it ‘ostirm’ ‘ostiolum’, ‘rirra’ ‘rirulrs ‘.2.

4.1.8.Y la variaciónoratiunculrim,-i, ‘pequeñaexposición’,“pétit ré-

cit”, pororatiuncula,-ae,diminutivo deoratio,-onis.Untestimoniodeaqué-

lla forma lo encontramosentomo al año840, en la 1/ita Svaloníso-einítae

de Ermenrico(Elwangensísmonachusy Passoviensísepiscopus7’:idcirco et

egoceu iii calce¡¿rius oratinncriui, qnidsupo-eo nuperrimemi/ti narrauerit...an-

necto-eociorí pennulacuran.

4.11.9.y conbastantesdudasun empleoen géneroneutroplural del

consideradodiminutivo de para, partís, particula,-ae,en Oribasio (syn.3,

182,6 La p.885 inueniuntur...deossaparticulaf.

~ VIRG.gramm.suppl.VIII191-2, donde,segúnseve, palabrascomo
tabennaculrm(cf.G.SERBAT,Les dérivés...,op.cit., p 202), po-icnlum (ibidem,
p 182) seconsiderandiminutivos derespectivamentetabernay pera. En el
mismopárrafo(192,7-10)el mismogramáticoponeendudaqueciertosvo-
cablosseandiminutivos,apesardesuterminación:‘Macnla’ antemet ‘tabn-
la’ ‘fibula’ ‘macehlrm’ ‘nincrlnrn’, qrae nornina primaepositionisnon habent,
diminutira enenonfacile creduntur;at ¡¿oc Cicero solebatdícere, haecesse
diminutiria ex sensr,nonex lino-a.

76 Apud NGML “0” 658,s.u.oratirnculrm,-i;y cf.hndex:ERMENRICUS,

Elwangensismonachus,Passoviensisepiscopus,t 874; vita Svalonis<sohí)

ereiníte [839-42]:O.HOLDEREGGERMG Script. XV (1887) p.153-l63.

~ Podríaexplicarsepor unainfluenciadel griegogepC&oV tanabun-
danteparatraducirparticrla sobretodoen los glosarios.

LI ¡
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4.1.10.Finalmenteparael diminutivo de res, reí, rescula,—ae,(recula

enPlauto,Cist.377),frecuenteespecialmenteenépocatardía(APVL.met.4,

12), encontramosun ejemplode cambiode géneroal neutro(rescula)en

un himno del escritormozárabe(siglo IX), Álvaro deCórdoba(v.13 [ed.B.

THORSBERG,Étudessur 1’hymnologiemozarabe,Estocolmo1962, p.l60] Híc

procul crncta secuhinegotía¡ Precalcanapederelut spurcíssíma¡ Dedecorosa

resprítqre rescula~8.

4.1.11. Ya dentro de los diminutivos femeninosen -ella, no extraña

queun nombrepertenecienteal sector léxico de las partesdel cuerpo

ofrezcaoscilacioneshaciael géneroneutro,comoesbucehla,unode los di-

minutivos en latín tardío79 de bucca,-ae,‘boca’, ‘en plur.’los carrillos’, ‘las

mejillas’ (cf.PLAVT.Stich.724suifla...buccas).En efecto,el neutrobuccellum

apareceen unaglosa (CCL II 481,42buccellumipwpdov) comoúnico testi-

moniode tal género,pueslas lenguasrománicasqueconservanla palabra

78 Cf.D.NORBERG,Manuelpratique de latun médiéval.Paris 1968 (=

reimpr.1980),p 142: ‘Le diminutif rescrla,-aef. n’est pasinconnudesau-
teurstardifs. Cf.Paul Alvare Epist.XIIt3 supersolíssacerdotibusrescrie
díspo-tinntureccíesie.Mais ici, nousavons,avecchangementdu genre,res-
culum,-in. Cf.dansle latin desMozarabeslesneutrescontumehium,infa-
mmm,excubírin,etc., con cita (nota3) de M.C.Díaz y Diaz, “El latín de la
penínsulaibérica” ELH 1(1959)pp.153-97y del mencionadoB.Thorsberg.

~ El diminutivo antiguoesbuccula,-ae,(desdePlauto,Truc.290buccnlas
tam¿‘enepurpuñssatas),si bien conotros sentidosléxicoscomo‘guarnición
de metal,de formaredondeada,quelos escudosllevabanen sucentro”
(esp.bucledel fr.boricle f.). Tambiénbuccula documentacambiosde género
y de forma: el masculinobuccnlrsenvariasglosas(CCL V 348,1;404,14;y
cf.el nom.vir.Buccnlus<Buculus). en el TIILL 2,2230,28-36).

.1



1012

(REW1359), tambiénlo hacenenfemenino.

4.1.12.Igualmenteel diminutivo detessera,-ae,‘piezacuadradapara

múltiplesusos’,‘dado para jugar’, etc.80, tessehla,-ae,‘pieza cúbicapara

mosaico’,documentaenel latín isidorianoel neutrotessehlum<tessella,-

orum) (ISID.orig.15,8,12Tessellasnnte quibris domicíhíasto-nuntur,a tesseris

nominata,íd estquadratíslapihhís, po- dimínntionein),e inclusoel masculino

tessellus(orig.19,14Lithostrotasnntelaborataarte pictrrae parriohis crustisac

teseelhistinctis in rañoscolores. Tesaelhíautein [snntl a teaserísnomínati, id est

qnadratislapíllís yo- dimínutione7n)81,géneroque seregistraun siglo antes

conel significadoléxicode ‘una especiedevestido’en la Vita deSanCesá-

reo,obispodeArlés, deCipriano,obispodeTolón (PL [MIGNE] 67,1030,1.

II c.11 A coepitsnb obtestatíonedominímultisprecíbris exposcerea me,rt rnum

pannrm de tesselhisihhius [sc.S.Cesáreo]quem nndocorpore habuísset~sibí

ferrem;B ea consuetndoerat, nt, antequamqniesceret,tesselliad/tiberentur

calefactíadfocrm,et ahiis detractiaapponerentnr;1.c. 12 C ahírm tessellum

dedit mi/ti). Uno y otro género,masculinoy neutro, lo volvemosa encon-

trar enlos glosarios(CCL V 581,12[= ISID.orig.15,8,12];111323,53tessehlum

ipi-ppCov, o~p.eLov;III 323,54 tesseflo~dXLov).Unaspocaslenguasromá-

~ Del gr.tíootpes(át.ttttc±pE;);cfdSID.orig.18,63Tesserae(los dados>
uocataeqnia qradraesuntexomnibuspartibus.has ahí leprisculosnocant, eo
quod exiliendodiscurrant. ohm antemtesseraeíacula appellabantur,a iacíendo.

81 CI.J.SOFER,op.cit., p 159: “Tessellusund tesseUumerkThrensich aus

demfiblichen tesselladurchdassplat.SchwankenFem.Neutr.unddenGe-
nuswechselFem.-Mask.”
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nicasconservanel vocabloen géneromasculino(it .tassehlo82,afr.tasseh,fr.

tasseau,etc.,cf.REW8680).

4.1.13.y entrelos utensiliosel diminutivo de situla,-ae, ‘cubo’, ‘vas

ad aquamhauriendam’,‘urna para las votaciones’,(tambiénsítuhrs,-i)83,

sitella,-ae,casi conlos mismossignificadosléxicosquelos del simple,

ofreceunavarianteengéneroneutrositellum,-i,enunaglosa(CGL 11334,

26 sitella et sitehlumicdótov), posiblebasede algunasformasrománicas

enmasculinoespecialmentedelgalorrománico(cf.REW7959subsitélla,-us

‘kleiner Eimer’)M.

4.1.14.Porúltimo, el diminutivo de trua,-ae,‘cucharón’,‘espumade-

ra’, ‘vasija parabeber’,trufla,-ae(y trriefla,-ae) ofrecediversasformasque

puedeninterpretarsetambiéncomovariacionesgenéricas,reutilizadaspara

designardiferentesutensilios85.En efecto, engéneroneutro encontramos

82 SegúnDevoto(s.u.) estaformarepresentauncrucede tessellaconta-

xillrs ‘dado’, diminutivo de talus.

~ Cf.CATO agr.11,3sitrluin aqrarirm; y p.

~ ‘9Die MaskulinformgehórtNord- undSúdostfrankreichan,dieFem.
Graubúnden,Norditalien kenntbeideHebeisen38”, apudREWl.c.; cf.
igualmentePEWXI661 sub *sítehlus‘eimer’: “1. Fr. seelm. ‘récipientqui sert
surtoutá contenirl’eau’ (12.jh., ...)“.

~ Cf.VARRO ling.5,118Trulla <‘cucharón’)a simílítridíne truae <‘frega-
dero’>, quaequod magnaet haecpusíhla.rt truella; hanc Craeci trullan
[zpin~?a~ved.MARCOSI.21-raqua ecuuinain laratrínamaqramfl¿ndunt;twa,
quodtrauolatea aqria. Ab eodemestappellatrimtrrileum: simíleenímfigura, nísí
quod latius est, quod concipiataquam,et quod manrbrirm cauumnon est in
ruano truleo (rimaría trulla corr.Christ]).Vid.PAVL.FEST.9,3-47kuam
qrioquerocant, qro permouentcoquentesexta;28,1-2Bacnioneindicebantgenus
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truleum(trriulerim, truuirim) en Catán(agr.10,2)y Varrón (ling.5,118,ya

cit.) y el masculinotrulleus,-i, (truhera en Lucilio, segúnNonio Marcelo

[22,28),en Festo(168,21et Catoin ea oratione, qramcomposritin Q.Srlpicírim

<50>: ‘Qrotiens rídí truuleosnassiternaspertusos;aqualís matellas sineansia),

y en leccionesdePlinio (nat.2,7);trulleum vuelvea apareceren no pocos

glosarios(CCL II 202,31;476,52;III 324,62<trulhium) y V 655,10),y trullum

‘vas vinarium’, seencuentra,ya enplenolatín medieval,en el poetaPro-

doardo(carm.lib.14,cap.18de S.ColumbanoEt quondain liquor emisausfi-

muíantecliente,¡ Nec tameneffususperradensclaustracoronae1 Spargít

humrm, quin insuetopetit agminecoelum,/ Tolhítur in racurm,duplicatqre

cacuminetrullum)M; y unascuantaslenguasrománicasconservanel voca-

blo enfemenino(REW8949),aunqueno faltanalgunaqueotraformamas-

culina.

4.2. No dñninutivos.

4.2.1. Del verbo texo <texére), ‘tejer’, parecederivartela,-ae,‘tela’,

femeninosin variacióndesdePlauto (Stich.349rt operamomnemaraneorrm

po-damet texturaminprobem¡ deiciamqreeorum [earumPl omnístelas). Un

¿¿asíaiongioris manubri. bloc ahii truhlain appehhant.

86 ApudDr CangeVIII 199,sub2.trullrm. Cf., igualmente,Aí.GRAUR,

“Notesde latin vulgaire”, Romania,54 (1928),p 508, sub 16.LAT.TRULLIA:
“TrulWia doit étreuneforme récenteprisepar trrl(l>ea, qui selaissefa-
cilementexpliqueren latin commedérivé de trulla”.

~LI
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únicotestimoniode suoscilaciónal neutrolo encontramosenun glosario

latino-sajónde los ss.VI-VIII (COL V 397,3 telrim rreb [Gewebe= tela,

AS.])8’, queimplica el precedentedeunascuantasformasmasculinasde

laslenguasrománicas(cf.REW8620 [it.telo,friaul.telIl; FEWXIII 158,s.u.tela

[mdauph.bdauph.teho,BAlp.télom.]; DCEC IV 411,s.u.tejer[murc.almer.telo

‘película,membrana’,‘flor onataquecríanalgunoslíquidos’ quizátomado

del cat.tel íd., derivadomuy antiguo...]).

4.2.2. Igualmentesuelerelacionarsecon el verbocaluor <cairí>, ‘en-

gañar’,el derivadocauulla,-ae88,‘broma’, ‘chanza’,normalmenteen

génerofemeninotantoen latín arcaico(PLAVT.Aul.638arfo- cauullam,non

ego nunc nrgasago) como enlatín tardío (MART.CAP.4,423namsíreroluas,

quid caullia saeríris?; CCL [Plac.]V 14,41;etc.).La forma engéneroneutro

cauillum se registraen FestosegúnPauloDiácono (PAVL.FEST.40,18Ca-

uillum caríllatio, íd est inrisio) y sedocumentaen autorescomo Apuleyo

(met.1,71am adiubentiaprochtuis est sermoníset ioci et scitumet cauuulum)89

87 “Quizá debidoaun cruceconvelum ‘velo”’, apud DCEC IV 411, s.u.
tejer.

Etimologíade Gayo (Dig.50,16,233pr. ...calritur...indeet calumnía-

tores...índeet carullatio...),por disimilaciónde *caluulla, forma congeminada
expresiva,quetambiénacostumbraaexplicarsecomoundiminutivo seme-
jante afarilla (cf.Frnout-Meiulet,p 107, s.u.).

89 Autor quetambiéntestimoniae] masculinocaujulus(met.2,19iam

inlatis irimínibus epuharissermopercrebuit, iam risus adfluenset íoci libo-aleset
caullíris hínc inde), géneroqueigualmenteseencuentraen algúnqueotro
glosario(v.gr.CCL V 273,56;etc.).

¡ ¡
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y SanAgustín (c.Iul.op.imperf.3,50sednefortesimphicíorrim arribus tau

cari ib conerisilludere), y en no pocosglosarios(CCL IV 29,25;490,36;

213,29;V 541,19;633,4).

4.2.3. El nombrede unaflor, ‘la violeta’, riiola,-ae, femeninopor to-

daspartes(v.gr., el proverbiode CIC.Tusc.5,73in rioja esse~0,ofreceen

unoscuantosglosariosla formaen géneroneutrouiolum (por ej., CCL III

301,17(rijo lrimh III 49%47uiolumalbrm Xeuicdv Coy (kleucoíumj;etc.),

probablementeporinfluenciadelgénerodelvocablogriego-ró Coy (cf. CCL

II 209,9 Viola Coy ‘txi dveog).

4.2.4.Quizásla variaciónde formas queencontramosenpila,-ae,

‘mortero’, consideradoun derivado(.c *pisula) del verbopi<n>so <pinsére),

‘machacar’,‘moler’, y pilum,-i, ‘mano de mortero’, ‘almirez’, debanin-

corporarsea nuestralista,pues,aunqueambasformasseencuentranates-

tiguadaspocomáso menosal mismotiempo (CATO agr.14,10pila; 10,50;

18,7pilrim; etc.)91,podríantenersu punto de partidaen un intento de

90 Cf.SERV.ecl.2,47PALLENTESVIOLAS araantumtínctascolore: Horatius
<carm.3,10,14)‘et tinctusnola pallor amantirm’: undenon praeteraffectíonem
amantíseosflores nymphasdicit offerre, qn suntaniantibussímiles,saneFa-
parer, Narcíssus,Anethusprícherrimípueri fuerrnt qn que in floressriorrim
nomínuinuersi smi: quosci offerendoquasí adraonet, nequidetiamhic tale ah-
quid umqramex amorepatiatur.

91 CLLVCIL.359 pilum, quo piso; VARRO ling.5,138pilrm, qrio eofarpi-
sunt, a quomM íd fit díctumpistrinum; ISID.orig.15,6,4pístrinumquasípi-
lis trinuin, quia pilo anteatundebantgranum.. .molaeenim risus nondumo-at, sed
granumpilo pinsebant.

1
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diferenciaciónde su sentidoléxico’2. Algunasglosasparecencorroborar

estaexplicación:CCL II 460,37pilum iLtspov; Scal.V 607,63pilumten]quic-

quid in pila tunditur; pero CCL postV 381,48pila cum quo tunditur.

4.2.5. E igualmentepodríamosañadiralgúnque otro nombrede

partedelcuerpo,comomalae,-arum,‘las dosmandíbulas’,‘mandíbulasu-

perior’, másprecisoal usarseen calidadde término técnicodemedicina

opuestoa maxílla ‘mandíbulainferior’ (CELS.8,1,7maxílla ro-o est mobile

os...solaqueea moretur;nam malaecrm tato ossequodsuperioresdentesexigit

immobilessunt),y tambiéncon el significadode ‘mejillas’ (desdePlauto,

Trin.475ambabusmalis expletis rorem) especialmenteenpoesía.Unaforma

en géneroneutromalrim,-í, apareceen lastraduccionestardíasde textos

griegosde medicinaapartir del siglo V, enel médicocontemporáneode

SanAgustín, Vindiciano Afro (gyn.p.435,versiónD), en las Quaestiones

medicinales,atribuidasfalsamentea Sorano(PS.SORAN.p.366,24nasusdi-

cítur qraeinto- malaeminet),y enAlejandrodeTralles (2,7), quepuedeno

tenerningunarelacióncon el femeninomalae93,puessetrataríade una

adaptaciónmásdelpréstamogriegoyaestudiado,gdXov (MñXov,pomrm>,

manzana’,con el sentidoléxico de ‘mejilla’.

4.2.6.Resultaparticularmentesignificativaparanuestrasvariaciones

‘~ Hayquienacudeametáforassexualesparaexplicarsemejantevaria-
ción formal.

‘~ Así al menoslo señalaexpresamenteJ.ANDRÉ(enLe vocabulairela-
tín de l’anatomie, op.cit., p 40).

77 11
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genéricasla latinizacióndel vocablo griego en géneroneutro<td) icclKov,

plural <zd> tcdXcz, en el femeninolatino cala,-ae,94‘maderaseca’,‘leña

paraquemar’,tal comoaparecedesdeLucilio (966scindecalamut caleas).

La formaen géneroneutro(calum)seregistraenSanIsidoro (orig.19,34,2

Caligarios rero non a callo pedum,seda calo, íd est hígno, rocatos, sinequo

conan calciamentanonpossunt,quas Craecí ica?«inoóagdícunt:fiebantantem

prius exsaucetantum.Hinc et calcíamentadicta quod in calo, id esthigno,

fiantf5.

4.2.7. Entrelos en-¿¿la,no diminutivos,iniciamosel grupoconel de-

verbativo (de *coapére)copula,-ae,(tambiéncopla)96,‘lazo’, ‘unión’

~ “Emprunt populaireau gr.... employé,semble-t-il,d’aborddansla
languemilitaire”, apudErnort-Meillet, p 85, s.u., con citade SERV.Aen.6,1
CLASSIQVE INMI~flT HABENASnaribussria, art suaenan4 qrae classisdicitur,
¿¿elquodfiat defustz7,us.calas enim dicebantmuiaresnostrífustes,quospor-
tabantso-ni sequentesdominosad proehium,undeetiamcalonesdícebantur.nam
consuetudoerat militis Romani,rt ipsesiM arma portaret, ipse uahlum: rallum
autemdícebantcalam,sicrt Lucihius <966> ‘scinde calam,ut caheas,íd est,o
prer, frangefusteset facfocum’. inde o-go classemdíctamdícunt...

~ Cf.J.SOFER,op.cit.,pp.37-8.subcaja: origA8,7,7Clara. ,.Haecetcateia,
qnamHoratius caim dixil tqram Lucílius calamdía-it Gr.Ar.J. est enimgenus
Gallicí tehí exmateria...;orig.19,34,6Baxeae...coturni.Quosquídametíam
calonesappehlant.eaquodexsahícefio-ent;nam Groecí, rt díximus,lígnum icdXcz
rocabant;20,5,5Calices et cahathí et acabepocuhornmgenera,anteaex ligno
facta, indeet vocata; Graec.i enímomnelígnum icdXa dicebant.Por lo demás,
tambiénesposibledocumentarel masculinocalosen un comentarioa
Estacio(SCHOL.Stat.Ach.1,444calos (L, calesMI.

~ Cf.ISID.orig.19,19,6Coplae(K, copulaeB, cuplae<cupie) C TI uocatae
quodcopuhentínterselrctantes;síncopaqueseencuentradesdeel obispode
Milah (Numidia),Optato(app.1p187,lO)y en variosglosarios(cf.CCLVI
276). Cf., paramásdetalles,J.SOFER,op.cit., p 166 y ni.
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(DIFF.IIBECK] p.46,29coprila coniungit reí socíat, rt in inatrimoniís,catena

nectit reí ligat, rt reos),en génerofemeninoregularmentedesdePlauto

(Epid.617nam per urbemdro defloccatísenes1 quaerítantme, in manibus

gestantcopulassecumsimul). El neutro,alternandocon el femenino,se

propugnaenun tratadogramaticalanónimo(Gramm.suppl.264):

‘haec copula’generisfeinininí in singularitate sígnrfícatmatrímoniumet

nuptías,rbi dro íunguntur;simihiter ‘haeccopula’in pínralítateneutrius

generís.undeMartianus ‘copula sacra’ día-it, i.nrptias~.

Dicho géneroaparececon seguridaddesdefinalesdel siglo IV, en

unpasajedelobispodeMilah (Numidia),OptatoMilevitano (app.4p.207,

1) y se extiende,junto con el femenino,en latín medieval98.No pocas

lenguasrománicasconservanlas dos formasde la palabra(cf.REW2209

~ Cf.MART.CAP.1,5 (De nrptiis Phíhohogiaeet Mercrrii) Tu qrem psah-
lentem thalamís,qrem matre Camena ¡ progenitumpo-/tibent, copula sacra
denm,¡ semínaqn...),dondetambiéncopnla sacrapodríainterpretarse,se-
gúnseve, comoun vocativosingularenfemenino,únicogéneroqueel re-
ferido autorusapara estevocablo (cf.31,11 copulamnrptíalenz; 263,4art
experatotira elationisart copulae),quesirve frecuentementeparatraduciral
latín el gracazdau?vyCav(377,9etenimsyzygia,id est copula; 379,10yo- co-
puham;380,2 compositíyo-copulamdro; 12 qn po- copulascohligantur; 381,15
per copnlam).

98 Cf.DagNORBERG,Manrel..., op.cit., p 40: “De méme,nous lisons
déjádansla Lea- Visigothorumet dansd’autrestextesdu VITP siéclecontu-
mehíumet infaminmpourcontumeliaet infamia. Les auteursde l’époquequi
suit l’invasion ont continuéet mémeélargi cet usagede neutresenécri-
vantcoprilum. excubiumet exercitum”, con cita ennota (núm.6)de M.C.
DIAZ y DIAZ, “Notes lexicogrqphiquesespagnoles”,ALMA22 (1952),p.82
y stes.,y deB.THORSBERG[Etudessur h’hymnologiemozarabe,Estocolmo
1962] p.25y p.160.Cf., igualmente,LLNM, s.u. “Co pnlumCONFL.VOC.di-
cítur inde <sc.acopula)pro coníunctionecanrmet pro qualibrealía conirnctione
sire hominumsineahiarum ro-mm.
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sub copula y 2.*cloppa; 2211 sub copulumy 2.*clopum)quedebencorres-

pondera los dos géneroslatinos.No obstante,algunasvariacionesde

género(porej., esp.cobremasc.),parecenmásbiendesarrollospropiosque

herenciadel neutrolatin&.

4.2.8.Otroderivadoverbal,tegula,-ae,‘teja’, delverbotego,fecuente

en plural, tegulae,-arrim,‘tejas’, ‘techo’, ofreceel neutrotegrilrim con el

significadoléxico de ‘techumbre’,‘cubierta (de teja, paja,caña,etc.)’,

relativamentetemprano,enPlinio el Viejo (nat.16,156teguloearum<sc.ha-

rundínum)domussuasseptentrionalespopuhíoperiunt;16,178),preconizadoen

ciertamedidapor el diminutivo antiguo tegillum ‘capacon capuchónde

tejido tosco”~, queseregistradesdePlauto(Rud.576tegillrim eccillud,

mi/ti unumíd aret; íd si ns dabo). No obstante,el uso posteriortanto de

tegulumcomode tegihhrmesbastanteesporádicoy apenaslimitado a los

glosarios(CCL III 523,6tegría tigillrim [tygillum cod.]; V 249,9 [=

ISID.orig.19,10,15fl’01.Las lenguasrománicasqueconservanla palabra,

“Del cat.coble‘pareja’ [J.Roig,h.1460]setomóprobablementeel cast.
ant.cobrede bestias ‘rebaño’, ‘tropilla’, cobre de ajos o cebollas‘ristra’ [Nebr.;
ya ant.paraAut.]...”, apud DCEC 1 895, s.u.copla,n.1.

~ Cf.PAVL.FEST.503,1-2Tegillrm cucuhlíuncuhrmexscírpofactum.Plan-
tus (Rud.576):‘Tegilhrm mi/ti aret; íd, si ns, dabo’(FEST.502,10Tigillum so-
rorínm); ISID.orig.19,10,15Teguhaerocataequod tegantaedes,et imbricesquod
accipiant imbres.Tegulaeautemprimaeposítionismomen,cniusdíminutiunmti-
gillum.

‘~‘ Parategulumcf.Du CangeVIII 45 sub tegula: “Tegulum pro tegula,

non semelin Reparationibusfactis in SenescalliaCarcassonaeann.1435e
MSS.Cl.”. Cf.tambiénDu Cangevm 44 sub tegillus pro tigillum.
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lo hacenapartir del femeninotegula (cf.REW8618),y las oscilacionesque

sepresentanen ellas(por ej., esp.tejaltejo;it.tegola/tegolo,etc.)debenser

102desarrollospropios

4.2.9. Sehacedificil determinarsi enel casodelderivadodelverbo

decipio <decípére) la forma en -um, deciprilrim,-i, esanterioro no a la de

génerofemenino,decipula,-ae,‘red paracazaraves’, ‘lazo’. El T/tLL (5,178,

s.u.) colocaen primerlugardeciprilum,debidosin dudaal testimoniodel

poetadels.l a.C.,Levio (poet.29BAEHRENS,FRP),perola mayoríade los

diccionarios’~parecepreferir como punto de partida el femeninode la

primeradeclinación,dedpula,conlo quela formaneutraseriael resultado

de la mismavariacióngenéricaqueestamosobservando.Unayotraseen-

cuentranen latín tardío: decípula,entreotros,en SanJerónimoy en la

Vulgata (Jerem.5,27decipulaplenaaribra, sic domuseorumfsc.impíoruml

plenaedolo; Job 18,10Absconditaest in to-ra pedicaeírs (sc.impii)et decipula

ilhiussupo-semitam);decipulnm,en, porej., Apuleyo (met.8,5Thrasyllus¿¿ero

nactusfrardium opportunrmdecipulumsic Tlepolemrmcaptiosecompellat;

10,24;flor.18 p.87; MART.CAP.4,423drdumhocuta circulatria- indecensIfies

profecto,deciprilasi astruxeris;etc.)y en algúnqueotro glosario(cf.CGL LV

50,23 decíprilrim deceptíonem).

102 Paralas numerosasvacilacionesde géneroen fr. y prov.,cf.FEW

XIII 153, s.u.tegula.

‘~ Cf.Ernout-Meillet,p 96,s.u.decípio;OLD p 491,s.u.decipula,-ae,f. Also
-um,-í, n.; etc.
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4.2.10.Tambiéndebemosincorporara la lista el compuestomusd-

prila,-ae, (de muscipula(mus+ capérel)1M,de significadoléxico parecido

al anterior,primero ratonera’,luego‘trampa(engeneral)’,atestiguadoen

femeninodesdeLucilio (1022 musc-ipnlaetantae),géneroqueseencuentra

refrendadopor los gramáticos(y. gr., PROB.app.gramm.IV194,15nomína

generisfemininí,quaeaNatiro casunumen singulanisa littera terminantur:

..mriscipula...).El neutromuscipulumaparecerelativamentetempranoen

autorescomoSéneca(epist.48,6‘Mus syllaba est;musautemcasermrodil;

syhlabaergocaseumrodit’, Puta nunc meistrc non possesoluere: quod mi/ti ex

ista ínscíentiapericuhuminminet?quod incommodum?Sinedubiouerendumest

ne quandoin musciprilo[mrisdpula M P2 b1’~ syllabascapiam,art ne quan-

do, sí neglegentiorfuero, caseumliber comedat)y Fedro (4,2,17);poste-

riormenteseextiende,tanto ensusentidopropiocomoen el figurado,es-

pecialmentea los autorescristianos(AVG.conf.3,1,1 Quaerebamquidamare,

amansamare, et oderamsecuritatemet uiam sinemuscipulís; serm.130,2[v.ljj;

PS.CYPR.Sing.4;etc.)’06, llegandoal Líber manuahis(a.841-2)de Ohuoda

(p.129quia¡unes,uelutmuscipilo,ad accipiendumtendrnt)’07y docu-

‘~ Cf.Leumannp 249.

105 CI.L.AnnaeiSenecaead Lucihium epistulaemorales,ecL

L.D.REYNOLDS. Oxford, OCT, 1965 (= reimpr.1978),t.I, l.c.

‘~‘ Apud Blaise1, p 546, s.u.

107 ApudNGML ‘M’, p 994, s.u. mnscípulrm,-in. forme: mnscipílnm

(BONDURAND, Manuel de Dhuoda. París1887).
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mentadoen no pocosglosarios(CCL II 131,53 [= II 373,40; 504, 38; III

197,70;321,61;531,18;...]mriscípulumgudypa;II 131,54mrisciprila~tayL~sg,

ncxyCg;GLOSS.L 1 Ansil.tvív 327 muscipula:pedica, íd est laquei, quibuspedes

inhigantur; etc.), incluso enmasculino’08(CCL V 311,50mrisciprilos laqneos

quosmurescapiuntur).Sóloalgúnqueotro dialectode la Romaniaconserva

el vocabloen génerofemenino (cf.REW5770 [Pistoj.musceppia]).

4.2.11.Comoderivadosdeverbosde la segundaconjugaciónsesue-

len considerarlos nombresterminadosen -¿la109; asísucedecon el tér-

mino de carácterpopularcicindfla,-ae”0, ‘luciérnaga’, (‘...genrsmuscarnm

quod noctnlncetuídehíceta candela’ PAVL.FEST.37,17),y ‘lámpara (‘fere

i.q.candela, lucerna’)’, vocabloque debeunirseetimológicamenteal verbo

cand¿rey a su derivadocandéla.Una forma heteróclitade la tercerade-

clinación en géneroneutro,cicindihe,-is,seregistradesdeel siglo V en un

~ “masc.persoloecismum(sec.haqueus)”,apud.ThLL8,1697, s.u.

109 Cf.Leumannp 217: “-¿la ist dochwohl von Verbender2. Konjug.
ausgegangen:svad¿-hacand¿-lamit cicindA-la,...’; y uid.PRISC.gramm.II120,
12 qraero-o a uerbisfiuntsecundaeconirgationisa secundapersonaabiciunt ‘s’
et assrmrnt ‘ha’: candeocandes,candela; etc.

~ La forma cicendnlaseencuentraenServio(Aen.1,727NOCTEMViti-

CVNT luminisestea-aggo-atio. PVNAUA ‘funalía’ srntquaeintra co-amsunt~dieta
a funibus,...ahífunahíaappellaruntquod fin cicenduha(Daniel, in funeut
cícendnlaBarthius...)hrcet, quos Craecí nvpooi3g rocant: Varro de rita PR.
‘facíbusart candehasimphici t art exeofunicuhofacto, earumrestigia quod ubí
figebantappellaruntfunahía’. non nulhí apud reto-escandelabradícta tradunt...;
lo mismoqueenunapartede los códicesdeSanIsidoro (orig.12,8,6Cicin-
dela[cicendrila) scarabaeorumgenusest;eo quodgradiens reí uolanslrcet).
Sobrela reduplicación.cf.J.ANDRÉ, les motsti redoubhementen latín, op.cit.,
p 43.
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sermónanónimo(DePascha),recogidoal final de la obrade SanAugustín

(PS.AVG.serm.265,2),y mástardesehalla tambiénen SanGregoriode

Tours (mart.5 p.490,23cícindele [acus.];etc.)111,en partede los códicesde

SanIsidoro (orig. 20,10,2Liciniusautemquasílucínius;estenimcicindela[ci-

cindile) luco-nae)y enno pocosglosarios(CCL V 635,41;603,23;215,17

cicindelia)’12. Perono falta tampocoel neutrocicindelrim en autorésco-

mo Antimo,médicodemediadosdelsiglo VI (185) y enel propioSanGre-

gorio de Tours (Franc.4,31p.167,25cicendelum)113,lo queparececorro-

borarsuconservaciónenalgunaqueotrazonadialectalde la Romania(cf.

REW1904 [v.gr.,ait.cícindelho,etc.]).

4.2.12.Igualmenteparael vocablocand¿la,-ae,‘antorcha’,‘lámpara

de cera(= cereus)’,habitualmentefemenino,documentamosunaligerades-

viación haciael géneroneutrosobretodo ensu genitivo del plural (can-

delorumpor candelarum)en la expresiónfestumcandelorrm‘fiesta de las

candelas’,porinfluenciasin dudadeotrosnombresdefiestasacabadosen

‘~‘ Tambiénapareceenel mismoautor el masculino(mart.14p.498,l5
cícíndehem[acus,]; patr.8,8p.698,2cícíndehis[nomin.]; h.F.4,36p.l7O,33
cícindelis [genitivo, con qn]; etc.): paramásdetalles,cf.Bonnet,p 348.

112 En unade las Notae Tironis (102,5)sehalla la forma cicendile.

113 “Cicendelrmh.F.4,31p.l67,25paraitétreA cicendelacequeepulumest
á epuhae”, apudBonnet,p 355; y cf.ibidemp 368,n.4: “Du pluriel cícindehia
on auraitpu formerun singuliercicindehium.Mais c’est cicindelrimque
nouslisons h.E4,31p.l67,25.’
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-orum (tipo Faschorrm,etc.)114, o bienporque,como señalaJ.Pirson”5,

“orn sembleavoirétéla désinencepréféréede la languepopulaireaugé-

nitif pluriel”. En cualquiercaso,la forma engéneroneutroha dejadohue-

llas en unapartede la Romania(cf.oc.ant.candelor)”’.

4.2.13.Lo mismo cabeafirmardelvocabloprocella,-ae,‘tormenta’,

femeninosin variacióndesdePlauto(Trin.836circrmstabantnauemturbínes

rentí, 1 ubresfluctusqueatqre procellaeínfensaefrangeremalum,...),para el

queno sehacedifícil documentaren latín medievalleccionesdemanuscri-

114 Recuérdenseotros casosparecidoscomoepiphaniorrm(GREG.TVR.
mart.87,p~546,35;etc.);y lashabitualesvariantesdemanuscritoscomo,por
ej., ISID.nat.1,3DíesNeomeniarum(-meniorumA E, -míníorum5) celebratio
nouaelrnae (apudJ.FONTAINE, Isídore de Séville.Traité de nature, op.cit.,
l.c.).

~ La langre des inscriptionslatines...,op.cit.,p 125; y cf.P.A.GAENG,

“La flexionnominaleA l’époquedu latin tardif: essaidereconstruction”,en
Latín vulgaire - latín tardif II. Actesdr it”’ Colloque internationalsur he latín
vulgaireet tard¿f(Bolonia 1988),Tubinga,1990, pp.lll-28, esp.p.119,sub2.:
“La formedu génitiveen-oro, reflet orthographiquede la prononciationde
-orum/-oru,estparfaitementstable.Pirsonsefait l’écho dela commrnisopí-
nio quandoil affirme que ‘...‘ (1901: 125), ce qui expliqueraitsansdoute
son empiétementsur le génitif pluriel féminin -arum, p.e.candelorum> fr.
chandeleur,it.candelora,(Rohlfs 1949-1953:2.23), sur l’accusattfou l’ablatif
de temps,commedansvixit annoroIII et mensesVII diesV (Diehl 2976B) et
surlesgénitifs de la troisiémedéclinaison,p.e.decesaítQuintusannoroocto
mensorumdece(Diehl 2817C).”

116 Cf.DCEC1 630,s.u.candela:“Candehor, enel Fuerode Navarra,‘can-
delera’,de oc.ant.candelor,y éstedel lat.vg.festumcandelorum,barbarismo
porf.candelarum‘fiesta de lascandelas”’.El cambiodegénerodelesp.candil
(masc.),querepresentatambiénunaconservaciónenespañoldellat.cande-
la, esproductomásbien decómollegó el referido vocabloa nuestralen-
gua,puessu vía de entradaseprodujoa travésdel árabe,quea su vez lo
tomó del griego medievalKav619~fl (pron.kandfli)(apudDCEC 1 631, su.
candil?).
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tosquetestimonianla oscilaciónhaciael neutro,particularmenteenel ge-

nitivo plural, comoen estepasajede SanIsidoro (nat.7,3et turbine jn’o-

cellarum [procellorum D M El)”7, quesecorroboracon la existenciaen

de la formaprocella, en neutroplural.

4.2.14.La mismavariaciónformal puedeobservarsetambiénenal-

gunospréstamosgriegosqueparecenllevar el sufijo -lo-<-ha), comoesel

casodepaenrila,-ae,‘casacadepiel o de lanacon capuchón’,cuyocambio

de géneroal femeninoensu latinizacióndel masculinogriego d 4aLvd-

X~g,-ov queseestudiaráen el capítulocorrespondiente,aparecedesde

Plauto.Peroparael queesposibledocumentarun neutroplural en -a en

unainscripción(CIL II 462)118, e inclusouna concordanciaen masculino

del relativo,referidoa paenula,sin dudapor influencia del génerodel

vocablo griego (v.gr., VL II Tim.4,13 [cod.d al.= VVLG.] paenulam,quam

fqriem cod.78Jrehiqri Troadeapud Carprm, reniensadferset libros...[grsdv

@s?«Svnv,dv...]).

4.2.15.Así comoel deepístola<epistula»-ae,del gral dnLatoX¶j,-r~,

femeninosin variaciónenambaslenguas;sólo enel siglo VI enunade las

FormuhaeAndecarenses(p.5,S [ZEUMER,MGH leg.V {1886}]) aparecela

formaepistoloquepodríarepresentarun neutroepistolrim,si esqueno

117 Cf.J.FONTAINE,Isidore de Séville. TVaité de nature. op.cit., l,c.

“~ “(si rectelegitur)”, apud T/tLL 10.1,68, s.u.
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setrata de unafalsa lectura”9.

4.2.16.La oscilaciónde formasqueencontramosen la latinización

de ij c4¿vybdX~,-rjg,‘almendra’,amygdala,-ae, (v.gr., PLIN.nat.12,36)y

amygdalrim,-i,(v.gr., COLVM.12,55,2)’~respondemásbien a la ya seña-

ladadistribuciónde génerosen los nombresde los árbolesy susfrutos,

con las abundantesconfusionesqueya hemosapuntado.En efecto,el

nombredel ‘almendro (árbol)’ apareceen latín al menosbajotresformas

diferentes:amygdaha,-ae(PLIN.nat.16,103),amygdahrm,-i(COLVM.Arb.25,1)

yamygdalus,-í,(femenino,PALLAD.2,15,6).Por lo demás,tambiénel griego

presentaformasparecidas:parael fruto, tj d~n~y6dX~,-rjg,y tó dtn5yóa-

Xov,-ov (ARIST.hist.anim.9,9);parael árbol ti dgvy6dX~,-~;,y rl dtnSy-

óaXog,-ov.

4.2.17.Sin quefalten tampocopréstamosde otraslenguas,como,

por ej., el nombrede un vestidogalo.caracalla,-ae,‘vestido sin mangas

y concapucha’,quesirvió desobrenombre,comoesconocido,al empera-

dor M.Aurelio SeueroAntoninoBassiano.El femeninoesel génerohabi-

tual,exceptoparael referidonombredelemperador(cf.EVTR.8,20M.igitur

AurehiusAntoninusBassíanus,idemque Caracalha,morrmfere paternorum¡uit,

119 Estaes la opinión de K.SITTL (art.cit., p 578,n.***): “Epistolo

Form.Andec.p.5,5scheintSchreibfehler.EmeAusnahmemachtvielleicht
diePluralendungdesNeutrums,weil Form.Senon.p.22Z.38f. die Asso-
nariz domno,op<e)ra vorliegt.”

‘~ Cf.Neue-Wagener1 p 819.

¡ ¡ LI .
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parlo aspo-moret minaa-), quetambiénregistrala forma Caracallus,-i (v.gr.

en SPART.Carac.9,7).El neutrocaracallrim (y caracallirim) sedocumenta

sobretodo enescrituragriega,enel Acta Christoph. (p.73, 15 [ed.USENER]

icapciicaXXov), en un papiro (PAPYR.WesselyWienerStud.24p.13O [s.VI]

lcapaKdXXLa j3.; ibid. icapaicaXX<t>ov~evucdvtan Kapct1<aX>~ov?]) y en

algúnque otro glosario (CCL II 338,52icapcncdXhovcucríha tanscri-

bendum<sine> cucuhlo?1)121.El vocabloparecequeseconservacon algu-

nasdudasen el sardo(cf .REW1672a[sard.gragalla,-u‘Lñffelgans’]).

5. DERIVADOS EN ~ -CA.

5.1.Entrelasformacionesen tica, la variacióngenéricaqueestamos

analizando,la encontramosenel vocablomantica,-ae,‘bolso’, ‘saco (que

selleva trasla espalda)’1~,femeninodesdeLucilio (3,31) y Catulo(22,21

Surscuiqueattribrtus esterror; ¡ sednon uídemusmanticaequod in tergo est).

El géneroneutromanticrim lo registramosen unaglosa (CCL V 372,19

manticumhandfrl beoraesfuel -as, Handvollgerste,AS.]) y seextiendepro-

bablementeen latínmedieval(cf.PAPIAS ~u C.] fohhís, vulgomanticumfa-

121 Todoslos ejemplosen el TIZLL 3,427,s.u.caracalla;convieneañadir
el ejemplodel EDICT.imp.Diocl.26,120icapaicci>¿cov.

122 Palabraquesesueleponerenrelaciónconmanus,cf. PAVL.FEST.

119,5-8Manticularia dicuntur ea, quaefrequenterin usuhabentur,et quasí
manutractantur.Frequensenimantiquisad manusto-gendasusus¡uit mante-
horum, undehaec trahitur símilitudo.
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bri)’~ hastallegar a unascuantaslenguasrománicas(cf.REW5327 [it.

mantícemasc.]).

5.2. Tambiénel derivadode manus,manica,-ae,‘(vinculum manu-

um) esposas’,‘(manuumtegumen)manga,guante,garfio, etc.’, y ‘(manu-

brium) mango’,frecuenteenplural manicae,-arum,ofreceenunaglosael

neutromanicrim (GLOSS.L1 Ansil.MA 723 [= CCL V 115,17] manubrium...,

quodrustícímanicrimappelhant)particularmente,segúnseve,conel sentido

léxico de ‘mango’, con el queinclusodocumentamosel masculino(CCL V

507,16manubrirsmanicus).La mayoríade las lenguasrománicasconser-

van la variaciónde géneroiniciada en latín al parecerparadistinguirlos

diversossentidosléxicosdelvocablo(cf.REW5300,submaníca;y 5303asub

manicus;y cf.DCEC III 227, s.u.manga/ysuderivadomango)124.

5.3. El nombreantiguode ‘la col’, brassica,-ae,femeninonormal-

menteen todoel latín (cf.CATO agr.158,1brassicaecoliculus),presentaun

único testimonioen neutro(brassicum,-í)’~en un pasajede SanPaulino

de Nola (carm.28,278hortus ulla... brassicafert). quepodría serel pre-

‘~ Apud NCML ‘M’, p 161, s.u.1.mantica.

124 “Mango [h.1335.CondeLuc.; «mangode cuchillo: manubrium»,
Nebr.], del lat.vg.*manicus,derivadoromancede manica,queen latín de-
signabaya el ganchodeabordajey en it.tomóademásla ac.’mango(decu-
chillo, etc.)’: es derivadocomúnal it.(mñnico)y a todoslos romances
gálicose ibéricos”, apudDCEC l.c., dondeañadela nota3 al vocablo*ma..
nícus: “En el REW5303a,va sin asterisco,pero no séqueestédocumenta-
do”.

‘~ Cf.TIILL 2,2165,s.u.
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cedentede algunaqueotraforma masculina(siciliano brasku)de ciertas

lenguasrománicas(REW1278).

5.4. Por último, el nombrede ‘la ramade palmeracon su fruto’,

spadica,-ae,tambiénconel sentidode ‘instrumentomusicalsemejantea

la lira’ (ex.gr.,QVINT.1,10,31), latinizaciónpor metaplasmoapartir del

acusativode rl ancflí,?,,-ucog,ofrecela varianteen géneroneutro (plural

spadica)enAmiano Marcelino (24,3,12quaquaincesseritqrisqram,termites

et spadicacernit adsidua,quorumexfrucir, melhiset riní conficitur abundantia

5.5. Entre los derivadosen -¿ka127, tal vez podamosincluir apas-

tinaca,-ae,el nombrede unaplanta(‘la chirivía o biznaga’),también‘za-

nahoria’ y, por analogíacon la planta,el pez ‘la pastinaca’.El génerofe-

meninoesel habitualapartir de Celso,pero ya en latíntardíono sehace

difícil documentardiversasformasconotros géneros:Lamásgeneralizada

parecela de géneroneutropastinacium,por ej., en el gramáticoCarisio

(gramm.458,25[BARWICK]<QuaeapudLatinos neutrahia,apudCraecosmas-

crlina)...pastinadrimata~vuXCvog)t26y enalgunosglosarios(CCL II 544,34

126 Cf.R.MOES,Les héllenísmesde h’époquethéodosienne,Estrasburgo,
1980, pp.39-40.

127 ‘L~ca (Fem.zuMask.-axi’; dannmússteemeFrauenbezeichnung*lin..

guldc-a...derAusgangspunlctsein):...pastindcavon pastinrm,...”,apudLer-

mann p 230.

‘~ Cf., igualmente,Gramm.IV 580,47.

11...
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pastinaciumaca~uXCvo;;II 519,53pastinatia arcz~v?Svog)129.No obstante,

las formasmasculinaspastinax (CCL II 436,55pastinaxa-vaqvuXCvog),

pastinaceus(CCL 11143,3pastinaceusataqnflSvog)y pastinaci’30,

nom.plur., (APIC.3,21 tit.caroetaeser pastinacae(pastinaceV, pastinaci

E])131, resultantambiénfrecuentesy representan,sin duda,el origende

algunasvariacionesdegéneroquehallamosenla conservacióndelvocablo

en no pocaslenguasderivadas(REW6275; FEWVII 752, s.u.).

5.6. Igualmentela palabracloaca,-ae,‘cloaca’, relacionadapor los

gramáticosy escritoresromanos’32con un verbo inexistenteen los textos,

cluere <o clodre), ‘purgare’,no conoceotro géneroen latín desdePlauto

(Curc.121age,ecfunde¡¿oc cito in barathrum,propereprolue cloacam)queel

129 Cf.igualmenteNOTTir.104,20pastinacia;y el comentariodel FEW

VII 755, sub pastinaca:“Substitutionvon -aca durch -adafindet sich schon
in dentironischennoten,ALL 12,58;sp~tererscheintim mlat.-atia,urid auf
dieserform beruhtderaufdasflandr.undwallon.beschránktetypuspanaise

130 Y su diminutivo pastinacuuí(CCL IV 327,23darcí pastinacuhí[= V

543,32[ubi pastínacuineHildebraridp.9í]).

Cf.Apicirs. De re coquinaria,ed.M.E.MILHAM. Leipzig, Teubner,
1969 [= Madrid, Editorial Coloquio, 1988], l.c. Por otra parte, el genitivo
sing.pastinaciqueregistramosenla versiónlatina delDe morbismuhierum
(ncpC yvvaucsCwv)de Hipócrates(11.575M.) y en el Oribasiolatino
(eup.2,1,Dl Ab), puedepertenecertanto a la flexión engéneroneutroco-
mo a la masculina.

132 Cf.PLIN.nat.15,119 myrtearerbena RomanosSabínosque...purgatosin

eo loco, qn nunc sígnaVenerisCluacínaehabet. cluere enim antiqni purgare
dícebant;SERV.Aen.1,720ACIDALIA Acidalia Venus...dicta est etíamEquestris
Venus,dicta et Cloacina,quia reterespurgaredía-errnt; PAVL.FEST.48,10
Cloacaea conhuendodíctae;58,1 Choeareinquinare.Vndeet cloacaedictae;etc.

LI
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femenino.Un sólo testimoniode un neutrocloacrimapareceen unaglosa

(CCL V 446, 25), junto conotra queprobablementeregistraun masculino

cloacris (CGL 564,44claucuscanahis[cf.claucís AVG.C.Faust.20,1OG’1). El

vocabloperviveen unaspocaslenguasrománicas(REW1994) en género

femeninocomo en latín.

5.7. Estosderivadosen -¿ka con variacióngenéricapuedenincre-

mentarsecon algúnque otropréstamogriego,comogarinaca,-ae,‘especie

de pelliza persao babilónica’,de ci icavvcbcr~g,-ou(cf.VARRO ling.5,167 in

his multa po-erina, rt sagum,renogallíca, garnacirmia[garnacumasic P:

correximus{gaunacumScal.}J)’33, latinizado,segúnes habitual, con cam-

bio de género(del masculinoal femenino).Lasformas en géneroneutro

(v.gr., NOT.’flr.97,57 garinacum[post garsapum])IM, junto con otrasde la

terceradeclinación(garnaces,-is,¿masc.?),debende serproductode difi-

cultadesde fijación morfológicaen la latinización.

5.8. En relacióncongarnacasuelecolocarseotro préstamogriego

gausapa,-ae,de significadoparecido,‘tela de lanacon pelos’, de ci yczu-

adnrlg.-ov<y d yat5oano,-ou),latinizadonormalmenteenfemenino,pero

conotrasformasquerespondenaotrosgéneros,tal comoseñalael gramá-

tico Carisio:

‘~ Cf.M.To-enti Varronis de híngua latina quaesupersrnt,edd.G.GOETZ

y F.SCHOELL. Leipzig, Teubner,1910 (= Amsterdam,Hakkert, 1964), l.c.

134 Cf.EBIVILLE, Les empruntsdu latín au grec...,op.cit.,p 256: “gar-

nacum,-i,n., issudegaunacacompriscommeun pluriel neutre.”

Li
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GarsapaQuidius neutraliter día-it <ars 2,300>, ‘garisapa si sumpsít,

gausapasumpta’.et CassiusSererusad Maecenatem‘gausapopurpureo

salutatus’.sedAugustusin testamento‘gausapes,lodicespurpureaset

coloríasmeas’. Varro <fr.15 G.-Sch.)autemaít rocabulaea- Craeco

srmpta. sí suumgenusnon retineant,ea- masculinoin femininumLatine

transire et a hittera terminan,uelut icoxXCag cochhea,‘Epg~; herma,

xdp~g charta, o-goyavocbrqggarsaya. cuí generíelegantioresaddide-

runt necessitatem,ut dicerenttrnicamgausapam,quodquo mododice-

retur meritononconstitit, quía ususeiusapud reteresnonfuit. et

M.Messahade Antoníi statuis ‘Armenií regis apolia gausapae’<ORE2p.

511)’~.

5.9. Entrelos derivadosen -z2ca conla variacióngenéricahacia el

neutrosólodocumentamoserOca,-ae,‘(genusherbae)oruga’y ‘(genusver-

mis) omga”~,parael queseregistrala forma erucum,-i,en la Míscellanea

Tíroníana (p.49,2Oerricí semen)y en la MulomedícínaChironis (922p.276,34).

Laspocaslenguasrománicasqueconservanla palabra(REW2907), lo ha-

cen en femeninosiguiendoel géneromásusualdel latín’37.

‘35 CHAR.gramm.132,19-26y 133,1-6[BARWICK]; cf.igualmente,

PRISC.gramm.II333,9.

136 Tambiénaparecela forma urrica,-ae, (PLIN.nat.11,112;18,154),prin-
cipalmenteen latín tardío (ISID.orig.17,10,21E-r¿ca, quasí ¿¿nuca,quod igní-
tae sit rirtutis et in cibo saepesrmpta Venerísíncendíummoueat.Huius species
duae,quarrm altera usuahis,ahto-a agrestís,acrioris rirtutis; utraquetamen
Veneniscommorent¿¿srm)por influencia,segúnetimologíapopular,delver-
bo uro a causade la virtud afrodisiacade la planta(cf.Ernout-Meilletp 201,
s.u.o-Uca).

137 La variaciónoruga/orugodelespañolpareceundesarrollopropiode
estalengua,aunqueCorominas(DCECm 583,s.u.orrga)hacemencióndel
mencionadoneutroerrcrm: “Orugo de los árbolesant.[h.1400,glosdelEsco-
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5.10. A o-i2ca podríamosañadirel préstamogriegosambtzca,-ae,‘es-

peciede arpa’y ‘máquinade guerraen forma de puentelevadizo”~tde

A aagpxhci-j,-~g,latinizadoregularmentecomofemeninodela primerade-

clinación(SCII’.min.or.frg.20cum...sambrcapsalterioqueeuntin ludumhis-

tríonum),pero con un único testimoniode unaforma en géneroneutro,

sambricrim,enunaglosa(CCL 11480,3sambucumipaXújptov). Se conserva

tambiénen femeninoen algunaslenguasrománicas(REW7560;y cf.

esp.jamrigas)con el sentidode ‘silla o andasparaviajar mujeres’quetuvo

en la EdadMedia.

5.11.Un vocablopropiamentemedievalessculca,-ae,‘tropa’, ‘ejér-

cito’, documentadoengénerofemeninoenSanGregorioMagno(epist.2,33

p.l3O,13)’39. El neutro sculcumapareceenun texto de la LEX.LANG.1,14,

sin ningunaotra noticia.

5.12. Por último, la variacióngenéricadel nombrede ‘la labrusca’

o ‘viña salvaje’, labrusca,-ae’Scuyo génerofemeninoseencuentraates-

tiguadopor Nonio Marcelo (p.211,23),aportandocomopruebael ejemplo

rial], comp.erricumen NotasTironianas(Walde-H.,s.v.o-uca).”

“~ Cf.PAVL.FEST.435,4-6Sambucaorganígenus,a quo sambycistriaedi-
cuntur. Machina quoque, qua urbs ea-pugnatur, simihito- uocatur. Namut in or-
ganochordae,sic in machinaintenduntur¡unes.

~ Apud Bhaíse2, p 745, s.u.;tambiénsculcae‘Multa pecuniariaob mo-
bedientiammilitarem’, apudD’Arnis, su.

140 Parael sufijo, cf.asinusca(de asinus),cerrisca (de cerrus),apud
Ernout-Meihlet,p.334,s.u.labrusca.

fi
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de Virgilio (ecl.5,7aspice,ut antrum ¡ siluestrisraris sparsit labrusca

racemis)’41,tienemotivacionessemánticas,puestoqueel neutro

labruscumdesignaregularmenteel fruto de la labrusca (v.gr.CVLEX 53

densaque uirgultis auide labruscapetuntur<a capellis);FVLG.mith.praef.p.6,

13 nexili desmatemeandricogramini labruscacoibant[coibatvar. l•Jlfl), La

palabraperviveen no pocaslenguasrománicas(REW4814) normalmente

en femenino,si bienexistenalgunosderivadosengéneromasculino(v.gr.

fr. lambris ‘Revétementde menuiserie,de marbre,de stuc,etc.,sur les

paroisintérieuresd’une piéce’) con cambiode significado.

6. DERIVADOS CON OTROS SUFIJOS.

6.1. Sufijo *..m,..ra.

6.1.1.Conel sufijo *..ro../..ra (indoeur.te~sos)senosofrececumira,-ae,

‘cesto paraguardarel trigo’, etc.’43, cuyaformaen géneroneutrosere-

141 Y cf.SERV.ad1.: LABRVSCAuitis agrestis,quaequia in terraemarginibus
nascitur, labruscadicta esta labrie et extremitatibusterrae; uelquod sapore
acerbo labra laedat.

‘~ Apud ThLL 7:2,814,s.u.

‘~ PAVL.FEST.55,23-6Cumeramuocabantantiquinasquoddamquodoper-
tum in nuptiisferebant,in quo erantnubentisutensilia,quodet camillum
dicebant,eoquodminietrum icdaj.aXovappellabant;SCHOL.Hor.sat.1,t53Cii-
meramdicimus twa ingensuimineum .. .siue cumeraedicuntur nasafictilia si-
muja doliis.. .tertio cumeraedicunturnasaminoraquaecapiuntquinquesinesez
modios;PORPH.Hor.epist.1,7,30cumerauasifrumentariigenusfactumexni-
mineadmodumobductnm;etc.
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gistrapocomáso menosal mismotiempo (cf., por ej., VARRO ling.7,34

itaquedicitur nnptiis falcamillusqui cum[m)erumfert, in quoquid sit, in

ministeriopleriqueextrinsecusnecs>ciunt)1te incluso,con algunasdudas,

la degéneromasculino(CCLy 627,49cumerasfi.cnmerus?);596,37cumerus

urbanus).

6.1.2.Otro nombresin etimologíaclara,serra,-ae,‘sierra (instru-

mento)’ y ‘sierra (pez)’, enbajo latín también‘montaña’,‘línea de monta-

ñas”Sfemeninohabitualmentepor todo el latín, presentasobretodo en

la bajaEdadMedia el neutroserrumespecialmentecon el significadolé-

xico de‘montaña’.En efecto, la mayoríade los testimoniosperteneceal

siglo XI, comounaCharta delaño 1063 (ex SchaedisPraes.deMazaugues:

Vequead qnamdampecianztenue, qnaeest in cerro nocato5erre de Patavin)y

otrade 1064 (inter collectaneaD.le Fournier:sicut ascenditrinus qni appel-

latnr Virongeisin serrumde Palliarols)’46. Es posibleque dicha formano

fueramásqueunalatinizaciónde unavariaciacióngenéricapropiamente

románica(REW7861; FEW XI 524).

6.1.3. El mismosustantivoora,-ae,‘orilla’, ‘borde’, femeninosingular

desdeel comienzode la tradiciónliteraria,segúnyaseindicó,proveniente

144 PAVL.FEST.43,25-6Cumerumnas nuptiale a similitudinecumerarnm,

qnaeflnnt palmeaenel aparteaead usumpopularem.sic appellatnm;etc.

145 Sediscutesi enestesentidono setrataríade otrapalabraprelatina.

‘~ Ambostextosapud Du CangeVII 441,s.userrnm,mons,collis, Pro-
vincialibus serre, dondehaymásejemplos.

.7v
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de un neutroplural ora (de os, oris), registraen latín tardíoun neutro

orumenun pasajedelItinerariumde AntoninoPlacentino(172,21p 139Ho-

ra, qna tetigerit lignnm crncis onum[horum G R has ampnllasE r omm<=

oram)scripsi,cf.Archivf.lat.lexik. IX, 3001ampullamediae,moxebullescitoleum

foris, et si non clauditur citius, totumrednndatforis)147,quedebióde

extenderseal latínmedievalajuzgarpor algunostestimoniosdefinalesdel

siglo XII (v.gr., unaCartadel año 1195 [MORANDI, Le cartedel museodvi-

ca deNovara.Pinerolo,1913, {Bibl.soc.stor.subalpina77,2} 32 p.52,34]ad

ommvalle Lebine)148,y por supermanenciaen algunaslenguasrománicas

especialmentedeItalia y de la Galorromania(cf. REW6080,s.u.oma‘Rand’,

2.ornmGeyer,ALLG %300)’~~.

6.1.4. Tambiénaquípodemosañadiralgúnqueotro préstamogrie-

go, comoesel casodel término técnico de la lenguamédica,chol¿ra,-ae,

147 Cf.AntoniniPlacentini Itinerarium, ed.P.GEYER,en Itineraria et aNa
geographica.Turnhout,Brepols,1965 (CCh SL CLXXV), Lc. El mismo texto
en la ‘recensioaltera” dice: (205,34p 164) Hora, qua tetigerit lignum cnucis
has ampullasmoxebnlliet oleumfaras. Et nisi citius clandantnm,totumebnlliet
foras.

148 Apud NCML ‘O’, p 840,49-52,s.u.1.omum,-in.[pour ama] bord, li-
mite...

149 Y cf.FEWVII 382: “In Itinerarinm AntoniniPlacentini (ca.570)findet
sichauchdasneutrumomm,daswohl alssg.ausdemalsplural verstande-
nenora gezogenwordeníst, ALL 9,300.Im rom.lebenbeideformenweiter,
dasfem. in kal.urma ‘bettrand’; ‘brotrinde’; kat.vora‘ufer, rand’, pg.oma
‘ufergegend’,sowie vereinzeltim gallorom...,dasneutrumin Italien, im
sard.rátrom.undin derGalloromania:kal.urmn ‘rand’, vses.eur,Novaraer
‘húgel’ ARom1,82,...”
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‘la cólera(bilis, ira)’ y ‘el cólera(enfermedad)’,latinizadoregularmente

medianteel femeninode la primeradeclinación,de acuerdocon el gral

~oXtpa,-ct;, por Celso’50,Plinio, etc. Ya en latín tardíoencontramosel

cambio de géneroqueestamosenumerando,del femeninoal neutro,e

igualmenteel cambiode flexión; sólo queenestevocabloaparecemásfre-

cuentemente,en lugar del habituala la declinacióntemática,el pasoa la

terceradeclinación,cholera,-um(cfh)olns,-erís>,explicadocomounafor-

maciónpropia de la lenguapopulara partir del tipo ulcera, noinera,

etc.’51. Así, entreotros, en el Líber medicinalisdel médicode Septimio

Severo,Q.SerenoSamónico(289 tit.tussiet choleribusmedendis;ibid.noxia

si cholerumpenitussaenirenenenapemspides);en el De medicamentislibe,’ de

MarceloEmpírico (30,63¡aun bacas...succnrrerecholere(sic cod.)Tabomantibns

constat);en la Are neteninaníasinemulomedicinade Vegecio(2,114 tit.de ¿dli

i.cholerztns);y enno pocasglosasmédicasdelLibenglossamnm(p.8,6colerum

[gen.plur.]; 16,4; 40,19 colerum[colomumMs.] [= 42,12; y 43,4]; 79,23 [bis];

‘~ Cf.4,18faciendamentioest cholerae; quia communeid stomachiatqne
intestinomumnitinm nideri potest;nam simnlet detectioet nomitusest; pmae-
terquehaecinflati est,intestinatorquentun, bilis snpmainfraqneemumpit,pmimnm
aquaesimilis, deindeut in ea recenecaro lota ¿sseuideatur, interdumalba, non
numqnamnigma, nel nania ergo¿o nominemonbumhunc~oXtpav Graeci nomi-
namunt,,.

151 Cf.M.MEIJERMANN,“Les glosesmédicalesduLíber glossarum”,art.
cit. (Emenita,11, 1943, p.292,sub “B.cholera <xoX~pa) fléchi commepluriel
neutrede la Y déclinaison”):“Le féminin grec ~oXtpa,prononcéen latin
chólena, estsouventfléchi commepluriel neutrede la V déclinaisondans
lestextesmédicauxdesdernierssiéclesde l’Empire, sansdouteparcequ’il
rimait avecles pluriels neutreslatins du type holera, nicena,uninera.”
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44,10 ex coleribus (coloribusMs.) nigmis et nímiumuiridis (sic]; 88,3quanto

anteviplus habetpamtemcoleris; 88,5quia adíectaIt P, adiectaHeibergJestei

colerisnigri habundantía)152.El vocablo seconservaen muchaslenguas

románicasen génerofemenino (REW1879)153, casisiemprecon carácter

culto.

6.1.5. Igualmenteel términosphaera,-ae,‘esfera’, ‘globo’, femenino

de la primeracomo el gral cflacpa,-a;,testimoniaen lasglosasel neutro

spemum,con el significadoléxico de ‘especiede vaso’ (CGL V 393,44spe-

mmgenusuassomum)’M.

6.2. Sufijo *..so,..sa.

6.2.1.Entre los derivadosen tsa,pausa,-ae,(grataOat;),‘pausa’,

‘cese,quietud(dequietemortuorum)’,femeninode la primeradesdePlau-

to (v.gr., Rud.1205Aliquandoosculandomelinst,uxor, pausamfleri),registra

152 Cf.M.NIEDERMANN, ibidem, pp.292-3: “Notons encorequ’á cóté

de clwlena,-emumles glosesmédicalesconnaissentaussila flexion normale
cholera,-ae;comp.p.13,9colerammouent;p.7,22ex colera nascitur; pS’,23 s.
exparnaefflcitur colera; p.4A,l2sine neneriset sinecolema; p.79,20quemis-
citur a phurimacolera et acerrima; p.8722a colera roseapanuanascitur.”

153 Los dosgénerosqueseregistranenespañolparadistinguirsignifi-

cadosléxicos (la cólera [= ira, bilis], el cólera [= enfermedad])debede ser
un desarrollopropio.

154 Cf.tambiénDu CangeVII 553, s.u.Sperum,genusuasomummotnndnm,

a speradictum. Ugutio. Vide spera 1. Quizásigualmentesperuum,idem
quod apera.S.Audoenusin Vita S.LeodegariiLib.1: Ambitusantevi<caeno-
binm> iii sperio mw-o non qnidemlapideo, sedfossatosaepemunito. íd est,in
sphaeraemodum.
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el neutropausumenunode los Carmina latina epigraphica(CE225,2aeterna

domnshec est,pausumlaboris hic est)155,y en variantesde mss.,enun

pasajede la PassioTheclae(Ea 6p.16,12pausam[pausum,pansationem,var.

11.; aliaevers.requiein,gr.civdnaucnvJhabebnntin saeculasaeculorum)y en

otro de la Epistula Senecaead Paulumet Panli ad Senecam(11 septimusdies

pausamfpausumvar.l.] dedit incendii)15t

6.2.2. La esporádicaoscilaciónhaciael géneroneutroque observa-

mosenel vocabloprosa,-ae,‘prosa’, enunascuantasglosas(CCL V 511,36

prosumantiqul dicebantpmoductumet solutnm;V 237,22prodnctum;V 237,23

rectum),parecequepuedeexplicarsepor su origenadjetival (prósns,-a,-nm

.c prorsus .c *prouorsns), tal comoaúnpuedeleerseen Quintiliano (1,5,18

Namsi essetprorsa oratio, easdemlittenas enuntiamenenia syllabis licebat)’57.

6.2.3.Unavarianteenun ms.deLasetimologíasde SanIsidoro (orig.

17,7,20Dictus antevisycomomnsco quodsit folia similis moro. Hanc Latini ce!-

samfcelsumv.l.J appellantab altitudine, qnia non est brenis,ut moma)re-

presentael único testimoniode un posibleneutro,celsum,por celsa,-ae,

el nombrelatino del árbol ‘sicomoro’, quepuedeexplicarse,de un lado,

porsu procedenciade un participio (del inusitadoverbocello), o, de otro,

‘55 Cf.IVL.VAL.2,1 quod ista nestisab opere laboris pausamhai’ere.

156 Todoslos ejemplosapud ThLL 10:1,856,s.u.

157 Dondetambiénseencuentrael sustantivo(v.gr., 1,8,2 Sit antemin

primis lectio nirilis estcuysuanitatequadamgranís,et nonqnidemprorsaesi-
milis, quia et carmenestet sepoetaecaneretestantur).
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por la frecuenteconfusióngráfica en los manuscritosvisigodosde lasle-

tras -u- y -a-.

6.2.4. El derivadodel verbofodio <fodére> ‘cavar’ (cf.VARRO ling.7,

100afodiendo,a qnofossa),fossa,-ae,‘fosa’, ‘excavación’,‘canal’, ‘tumba’,

palabraque seleedesdeEnnio y Catóny cuyo génerofemeninoseen-

cuentraatestiguadoinclusoenla gramática(EXC.Bob.gramm.I549,11femi-

nina semperpluralia: ...haefoueaefossaeet insidiae uenatomum~d6uvot)re-

gistraunaformaengéneroneutro,fossum,enunaglosa(CCL 11V 343,51),

quepodríaser la basede algunasformasmasculinasquejunto a las más

abundantesfemeninas,pervivenen granpartede la Romania(cf.REW

3460)1~.

6.2.5.Una palabraajenaal latín clásico, lixa,-ae, ‘cenizao liquido

mezcladoconceniza’,‘lejía’, ‘agua’, transmitidaespecialmentepor Nonio

Marcelo (p.48,17lixamaqnamneteresdixerunt; p.62,Slixa [itt trad.)etiam

cinis dicitur nel umomcinení mixtus, nam etiam mmcid genuslexinumnocatur

faffertur VARRO elixumpanean‘pan cocido enagua’]),ofrece enno pocos

glosarios(CCL III 255,7td dip¶v.¿a lixum; Scal.V 603,31 [contam.] lixae t

aqnamquae(aquamii, quffl per mílitesambnlant,antiqui lixum dixemunt;

GLOSS.Vatic.Reg.203[ed.MERCHIE,MusteBeige26, 266] lixumestaqua

coda cumcinene)el neutro lixum, quepareceserla basede lasformas es-

‘~ Por ej.esp.fosa[desde1542]/foso[desde1547], apudDCEC II 558,s.u.
fosa.
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pañolalijo ‘inmundicia’ y portug-uesalixo ‘basura”59.

6.2.6. Se discutesi setrata deunpréstamogriego el términocapsa,

cofre’, esp.’cajade maderaen forma circular y profunda

paracontenery transportarlibros’, atestiguadaen latín comofemeninode

la primeradeclinacióna partir de Cicerón.Tampocoseestásegurosi la

forma neutracapsum,-i,(y masculinacapsus,-i)‘carro cubierto’, ‘jaula’,

queaparece,entreotros,en el gramáticoFesto(260,1-4Ploxinnmappellari

ait Catullus capsumin cisiocapsacm>ne[capsaneFI cumdixit [97,6):~gingiuas

neno ploxiní habetuetenis’),en variosautores(VITR.10,9,2insuperanteviad

capsummedaeloculamentum...figatnr;VELL.1,16,2clausa capsoalionesaepto

diuensigenenisanimalia; ANTH.176,9pIura saginatoconclusifemcnlacapso;

APIC.similiter in capsofacies; ISID.orig.20,12,3capauscarmuca nndique

contectaquasi capsa;GREG.TVR.Franc.2,14[‘pars ecclesiae’]habetbasilica

..fenestmasin altanoXXXII, in capsoXX; etc.)y enno pocosglosarios(v.gr.,

CCL III 357,41capsum:3tXLvO<ov [inter res ad carrumpertinentes);IV 29,

8 camacntinmnehiculnm .. capsiquedenexí;etc.),debede ponerseenrelación

con el mencionadofemeninocapsa”’, o bien éstay capsum<capsus)son

159 Cf.DCECIII 92, s.u.hjo.

160 Cf.PAVL.FEST.42,2Capsaea Graecoappellantnr; has iNi icdgotzpa di-

cunt. Cf.igualmentegr.ic&pa, icd>Lnpa; y Emnout-Meilletp 97, s.u.:”ll semble
diffidile devoir ici uneformationdésidérative,enfacedecapio,comparable
a non en facede noceo. Etymologieobscure.”

161 Tambiénsudiminutivo capsella,-ae,registrael neutrocapselhum

en unaglosa(CCL V 354,24capsellum[capse11am GOETZJ:itas motundnmet
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realmentedospalabrasdiferentes.En las lenguasrománicasseconservan

ambasformas (REW 1658 sub capsa,y 1660 sub capsum).

6.2.7. Entre los préstamosgriegossenos presentael vocablotardío

y popular,byrsa(bursa),-ae,‘bolsa’, ‘cuero’, ‘odre’, de,j friSpaa,-~g,

regularmenteenfemeninode la primera(cf.SERV.Aen.1,367. ..NOVAEKAR-

TRACINISARCEM,.. . FACT! DE NOMINE BYRSAM. . .quia byrsaGraececorinm dici-

tur), con un único testimoniode un neutro birsum en unaglosa (CCL IV

25,45birsumcorenmbubalnni).La mayoríade las lenguasrománicasconser-

va la palabraen génerofemenino (REW1432)162.

6.2.8. Másimportanciatiene la variaciónque encontramosenotro

préstamogriego,gaza,-ae,‘tesoro del rey de Persia’,‘tesororeal’, ‘ri-

quezas’,del gral y~a,-~g,a su vez de origenpersa(cf.MELA 1,64gaza

<sic Persaeaeramiumuocant);y CVRT.3,13,5 pecuniaregia, qnamgazamPersae

uocant),latinizadoen femeninode la primera desdeCornelio Nepote

iongum).

162 La variaciónbolsa/bolsodel castellano,quesueleintegrarseen el

llamadogénerodimensionalpor expresarunarelaciónde tamaño,parece
un desarrollode la propialengua,sin ningunarelaciónconel mencionado
neutrobursum(cf.DCEC 1 484, s.u.bolsa).

163 Cf.SERV.Aen.1,119APPARENTRA)?)NANTESIN GLIRCITE VASTO,¡ ARMA

VIRUM TABULAEQVEET TROlA CAZAPER lINDAS...GAZA Pemaicussermoest et
sig-nificatdinitias, undeGazaurba in Palaestina dicitur, quod in ea Cambysesmex
PersamuvicnmAegyptiisbellnm inferme diultias suascondidit. estantevigeneris
feviinini, ut <Aen.5,40) ‘et gazalaetusagmestí’. qno exemploapparetqnoquesu-
perfinoqnaeria multis, qnemadviodumpotneritanmuvinatare, nescientibusgazas,
íd estopes, ¿lid ovine quodpossidemus.

.1
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y Cicerón,y cuyo plural, calificadoa menudode poético,sehalla ya en

Lucrecio (2,37Quapropterqnoniam nil nostroin corporegazae¡ proficiunt. .1...,

animo quoquenil rodeasepntandum).El neutroplural en -a naceal parecer

de unafalsa interpretacióndel versovirgiliano (Aen.1,119arma uimumta-

bulaequeet Troiagazapen undas)por partedel poetade Cartagodel siglo

V, Draconcio(Orest.290),aunqueanteslo habíautilizado,ensingular(ga-

zum),el primerpoetacristiano,Comodiano,nacidoprecisamenteen Gaza,

(instr.2,31,14in gazo[gaza A]...mittere); 2,14,12).Más tardevolvemosa

documentarel neutroplural en -a enel obispoafricanode la épocadeJus-

tiniano, Flavio CresconioCoripo (Iust.4,334Angustisemanapia gazasa-

celli)’”.

6.2.9.Por último, un préstamogriego de máximaextensiónen las

lenguasrománicas,el nombredel ‘arroz’, oryza<oriza»-ae, del graj dpv-

la,-~; (tambiéntó dpu~ov,-ou),latinizado en femeninosingular165de la

primeraa partir de escritorescomo Horacio(sat.2,3,155sumehoctisa-

narinm oryzae),Celso (18,10qnaedamgenenafmnmentiut halica, oryza;2,23;

164 Cf.Corippe<Plavina CresconiusComippus>. Élogede l’empereurJustinII,

ed.S.ANTES.Paris,1981,p 126, a propósitode quela lecciónferia, neutro
plural, “ne peutpasÉtreconservée”,añade:“En outre,il n’estpasquestion
de mettreau comptede Corippeun tel changementdegenredu mot: s’il
utilise la forme du pluriel neutregaza,c’est parcequ’elle a été utilisée
avant lui par Commod.,Instr.2,14,12;2,31,14,et Drac.,Orest. 290.”

‘~ Cf.CHAR.gramm.38,17(BARWICK) ítemquaemensuraconstant, anda
dumtaxat,quaenumeran non possnnt,sempersingulamia snnt,uelnt...‘haec
oryzadpu?a’,...
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etc.).Plinio (nat.18,71<‘mli) oryza gaudent,exqua tisanaconficinnt),e incluso

oridia,-ae,testimoniandola grafíadi por ~enépocatardía(ex.gr..APIC.2,9

deindeoryzam[oridiam y El infusamtemes;NOT.Tir.112). El vocablopervi-

ve en casitodaslas lenguasderivadas,pero en géneromasculino(REW

6109, sub oryza ‘Reis’, 2.omeza<mgriech),3,mozz<arab.>).Tal cambiode gé-

nero,junto con otros problemasde índole fonético, dificulta la existencia

de unabaselatina comúnquepudieraser el puntode partidade lasfor-

masrománicas’”.Por consiguiente,algunasformas latinascomooryzum

(in Concilio Tarrac.ann.1591.interHispanicatom.4pag.541)’67,risus (In-

formationesCivitatis Massil.propassagiotransmarinoe Ms.Sangerman:

ítempiscessalsos,et copas.<caepas) et allea, et tilia victualia, oleum et risum

...)IM, debende entenderseprobablementecomo latinizacionesde formas

ya románicas.

6.3. Sufijo *40,da.

6.3.1.Dentrode los derivadosen tto,4a, sólo podemosenumerar

‘“ Cf.W.MEYER-LCBKE, Introducción...,op.cit.,pp.278-9,§ 176, sub
“Los neutrosdeplural en -a setruecanconlos femeninosde singularen -

a” (uid.notanúm.6).

167 Apud Dn CangeVI 70, s.u.Omyznm,pro oryza, Gall.Ris.

168 Tambiénapud Du CangeVII 195, s.u.1.risns,Italis riso, Gall.ris,

Qq/za. Igualmenteregistrala forma risinm (oryza,gallice mis, Ital.riso. Sta-
tilia Genuaelib.4 cap.58:Paba, cícera, milium, panicnm,risium, ficta, casta-
neae,carnesrecentes,caseus,etc.
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unapalabralatina, polenta,-ae,‘harinagruesade cebadaobtenidaal se-

carseal sol o al fuego’, el únicofemeninoen -entaqueexisteal lado de los

neutrosen -entum169.No obstante,las formasen géneroneutro,plural

polenta,-0num170,aparecenen torno al año400 en Macrobio (Sat.7,15,10)

y enalgunaqueotra de las glosasmedicales(p.67,l2ss.pulentaneno sicca

trita minussiccantideo, qnia densasunt,sednntrinnt corpusobtime; paulatim

enim conficinntur)’71,y el singularpolentum<pulentum),-i, en el médico

Cello Aureliano(Chrondl7, 7105; III 2,28; 8,150;V 2,44).

6.3.2.Ligado a polentay, sin duda,influido por tal palabra,se nos

presentael préstamogriegoplacenta,-ae,‘torta’, ‘pastel’, del gr.cS nXa-

169 Cf.J.PERROT,Les dérivéslatins en -menet -mentum,op.cit.,pp.3O5-6,
n.4: “Sur le radicalde pnls, pultis, vieux mot désignantunebouille de fa-
nne(comp.gratctXn‘farine trésfine’, etc...)ontétébAUs deuxdérivés,pollen
(neutre- etpollis,-inis, masc.etfém.) et polenta (le premieravecgémination
expressive[?] de 1, absentedu second;comp.mammaet mamilla), vieux
motsattestéschezCaton.Rollendésignede la farinefine (fleur defarine)
et toute poudreou poussiéretrés fine, polenta une farine d’orge grossiére
obtenueparséchageausoleil ou aufeu (produitbrut dontesttiré le pollen:
CatonAC., 156 et 157,pollinem polentae).PoNendoit Étre un vieux neutre,
dont la coexistenceavecuneforme de masc.-fém.rappellele casde san-
guen/sanguis.Polenta,-aepourraitbien étre A pollen ce que -menta,-aeestA -

men.”

‘~ “Elle pourraitétredueA la confusion,fréquenteA basseépoque,en-
tre fém.sing.et neutreplur... Mais cetteconfusionjoueordinairementdans
le sensopposéet aboutit A l’élimination du neutreau profit du fémiin; il
n’estdoncpasimpossiblequepolenta,-ómumsoit ancien.”,apudJ.PERROT,
ibidem, p 306, n.4.

171 ApudM.NIEDERMANN, “Les glosesmédicalesduLibenglossanum”,

art.cit. (Emerita,12, 1944,p 48), dondeañade“cum polentisp.W’A19”, pues,
segúnel autor, supposeliii aussipolenta,-Onum,caril n’existepasde plu-
riel polentae,-amumqueje sache”.
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icoa5;-oivrogm,cuyo cambiode géneroen su latinización,delmasculino

al femenino,a partir de la forma del acusativogriego (~tXaico~vza)se

estudiaráenel capitulocorrespondiente.Aquí nosinteresasuvariaciónen

épocatardíaal géneroneutro,placenta,-ónum,y placentnm,-4173según

atestiguaalgunaqueotra glosa (CCL III 289,2 tepE nXcncovyta - adfer

placentum(= III 659,20<colloquiumMontepessulanum)«psnXcncoi3vta-

adfenplacentum)’74.

6.3.3. Tambiénel cambiodegénerodelmasculinoal femenino,que

se contemplaen el ya citadopréstamogriego margarita,-ae,‘perla’, del

gr.d gcipyapOvrjg,-ou,severáen el capitulode los préstamosgriegos;pero,

como tambiénseha indicado,su inclusiónaquíviene dadapor su va-

riaciónal géneroneutro,margaritum,tan comentadapor los gramáti-

cos”3. Tal géneroparaestevocabloempiezaa utilizarsedesdeunade las

172 “(La forme latine estfaite sur l’accusatif) déforméparun rappro-

chementavecplaceo”, apud Emnout-Meillet,p 511, s.u.

173 “Seit Tert.”, apudLEW II 313, s.u.placenta.

~ Cf.CCL V 473,56placentiadulcia nel delicias; III 372,22placus
3t2SIKO1J;; Dicebaturplacentaetplacentum;placuntiaetplacuntariagraecasnnt...
Y cf.DuCangeVI 340, s.u. pizza: “Placenta, ex Italico Pinza.Chartaann.1195,
apud Ughellumtom.7, pag.1321:Duas spallasporcomum,et sexpizzas:et in
Camnelevamine,unamgallinam et trespizzas,...unamgallinam, nnnmpnllnm, et
6 pizzas...

175 Ademásdel comentarioyamencionadodeCarisio (gramm.72,9-21,
cf.CAPERgramm.VII 110,12margaritahaecfeminíniet haecpluraliter neutmi;
PRISC.gramm.II143,14;BEDA gramm.VII 278,22Margaritafemininogenere
et margaritumneutrodicendum:in prouerbíis fc.25,12] ‘mauresaurea et
margaritumfulgens’;SERV.Aen.1,655BACATVMomnatummargaritis. dicimus
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EpistulaeAugusti(p.393,23)’76,y se extiendepor todo el latín imperial

(TAC.Agr.12 Gignit et Oceanusmargarita, sedsubfuscaac lluenda; PLJiN.

epist.16,7Nonpossnmexprimereuerbis,quantumanimounínusaccepenm,cum

audiui Pnndannmipsum, ut multa luctuosa dolor ínuenit,pmaecipientem,quod

in uestes,margarita (a; margaritasy 6 a]ífl, gemmasfuerat enogatumus,¡mc

in tus et unguentaet odoresimpenderetnr; etc.)hastallegar al latín tardío

(TERT.mart.4;HIER.epist.66,6;125,4;PRVD.perist.10,648iam iam silebo:

margarita[margaritas y.].] spargere2 Christi netamurinter inmundosartes;

PS.SVLP.SEV.epist.2,13;VEN.FORT.3,20,2;ISID.orig.16,8,1 Quantnmantevi

apudnos margaritumIndícumpretíosumest, tantnmapud Indoscorallinm;

y latín medieval(AIMOIN.FLOR.[t 1004] mirac.Bened.p.365illud

admirabilemargaritum;TRANSL.GORG.Ip.592 qniqnem.argaritumfulgens,

uidelicetmartyrnmnobilissivium;BERTHOLD.CONST.annal.a.1077p.297,3l

quantí christiane dignitatis nobilemargaritum; etc.)’~.

6.3.4.Otropréstamogriegodelmismotipo, el nombredeunamedi-

anteviet haecmargarita et hoc margaritumet haecmargaris, quod Craecum

est,quo modoNais...; etc.

176 Segúnel ThLL 8,391,s.u.;o desdeel propioVarrón (Men.97)según
manifiestaNonio Marcelo (p.2l3,25).

177 Cf.C,PlíniCaecilíSecundíEpistulamumlibri nonevi...,ed.M.SCHUSTER.
Leipzig, Teubner,1958 [= Madrid, Ed.Coloquio,1988], l.c.

~ Todaslas citasenNeue-Wagenen1 821.

179 Citasen NGML ‘M’, pp.2O8-9,s.u.margarita,-e.

1



1049

da de capacidad,metréta,-ae,del gr.d getp~rvjg,-oO,latinizadoen feme-

nino de la primeradeclinacióndesdemuy pronto(PLAV’lMerc.75 mefle-

tasqnae trecentastolleret; CATO AgrADO), ofrecela variaciónal género

neutroenplenaépocamedieval,en el siglo XI (VITA Austreg.p.195,19cii-

pa, fenmeniginti metretacapiens)180,con el precedentede ciertasvaci-

lacioneshaciael masculinoenalgunaslecturasde ms.delDigestodeGayo

(18,1,35,5si...ita uenierit...olenm,ut in singulos metretas...certumpretium

dicenetur>yde SanGaudencio,obispodeBrescia(serm.9,25G.duaetduoBJ

metretaeial tres).

6.3.5.Lo mismoqueel préstamotécnico,cataphracta<-tes),-ae,‘co-

razade hierro’, latinizaciónen génerofemeninode d icaza~pdiczt~,-ov,

documentaun empleoengéneroneutro,cataphractum,-i,enel Anonjpnus

de reIms bellicis, a.368/369?,(14,2)181.

6.3.6.Unhíbrido grecolatino,formadoapartirdeiccrrcl- y de -sta (de

stdre),segúnel gracatdaraoLg, catasta,-ae,‘estrado,plataforma’,‘andamio

de madera(in quo serui uenalesstabant)’,‘instrumentode tortura’,

femeninode la primeraen todaslas épocas(TIB.2,3,60regnumipse tenet,

qnemsaepecoegit¡ barbaragypsatosferrecataflapedes;PRVD.perist.1,56post

catastasigneas;etc.),presentael neutroplural en-a, catasta,-orum,enSan

~ Apud NCML ‘M’, p 453, s.u. (cf.B.KRUSCH, Vila Austregisili. epis-

copi Bíturicensis.MCH Pass.IV,1902, pp.l9l-200).

181 Cf.R.MOES,op.cit., p 244.
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Agustín (in psalm.137,3)y en la PassioSS.Penpetnaeet Pelicitatis (6 [cod.A,

catastamcodE]),quesin dudaconstituyeel precedentedeciertasformas

románicas(cf.REW1762) en géneromasculino,tipo esp.codaste‘madero

puestoverticalmentesobreel extremode la quilla, inmediatoa la popa,al

cual va sujetoel timón’, y queechaenfalta Corominas’82.

6.3.7. El neutroespatumpara el préstamogriego spatha,-ae,‘pala

de tejedor’, ‘espátula’,‘espadaanchay larga’, del gr.~j cmd8Tl,-r1g,sólo se

testimoniaenunatraducciónal antiguoprovenzalde la Chirurgia deAlbu-

casis(s.XIV)’83, por lo que podríapensarseen unalatinizaciónde una

forma románica.Casilo mismocabedecirdesudiminutivo spatuhum(por

spat<h)ula), conel sentidoléxico de ‘tugurium’, ‘agrestehabitaculum’,si se

admiteel único testimoniode Félix (“CroylandensisMonachus”,del año

720aprox.)en suVita S.Guthlaci (n9 11 Tunc indutosartusagmestíde spatulo

sumgensammexit)quesuellecorregirsepor spartulo1M.

‘~ Cf.DCEC1 833, s.u.coda.ste:“...La terminaciónde codastecomola del
malí. yoc.cadastre, correspondeaunavarianteromance*catastjlm; la ein-
dicaráprocedenciacatalana,a no ser quesetrate deun mozarabismodel
Surde Portugal.En cuantoa la -o- de la forma codaste,hubo de naceren
cast.porcontaminacióndecodo: sabidoes, enefecto, queel tamañode las
navessecontabapor codos...”

~ “Darauif deutetaucheinmlat.espatum‘spatel’ hin, dassichin einer
apnúbersetzungder ChfrurgiedesAlbucasis(Foix 14.jh.) findet”, apud
PEWXI 140, s.u.

~ Cf.Du CangeVII 546, s.u.
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6.3.8. La variaciónhaciael géneroneutroresultamotivadasemánti-

camenteen el préstamogriego tragacantha,-ae,nombrede un arbustode

la familia de las papilonáceas(‘Astragalus Tragacantha’Linn.), del gral

rpaydicav6a,-ijg,<‘rj -rpayciicavOog,-ou),femeninode la primeranormal-

mente(PLIN.nat.13,115;etc.),porqueofrece el neutrotragacanthum,~ilU,

paradesignar‘la gomablanquecina’quefluye del troncoy de las ramas

de la indicadaplanta,muy usadaenfarmaciay en la industria,en es-

critorestécnicoscomo,por ej., Celso(4,4,3;4,5,3), EscribonioLargo

(Comp.78),etc,, y enalgúnqueotro glosario(CCL III 273,59tragagantum

tpc¿ydicaveov;III 195,7 trachantum‘rpayciicavSov)1M.

6.3.9.Porúltimo, el nombrede unaflor, ‘la flor de la caléndulao

maravilla’,caltha,-ae,de origenincierto (quizásdeunalenguamediterrá-

nea),femeninode la primera,por ej., en Virgilio (ecl.2,50mollia luteola

pingit naccinia caltha) manifiestaunaoscilaciónhaciael géneroneutroen

escritorestardíoscomoPrudencio(cath.5,114calthaqnepinguia...fundit

humus)y en los glosarios(CCL II 259,38caltum PoiJ@6a4&ov,a%o;dv-

8ou;; III 266,38caltum an~p~.¿apdbovytvog; etc.). Idénticavacilación

185 A la queseunela forma tragant(h)um, queapareceen Pelagonio

(6) yenVegecio(Mul.2,4» “aus *tragagantnm,daswiederassimiliertist aus
tragacant(h)uvi,demumgebildetengrsrpaydicav6ads. (SchwyzerKZ.62,
201’fl apudLEW II 69.

186 En algunaszonasde la Romaniapervive el vocablocon variación

genéricasin ningunadistinciónde significado(porej., esp.tmagacanto/tra-
gacanta [cf.DRAE, s.uu.]; fr.tragacanth/tragacanthe[cfFEWXIII:2,158, su.]).
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observamosensuderivadocalthula,-ae,conel mismosignificadoquecal-

tira, y también‘tela del colorde la flor de la caléndula’187,incluso desde

los primerostextos (PLAVT.Epid.231quid istae <= mulieres>quaeuestei

quotannisnomina inueninntnona?¡ tunicamrallam,..,indusiatam,patagiatam,

caltulam [caltuhumVARRO ling.5,131P85ant crocotulam).El neutroparece

extenderseenel latín tardío (v.gr., ISID.orig.19,33,4caltuhumcingulí genus,

a coacto loro dictnm)’89.

6.4. Otros sufijos.

6.4.1.Otrosderivadosconotros sufijosquetestimonianigualmente

la vacilaciónhaciael neutro,sonmenda,salina, cumba,lacrima y drachma.El

primerodeellos,merda,-ae,‘mierda’, femeninode la primeraen todaslas

épocas(cf.CHAR.gramm.459,65[BARWICK] (Quaeapud Latinosfeminina,

apud Craecosnentralia) . . . merdató d@dÓSVMQzoi3 dv6p6S~tov)registraun

neutromerdumen el Lexiconde Ugutio Pisani, deprincipios delsiglo XIII

(f 1210): ítema menushec mendaet hocmerdumqnasimemuviper contrarium

187 Cf.VARRO frg.Non.p.548calthulaestpalliolum praecinctui,quo nudae

mfra papillas praecinguntur.quo mulieresnunc et eo magis utuntur, postqnam
subucnlisdesienunt;NON.p.548culthulametcrocotulam:utmumqueagener¡tns
florum translatum,a caltha et a croco.

‘~ Alternmquod intus, a quo íntusium,íd quodPlautusdicit (Epid.231>:
‘intusiatampatagiatam caltulam[caltuhum:con. Laet ex PlautoetNonio]ac
crocotulam (apudediciónde G.GOETZy F.SCHOELL,l.c.).

189 Cf. el mismotexto en GLOSS.Plac.V16,2 [= 52,5] caltuhum cingulí
genusa coacto loro calthae fa colorecalthaedocti conieceruntjdictuvi.
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quia non sit mema nel a mei’is, quod ¿inicio nel pare estqui etercusin digestis

diniditur ab eo quod incorpomaturet per secessumemittitur190.Tal forma

podríaser la basede algúnqueotro masculinoque,junto al mayoritario

femenino,perviveen las lenguasrománicas(REW5520 [maced.merdu]).

6.4.2.Una palabraaisladaen latín, saluua,-ae,‘saliva’, de unaraíz

*sal.. ‘sucio’, atestiguadaa partir de Catulo (23,16 A te sudorabestabest

saluua, ¡ mucusque et mala pituita nasi) documentaunneutrosalibum enun

único testimoniode la Lex Alamannornm (tit.63 § 2 [ed.HEROLDI])’91.La

palabraseconservaentodaslaslenguasrománicasen génerofemenino,

exceptoenrumano(REW
754l)ífl.

6.4.3.Un préstamogriego de épocaantigua,cumba (cymba),-ae,

‘barca’, gr.,-j iciSg~~,-~; (cf.PAVL.FEST.44,20CumbamCmaeciiciS~43i1v appel-

lant), femeninode la primeraen todo momento,atestiguaunaforma en

géneroneutrocunbum (= cymbam)enplenaépocamedieval(siglo IX), en

Añelo (AGNELL.30 [= Agnellus qui et AndreasAbbas,Libenpontificalis

eccíesieRavennatis,ed.O.HOLDEREGGER,MC Script.rer.Lang.,1878,

pp.
275-591])’93.La palabraseconservaen algunaqueotra lenguaromá-

190 Apud NCML ‘M’, 413, s.u.mendum,-in.v.menda.

191 Apud Du CangeVII 282, s.u.salíbum,pro saliva.

‘~ Cf., sin embargo,FEWXI 99, s.u.: “Chang.degenreJupillesain m...
Danstoutesleslanguesromanes,A la seuleexceptionduroumain,existent
desformesqui serattachentsu lt.saliva (mot d’origine controversée)...”

“~ Cf.K.SI’rrL, art.cit., p 578.
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ita (segúnel REW2440 [cat.com‘Trog’fl.

lot

6.4.4.Célebrepor las discusionesacercade su origen~’~, senos
presentalacrima (lacnuma»-ae,vocabloque,puestoenrelacióncon el gr.

ódicpv~ct,sueleconsiderarseun derivadoconsufijo denombresdeacción

en -ma,extrañoa la lengua(ya que,comoessabido,el correspondientela-

tino del gr.-gadebedeser-men,v.gracpQia,crimen), conpasoa la primera

declinacióny cambiode género,delneutroal femenino195,y quees usual

ental génerodesdePlautoa laslenguasrománicas(REW4824).Unaforma

enneutrolacrimum (y tambiénenmasculinolacrimus) seregistraen épo-

catardíaconlos significadosléxicosde ‘lágrima, saviade lasplantas’y de

‘clara del huevo(= albumen)’ enno pocosescritorestécnicos.Así aparece

enel Dioscórideslatino (4,60p.34.l lacrimum meconii fgr.4,64,7&toiJj; 1,18

194 Un grupoexplica lacrima por un “desgarramientomoral”, a ¡accra-

tionementis (SCHOL.TER.eun.67;IS1D.orig.ltl,41Lacrimasquídama lacena-
tione mentíspntantdictas); otro le atribuyeun origengriego (PAVL.FEST.
60,5-7Dacrímaspro lacrimasLiniussaepeposuit,nimirum quodGraecíappellant
ódicpva;ítemdantia, quae¡ardía dicimus,et dantur legatishospitiigratia;
ISID.Lc. ahí existimantideo quodCraecí ódicpuauocant;MAR.VICT.gramm.
VII 26,3).

1% Cf.A.ERNOUT, “Latin lacrima, lacmuma,f., gr.&iicpv n.”, enNotesde
pirilologie latine. Ginebra-París,L.Droz, 1971, Pp. 61-3, cita en la p 62: “On
aproposétout d’abordde voir dansle «suffixe» -ma de lacmuma le méme
suffixe quedans8cbcpv~aa,mais le correspondantlatin de gr.-b¿aest-

men...Deplus, ce suifixe s’ajoute généralementá un thémeverbal,non
un thémenominal: tegmen¡ tego;gLgvljcTlcw ¡ gv~¿cz,et le latin n’a aucun
verbecorrespondant~6aicpilw. Si bienquel’on estamenéáconsidérerla-
crumanon commeun mot proprementlatin, maiscommeun empruntfait
parla languepoétiqueancienneau gr.Ódicpvga.avecpassageá la P dédi-
naisonet changementde genrecommedansglaucuma,-ae,sc<ir) ema,-ae...”
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p.l4,8M.opobalsamu...lacrimusest; 3,92pAA7,16 phurimum lacrimum habet

euphorbía;3,84 pAA2,20 sucuspondyhi...siccant sícutomnelacrimum; 3,86

p.4l3,l3 radicis lacrimumplumimumnirtutis habeta sucouírgamum),en el

médicoCelio Aureliano(chron.2,7,104persicaelacrima flacrimo varí.]), en

Oribasio(‘savia’: eup.4,24,12Aa pupulí arboris lacrimustgrd3uP,La sncusj;

‘clara’: eup.4,36,2Aa (La albumen,quod est lacrimum); syn.3,137,2La ¡‘Aa

albumen1) y enel médicoMarceloEmpírico(med.8,20puluenemexoníincoctí

albo, íd est lacrimo; 36,54 lacrimum, non medullam)’9tprobablementepor

influenciadel vocablogriego ñdicpu(ov).

6.4.5.Porúltimo, la palabragriegaij bpays¿4,-~g,el nombrede una

monedagriega,latinizadaregularmentecomofemeninode la primera,dra-

chma <dragma, drachuma),-ae,(por ej., PLAVT.Merc.777drachmamda-

to)’~ presentala forma en géneroneutro,drach(g>mum, enunoscuantos

glosarios(CCL II 280,57;503,36; V 452,14).Tal vez en la creaciónde esta

última forma ha influido el griego 6c~payj¿ov,-o’u,vertido al latín correc-

tamentepor dídrachmum,pero con cambioal femeninodidmachma(VL,

VVLG., etc.) por analogíasin duda delsimple drachma’98.

1% Todoslos ejemplosen el ThLL 7:2,836,su.

197 Cf.EBIVILLE, Les empmuntsdu latínan gmec...,op.cit., p 296: “Le mot
ópayjdj a été empruntéparle latin ádeux reprises:lorsqueyp sepronon-
~ait Ek(h>m] engrec: drac<u)ma (Plt.), puis lorsque le groupeavaitévoluéen
[gm]: dragma (codd., passim)”.

198 Cf.J.ANDRÉ,Empruntset suffixesnominaux,op.cit., pp.23-4.

.1



CapítuloXVII

TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN).

II.- FLUCTUACIONES EN LOS FEMENINOS DE LA PRIMERA

DECLINACIÓN.

E. FEMENINOS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN Y SU VACILACIÓN

HACIA EL GÉNEROMASCULINO.

Despuésde enumerarlas abundantesfluctuacioneshaciael género

neutro de los femeninosde la primera declinaciónconel consiguientecam-

bio formal y paradigmáticoa la segundadeclinación(flexión de los neu-

tros), sólonos quedadescribirotra vacilaciónno menosimportantea la

que ya hemos hechoreferencia.Se trata igualmentede otro cambiopara-

digmáticoa la segundadeclinación,pero estaveza la flexión de los mas-

culinos. En efecto,como ya seindicó al hablarde la moción genérica(=

napaaxrjjLa-rtaftóg)apartir de nombresmasculinosde la declinaciónte-
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mática’, tal variaciónformal y de génerono seproduceúnicamenteapar-

tir deellos, sinoque,unavezestablecidoel procedimientomorfológicopor

el quea un masculinode la segunda(v.gr., films) le correspondeunfe-

meninode la primera(v.gr.,fila), el fenómenopuedeocurrir precisamente

al revés,estoes, la creacióndeun masculinode la segundaapartir de un

femeninode la primera.Estaformaciónde masculinospuedeofrecerun

célebreparadigmaenel griegobíblico, enMatth.16,18ci) ECfltrpOgicatdnt

xcnitti -nj ~tézp~zoúcoóo1n¶awgol., ~njv dicicX~aCav (VVLG.tu esPetrus,et

superhancpetramaedifi caboecclesiammeam),dondees evidentequeel

nombre masculino (rU-tpo;), a pesarde que el griego disponede la al-

ternancianttpo;:ntrpa,procededel femenino~ttrpa
2.Igualmente,re-

cuérdeseal respectoel ya citado texto de Varrón (ling.9,56):

Namet tum omnesmareset feminaedicebanturcolnmbae,quod non

erant in eo usu domesticoquo nunc, cnunc> contra, propten domesticos

ususquod intennonimus,appehlaturmascolumbus,feminacolumba.

También,en estaformación de masculinosa partir de femeninos,

1 Cf.Capitulo XIII § B.3.

2 Cf.J.WACKERNAGEL, Vorlesungen...,II, op.cit., pp.14-lS:“Der Name
desApostelsrUzpog,wenn er wirklich ‘Feis’ bedeutetundaramáischem
Kn4x2; entspricht,kannnicht direkt mit ntvpog zusammenhángen,da
diesesnicht gemeinúblichwarundnicht ‘Fels’ bedeutete,sondernist Mas-
kulinisierung von ntvpa.” Sobrela latinizaciónde ntrpaenpetra, como
términotécnico,usadoprimeropor los marinerosy los arquitectos,y que
terminópor eliminar todoslos antiguosnombreslatinos quedesignaban
a ‘la piedra’ (saxum,rupes,scopulus,etc.),cf.A.ERNOUT, “Les mots grecs
dansla PenegmmnatioAethemiae”,Ememita 20 (1952),pp.293-4.

—TI.
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son los nombresque designanseresquenecesitanaclararsu pertenencia

a uno u otro sexo, los queofrecenlos principalestestimoniosde la crea-

ción de estadualidadmorfológicaquerespondeen unabuenamedidaa

la dualidadrealquepresentala propianaturaleza.Comoseha señalado,

paralos zoónimosterminadosen -us (v.gr., turdusV o en -a (v.gr., me-

rula)t queenun principio designabansimplementeel animal (uso genéri-

co) sin ningunareferenciaal sexo(génerocomúno epiceno),les resulta

lingúlsticamentefácil establecerparejasformalesparadistinguirambosse-

xos, tomandocomobaseel sistemamorfológicodeladjetivo,tipo bonus,bo-

na. Es comosi existiera,sueleafirmarse,un áreavacía,dispuestaa llenarse

a la másmínimaocasión,semejantea la “casillavacía”de la FonologíaDia-

.5
crónica

Pero,además,estaposibilidadlingt¡ísticadecreaciónde talesdoble-

~ Cf.VARRO rust.3,5,6non ut aduenaenolucrespullosfaciunt, in agmoci-
coniae,in tectohimundines,sic aut ¡-dc ant illic tumdi, qui cumsint nominemames,
re nemafeminaequoquesunt.

~ VARRO rust.3,5,6nequeit! nonsecutumut essetin merulisquaenomine
femininomaresquoquesunt.

~ Cf.Y.MALKIEL, “Diachronic Hypercharacterizationin Romance”,Am-
chivumLinguisticum9:2 (1957), 79-113y 10:1 (1958),1-36, cita enpp.lO-ll:
“Barring suchroundaboutways,a mild form of hypercharacterizationde-
velopedwhereLatín bequeatheda zoonymendingin -us or -a, which the
speakerswere free to machteffortlesslywith acorrespondingfemiine or
masculine:thereextends,one may argue,an emptyfield adjoiníngany
suchformation, a field clamouringfor early occupancyand, in a way, re-
miiscentof thediachronicphonologists”’holein thepattern”(“casevide”).
Given this situationof latency,it requiredof speakersjust a sparkof
imaginationto manufacture*formicus besidelongapprovedformica ‘ant’.”

FI
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tesformales,pudoextenderseigualmentea otrosnombressinningunamo-

tivaciónsemántica,con independenciade queen algúncasotalesformas

sehayanreutilizadoparadistinguir ciertasdiferenciasde significado.Pa-

receconveniente,pues,describirsemejantesdobletesmorfológicos,clasifi-

cándolosen dos grupos: 1. Nombresde animales;y 2. Nombresde seres

inanimados,

1. NOMBRESDE ANIMALES.

Como tambiénseha indicado,unoscuantoszoónimosaparecenen

latín flexionadosoriginariamentepor la primeradeclinacióno temasen-a.

“El casomásrepresentativo,decuyaascendenciaindoeuropeaestaríacon-

vencidoBrugmannquelo pone comoparadigmade los temasen -a indo-

europeos,esel quesereconstruyeabasede lat.equa,scr.asvd,lit.aszvñ,a

saber,i.e.*ekwñ.16Se ha señaladoigualmenteque enel origen delsufijo -a

comomarcadel génerofemeninoestosnombresrepresentaronun papel

decisivo,peroqueantesquefemeninostalesnombreseranprobablemente

colectivos,ya quesereferíanpreferentementea rebañosen los quelas

hembraspredominabancasi exclusivamente.Más quesexo femenino,di-

choszoónimosflexionadospor los temasen -a presentanun uso genérico,

6 Apud S.MARINiER, “Origenesde la caracterización...”,art.cit. (Hel-

mantica4:15, 1953),p 358.
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puestoquesoncapacesdeenglobarenellosaanimalesdesexomacho.In-

cítiso un masculinoen -a, comoel ya citado dainma, tiene la necesidadde

crearla forma clammusparadesignaral macho,con lo que,a partir de la

existenciade semejanteformay porpolarizaciónconella, dammaquedare-

servadaparala hembray cambiasu géneroal femenino7.

1.1. Nombresde cuadrúpedos,reptilesy peces.

11.1.1. Sinnecesidaddeenumerartodoslosnombresdeanimalesque

documentanprimero la flexión en-a, podríamosiniciar la lista concara,-

ae8, ‘cabra’, atestiguadoen latín desdePlauto (vgr, Merc.229 mercar...

formosamcapram),Catón (inc.libr.frg.7et in Italia atras capraslacte album

habere),etc.En cambio,el géneromasculinocaper,-pri,sóloapareceapartir

de Virgilio (ecl.3,17caprum excipereinsidiis <sc.furum);9,23~; etc.),sin que

faltenpasajesde escritoresen los queexistenbienvariantesen la tradición

~ Tambiénseda el casode queambasformas,la masculinay la feme-
nina, se documentanpocomáso menosal mismo tiempo y unay otra
ofrecenusosgenéricos,esdecir, cualquierade lasdospuedeenglobara la
otra, comolas ya citadasmulus/mula(cf.J.N.ADAMS, “The genericuseof
muía and thestatusand employmentof femalemulesin theRoman
world”, art.cit., pp.35-6l).

8 Sobreel queya hemoshabladoapropósitode su heteronimiacon
hircus (cf.capítulo1, 2.1.4.)

~ Cf.GELL.9,9,9(Quismodussit nertendínerba in Graecissententuís)...Hoc
igitur rehiquit et cetera uertit non infestiuiter,nisi quod ‘caprum’ dixit [Ver-
gihius], quem Theocritus~vdpxavappellauit-auctomeenimM.Varroneis demum
Latine ‘caper’ dicitur, qui excastratusest-.

i 1
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manuscrita(por ej., PLIN.nat.8,200caprae[capri Schneider]pinguitudine

sterilescunt),bienprecisionesdel sexomediantelos habitualeslexemasde

apoyo(ACT.lud.saec.Aug.93[= GIL VI 32323]Achiuoritu. agnis feminiset

IX caprisfemtcnissacrumfiat». Susderivadostambiénson ilustrativosal

respecto1%puescaprea,-ae.‘cabramontés’, sólo se encuentraen género

femeninopor todo el latín; lo mismo que el diminutivo capella,-ae:el ca-

preusqueseregistraenPrisciano(gramm.fl112,16capreus...cuinsfemíninum

in usuestcaprea)esunadjetivo(capreus>.-a,-um,‘de cabra’,‘semejanteauna

cabra’)1,mientrasqueel capehlusqueproporcionael mismogramático

(gramm.II 112,17capra ex caprofit, exquibuscapelluset capellafíunt

deminutina), no parecemásqueunacreaciónartificial o unameravozgra-

matical.Laslenguasrománicasmantienenel vocablo(y susderivados)casi

con las mismascaracterísticasqueel latín, sólo quecon mayorextensión

de sussentidosmetafóricos(cf .REVV1647 sub capra; 1649sub capreolus;

10 Exceptocapreolus,-i,‘cabrito’ (cf.VERG.ecl.2,41praetereacUto, nec tuta

miii nalle repertí¡ capreolí,...!Una ¿líe siccantonis ubema:qnostibi serno),que
luegoseaplicóaun‘instrumentumrusticum’(COLVM.11,3,46uere...capreo-
lis, quodgenusbicornisferramentíest terma commoueatur),“(ainsi nomméeá
causedesaressemblanceaveclescomesdu chevreuil)” [apudEmnout-Mejí-
let, p 94, s.u.caper],y ‘vitis cauliculus’.El femeninocapreola,-ae,estardío
y bastantemenosusual(vocablo propiode glosarios[v.gr.CGLIV 433,5ca-
preolae:femaecaprae; etc.] y de la Biblia (VL Is.13,14quasi capreola [bop-
KcL8L0v, VVLG.damulajfugiens; etc.).

‘~ Cf.TIILL 3,357,40-42,s.u.capreus,-a,-um.

II
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1650 sub *capreus ‘Dachsparren’[Rúchbild.von1649D’2.

1.1.2. Algo parecidorespectoal génerogramaticalocurrecon el vo-

cablo simia,-ae,‘mono’, de génerocomúnoriginariamente(PLAVT.Most.

887 niele ut fastidit simia; ENN.sat.69simia qnamsimihisturpiasumabestia

nobis; AFRAN.com.330quis hic est simia, qul me ¡¡odie ludificatusest?).A

partir de la épocade Cicerónsetestimoniala creaciónde un masculino

simius,-i’3 siguiendoel señaladoprocedimientode la moción: “une fois

simiuscréé,simia a tenduá deveniruniquementféminin”’4. Dichomas-

culino de la declinacióntemáticaseextiendey seconvierteen el vocablo

másusualen latín tardío (cf., entreotros,PHAEDR.1,10,6iudex inter ihlos

sedit simius)y en los glosarios(CGL II 407,48simiusntThvcog[= III 18,53;

etc.])15. Las lenguasrománicasconservanen su granmayoríala alternan-

12 Y cf.DCEC 1 559sub cabra; 1 562subcabria ‘máquinade levantarpe-
sosconsistenteen un aramazóntriangularconun torno deeje horizontal’;
y sub cabrio ‘maderoque forma partede la armadurade un tejado,viga’,
del lat.vg.*capreus,derivadode caprea ‘cabramontés’y de capreolus‘vena-
do’ y ‘cabrio’.

‘~ Cf.el diminutivo simiolusenCIC.fam.7,2,3¡dc simiolusanimí causa

me in quem inuehereturdelegerat.

14 Apud Emnout-Meilletp 626, s.u.simia.Y cf.FEWXI 630, s.u,simius,-a

‘affe’: “Lt simiawarursprúnglichhAufigeralssimiusundumfasstezunáchst
nichtnur denkollektiv begriff der tiergattung,sondernauchdas mánnli-
che tier als solches:nachdem grammtikerSergius‘Expl.in Donat.’ sagte
mannebenhaecsimia auch ¡dc simia, und so stehtin denFragmentades
Afranius quis est ¡dc simia. Diesessubst.f.lebtweiter in sp.jímía,kat.ximia,
pg.kat.apnsimza,...

Aunqueen épocatardíatampocofaltan empleosde simia como
masculino;cf. su uso comotérminode injuria en SidonioApolinar,
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cia genérica(cf.REW7929).

1.13. Igualmenteasistimosa la creacióndel masculinocoluber,-i,a

partir del vocablode la primera colubra,-ae,‘culebra’, atestiguadodesde

Plauto(Stich.321quid istíc inest?quas tu edescolubras). Serviosesienteen

la obligacióndeexplicarnosporquéa Virgilio sele pudo ocurrirsemejante

innovación(Aen.2,471IN LVCEM COLVBERdeest‘processit’. sedcolubrum’6

non nuhlí promiscnumnomentradunt quod ut sonantíusfieret, finxit mas-

culinum,ut diceret ‘coluber’). Otros gramáticosselimitan a registrarla

alternanciadegénero(NON.201 colubergenerismascuhini,...colubrafemini-

ni...), mientrasqueel usodemuestraquela forma colubersólo seextiende

apartirdeApuleyo y Tertuliano:“(Ovidea six fois colubracontreunexem-

píede coluber)”’7; e inclusoaparecea finalesdel siglo IV la flexión cohiben,

-bris, en el obispode Brescia,SanFilastrio (1,1 Ofitae qui dicuntur .cet>

Serpentiní.. .serpentem,it! est colubremuenerantur)y en SanAmbrosio (Noe

24,88nonomniareptihia uentreetpectorerepuntsicutcolubres).En la mayoría

de las lenguasrománicaspervive el vocabloenfemenino (REW2060).No

uid.E.MERCHIE,“L’emploi de simia commesubstantifmasculin”,Musée

Beige(Lovaina), 1921, p 138.

16 Tantoen el TIILL 3,1727,su., como enEmnout-Meihhetp 133, su., en

lugarde la forma colubmum(queselee en la ed.deG.THILO y H.HAGEN)
figura colubram,sin poderaveriguarla razón.

17 Apud Emnout-Meihlet,p 133,su.Cf.PROB.app.gramm.IV199,2colu-

ber, non cohoben;ISID.orig.12,4,2coluberab eo ¿ictus, quod colat umbras,nel
quod in lubricos tractusflexibussinuosislabatur; SCHOLPrud.cath.3,129co-
luber coleneumbram;CCL IV 41,12;500,26; etc.
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obstante,la comentadaforma masculinacolubenpareceserel origen deal-

gún que otro masculinocomo cast.ant.culebro’8.

1.1.4. Otrapalabraparecida,lutra,-ae,‘nutria’ (engr. ti dvvópCg,-tog,

y ~vuÓpC;,-CÓog),de la primera declinacióndesdeVarrón(ling.5,79 ¿U

cA>egypti in flumine qnadrupessic in Latio, nominatí ‘lutra’ et ‘fi7~em’; lutra,

quod succideredicitur arborum radices itt ripa atqueeas dissoluere:ab hiere

lutra>. El masculinode la flexión temáticasólo apareceen un glosario

(CCL V 369,6Lutrusotr [vel octur, AS.]» y ya, enplenaépocamedieval,se

extiendebajodiversasformase, incluso,otrasflexiones(luterum: EGBERT.

LEODratí p.342 [a.1022-4];lutri: ALCVIN.genes.col.530c[s.VIII]; lutros

[var.hutres]:WALAHFR.Gall. [a.833-4];luderes<cf.lodra): WETT.Gall.28,

p.272,l8[a.824];etc.)’9. Algunaslenguasrománicasconservanel vocablo

enfemenino (REW5187 sub lutra ‘Fischotter’,2.*enitria (ausgriech.eny.

dris), 3 lutria, 4*oufra)

1.1.5.Resultabastanteesporádicala formaciónde un masculinoa

partir delnombrede la ‘comadreja’,mustel<l)a,-ae,tambiénaplicadoa un

‘~ Cf.DCEC 1 979, s.u.culebra:“Culebro ant.(s.XV,Biblia med.rom.;colo-

bro, Alex.O,10;culuebro,Fn.Gonz.,470»variantesemicultacuéhebre,ast, (R.,
V.,s.v., y s.v.fechu)nombrede unser mitológicocomodragónalado;ambos
procedendel latín colUber,-bri.”

‘~ Todaslas citasen NCML ‘L’ p 226, s.u. 2.huten,-isg.c. [lutra, forma-
tion rétrograde]...
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pezno biendeterminado20,cuyofemeninoapareceatestiguadopor la gra-

mática(GRAMM.suppl.235,27).De hechosólo unaJeccióndeunmanuscri-

to enun pasajede SanIsidoro (orig.18,7,10undeet mustela(mustelumBI

dicimus,quod longior sit quam mus)y algúnque otro glosario (CCL 471,16

mustelusyaXsd; fseq.mustelayaX’rj]) documentasemejantecreación.Tanto

en el sentidode ‘comadreja’comoen el de ‘pez’ mustelase conservaen

unascuantaslenguasrománicas(cf.REW5778)generalmenteenfemenino.

1.1.6. El nombredel ‘hurón’, ninérra <uiuarra),-ae, femeninode la

primeradesdePlinio (nat.8,218)ofrecesu derivadomasculinoenalgún

queotro glosario (CCL III 431,38ViuernusczO~oupogfuinermusDavid.191.

En algunasáreasde la Romaniaseconservael vocablotanto en femenino

como en masculino22.

1.1.7. No resultafácil determinarquéformaesla originariaen la

parejauertr4gus<uertagus)/uertraha<nertraga, nertagra>,‘galgo’, al parecer

de origengalo. El femeninode la primera.bajo la forma uertm¿2ha, seregis-

20 Cf.LEWII 135, su.: “‘Wiesel’; auch...’einSeefisch’(seit Enn.und

Plaut...)”, y E.de SAINT-DENIS, op.cit.. pp.73-4,sub mnsteha,-ae,f.: molle
(lotte): “Étymologieobscure.Musteladésígnela beletteou la fouine,et,par
resemblance,un poissonallongéet flexible; cf.en grecyaX~...Pourcertains
c’est la lamproie;pour d’autres, la lotte.”

21 CompáreseconCCL II 261,17uluerra yaXrj dypCcx; y en cierto modo

tambiénconII 597,5 uinera mnscella[= mustella].

~ Cf.FEWXIV 581,su.: ‘von denfrpr.formensetzendieunter1 direkt
uíuérra fort, wobeidurchdissimilationdi erstesilbegefallentist. Als mask.
setztsich das wort auchnochin die occit.táler...”
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traenel poetacontemporáneodeOvidio, GratioFalisco(203pictammacula

nertraham dehige ...: ocior adfectumentispennaquecucnmrit),y secorrobora

mástardeen unade las NotaeTironianae(176canis, ueltagra)23. Sin em-

bargo,la mayoríade los diccionariose inventariosléxicosprefierenpartir

de la forma masculinaque sedocumentadesdeMarcial (14,200,1non sibí

sed dominouenaturuertragus[uetragus,uertagusv.l.] acer). La palabrase

conservaespecialmenteen la Galorromania(REW9257)~.

1.1.8.Porúltimo, tampocoenlos diminutivosdenombresdeanima-

lesquepodíanenglobarambossexos(nombresde génerocomúno epice-

no),esposibleestablecercuál de lasdos formas(la masculinao la femeni-

na) seconsiderala primogénita.No obstante,la distanciaenel tiempoen-

tre la constanciade unaforma y la apariciónde la otra puedeser un cri-

terio paradistinguir la palabrabasede la derivada.Así, por ej., el fe-

meninosucula,-ae,diminutivo del términogenéricosus,suís?tseregistra

~ Cf.W.HERAEUS,“Beitráge...”,art.cit. (ALLC12, 1902), p.6O: “Wechsel
von 1 und r zeigenneltraha 108, 97 wie im Romanischen:ital .veltmo, C.Gl.
[CCL] III 431,20veltragus,Lex.Sal.6,veltris (die feminineEndungGrat.cyn.
203)”...

~ Y cf.FEWXIV 327, su.: “Fr.veltre m. “chienemployésurtoutpour la
chassede 1’ours et du sanglier”...”Vertrdgus ist im lat.seitMartial belegt.Es
ist kelt.ursprungsund bedeutetursprúnglich‘der schnellfússige’(zu ir.
traig ‘fuss’ Ped39). Es erscheintin etwasspáterntextenin verschiedenem
formen: neltragaundneltrahain tironischennoten(ALL 9,238;12,60),vetraus
in denLegesBurguná.(GrammontDissim 60), veltmusin derLex Sahica,
Schramm51...”

~ Cf.Capituloprimero,2.1.2. El femeninosuculadesignatambiéndes-
de Catón (Agr.18,2,y 19,2) unapiezade la prensa.
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desdePlauto(Rud.1170quin tu i dierectacumsuculaet cumporcuhis»mien-

tras quesu parejamasculina,suculus,-i,sólo seencuentraa partir de las

Instítutioneslustiníaní(2,1,37 [a.533])26.

1.1.9.Aún dentrode los diminutivos,debemosmencionarparater-

minar el casodel diminutivo de rana, ranunculus, ampliamenteconocido

en la gramáticalatina desdeVarrón como ejemplode incongruenciaentre

el génerode la palabrabasey el de la derivada(VARRO ling.frg.11 [248]):

Losdiminutivosconcuerdansiemprecon los génerospropiosdelo vocablos

de los que denivan,unospocos no concuerdan,como,por ej., ‘haecrana

hic ranunculus’,...27

Ranunculus,ademásdeseruna“voz gramatical”,seencuentraenlos

textos;entreotros,enCicerón(Fam.7,18,3nam Vlubris honorismci causauim

max¿mamranunculorumse commosseconstabat>;pero el diminutivo espera-

do, conformeal génerode rana, ranula, sedocumentaen Apuleyo(met.9,

34 et de ore pastoricii canis uirens exiluit ranula>, e igualmentela forma

ranuncula paradesignarunaplantaacuática28.No obstanteranuncula(y

En algunaslenguasrománicaspervivenlasdosformas(cf.REW8416
subsucúla‘Schweinchen’[Prov.suhha];8418bsubsucahus‘Schweinchen’[It.
succhio‘Bohrer’.4).

27 VARRO ling.frg.fl [248]Hypocorismatasempergeneribussuis unde

oriuntur consonant,pauca dissonant,uelut ‘haecrana hic ranunculus’,...Cf.
igualmenteCHAR.gramm.42,13[ed.BARWICK]y 197,1 dondeapareceut
rana ranicuhus;DIOM.gramm.I 326,26;PRISC.gramm.II110,12;DON.
grarnm.IV 376,7;etc.

~ Cf.M.FRUYT, “Métaphore,métonymieetsynecdoquedansle lexique
latin”, Chotta, 67 (1989), pp.lO6-22,cita en la p 110, sub § 2.2.6. “Qn peut
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*mattucuha)conel significadode ‘pequeñarana’ sededucedeno pocosvo-

cabIosqueseconservanenalgunaslenguasrománicas(REW7045y 7046).

1.2.Nombresdeaves

Comoyahemosvisto,un buennúmerodenombresdeavespueden

flexionarseen latín por la declinacióntemática,cuyaúnica forma en gé-

nero masculinohacereferenciaa los dos sexos;igualmenteotro grupono

pequeñoseflexionapor la primera declinacióny suforma engénerofeme-

nino englobatambiéna los desexomacho.Comotambiénseha indicado,

en el transcursode la historia de la lengualatina, algunosde estosnom-

breshancreado,partiendodeunao deotra forma, parejasformalespara

los dos sexossiguiendoel procedimientode la mocióngenérica;otros

nombresde aves,encambio,no hansentidoningunanecesidaddeseme-

jante formación.Apartedel texto suficientementemencionadode Varrón,

otros gramáticoshanhechoobservacionessobreestefenómeno.Así seex-

presaCarisio:

Merula att merulusicdaou@ogdicendumsit quaeritur. merula dicenda

est.auium enim nomina quaedamtantummasculina,quaedamfeminína

[sonil extremitateita ohm consuetudoposseditut sig-natapotiusquam

mémeobserverconjointementdeuxutilisations,l’unemétonymique,l’autre
métaphorique,desanimaux.Aínsí pourla grenouille:métonymiespatiale
pourdésigneruneplanteaquatique(ranuncuha),donccontigúeA la gre-
nouille, qui vit elle aussiprésde l’eau; méthaphorepourdésignerun
poisson(rana) qui ressembleA la grenouilleparla forme de satéteet la
naturede sapeau”.
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usurpatanideatur; masculina,tam quamcorunaKdpa~,gragulus ico-

Xotdg, psittacus;feminina,tam quamaquila dszdg,ciconia ~tsXapyc$g,

fuhicaXcipog. ¡¡oc quoquede quoquaeniturinpensiusfu [potiusini memuha

quamfu meruhoest; et ideo maiore licentía et testimonioper a memula

potiusquampezus merulusenuntiabitur29.

1.2.1. Inicia la lista el yacitadonombrede ‘la paloma’,columba,-ae,

puessegúnel mencionadotexto de Varrón (ling.9,56) la forma femenina

de la primeradeclinacióndesignabaprimero la especiesin distinción de

sexo» despuesde la domesticación,su derivadocolumbusdesignóel ma-

cho,entantoquecolumbaquedóreservadoparala hembra.El usode am-

bosvocablosen los textosno sancionatotalmentelo quediceel gramático.

Porun lado, lo mismocolumbusquecohumbaseencuentranenPlauto (Mil.

162 quod ihle galhinamant columbamsesectaríaut simiam1 dicat; Rud.887

credo alium in aliam beluam homínemnortier: ¡ ilhic in columbum[columbam

Schoellf0credo,heno nortítur, / nam in columbarícollus han multo posterit);

por otro, el propio Varrón utiliza columbaeen plural con valor genérico

(rust.3,7,1genuscohumbarumhabeturitt turribus ac cohumínibusuillae, a quo

appelhataecolumbae),mientrasquecon el mismosentidoaparececolumbíen

Columela(8,8,1).No obstante,el diminutivocolumbula ‘pichón’ parececo-

rroborar la primacíade las formasde la primeradeclinación,a pesarde

29 CHAR.gramm.p71,22-28;y p 72,1-3 [BARWICK].

~ Apud T.MacciPlautí Comoediae,ed.W.M.LINDSAY. Oxford 1903 (=

1963), l.c.
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que los diccionariossólo registrancolumbulus3t;y desdeluegoson las fe-

meninaslas máshabitualespor todo el latín. Columbus,en cambio,aparte

del indicadotestimoniodePlauto,sólo sehalla en textostardíos(por ej.,

DIOSC.4,55herba peristerio...ideonomenaccepit,quia utuntnr eumcolumbi

libenten, quía columbíperísterenocanturgraeco uocabulo)y englosarios(CCL

II 332 xoXouv~o; neptozspd;;563,35colonbuperísteri; III 17,51 ~dciaa;

604,38pahumbís:colucm>busmaíor).

1.2.2. La regladecongruenciadel géneroen el diminutivo ponede

manifiestoqueaucella,-ae,‘rascóno rey de codornices’lo mismo queaid-

celia y anicula, diminutivos de auís,-is,tienenqueser las formas origi-

narias32.El masculinoaucelluses, sin duda,un derivadode aucehíay se

aplica acualquierpájaropequeño,cuyocambio degéneroporel procedi-

miento de la moción pudo serdebidoa una influencia de passe?3.Se en-

31 Cf.J.ANDRÉ, Les nomsd’oiseauxen latín, op.cit., p 59: “Les diction-
nairesenregistrentun columbulus‘pigeonneau’dansPline le Jeune,Epist.9,
25,3 (enparlantdesesoeuvreslittéraires[tu passerculíset columbuhisnostris
ínter aquilas nestrasdabís pennas])oú le datif pluriel columbulisnostrísne
permetpas de juger du genreet de la forme du nominatifsingulier.11 est
probablequec’estun cohumbuhaqul est, lui, trésbienattestéetpar le cog-
nomenColnmbnla(CIL VIII 8566, cf.I.Kajanto, Tite Latín Cognomina,p.331)
et parles formesromanes,calab.kulumbra,nap.kolommre,etc.;REW2065...”

32 Cf.J.ANDRÉ,Les nomsd’oiseaux,op.cit., pp.36-7:“comme nauceihade

nanis, par l’intermédiairede auicula (nauícuha»..DésignedepuisApicius
tout le petit gibier áplumes(5,3,2[etcoquessímulturdosuel anceihas]y 5,3,8
[cerebellanelaucellasucí turdos exossatosa pectore])”; y VARRO ling.8,79
magnítudínisuccabula cumpossintesseterna,...ut auis anicula aucelha.

~ Cf.J.ANDRÉ,ibidem, p 37: “Le genreestpeut-étredú á l’influence
de passen”.
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cuentraatestiguadoen un schohiumde Juvenal(¿s.IV?,SCHOL.Iuv.6,7

[ed.KEILind.schol.Hal.1876pV!] auceflomortuo [alusiónal yasserdeLes-

biafl, en la Ley Sálica (7,4 add.6sí quis aucelhum(auícuhamaL] de trapa

furauerit) y en algúnqueotro glosario (CCL II 25,42aucelluscnpov8Cov;

597,9 uíscnmgluten.quo utuntur auceUf). Este diminutivo masculinode la

flexión temáticaesel quepermaneceen la mayorpartede laslenguasro-

mánicasen sustituciónde la palabrabaseauis (cf.REW828sub avícellus

‘Vogel’, 2.aucellus [ituccello, fr.oiseau,cat.aucel,etc.]). Tambiénel di-

minutivoaulcella, empleadoen el sentidode ‘pájaro’ por SanMartín de

Braga,ofreceen tal pasaje(en el quese hablade la adivinaciónpor el

comportamientode los pájaros)un testimoniodesuderivadoaujeelZuspor

mediode variantesde manuscritos(cornl6, p.34dimisistissignumcmucis,

quoditt baptísmoaccepistiset alía diabohísigna per anicehlas[anicehlos,

abicehlos,¿mesal.] et sternutuset pez-alia multa adtenditís).

1.2.3.Tambiénel nombredel ‘ruiseñor’, luscinia,-ae3tparecela

formabase,aunquesólosetestimoniea partir de Horacio (sat.2,3,245lus-

cinias sohítí inpensopranderecoemptas,1 quorsumabeant?)y los gramáticos

registrenel masculinocomoel normativo(cf., entreotros,CHAR.gramm.

34 Generalmenteseadmitela etimología*lusci..cinia ‘que cantaal cre-
púsculo’,esdecir, un derivadode luscus(*luscum) ‘crepúsculo’+ >‘-czn-¿a
(de cano) por influenciade los compuestosen -cen,-cinns(v.gr.tíbicen,-cína,
etc.); otraexplicaciónofrece O.SZEMERENYI(Clotta 38, 1959-1960,p 216;
y 42, 1964,plt2), basadaen el alemánNachtígall ‘el cantornocturno’,se-
gúnla quederivaríade *no)cs.iittíapor unadisimilaciónde la formaadver-
bial nox.

-w
¡ II
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451,48[BARWICK] (Quaeapud Latinosmasculina,apud Graecosfeminina

sunt)...lusciniusdri6o5v [= IDIOM.gen.gramm.IV574,65])~~.Una buena

pruebade lo quedecimosla constituyela constanciadel diminutivo tus-

ciniola,-ae, en Plauto (Bacch.38pol quoque metuolusciniolae ne defuerit

cantio)36y por todo ei latín, mientrasquesu derivado*lusciniolus sólo se

deducede las formas románicas(REW5180 [cat.rossinyol,aesp.rosignol,

nesp.ruiseñor,port.rouxinol, etc.]>, sin queseencuentrehastael momento

ningún testimonioen latín. El masculinode la declinacióntemática,tus-

cinius.-ii, se testimoniarelativamentepronto en los textos, como,por ej.,

en Fedro(3,18,2cantusluscinii; 3,18,11 luscinio [lusciniaeN U utrobique,

sc.excorrecturaPerottil), en Séneca(epist. 76,9 Habetuocem:sedquanto

clariorem canes,acutioremaquilae, grauioremtauri, dulciorem mobihioremque

lnscinii?), y en Marcial (7,87,8 luscinio)37;ambasformas,la femeninay

la masculina,permanecenen latín tardío sin apenasdiferenciasde signi-

ficado (v.gr., ISID.orig.12,7,37Lusciniaauis inde nomensnmpsit,quia cantu

suosignificare sohetdiei surgentisexortum,quasílucinía; LAMPR.Comm.10,6

luscinius>, y en los glosarios(CCL 11125,23Lusciniadiño5v; etc.; II 538,36

~ Cf., sin embargo,EXCBob.gramm.I552,11 <Nomina qnaeapudRoma-

nosmasculina,apud Graecosfemínina)...lusciniusdtiócflv; et luscinia, ut Hora-
tius dicit.

36 Tambiénen Varrón (rust.3,5,14lusciniolaeac memnlae)como ejem-

píosde pájaroscantores(apudJ.ANDRÉ, ibidem,p.99).

a~ Perocf.MART.14,75 luscinia [seq.Philomela];todoslos ejemplos,

apud TIZLL 7:2,1863,s.u.
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lusciniuscii&Sv [= III 319,36;360,31;59; 410,2;435,72]; II 125,24luscinus

chqbcáSv;II 550,48d~ba~vd dpvtg Ijiucinus]).

1.2.4. Con mayorclaridadaúnsenos presentacomo originaria la

flexión femeninade la primeradeclinaciónparaunapalabradelvocabula-

rio occidental,memnla,-ae,‘mirlo’, ‘cierto pez’ y ‘máquinahidráulica’,

términobastanteantiguoenlatín (atestiguadodesdeNevio)y cuyogénero

femeninoenglobabatambiéna los machos,tal comolo señalancon fre-

cuencialos gramáticos,especialmenteVarrón (ling.9,55dicí pantheram,

merulam, non dicí panthemnm.mernlum;rust.3,5,6itt merulis,quaenomine

femíninomaresquoquesunt)38.La forma masculinamemulus,condenadaim-

plicitamenteenel tantasvecescitadotexto deVarrón,apareceenSuetonio

(frg.161 p.252,2estmemnlomnm[memnhiuel memulaevv.ll.lfrenderenel

zinziare)39, en SanAgustín (in psalm.18,2,1memuhi et psittaci...saepeab

homínibusdocentursonarequodnescíunt),enel médicodeBurdeos,Marcelo

Empírico (med.27,28prosunttorminosis...memuli turdi), en PolemioSilvio

(nom.anim.chron.Ip.543,l8[internominavolucrum]memulus),enel gramá-

tico Prisciano(periheg.415memnlos...albos)y enno pocosglosarios(CGL

~ Cf., igualmente,el citadotexto deCHAR.p 71,22-8;y p 72,1-3 [BAR-
WICK]; IDIOM.gen.gramm.IV577,39 <Quaeapud Latinosfeminina,apud
Graecosmasculina)...haecmemula6 K6aov~og;etc.

~ En el médicoAntimo de mediadosdel s.VI seregistranlas dos for-
mas(733,9 merulae...cantus zinzílat; 762,13memulus ...zínzitat).
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sub memuhus:icdaau~ogII 129,19;354,11; III 17,60 [mergulus];90,6; etc.)40.

Dicha formamasculinaseextiendeenlatín medieval(cf .NCML ‘M’ 426,s.

u.merula..,merulus: CARM.Cant.23,2,2híc turtur gemit, resonat¡dc turdus, 1

pangit ¡tic priscusmerulorumsonus;y Ugutio); y ambasformaspervivenen

las lenguasrománicas(REW5534 y 5534a;DER 5263, s.u.míemha)41.

1.2.5. De algunosnombresde avesde la primeradeclinaciónsólo

puedendocumentarsepocostestimoniosdela varianteenmasculino,como

esel casodel compuestoatricapihla,-ae,‘becafigo’ o ‘papafigo’, calco,

40 Hayqueañadirla glosasaxamemulus(CCL III 436,11nerpoicdoov~og

saxamenulus)formacalificadade “monstruosa”por EBADER (op.cit.,p 26),
cf.J.ANDRE,Les nomsd’oiseaux,op.cit., p 142). En su sentidode “nomen
piscis” (= ‘labrus merulaL.’) tambiénsehalla la forma masculinade la
declinacióntemática,por ej., en SanIsidoro (orig.12,6,5Ex simihitudine
temrestríum:ut ranaeet uituhi et leoneset nigrí meruli et paní díuersocolore,
dorsoet coihopicti, el turdí albo narii, et cetemaquaesibí íuxta speciesterrestrium
animahiumnominauindicauerunt);y enleccionesdemanuscritosdelOribasio
latino (syn.4,1Aa p.3 píscesaspratíhesquahessunt... merula(La: merolusfl.

~‘ Cf.Aí.GRAUR, “Notes de latin vulgaire”, art.cit.(Romania53, 1927),
p 199sub4.Lat.merulus:“Le lat.memnla‘merle’ peutbienservirdeprototype
a it.menha,roum.mienld,esp.mierha,etc.,maisne peutpasexpliquerit.merlo,
engad.merh,frioul. mierhí, fr.merle et port.melro. qui sontde masculins.Qn
setrouverait,en effet, dansl’obligation derecourir (commele font d’ail-
leurs généralementles dictionnaires)á l’hypothésed’un changementde
genre,qui n’estguérevraisemblable,puisqueles formesmasculinessere-
trouventun peupar tout en roman.La vérité estque le latin connaissait,
á cótédu fémiin memuha,un masculinmemulus...L’italien a conservéles
deuxformes;demémele vieux fran9aispossédaitunféminin mene,á cóté
du masculin.Mais lesautres dialectesromans,y comprisle frangaismo-
derne,ontdú faireun choix (le merlen’étant pasun oiseauassezfamilier
pourque le sujetparlantait besoinde distinguerles sexes);cechoix s’est
opérétantótdansun sens,tantótdansl’autre”. Y cf.DCECIII 385, submir-
lo, antiguamentemierla.
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segúnopinaEBader42,del griego JLÚnyicdpl4og(cf.PAVL.FEST.111,28-9

MelancoryphigenusauíumquaeLatine uocanturatricapihlae,eo quod summa

earumcapitanigra sint); atr-icapellusapareceúnicamenteenunaglosa(CCL

II 22,36 atricapehlusgEXaylcc$pt4og,¡.aXdvOpt~).

1.2.6. Lo mismo ocurrecon el nombredel ave acuática,‘la cerceta’,

del ordende las palmípedas,querqn¿dula,-ae,latinizaciónno seguradel

griego icEplcLOa?Xgsegúnel texto de Varrón (ling.5,78mergus,quod mer-

gendoitt aquamcaptatescam.ítemaliae in ¡¡oc genenea Craecis,ut querquedula

t cercerís[an KEpxci¶S’~g?v.test.])43,aunquepodríapensarseen formacio-

nesonomatopéyicasparalelas.El masculinode la flexión temáticasere-

gistraúnicamenteenunaglosa (CCL III 361,21quercedulus[3ocnccig)tDe

las formasconservadasen las lenguasrománicas(REW5962, DCEC 1 771,

s.u.cenceta)separteparala identificacióndel ave en latín.

42 La formation des composés...,op.cit., pp.41l-2.

~ Cf.Emnout-Meilhet,p 556, s.u.: “Querquetula est la forme donnéepar

lesmanuscritsdeNonius91,3dansla citationdeVarron(Men.576aqnatihes
querquetulaenatantes).” Sobrela correcciónde cercerísen icspicrj6~;, cf.J.
ANDRE, Les nomsd’oiseaux..., op.cit., p 138.

« CompáreseconCCL III 89,63querpetola[querquetohaJ.ANDRÉ,ibid.,
p 1361~ocncdg.Por lo demás,en las glosasseobservaalgunaqueotra
confusión,comola deCCL III 17,59 Quenquedulad

1&~v [contam.];y quizás
tambiénIII 258,12cerceduha~vX~pÚ~(~aXaicvpCg?)y III 188,41circetuhafi-
haris <= qnrzXapCg) (“sont contreditespar Varronet Columelle,qui distin-
guentexpressémentsarcelleet foulquemacroule”, apudJ.ANDRÉ, ibid.,
p 136).
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1.2.7. Por el contrario,otros nombresde avesapenastestimonianla

forma dela primeradeclinación,pero, apesardesu rareza,no resultadi-

fícil descubrirqueesla másantigua.Así sucedecon el nombredel ‘que-

brantahuesos’,ossifraga,-ae,en tal flexión desdeLucrecio (5,1078-9Pos-

tremogenusahituumuaríaequeuolucres,/ accípitres atqueossifragaemer-

gique... )~. La forma máscorrientees la masculinade la segundadeclina-

ción ossifragus,-i,queseatestiguarelativamentepronto, enPlinio (nat.

30,63unumest ossifragointestinum),y seextiendeen latín tardíoy me-

dieval (ISID.orig.12,7,59Ossifragusnulgo appelhaturauis qnae ossa ab alto

dimittít et frangit. Vndeet a frangendoossanomenaccepit46;PAPIAS [apud

NCML ‘0’, 873,38-40,s.u.]) y en los glosarios(CCL 11140,22Ossifragus,

dozoicdno;daroicXdarr~g,davoxazscbcn~gc5pvsov;III 361,10dcrroicc5pa~[=

501,56;etc.]; III 435,40osszfragusdcnoicXdoni;).Ciertaslenguasrománicas

conservanel vocablogeneralmenteen su forma femenina(REW6113) y

designandootros pájarosdistintos de los nombreslatinos.

~ Cf.tambiénPAVL.FEST.99,23-4Inmusulusauís genus,quamahí regu-
hum,ahíossifragamdícunt;420,16-18Sanquahisanísap...ossifmagadicí-
tur.. .<PAVL.421,1 Sanqualis anís, quaeossífragadicitur). Es posiblequese
trateen realidadde un adjetivo,cf.al respectoMARC.med.26,70osszfmaga
anis.

“ Cf.J.SOFER,op.cit., p 66: “Es sind ossifraga(Lucret.5,1077,Pli.10,11;
Paul.Fest.112,3und 316) und ossifragus(Pli.30,60;Marc.Med.20,85;28,51>
úberliefert(vgl.GeyerALL 8,475).Es liegt hier ein volkssprachlichaber
alígemeinúblicher,sozusagensprechenderNamevor, der auchin den
rom.Sprachensicherhaltenhat: it .ossifmago, frz.orfraie, osfmaie.Cha-
rakteristischist diespanischeNeubildungquebrantahuesos,die genauossi-
fragus entspricht.”

3 ¡1
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1.2.8. El nombredeun pájarode mal agúero,parra,-ae,sepresenta

enfemeninodela primeradeclinacióndesdePlauto(Asin.260quonisadmit-

tunt anes,1 picns et cornix ab laena, cornos, parra ab dextera1 consnadent),y

ésteesel géneroy la flexión usualpor todo el latín (cf.PETR.43,4malam

parram pilauit). La formamasculinade la declinacióntemáticapam¿sque

apareceen los dísticossobre el temamítico deFilomela,conocidosconel

nombredeCarmende Philomela (9-10 Parrusenim quamquampa’ noctemUn-

nipetomnenz¡ Sedsim ¿¿oxnnflf fumeplacenepotest), designaal pájarollamado

‘chotacabras’(‘Caprimulguseuropaeus’),queno debede ser distinto del

pájaroal quese refiereparra47; pero,enépocatardía,sin podersedeter-

minar exactamenteel motivoS ambasformassedocumentanen las glo-

sasdesignandoal ‘paro’, nombregenéricode diversospájaroscon pico

recto, alasredondeadas,colalarga, etc.,comoel alionín o el herrerillo

(CGL III 17,48parra a<y(BaXXo~ 1= III 435,60];parrus &yfficú..Xog 1= III

188,47];111188,22parrus aCyWog).Esteesel sentidoenel queseconserva

~ Cf.J.ANDRÉ,Les nomad’oiseaux...,op.cit.,pp.llS-9: “SelonJ.W.
Poultney(“Lat.parma,umbrianpa4a”, in Studiesto D.M.RobinsonII, p.469
sq.(1951]),parra <parrus> a d’aborddésignéunoiseauaugural,dont l’iden-
tité s’estperdue,puis un nocturnedu genrechouette.II estmutile dedis-
tinguerdeuxoiseaux,touslescaractéressetrouvantréunisdansle seulen-
goulevent’.

~ Cf.J.ANDRÉ,ibidem,p 119: “A basseépoque,soit qu’ll s’agissed’un
homonyme,soit que,parra, parrus ayantperdule sensd”engoulevent’,les
formesaientétédisponiblessansqu’on voie la raisonde ce glissementde
sensentredeuxoiseauxtrésdissemblables,on lesrencontredanslesgloses
ai’ec la valeurnouvellede mésange(genrePamus)”.
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la palabraenalgunaslenguasrománicas(REW6251; FEWVII 662; DCEC

111 668s.u.paro49).

1.2.9. La formamasculinade la flexión temáticaardeussecondena

expresamenteparael nombredel ave,ardea,-ae,‘garza’, ‘alcaraván’en la

gramática(GRAMM.suppl.40,15):

nultur ardea... quaecnmsint promíscnisexusnec unitura nec ardeus

dicenepotueris.

En efecto,el femeninode la primeradeclinaciónesel únicoquese

documentapor todo el latín a partir de Virgilio (georg.1,363notasqnepa-

ludes¡ deserítatquealtam suprauolat ardea nubem)50;y esel únicoque

permaneceigualmenteenciertasformasrománicasquedemanerano muy

claramantienenel vocablo (cf.REW 619)51.

1.2.10.Porúltimo, algunasparejasformalesdenombresdeavesad-

mitenciertasdudasacercadecuál de lasdosformaspodríaserla másan-

tigua. Así ocurrecon el nombredel ‘pinzón’, el onomatopéyicofringifla

~ “En latín la variantemásconocidaesparra, tambiénpaz-mus,desuerte
quepaz-usquizáno seamás queuna cacografía...”

~ Cf.SERV.ad 1. ardea dicta quasí ardua: quaecumaltius nolanerit, sig-
nificat tempestatem:Lucanns [5,553] ‘quodquesignnmausanolareardua’; e
ISID.orig.12,7,21Ardea nocataquasíardua, íd est proptenaltos nohatus.Luca-
nus...[l.c.]Formidat enim imbres,et supra nubeseuohat,tít procehías nnbium sen-
time non possínt.Cumautemaltius uohauerit,sígnificattenzpestatem.Hancmnhtí
‘tantahnm’nomínant.

~‘ Cf.DCEC II 699, s.u.garza: “Debe cancelarsesin másvacilacionesla
etimología lat.ardea ‘garza’, en quesehanempeñadodesdeantiguo los
eruditos,puesesimposible entoncesexplicarla g...”

~1 —
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<fringuihla»-ae,queseencuentradesdeVarrón(ling.7,lo4Macciusitt Casina

[267) afringuifla: ‘quid fri[nlguttís?)52; la forma masculinadela decli-

nacióntemáticafringihlus seregistraprimero en una partede los códices

de Marcial (9,54,7 nnncsturnosinopesfringillorumque[fringillarumqueBA)

querelasandit et argutopassereuemnatager). y seextiendeposteriormenteen

latín tardío (POL.SILV.543,l7fringuellus)y enlos glosados(CCL III 188,46

spinnosfringiflos; III 319,11 anCvvo;fringiflus). Unascuantaslenguasro-

mánicasconservanunau otra forma (REW 3516 sub fringuilZa)53.

2. NOMBRES QUE DESIGNAN SERES INANIMADOS.

Comotambiénseindicó enla flexión temáticaapropósitode casos

comoanimus/anima,la posibilidaddecreacióndeunaparejaformalapartir

de un nombrede génerofemeninode la primeradeclinaciónpor el proce-

dimiento de la moción genérica,se produceigualmenteen unoscuantos

52 Cf.PAVL.FEST.80,í9-20Fringihla auis dicta, quodfrigorecantetet

uigeat; unde et friguttire.

~ CLJ.ANDRÉ,Les nomsd’oiseanx...,op.cit.,pp.72-4,citaenp 73: “Des
formes en -gihlus/-gilla et -guillus/-guilla, les premiérespourraientsembler
les plus anciennes,puisqueles autressontseulesdemeuréesen roman”.
Y uid.A.GRAUR, “Notes de latin vulgaire”. art.cit. (Romania56, 1930),p
107: ‘Les motsromansdésignantle ‘pinson’ sontgroupésparle REWsons
fringuihia (3516),bienqueplusieursd’entreeux soientmasculins.La forme
masculineestattestéeenlatin: Martial, IX,54,7 (une bonnepartiedesma-
nuscrits);PolemiusSilvius, 543,17;C.CLLat.II,435,48;111,17,46;188,46;voir
encoreles glosespubliéesdansla H.Z.III, pp.37224 472.”

:1



1080

nombresquedesignanseresinanimados.Unaclasificacióndeéstosencin-

co apartadospodríadar cuentade estaoscilacióngenéricahacia el mas-

culino de los femeninosde los temasen -a: 1. Nombresquedesignanpar-

tesdel cuerpo;2. Diminutivos; 3. Nombresque designaninstrumentos,

medidas,vehículos,etc.; 4. Nombresque designanplantas,árboles,etc.; y

5. Otros nombressin clasifican

2.1. Nombresquedesignanpartesdel cuerpo

2.1,1. En estesectorlexical, conformehemosvisto muchasveces,

abundanlas vacilacionesde género.Por lo queserefierea la moción ge-

néricaa partir denombresfemeninosde la primera,uno de los casosmás

típico lo representael del nombrede la ‘palma de la mano’,palma,-aeM,

tambiéncon los significadosde ‘palma (árbol)’, ‘palmera’ (v.gr., VARRO

rust.1,41,5palmaet cupmessnset olea itt crescendotarda; SVET.Aug.94arbor

palmae),‘dátil (fruto de la palmera>’ (v.gr., CIL 1 2520,15palmascaricas),

‘rama de palmera’(v.gr., CATO agr.113sumitotestampicatam...suffitosenta

et sc/menoet palma,quamhabentunguentaríí),‘palma de victoria’ (v.gr.,

PLAVT.Am.69quiambissentpalmambis histrionibus),etc. La formamascu-

lina de la flexión temática,palmus,-i,aunqueseempleaalgunaqueotra

~ Raíz *peh.., queapareceen planus (*pheH
2..), gr.naXd,ni,cuyo signi-

ficadomásantiguodeberíadeser‘mano’, segúnG.BONFANTE,“Nota sui
nomi indoeuropeidelle partí del corpo in latino”, enHommages d M.Nie-
denmann(Bruselas1956),p 74.
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vez conel mismosignificadode ‘palmade la mano’ (porej., VITR.1,2,4 in

liomínis corpore e cubíto, pate, palmo, digito. . .symmetrosesteurythmiaeqnalitas;

2,3,3 <munernmdatio) sempez-geritur pez- manuspalmum),parecequedebe

su creacióna unaespecificacióndelsignificadode ‘palma de la mano’, es

decir‘el palmo(medidade longitud)’55 (v.gr., CATO agr.135,6oz-bis medios

...crassospedemet palmum;VARRO rust.3,5,15tympannm...ínaltitndinem

palmum;etc.).La alternanciade las dosflexionesy de los dos génerosse

extiendepor todo el latín (cf., por ej., CCL subpalma: II 141,1 Palma~eC’p

icaC 13aCg,caC$oCvL~ icaC naXc4¿u;II 141,22vCn~ @oCvt~etc.; subpalmus: III

351,28palmusncxXdg~; II 141,7 j= 7; 18; III 175,51naXatcrnt;II 392,40

nQXaLOtTj;XELPdS; etc.)y llega a la mayoríade las lenguasrománicas

(cf.REW6170 s.u.palma‘Palme’; y 6171 s.u.palma‘flache Hand’). También

testimordala mencionadaalternanciade génerola parejade diminutivos

palmulay palmulus:el primero presentaaproximadamentelos mismos

significadosquepalma56; el segundoquepuedetraducirseal españolpor

‘puñado’, esdecir, ‘el contenidode la palmade la mano’, reflejade al-

gunamanerasu relacióncon el sentidode ‘medida’ de pahmus(cf.APIC.

~ Cf.J.ANDRÉ,Le vocabulairelatín de l’anatomie, op.cit., p 19: Nombre
de partiesdu corps,toutesmobiles,ont été utiliséescommeréférencesde
dimensionet commeinstrumentsdemesure:bracchium,cubitus,digitns,ma-
nus, palmus,pes,pohhex,ulna.”

Cf.tambiénalgunasespecificacionesdesignificadocomola queapa-
receenPauloDiácono (246,3Palmulaeappehhantnrremi [ramí1 Rl a simili-
tudine manushumanae).
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6,253)~~.

2.1.2. Y no pocasvecesencontramossemejantevariaciónsin que

comporteningúncambiode significado.Así ocurre,por ej., conel término

populary originariamenteutilizado enel descuartizamientode los anima-

les (en los sacrificios y en la cocina),hira,-ae, ‘intestino’, ‘tripa’,

propiamentela partedel intestinodenominada‘yeyuno’5t femeninode

la primeradeclinación59desdePlauto(Curc.238hirae omnesdolent), junto

consu diminutivo (h)illae,-arum,queequivalea lactes ‘intestino delgado’

y, en la terminologíaculinaria,designa‘el embutido’ (VARRO ling.5,111

in eo quodtennissimnmintestinumfartum,hila ab hilo dicta ihlo quodait

Ennius [Ann.14{VAHLEN}]: ‘nequedispendífacit hilumj. Ambasformas,la

palabrabasey su diminutivo, presentanvariantesmasculinasde la decli-

~ Inclusoseregistraun palmusculus(= ‘ramuspalmaearboris’): “a
palmasec,ramnscnlusformatum(si recte trad.)”, apudTIILL 10:1,157,6-9,
dondesecita a PALLAD.hist.mon.I 20 uírginem mortnam cum oheamum,ma-
mnscnhispalmusculisquenauicuha tz-ansfretantes[gr.p.96,l2B.pcdwv]).

58 Cf.PAVL.FEST.90,3-4Hira, quae diminutine dicitur ¡tilia, quam Craecí

dicnntx4jcntv, intestinumest,quod ieiunnmnocant. La especializacióndel
vocablosehallasobretodoen los médicosqueprecisandeunanomencla-
tura científicamásclara.

La explicacióndel génerofemeninola ofreceCarisio (gramm.120,9-
16 nam quaecumquederinanturuel mediaesuntpotestatisquonisgeneredici
possunt. sumunt enim genus ab Ns quibus coninnota sunt; ut puta Lucanicum,
intehiegiturpulmentumuel intestinum,el ¡tic Lucanícus,subauditurbotuhusnel
apparatus,el haecLucanícafeminínogenere,intehhegiturhira, ¡¡oc estintes-
tinum,ant aliud quodunus quisqueinteihegenenoluenit.
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nacióntemáticaen uno de los SchohiaHoratíi ([= SCHOL.Hor.sat.2,4,60]W

hillae et hillí dícuntur salsa intestina.kb-mí posítiuneest,diminntiuehilli

dicuntnr. haechUía quídam in díminutioneneutri generiscesedicunt; alii hilil

síuehillafartata salsicia). Tal vezestavariacióngenéricapodríaenglobarse

dentrode lasconfusionesformalesentrefemeninosingulary neutroplural

acabadoen -a, quehemosdescritoen el capítuloanterior;en efecto, a

partir del neutroque seregistrainclusoen los glosarios(CCL V 642,43

[NON.122,6]huía intestina, ¿mdcBohillae dictae),seexplicamejor la mas-

culinazaciónen latín tardío.

2.1.3.La formaalternanteengéneromasculinoseproducecasisiem-

preconcarácteresporádico;lo quepuedeobservarseenel sustantivobuc-

ca,-ae,6’ ‘mejilla’, ‘boca’, y en el latín tardío de los médicostambiéncon

el sentidode ‘mandíbulas’(CAEL.AVR.acut.3,81naturalescolhigationesbuc-

camum,quas Craecixa~tvo~t uocant;2,42 buccarumpartescircum labiorum

confinia; etc.).La forma buccus,masculinode la flexión temática,sere-

60 HOR.sat.2,4,60-2Perna magia et magis hílhis /flagitat inmorsusreficí,

quin omnia mahít, / quaecumque inmundisferuentallata popinís.

61 La hipótesisdeun origencéltico (Ernout-Mdlletp 77, s.u.)no parece

clara.Se piensamásbien en unabaseonomatopéyicatipo *b<e)n.. ‘soplar,
inflar’, bien atestiguadaen griego ¡3oufrév ‘tumor’, j3ovvCag ‘nabo’. Tam-
biénhayquedesecharla diferenciadesentidosegúnel número,por la que
el singularbuccasignificaba‘boca’, mientrasqueel plural bnccaedesignaba
sobretodo ‘las mejillas’: los textoscontradicental distribución(cf., por ej.,
SVET.rhet.29uxoremPnluiam, cuí ahtez-a bucca inflatior erat). Más detallesde
la palabraencuestiónenJ.ANDRÉ,Le vocabulairelatínde h’anatomie,op.cit.,
pp.37-8.
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gistraúnicamenteenun pasajedeSanGregoriodeTours,enel queintenta

explicarel nombrepropioBuccionaldus(Franc.9,23Buccionaldus...ferebant

enímhunc essesuperbnm,et ob ¡¡oc a nonnulhis buccusnalidusnocítabatur),

quepodríavincularseal hechode queBuccuscomonombreceltade per-

sonaesrelativamentefrecuenteen las inscripciones(cf .CIL XIII 10.010,362

Buccosavotis; 10.010,365Buccusf.; etc.).Un grannúmerode lenguasderi-

vadasmantienenel vocabloengénero 62 conel sentidode ‘boca’

(cf.REW 1357),sólo el rumano(bncd)conservael significadoprimitivo de

‘mejilla’. Tambiénparasu derivadobuccula,-ae,63raroen el sentidode

‘mejilla’ (PLAVT.Truc.290bucculastam benepumpuríssatas),másfrecuente

con el significadode ‘parte delcascoqueprotegelas mejillas’, de donde

‘guarniciónde metalde los escudos’,‘hebilla’, ‘bucle’, etc., setestimonia

en los glosarios(CCL V 348,1 baculus(buculus)[= 404,14]> la variantebu-

culus,que podríano sermásqueunalatinizaciónde formasyarománicas

(cf.REW1364 [fr.bouclemasc.,sic.bukkuho,etc.).

2.1.4. Algo parecidopuedeversetambiénen el nombrefibra,-ae,

quea partir del sentidogeneralde ‘cisura’64 aplicadoa las partesdel

62 El it.buco, variantedebuca (bocca),debede serunacreaciónpropia.

63 Consideradodiminutivo de bucca en el TI¡LL 2,2229,s.u.: “a bucca

deminutive”; “n’a jamaisle sensde ‘bouche’ (apudJ.ANDRÉ, ibidem, p
39). Acercadel otro diminutivo buceihaya hemoshabladoa propósitode
suoscilaciónal géneroneutro (Capitulo XVI § 4.1.11.).

Etimológicamenterelacionadoconfihum y con el verbofindo en su
sentidode ‘división, ramificación’ (cf.CIC.tusc.3,13fibras radícnm),uid.
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cuerpoprimero porla lenguade los augures,pasóasignificar ‘divisiones

o lóbulosdelhígado,de los pulmones,etc.’~, en femeninode la primera

declinaciónpor todo el latín desdeCatónhastasu conservaciónen unas

cuantaslenguasrománicas(cf.REW3277 [esp.hebra]).El masculinofiberde

la declinacióntemáticaseatestiguaen variasglosas(CCL III 248,42 [= IV

361,55] Xofr3; <9fnato;)fibra fiber)TM y enel gramáticoPrisciano(gramm.II

418,10ex contrario saepedinensasígnificatioin símíhíbusinuenílurnocibus‘liben

Zibra ‘fi bey’fibra’» einclusounaformamasculinade la terceradeclinación,

fibres, apareceenalgúnqueotro gramático(CAPER gramm.VII 109,16fi-

bres hí, nonfibrae tan potiusfibrae non fibrea?” KEIL in adn.jf.

2.1.5. Unalatinizacióntardíade unapalabragermánica(v.h.a.grana

‘moustache’)68quesedocumentaen la VetusLatína (Iud.10,3comamdiscrí-

mínauitíd estgranamfecít) enfemeninode la primeradeclinacióngrana,-

ae, con el sentidode ‘trenza, rayaen la cabellera’,sehalla en otros tes-

Ernont-Meíhletp 232, s.uflbra; LEW1 491, s.u.; y H.LOUETTE, “Recherches

surles senset 1’etymologiedefibra”, Revuede Pitílologie53 (1979),pp.44-55.

65 E incluso el pulmónderechoy el izquierdo (por ej., en CELS.4,1,4

la spongiosusideoqueapirítuscapax et a tengospínaeípsí íunctnsin dnasfibras
unguhaebnbnlaemodo «a semejanzade unapezuñade buey’) diníditur; y
másclaroaúnen Vindiciano (474,5), quesitúael corazónínter dnaspulmo-
níafibras: (apudJ.ANDRÉ, Le vocab.lat.d’anatomie,op.cit.,pp.l20-l).

“ QuizáshayaqueañadirCCL IV 76,43 [= V 456,50]fibri (7) inania (fi-
brae intenanea?Gñtz].

67 Ademásde la glosa(CCL IV 342,36fibres para íocineris pecoris).

68 Apud Emnout-Meíhhet,p 280, s.u.
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timoniosenmasculinode la declinacióntemática,granus,-i,(mejorgran4-

omm)con el significadode ‘capillus supra labia (bigote,mostacho)’:por

ej., en el ConcílíumBracarensedel año 561 (can.11 nequegranosgentíhí ritu

dímíttant)y en SanIsidoro (orig.19,23,7Nonnullaeetiamgentesnon solumitt

uestíbussed itt corpore ahíqua sibí propría quasí insignia uindícant: ut nídemus

cirros Cermanomnm,granoset cínnibar Cotorum,atigmata Brittonum)69.

2.1.6. Enotrosnombresla formaalternantemasculinaseutiliza para

distinguir o especificarsignificados.Así ocurrecon el términopopulary

vulgarnerpa,-ae,‘el pene’,atestiguadocomofemeninode la primeradecli-

naciónen poetascomo Catulo (28,12)y Marcial (11,94,2)~%cuyo masculi-

no de la flexión temática,uerpus,-í,funcionaprácticamentecomoun adje-

tivo paradesignar‘el circuncisoo judío’ porla mismaépocaque el feme-

nino (CATVL.47,4 et Pabullo ¡ nerpuspraeposuitPriapus ihle?; IVV.14,96Non

monstrarenías eademnisí sacra colentí,¡ Quaesítumad fontemsolosdeduceme

nerpos).

2.1.7. Lo mismosucedeconel masculinobarbus,derivadodelfeme-

nino de la primerabarba,-ae,‘barba, conjunto de pelosde la caray del

69 Cf.J.SOFER,op.cit., p 19 (sub cínnabar) y p 136, dondeseañaden
otros ejemplos:“Randnotizim Cod.Tolet.(zulib.XI, fol.88v Granus. Id est
capillus supez- labia nachBeer,praef.p.XXVI); im Liber Ord.Mozarab.col.43
nachPlummer,ALMA 2, 16...”

~ Cf., además,las composicionespoéticasenhonor dePríapo,de la
épocade Augusto(34,4-5 Quaequot nocteuírospereg-it una, ¡ Tot nerpastibí
dedícatsahignas;y no pocos graffiti” pompeyanos(CIL IV 1655; 1884; etc.).
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mentón’,cuyogénerosetestimoniaen la gramática(cf., entreotros,

CHAR.gramm.33,3[BAI{WICK] Itemfemíninaseznpersinguiarla, haecbarba

d nciSycov; GRAMM.suppl.95,22;etc.)71.La varianteformal aludidaseha

reutilizadoen latín tardíoparadesignara cierto pez de río, así llamado

por las barbillasquele caracterizan(cf.AVSON.Mos.94laxosexercea,barbe,

natatus; 134 propexi...iubasimítatus, gobio, barbí), sentidoquetambiénse

expresamediantesu diminutivo barbulus(CCL II 28,21 barbulus~dypog

ixOlS;), y quemantienenno pocasformasrománicasengéneromasculino

(REW951 sub barbus [it.esp.port.barbo,fr.bar, cat.barb]; 950sub barbulus

[it.barbio]).

2.1.8. Otrasvecesla variantemasculinaseencuentrasólamenteen

el diminutivo deunapalabrabasefemeninade la primeradeclinación.Así

el términopemna,-ae,quedesignaa todo el pie desdeel muslohastael

talón,dedondesuespecializacióncomotérminoalimentarioenel sentido

de ‘muslo del cerdo’, ‘jamón’, aplicadousualmentea los animalesy ra-

71 También la gramáticadiscuteunadistinciónde significadosegún

el número(singular/plural):cf.CAPERgramm.VII 99,24 Barbam¡¡omínnm,
barbas pecudumdícímus.Así, por ej., se expresaCarisio(gramm.122,1-8):
Barbam sin gularitez- itt uno ¡¡omine recte, plurahiter in pluribus dícas. nam et Ven-
gihius de pluribus ait <georg.3,366)‘atíriaque ínpexia indnruít hoz-midabambis’.
errant enim qní in homínitusbarbam, in hircís barbas dící putanennnt.nam ¡tic
de homínibusVergihius loquitur, quamuiset hircorumdixerítbarbas,sed, nt dixí,
multomnm.

1~~
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ramenteal hombre72,documentaun diminutivo pemnunculusenvariasde

las Notae Tiz-onianae(103,72)~~.Algunaslenguasrománicas,no obstante,

registranun masculino(cat.pemn[> esp.,port., it., pernof4) que parece

representarunaforma masculina(*pernu~) del simpleperna.

2.1.9.Porúltimo, tambiénenel ámbitodeldiminutivo, la formación

de unavariantemasculinaapartir de unaforma femeninaqueno tenía

nadaquever con el sectorléxicode laspartesdelcuerpo,hapodidoservir

pormetáforaparadesignarun términoanatómico.Es el casode columel-

Ns,‘colmillo’, nombrevulgarde los dientescaninos(ISID.orig.11,1,52Hos

[sc.dentesluulguspro iongitudíneet rotundítatecolumellosnocant), derivado

por el procedimientode la moción genéricade columella,‘columnita’, di-

minutivo de columna,-ae(POMP.gramm.V164,17díminutiuum,íd estcoin-

72 Cf., sin embargo,ENN.ann.286Hís pernassucciditiníqua superbiaPoe-

ni (uid., igualmente,LIV.22,51,7). “Le glissementde cuisseá jambeestac-
compli danslesreprésentantsromans,esp.píemna,port.etit.dial.penna‘jam-
be’ (REW6418,maisa.fr.pemne‘jambonj”, apudJ.ANDRÉ,Le vocabuhairela-
tín de h’anatomie,op.cit., pp.1O7-8,con cita deJ.N.ADAMS, “Anatomical
termstransferredfrom animalto humansin Latin”, IP, 87(1982),pp.90-109;
cf.tambiénsusignificadode ‘jambonneau(pinne marine)’apartirdePlinio
(nat.32,154appehlantur et pemnae concharum generís, circa Pontias insulas fre-
quentíasímae; atant uelut suillum crus e longo itt ¡¡arena defixae lzíantes que) en
E.deSAINT-DENIS, op.cit.. pp.85-6.

‘~ “Nach perna ‘Schinken’ (= perniunculusbei Plin,vonpernio?), apud
W.HERAEUS,“Beitráge zu denTironischenNoten”, art.cit. (ALLG, 12,
1902),p 67.

‘~ Cf.DCEC III pp.783.A,s.u.pierna:sub perno comotérminonáutico.
Tambiénel it. (> esp.)pernio ‘gozne’.
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mella75. La forma masculinaseregistraen latín tardío,entreotros,en la

MulomedicinaClzironis (544 sí íumentummentumjuxta columellos...fmegenit),

enel Dioscórideslatino (2,24 decanerabido colomelínís]eiuscollo suspensus

impetumcanisrabidí nonadmittít),y enalgúnqueotro glosario(GLOSS.Lat.I

126 Co 267). Seconservael vocabloconel mismosentidometafóricoen las

lenguasrománicasde la penínsulaibérica (REW2068 [esp.colmilho]),por lo

quesueleconsiderarseun hispanismotempranodel latín76.

2.2. Diminutivos.

2.2.1. Conformeestamoviendo,no extrañaquela formacióndimi-

nutiva,bastantecercanaformal y semánticamenteal adjetivosegúnseha

repetidoya variasveces,presenteunaparejamorfológicamasculinaapar-

tir de la forma femeninaflexionadapor la primera declinación;flexión y

géneroqueresultannormativos,comosesabe,porderivardeun sustanti-

vo femeninoen -a de tal declinación.Así, tunicula es el diminutivo re-

gularde tunica,-ae,‘túnica’, por todoel latín desdePlauto(Rud.549ehen!

redactussumusquead unam hanc tuniculam¡ et ad ¡¡oc mísellumpahhium);

inclusocabríaesperarunaforma tunicellaen latín tardíoy medieval,como

‘~ La metáforaconcolumnapareceiniciarseen la lenguade los cuida-
doresde caballos,en la queseencuentradenscolumehiarís(VARRO rust.2,
7,2 <¿lentes)quos uocantcolumehlarea;PLIN.nat.11,168;etc.).

76 Como“uno de los provincialismosromanosdeEspañaqueaparecen
mástemprano”secalifica en el DCEC 1 854, subcolmíhlo. Cf.tambiénJ.SO-
FER, op.cit., p 128.
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consecuenciadel desgastede tunicuhao paradesignarotro tipo de túnica

(cf.Du Cange VIII 208, s.u.: “vestis subdiaconorumpropria”f. La aludida

formamasculinade la flexión temática,tunicellus,diminutivo de tunica,

por tnnicehha,seregistraigualmenteen el Du Cange(VIII 208, s.u.)en un

pasajedelActa B.Joan.Firm. (tom.2.Aug.pag.461,col.1 Ni/dl ahiud ad usnm

habemenohuit,níaisolamtunicam¡¡abítualem,chordametfemorahia...exceptoquod

circa finem <vitae) habuít paruum tunicellum,qnemmfra habitumportabat).

2.2.2. Estasformacionessonparticularmentefrecuentesen el latín

de la bajaEdadMediay sueleconsiderarsecomounode los sistemaspara

ampliarendichaépocael vocabulariolatino heredadode la épocaclásica.

Así, pilla, diminutivo depila,-ae78, ‘columna’, ‘pilar’, sólo sedocumenta

en el bajo latín medieval(in StatutisMontis Regal.fol.20479,épocaen la

quemáso menostambiénseregistrala variantemasculina,pillus ‘(= co-

lurnna,gall.pílíem)’ en una cartadel año1330 (ChartaJoan.Comit.Droc.ex

Tabul.capit.Carnot.Quoddamaltare in eccíesiaCamnotensisituatumprope

hictrinnm antepillum iuxta ahigias a dextris dictae eccleaíae,itt honoremipsius

~ “Vide Durandumlib.3 Ration.cap.11num.3[Durandius CAMPANUS,
Gallus,aconfessionibusReginaeFranciaeet Navarrae,vix. an.1340]”;yun
poco másadelante:“Pro tunica pontificahí occurrit in SynodoVsalentina
ann.1590tom.3Concil.Hispan.pag.469In cificio Missaecehebranasempez- utí-
tur phanetasupez-albam; si autemsit Episcopus et solemnitercelebrat, supez-
dahmatícam et tunicel 1am.”

78 Cf.PAVL.FEST.225,6Pila, quaepaz-idemauatentat,ab obponendodicta.

‘~ Apud Dn CangeVI 323, s.u.2.pihla.
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Cenitris Dei)80.

2.2.3. Tambiénesporádicamentesenos presentala formaformetires

en lugar del femeninodel latín tardío,formella, ‘pequeñomolde’, dimi-

nutivo deformula,forma,-ae8.Dicho diminutivo, flexionado

regularmentecomo femeninode la primeradeclinación,seatestiguaen

SanHilario dePoitiers(coll.antiar.B.Itit. contraformellamNicaenítz-actatns)

y en la Vuhgata (1 reg.17,18decemformellascaseihas deferesad tz-ibnnum)82;

expresiónestaúltima que,sin duda,provocóun cambio de géneroy de

flexión, siguiendolas reglasde la moción genérica,paradesignarun tipo

dequeso,formellus,queseregistraen el monjedeGranBretaña,del siglo

VI, Gildas el Sabio(paen.1chron.III p.89Britannicusformello utatuz-)83;y

sigueempleándosedurantetoda la EdadMedia, junto aformelhay

foz-maticus”.

~ TambiénapudDu CangeVI 324, s.u.pillus.

~ El diminutivo formulaselee desdePlauto (Persa229 ¡¡anc nigihare

opoz-tetformulamatqueaetatulam (est fere i.q•pulchritudo).

82 Cf.el mismopárrafoen la VetusLatina (cod.Leg.):decemcaseosmohies.

A propósitode la expresiónqueapareceen la Biblia, compáresecon la de
caseusformaticus‘quesomoldeado’,quedesalojódemuchaslenguasromá-
nicasal lat.caaeus:fr.fromage,etc. (cf.G.ROHLFS,Estndios...,op.cit.,pp.198-9.
sub caseus-formaticus).

~ Cf.TIILL 6:1,1090,s.u.formelhns.-im.: “[mutatum essevideturpro foz--
mellacasei]; yuid., juntoal pasajecitadodeGildas,la siguienteexplicación:
“sc.presbyterautdiaconuspaenitentiamagens”.

84 Cf,Dn CangeIII 566,s.u.foz-mella:“Formelluscasei,in chartaann.1072
apudJoann.Luciumlib.2 deRegnoDalmat.pag.102.”;ysubformaticnm:“Pa-
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2.2.4. El diminutivo regular.cappella, ‘pequeñacapa’, ‘capilla’ de

unapalabrade épocabastantetardíaextendidapor la lenguade la Igle-

sia85,cappa,-ae,‘capucho’, aparece,pocomáso menosal mismo tiempo

quela simple,en torno al año66086. Su variantemasculina,cappellus,es

propia de los glosarios(v.gr.. CCL V 522,21gahero:cappello [= 569,31];

584,8cidaris et tiara et mítra unumsunt,scihicetpihíena, calamaucus,cappellus

[capeleuscod.] cufia siuegahemum).Una y otra semantienenen algunas

lenguasrománicas(REW 1644sub cappehla;1645 sub cappehlusf.

2.2.5. Algo parecidoocurreconlos diminutivos de mappa,-ae,‘pa-

ñuelo (que searrojabaen medio del circo paradar la señaldel comienzo

de los juegos)’, de origen púnicosegúnQuintiliano (1,5,57mappamcirco

qnoque usitatumnomenPoenísíU uindícant) y cuyo génerofemeninosan-

pias: Caseus,¿ictusquod careat seno, unígofonnaticum.forma: indefit dimi-
ttutinumformula, undeetiam informationescasei significat, mideetformati-
cumdicitur.” Y cf.Latliam DML, s.uocibusformagium;formaticus,-um;formel-
la,-um.

~ Sedocumentasóloapartir de Isidoro (orig.19,31,3capítuhumest,quod
uulgocapitulare dicnnt. idemet cappa,uel quod duosapicesut cappahittera ha-
beat uel quia capitis omnamentumeat), enGregoriode Tours (vit.patr.8,5cap-
pa autemhuius indumentí<casublae)ita dihatata ez-at atqueconsuta,nt solent
in ilhís candidísfien, quae pez-paschaliafestasacerdotumumenisimponuntuz-)y
englosarios(v.gr., CCL V 353,20cappanel capsnha[corrigendum casulavel
cappula] cuculla [coccuhacod.Amplon~cocuhaEpin.]; etc.).

86 Cf.la historia de la palabraen P.AEBISCHER,ALMA 5, (1929), 1-44.

87 Y cf.DCEC 1 655, s.u.capihha;y 1 655-6,sub capillo: ‘capacetede la

armadura’,‘capuchóndefraile’, ‘mantilla o capuchaquellevanlasmujeres
en algunaspartes’,‘vestidurade tela blancaqueseponeen la cabezade
los niños parabautizarlos’...
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cionanamenudolos gramáticos(cf.PROB.app.gramm.IV195,25nominage-

tterísfeminíni numen semper pluralis:...mappae,..)88. Los diminutivos

femeninosmappulay mappehlaaparecenen los textosdespuésdelsiglo VI

(cf.ISID.orig.19,26,6Mappaeconuiuii et epulamnmappositamumsunt,quasí

manupae.atqneob íd nominatae;cuius díminutiuummapellaest);sóloun siglo

despuésencontramosel masculinomappnlnscon el significadoléxico de

‘silla de honoren unacabalgadura’(LIB.pontif., Conon.[a.686-687],§ 4

[ed.MOMMSEN],p.208Mappulumatt cauahicandumutíhicentiamei concessit;

ib.Constantin.[a.708-715],§ 5, p 223 Cumsellares imperiales, sellas et frenos

inauz-atos símul et mappulos ingreasí sunt ciuitatem;STEPH.II pap.epist.

[MIGNE],t.89col.1017D. [concedimus]snpersehlamequitantímappulum)89,

quepuedeexplicarseprobablementecomounintentodedistinguirformal-

mentediferentessignificados.

2.2.6. No siempreel testimoniode la forma masculinadeldiminuti-

vo resultatantardíacomo en los ejemplosanteriores.Antespor el con-

trario, pararotula,-ae,por ej., diminutivo de rota,-ae,‘rueda’, también

88 El masculinodelesp.elmapaseconsideraunaultracorrecciónpropia
deestalengua;cf.A.ROSENBLAT,“Morfologíadelgénero...”,art.cit.,pp.78-
9: “La mayoríade los masc.en-a son de origenculto, y ello explicaque
unavoz queensu origen erade la lenguatécnicatengaen cast.un masc.
ultracorrecto;en la lenguaantiguaerafem.unamapaen fray Luis de Gra-
nada(Introd.IA parte, cap.23);...”

89 Todaslas citasapud MLLM p 651, s.u.mappulus;y cf.NCML ‘M’, p
185, s.u.mappula,-e:“mappulus: SUMMA Paris.93p.72. “ con el sentidoal
parecerde “vétementmonastique,sortede manteau”.
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desdePlauto(Pers.443míz-umquomcítius iam a foro argentarii ¡ abeuntqnam

itt cuz-snrondacircumuoz-títur),sedocumentarotulus,-i,amediadosel siglo

1 de la Era Cristiana,en el poetaCalpurnioSiculo (7,51...coitin rotulum,

tez-diquí hubricusaxe irnposítosaubíta uertiginefahhez-etunguesexcutenetqne

fez-as)~;tal génerolo volvemosa encontraren las glosas(cf.CGL III 606,31

Rotulus-rpoxCcncog;másadelanteIII 604,49;y, tal vez, 11176,22Ruplus

[mnthuspro rutulus Salmasiusad.Hist.Aug.p.4371arpo~n3gyaX~dypagicaC

dat&~~xtpov[wtot¡nixttov cod.)»y desdeluegoesel queseextiendea la

mayoríade laslenguasrománicas(REW7397> conlos significadosléxicos

de ‘rollo’, ‘rodillo’91. El otro diminutivo regulares rotélla (cf.ISID.

orig.14,2,1Ombú a rotunditate circuhí ¿ictus, quia aicut rota est; unde brenis

etiamrotella orbiculusappehlatur)quetambiénseconservaenno pocaslen-

guasrománicas(REW7389); la forma masculinarotellus sólo seregistra

enun glosario(CCL III 604,49 rotulus [rotulos?] rotellí [vel toz-tellil minuti).

2.2.7.A vecesel únicodiminutivo queseencuentraen los textosde

unapalabrafemeninade la primeradeclinaciónes el degéneromasculino

~ Apud OLD p 1663, s.u.: “ebuz- (i.e. of thebalustradein an arena).”

91 Cf.DCECIV pp.8l-3, s.u.rueda:“Rolde... Hayunej.esporádicoquepo-

dríarevelarla conservaciónenalgunahabladelOeste:terminosim...per illo
cerro de montensqueitt roldo et usqueitt megode Tarceto,León917, M.P.Oz-Ig.,
319; pero el sentidoesoscuro(comp.leon.mueldo‘rollo o maderodel cual
sesierrandespuéslastablas’REEVII, 19...” Paramásejemplosde latín me-
dieval, cf.MLLM p 923, s.u.rotulus,rotula, rotehla, rohía: “1. róle de papyrus
ou de parchemin...2. spec.:rouleaud’un mort pourfaire part d’un décés
et pour implorerdes priérespour l’áme du défunt...’ Y Du CangeVII 223,
s.u.
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de la declinacióntemática92.Es célebrepor estemotivofabulus,-i,dimi-

nutivo defaba,-ae93,‘haba’, queseregistracon todaseguridaddesdeCa-

tón (agr.70,1fabulosalbos)94;mástarde,en Aulo Gelio (4,11,1 Opinio netus

fa/aa occnpauit et conualuít Pyt¡¡agoz-am phílosophum non esitauisse ex anima-

libus, ítemabstínuissefabnlo,quemCraecíia5agovappehlant>,y enalgúnque

otro glosario(CCL V 517,56vabrelum(sic) fabaecorinm)95. Estaformaanti-

guadeldiminutivo debiódeserla causantedel masculinoJabres,por faba,

quese halla en el autorde un Az-s ueterinaria de mediadosdel siglo IV,

Pelagonio(757)96

92 Cf.los ya vistos 1.1.9. rana/ranunculus,y 2.1.7. perna!pernunculus.

~ Sin dudaparaevitar la confusiónconun posiblehomónimo,el deri-
vado de farí, fabuha ‘conversación’,‘relato’, etc.

~ El pasajequesuelecitarsedePlauto(Stich.690¡¡oc conuiuiumest/pro
opibusnostrissatíscommodulenuczVua,fabuhis,ficuhis,...)no permitedescubrir,
segúnseve, el género,apesarde queen la lista de ECONRAD (“Die De-
minutiva im Altíatein”, Chotta 19, 1930, p 131)aparecefabula; lo mismoocu-
rre en el texto deLucilio (1018 ¡tic itt stercore¡mmifabuhisque,fimo atque
sucendis);tampocoparecesegurala formafabuhíenVarrón(rust.1,31,4id est
fabulí (exJabalí Keil] segeteuíride sectum,antequamgenatsihiquas);y cf.OLD
s.u.fabulns:“nom.fabula hasbeenassumed,but the fem.genderis not pro-
ved.’

~ Cf., también,PAVL.FEST.166,11l-14Naucumait AteiusPhilologusponi
pro ungís.Cincius,quodoleaeuncísque intus sit. AeliusSU/o omniumrez-um
putamen.C/osematomumautemacriptoz-es.fabaegraní quod haez-eatitt fabulo.

96 Cf.A.WEINHOLD, “GenuswechselderDeminutiva”,ALLC 4 (1887>,

p 185: “So wird uns zunáchstfabuhusals Deminutiv zu faba angegeben.
DassPELAG.vet.VII 57 Jabresbietet, wird bei derúberw~ltigendenMasse
von Beispielenifir faba nicht ms Gewicht fallen und ebensowenighátten
wohl, insbesonderebeiderVerschiedenheitderQuantitátdieRómereiner
Verwechselungmit fabuha vorbeugenwollen.”

•rl-
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2.2.8. Comoenotros casos,tambiénaquíalgúnqueotrodiminutivo

de unapalabrafemeninade la primeradeclinaciónpuedededucirsu va-

riantemasculinade lasformasrománicas,sinqueencontremosningúntes-

timonio detal géneroen latín. Así, el único diminutivo queseregistraen

los textospara linea,-ae97,‘hilo de lino’, ‘cuerda’, ‘liña’, es lineola, pero

las numerosasformasmasculinasqueseconservanen diferenteslenguas

románicas,obligan a pensaren un posibleantecedentelatino */ineohus

(cf.REW5062 s.u.hineola[it.sept.higneu/,etc.; francog.hignenl...;quizás

cat.l/inyoh; port./ínhol]; y cf.s.u.FEWy 355; DEI; y DELl’).

2.3. Nombresquedesignaninstrumentos,medidas,vehículos,etc.

2.3.1. Inicia la lista el vocablocupa, -ae, ‘tonel’, ‘barrica demadera

paracontenerlíquidos’, femeninode la primera declinacióndesdeCatón

(agr.12,1cuyasmínuscuhasX) yVarrón(Men.116cupasninariassirparenohi),

que,sin duda,no debesepararsede cuppa,-ae98,formaquesedocumenta

~ Cf.Ernout-Meillet,p 359, s.u.: “proprementféminin substantivéde U-
neus,-a,-um‘fil de lin’ (l.z-estís),...”Y cf.ISID.orig.19,18,3línea generesuo
appehlata,quia ex lino flt.

98 Cf.Emnout-Mdlhet, p 158,s.u.cuppa: Le témoignagedeslanguesroma-
nes (cf.fr.coupeet cuve) indique qu’il y avait un mot á consonnegéminée
différentde cupa...Toutefois,en latin, il n’y a d’attestéque cupa ‘cuve’,
quelquefoisécrit cnppa(sur cettegraphie,v.Thes.IV 1140,55).Cf.la glosa
CCL V 584,1 copa ¿¿as uínaz-íum,quod nulgo pez--u- et per duo -pp- profemunt
cuppam,sedme/mspezo etpezunump dicuntcopam,‘copon’ siquidemCraecí
dicunt profundum,a quo copamdicimus. uas ¿¿erobalneariumnon copapen o,
sedcuyaper u, eo quod nonintra se capiat.



1097

a partir de Ulpiano (dig.7,1,15,6)y de SanAgustín (in psalm.37,13).El

masculinode la declinacióntemática,cuppus.aparecepor primeravez en

al año564 en un papirode la colección1 papirí diplomatící ([ed.MARINI,

1805] 8 II 9 cuppouno, runcilione uno,orcas olearias duas)ty un pocomás

tarde,crepus,en SanIsidoro (orig.20,6,7Cuposet nipas a capiendo,id est

accipiendo,aquas ueh uinumuocatas). Igualmenteel diminutivo cupella’~

testimoniala alternanciagenéricaenalgunasleccionesdeun pasajedeSan

Martin de Braga(corr.11si pez- tute/amcupellae[crepellí,capelhíparscodd.)

subdncantur)y en no pocosglosarios(cf.CCL III 197,69cupellre’cm> ¡3ot-

ng; II 119,16cupillumysuarpCótov; etc.).Comoindicábamosmásarriba,los

romanistasacostumbrana ver dospalabrasdistintasen cupa y cuppa, tal

comolo refleja respectivamenteel esp.’cuba’y ‘copa’(cf.REW2401 sub cupa

‘Kufe’; y 2409 sub cuppa ‘Becher’). En cualquiercaso,ambosvocablos

conservantanto formas masculinascomofemeninasencasi todaslas

lenguasderivadas,e incluso alternanciade géneroen algunasde ellas

(cf.DCEC 1 959, s.u. [cuba/cnbo];y 1 893, s.u. [copa/copo])101.

2.3.2.Untérminotécnicodela lenguarústica,mergae,-drum(menga,-

ae), ‘horcaparalevantarlasmieses’,femeninode la flexión en -a desdelos

~ Apud TIZLL 4,1411,5-6.

El otro diminutivo regularescupula,-ae,queademásdel sentidode

‘pequeñotonel de madera’,tambiénsignificó ‘sepulcro’, ‘nicho’, ‘tumba’.

~ Lo mismoocurre con el citadodiminutivo cupella (cf.REW2402).
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primerostextos(v.gr., PLAVT.Poen.1018pa/as uendnndassibí ait et mergas

datas,¡ ad messimcredo, nisí quid tu a/íd sapis.1 ut hortumfodiat atquent

frnementum metat) y cuyo génerosueleoponerseal masculinomergus(‘so-

mormujo’) por los autoresde Diferencias(por ej., DIFF.Suet.p.281,6mengi

suntauesmannae,quaesein aquammergunt:mergaesuntfustesdeductíquibus

metituz- in aquis pz-ofunditas)’02, ofreceesporádicamentela variación

genéricaqueestamosapuntandoenunoscuantosglosariospor confusión

tal vezcon el señaladonombredel ave (CCL IV 258,14mergifustesquilma

meeses colhiguntuz-; V 310,19[= GLOSS.L Corp.M 182] mergaefmergijfustes

quibusmeasescolhiguntuz-¿¿ehcorui maz-ini; 373,35;IV 538,1 mengícoz-idmaz-ini

uelfnstis sez-z-ae; etc.).De entrelas lenguasrománicas,sólo el español

conservael vocablo (REW5524 [sp.miehga])normalmenteengénero

femenino,aunqueexistetambiénla variantemielgo’03.

2.3.3.La mayorpartedeestasvariacionesde nombresfemeninosde

102 La relacióncon el ave,quizáspor etimologíapopular,aparecetam-
bién en el pasajede PauloDiácono (111,6-9MergaeJurcnhaequibusacenní
frugumfinnt. díctaea ¿¿ohucribusmergis,quia, ¿¿ti/li se in aqnammengunt,dum
píscespez-sequuntuz-.sic measoreseas in fu ges demez-gunt,ut elenarepossint
manipnhos>.

103 Cf.DCECIII 368,sub mielga III: “...la 1 cast.sedebeal encuentrocon

el sinónimobielda, bie/do (de ¡¿entilare), lo cualexplicaademáslas otrasva-
riantesbielgoy mielga..Estaetimología(mez-ga)estámejor fundadaquela
de M.P.(Romania29, 359>, quienpartía(asíparamielga como enel casode
bieldo) de *gemelhicns‘mellizo’ (cast.ant.enzielgo),admitiendoquesetrataba
primitivamentede unahorcade dos púas...Así, pues,mielga seráuno de
tantosvocablosde latinidadarcaicade los queel cast.hasidoel únicohe-
rederoromance.,.”
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la primeradeclinaciónhacia el masculinoseproduceen épocabastante

tardía,enbajaépocamedievalincluso,por lo queno siempreresultafácil

decidir si setrata de un fenómenocaracterísticodel latín medievalen su

afánpor renovary especificarel léxico heredadodel latín clásico,o bien

estamosantemeraslatinizacionesdealternanciasde género,propiasya de

las lenguasrománicas.Así, un términoqueseencuentraen latín desdela

LezXII tabu/arum (pez-aeset /fbram), libra,-ae, ‘medidadepesodivididaen

doceonzas’,también‘medidaparalíquidos’ y ‘balanza’,sin ningunaalte-

raciónde su génerofemeninopor todo el latín, documentala formamas-

culinade la declinacióntemática,acus.plur.libros.enun texto delaño1010

del CodexdiplomaticusCremone(p.46,11)104.Tanto libra comosu diminu-

tivo libelía (PAVL.FEST.103,24 Libelía demínntiunmesta libra) seman-

tienenenel mismogéneroenla mayoríade laslenguasrománicas(porej.,

it.lira, huella, respectivamente;cf.REW5009 sub libe/la), pero también

abundanen ellas las formasmasculinasquesin dudaprocedende un no

documentado*libellusIOS

2.3.4.Un términoigualmenteantiguoy muyusualenel latín deto-

daslas épocas,pertica,-ae,‘pértiga’, ‘vara’, ‘medidade agrimensor’(v.gr.,

104 Apud NGML ‘L’, p 125, s.u,hibra;Parael Códicecf.L.ASTEGIANO,

Historie patrie monum.enta.SerieII t.XXI-XXII. Turln 1895-99.

~ Cf.T/ILL 7:2,1260,s.u.: “[in linguis Romanicismasculinigeneris:it.

hive/lo...]; DEI III 2255; FEWV 294; y DCEC III 516, s.u.niveh:“tomado del
cat.nívell (o quizásde la lenguadeOc o del francés),y éstedel lat.vg.*/ibel~
mm, en latín clásico hibelha, íd, diminutivo de libra ‘ba/anza’.”
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PLAVT.588-90modo hez-cíeitt mentemuenit, / nimí’ uehlem¡¡abere perticam.

Li. quoi reí? LE. qui nerberarem asínos), sedocumentaen latín medievalde

bajaépocaconla variacióngenéricaquevenimosanalizando;esdecir,me-

dianteel masculinode la declinacióntemáticaperticres (por pentíca)conel

significadoléxicode ‘medidade tierras’ en unaSentencia arbitral del año

1292 (pro AbbateGimotensiin OccitaniaPerticuscnm quo mensuz-antuz-ar-

pentaet tenrae,uineaeet a/ii honores,habeatitt pez-petuumet habenedebeatdecein

palmosbonoset laz-glios de longo ut ¡¡actenushabereconuenit)10tquepodría

no sermásqueunalatinizaciónde formasmasculinasya propiamentero-

mánicas;las que,junto a las femeninas,seencuentranenalgunaslenguas

derivadasen las quepervivepez-tica (cf.REW6432)’~’.

2.3.5, El nombrequedesignaaunnavíoligero,librerna,-ae,derivado

deLibuz-nia(cf.CAES.civ.3,9,1DíscessuLibumnam¿¿mex Ilhyrico M.Octauinscum

eis quashabebatna¿¿iirns Salonasperuenit), femeninohabitualmenteen los

textosde todaslas épocas(v.gr., TAC.Germ.9Para Sueborumet Isidí sacz-i-

ficat: undecausaet origo peregrinosacro, pamumcomperi, nisí quodsignum

ipsnm itt modum liburnae figuratum docet adnectam religionem), presentala

forma liburnus en el escritorde Córdoba(en torno al año 862), Sansón

(apol.376intez- acopuloscharíbdumsítumliburnum eccíesielacerandocon-

‘~ Apud Vn Cange VI 287, sub pez-tica1.

107 Cf.españoldialectal(leon.,astur.,montañ.)piértigosy piértiga (DCEC

III 754, s.u.pértíga).



1101

sumez-e)’03.

2.3.6.Y el términoqueprovienede la Galia, comocasi todoslos de

estesectorléxico,carruca,-ae,‘carroza’,relacionadoconcaz-rus,queaparece

ya en Plinio (nat.33,140)en femeninode la primeradeclinación,muestra

unavariaciónhaciael masculinode la flexión temática,carrucus,en el

Edicto del emperador Diocleciano (15,37 [en tomoal año301] icapot5~ov~I.-

twxdv XWPL at~ijpou)109.

2.3.7.Porúltimo, un vocablodel latín tardío,z-acAna,-ae,‘especiede

mantotosco’, latinizaciónal parecerdel grvvj pd~og,-ov(o bien‘«3 pdicog,-

110

ovg) , queaparecepor primeravez en el obispode Pavía,Ennodio (Ep.
9,17) y, un pocomástarde,en SanGregorioMagno(Ep.11,2,11p.211,22;

etc.), muestraesporádicamentela variaciónhaciaal masculinobajo la

forma rachinus,por rachína(= rachena [= macana] VEN.FORT,vitaGerm.44),

queseregistraen unalección (c.570C [MIGNE tom.871)de un pasajede

la Vita Eligí ([s.VIII] 2,39 [381)111,y bajo la forma raganusen un glosario

(CCL V 623,17maganus[vel nehlesup.scr.1coopertoriumue/pannículus).

‘~ Apud NGML ‘L’, p 127, s.u.hzturna.

109 Apud ThLL 3,498, s.u.caz-z-uca;cf.ibidem la forma “carrnc-: EDICT.

imp.DiocL10,i~ avertaprimaeforrnaein caz-ruca.”

~ En el Codex Theodosianus([del año 312 al 438] 14,10,3)la palabra

presentala forma raca,-ae, fem.

“‘ Apud Blaise 1, p 695, s.u.
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2.4, Nombresquedesignanplantas,árboles,etc.

No tienepor quéresultarinsólito quelos escasosnombresdeárbo-

les y plantas,flexionadospor la primeradeclinación,muestrensu ten-

denciaa cambiardichaflexión haciala temática,acausa,sin duda,de que

tal declinaciónenglobala mayorpartede los nombresdeestesectorléxico

(árbolesen -us). Semejantecambioparadigmáticonoafectaenprincipioal

género,puesel femeninosiguemanteniéndosetantoen unacomo enotra

flexión. Pero,unavez introducidosdichosnombresen los temasen -o/-e,

la inclinaciónhacia el masculino,comoya seha señalado,seproducepor

un doblemotivo: porpresiónde la forma, al incorporarsea la declinación

masculinapor excelencia;por presiónsemántica,al formar partede los

nombresde árbolesde la segundadeclinaciónquecambian,segúnesco-

nocido,sugénerofemeninopor el masculinoen latín tardío.

No faltan ejemplosde nombresde plantas,en los queamboscam-

bios sehanquedadoenun merointento.Así, parael nombrede la ‘ruda’,

ruta,-ae, latinización del griego ij í5v-tri,-ñ;, desdeCicerón’12,

encontramos la variante mutus,-i, en Columela (12,9,2simihi

ratione...cacnmínaruti [cj.1qua hactucamcondireoportet) y, mástarde,en la

Mulomedica Chironis. No esposibleaportarningún texto con cambiode

género;por el contrario,todaslas lenguasrománicas(exceptoel rumano)

112 Cf.tambiénVARRO ling.5,103Quaein hortisnascuntur,ahia penegrinis
nocabuhis,ut Craecis ocimum,menta, ruta quam nuncmjyavovappellant.
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mantienenel nombrede la ‘ruda’ (REW7470; FEWX 597) enfemeninode

la primeradeclinación.

2.4.1. En cambio,un buenparadigmade estetipo de nombrescon

las variacionesformalesqueapuntamos,lo constituyeel nombredel ‘oli-

yo’, olea <oliua),-ae”3, latinizacióntempranadel griego tfXa«F)a, forma

femeninaquesirve paradesignartanto el árbol comoel fruto114. Conel

significadode ‘olivo (árbol)’ encontramosla forma de la segundadecli-

naciónolireus,-i, en Prudencio(apoth.342siluestrísoliui surcuhus),en el

Oribasiolatino (syn.7,20LA p.l55oliul folia (Aa p.154olireae, gr.7,20,17

~XaCag];eup.2,1E 4 Aa pA~67 eleasíd est olibus. eleasíd estolibusarbor;

ibid.tha/li...sunt...oliui[Ab As {v.A.THOMAS, Mdl. LonisHavet, 1909, 519},

ohiuaeAa La] cimas);igualmenteen latín tardíoregistramosla formaoleus,

-i con el mismosignificado, en el Dioscórides(1,33 p.22,l7 M. oheomelí

~ Los gramáticosy los autoresde Diferenciasintentandistinguirlas
dos formas:por ej., DIFF.Suet.p.282,10o/eafructusest, o/maarbor; CHAR.
gramm.125,23[BARWICK] O/íuamgrammaticíaz-boremsignificareuo/unt,
o/eam frnctum; sed netez-es ¡¡oc non obseruauemnnt. e contrarío enim Vergihius
fructum ohiuam <georg.2,85),‘nec pinguesunani in faciem nascuntur ohiuae’, et
(georg.2,63)‘sed truncis o/eaemeliuspropagine ¿¿ites’, et íterum(georg.2,3)
‘pmo/emtarde crescentísohinae’; CAPERgramm.VII 99,8 olea arbor est,o/ma
fetus[o/iuaarbor est, o/ea fetusMI; SERV.georg.2,63;ISID.orig.17,7,62;etc.

114 “Commec’est le fruit qul fournit le produitprincipal, la forme fé-

miiséedu grectXcú(F)adésignaitá la fois l’arbre et le fruit, l’«olivier» et
l’«olive»; la forme neutre~Xai(F)ovdésignaitle produit, l’«huile»”, apud
Emnout-Mei/let p 460, s.u.oheum.

¡ ¡
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conficituz-et de pinguedineoleomu.cm>)”5,y enel Oribasiolatino (eup.2,1

E As [v.THOMAS,Mt!. Havet 519] eleas,íd est oleusarbor [olibresAa, olina

La)). En todasestascitas, segúnestamosviendo,aúnno aparececonclari-

dadel cambiode género(del. femeninoal masculino).Lo queresultafácil

hallarun pocomástarde, ya enépocamedieval(y. gr., COD.Ver.189p.286,

14 [a.853]eos oblireos cohterare>’16, en la quesedocumentanotras formas

masculinascomoohiuarius.De las lenguasrománicas,sóloel italiano (uhivo)

y el español(olivo) conservanla forma masculinadel latín medieval(cf.

REW6058 sub ohivns)”7.

2.4.2. Algo parecidoocurrecon el nombredel ‘castaño’,castanea,-

ae, cuyofemeninoseexplicapor unasustantivacióndeunadjetivoadjunto

a nux (= nux castanea>quedesignabapropiamente‘la castaña(fruto)”’8,

latinizacióndel griego icdpiia ¶caardvEuao icaaravaCa(adjetivoderivado

115 Se trata de unamala traducciónal latín del gr.(1,31 dic to~ XCnov;
tá» OaXXd3v). y cf.PLIN.nat.23,96ex ipsisoleis manareehaeomehí;apudTIILL
9:2,553,29-34,s.u.2.oheus,-z.

116 Apud NCML ‘O’, p.92, s.u.oblivus.

117 Y cf.DCEC III 558, s.u.o/ivo:“Ha sido la forma predominante,por

lo menosdesdeel Siglo deOro. El lat.cl.ohiva,comonombredelárbol,pasó
tb.al cast.: lo empleaBerceo(Duelo, 52), figura en el glosariode Toledo
(¿<oleaster:oliva campesina»>,APal. («las olivas, quedanmuy buenalum-
bre de si», «oleaesárbol de oliva y tambiénel fructo»,245b, 323b),etc.

118 Cf.VERG.ecl.2,52ipseego cana legamtenera lanugínemala / casta-

neasquenuces,meaquasAmary/lis amabat;y SERV. ad 1. benespeciemaddidit
dicens ‘casta neas’: nam nuces generahiten dicuntuz- omnia tecta corlo duriore, nt
auehlanae, amygdalae, inglandes, castaneae, sicnt econtra poma dicuntur omnia
mohliora.
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de icdcnavov[= iccfpuov]), y quesirvió tambiénparanombraral ‘castaño

(árbol)’ (cf.VERG.georg.2,14pars autemposítosurguntde semine,ut altae /

castaneae, nemorumque buí quae maximafrondet / aesculus,atquehabitaeGrais

oraculaquercus).La formade la declinacióntemática,castaneus,-i,aparece

en SanGregoriode Tours (glor.mart.73castaneremdin aridam...obtinnitni-

ríditate redire) todavíaengénerofemenino.Unascuantaslenguasrománicas

mantienenestamismaformaya masculinizada(esp.castaño,port.castanho,

oc.castanh,etc.)”9 parael nombredelárbol; otras,en cambio,conservan

el femeninocastanea,igual queen latín, tanto paradesignaral árbolcomo

paraal fruto (cf.REW1742),aunquetal ambigtiedadsedeshacedesdeel

latín medievalpor mediode la forma castanearius(cf.MLLM p 152, s.u.),

queserefiereal árbol (fr.chdtaigner)’20.

2.4.3. Tambiénel nombredel ‘níspero (árbol)’ puedeincorporarse

a esta lista, puesla latinizaciónenfemeninode la primeradeclinación,

correspondienteal gral gsa~rO~v-i,-ig.mespila,-ae,seencuentraal mismo

tiempo y confundidacon el neutromespi/um,-i, (<‘«3 /donLkov,-ou),que

deberíadesignarenprincipioel ‘níspero(fruto)’. Así, mespila,refiriéndose

119 DCEC 1 724, s.u.castaña.

120 Cf.O.DUCHÁCEK, “Les dénominationsdesarbresfruitiers et de

leurs fruits en latin et dansles languesromanes”,RLíR 36 (1972), 102-6,
cita en la p 105: “Le suffixe -arius qui n’est attestéqu’exceptionnellement
enbaslatin (et pointdu tout en latin classique>commeformantdesnoms
d’arbresfruitiers, s’estgénéraliséenfran~aissousforme de -ien et -en. 11 est
assezfréquemmentemployéenportugais(-eimo/-eira),moinssouventenes-
pagnol (-eno/-era).”
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el árbol,aparecevarias vecesen Plinio (nat.17,67¡¡oc modoplantantur...

mespilae;17,221mespilaquoqueitt senectaobnoxiaei morboest)’21, y resulta

la habitualparaello en todo el latín (DIOSC.1,129mespila[gr.1,113Mto-

ntKov rd 6~vépov]semenhabetz-otundum;ISID.orig.17,7,14Mespilaambor

spinosa,fructu similitudine malorum,sedpaulobreulorí; undeetappelZata,quod

píhu/aefoz-mu/amhabeanteiuspoma; etc.).Con el mismosentidode árbol, la

forma de la flexión temática,mespilus,-i, engénerofemenino,seregistra

enel agrónomodelsiglo IV, Paladio(3,25,32mespi/res insez-itur; 106 semina

duz-apirÉ mespilus...tuta subit)’~, y seextiendepor todo el latín medieval

(cf.NCML ‘M’, p 617,s.u.).El masculinoenrealidadsólo sedocumentaen

unascuantasformas románicasqueconservanmespí/us (REW5540);en

otras,encambio,hayquepartir de unabasenespu/a (y nespila) quesehalla

en los glosarios(CCL III 562,47epimelida.i.nespula(Diez 1 néspo/al; III 88,21

121 Tambiénmespi/a, neutr.plur.,conel mismosignificadoenPLIN.nat.

17,59mespilaseminenascípossunt.Sin embargo,lo normalesquela forma
engéneroneutroserefieraal fruto (y. gr., PLIIN.nat.15,68Idaeaficus...sapore
mespili; 15,84ma/omm...piroz-umquegeneríadnumez-enturíuremespila atque
sorba; 17,230uez-miculationein...sentiuntma/a, píra, mespila;etc.>.

122 La mismaforma la empleaPaladioparael fruto (ins.91mespilus...

nineophena hiquore); cf.J.SVENNUNG, Untersuchungenzn Palladiusundzur
lateinisc¡¡en Pach- nnd Volkasprache. Upsala-Leipzig-Haag-Paris,1935, p 139:
“mespi/ns f.(fúr i~ pxairtX~) wird von Pall.sowohlvom Baume(3,25,32;De
ins.106)alsvon derFrucht(ib.91) angewandt,wie mespíhum (so auchjda-
atXov). Das letztereist &fters belegt,z.B.Plin.15,84u.115. (Wo mespihus fúr
Plin.angeftihrtwird, habendie Hss.mespila f.: 17,221 [= 67], oder esliegt
das Neutrumvor: 15,84von der Frucht,wie 21,88usw.; 17, 59 vom Bau-
me).”

1
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acratesnespíha),y de su variante*nespulusl2A.

2.4.4.No siempresetratade un préstamogriego;enel casode be-

tulla,-ae, ‘abedul’, ‘álamo blanco’, de origencéltico al parecer(cf.

PLIN.nat.16,74gaudetfrígidis sorbus,sedmagis etiam betulla. Ca/híca haec

arbor mirabílí candoreatquetenuitate,tez-ríbílis magistratnum¿¿irgis, eadem

círcnhisflexihis, ítem coz-bíumcostís.bitumenex ea Cahhiae excoquunt), en-

contramossólo enalgúnqueotro glosario (CCL V 402,69bitulus [ibetula]

berc; 347,15[= 402,24]betabez-c[anglosax.))la formamasculinadela flexión

temáticabitulus,que,junto conla femeninabeluiha (REW1069>,perviveen

unagranpartede laslenguasrománicas(cf.REW1068s.u.*betulus‘Birke’).

2.4.5.Entrelasplantas,lactuca,-ae,‘lechuga’, queseleeenfemenino

de la primera declinacióna partir de Lucilio y Varrón (v.gr., ling.5,104

Vez-nacida:lact.cu>c<a> a lacte, quodolus íd habet/act>”t ofrece la forma

lactucusen un glosario (CCL III 578,52) y su genitivo en -í, lactucí, en el

123 Cf.A.GRAUR, “Notes de latin vulgaire’, art.cit. (Romania53, 1927),
pp.200-l,sub 7. LATNESPULA:“Pour nommerla néfle, le romancormatt,A
cótéde formesA m- initial (tellesquev.-fr. me/leparexemple),dérivéesde
lat.mespi/us. des formesA n- initial: it.nespola, v.-fr.nesphe, fr.nÉfle, ca-
tal .nespía, esp.nlspola,etc...,queM.Meyer-Lúbkefait dériverd’untypelatin
restitué,*nespi/ns. En réalitéles chosessontplus compliquées,et cesdeux
formes latinesne suffisentpasA expliquertoutes les formesromanes...II
y aainsi lieud’établir quatretypes:mespuhus> v.-nap.bespolo, n.pr.mespu/o.
2.*nespílns> esp.ntspez-o. 3.nespíla(Gloss.)> port.nespera. 4. nespula...Le
remplacementde -i- par -u- est facile A expliqueren latin: la finale -ihus, -

ila, en effet, y estexceptionnele,-ulus,-ula est la régle...”

‘~ Cf.ed.G.GOETZy ESCHOELL; y sus referencias:GRAMM.IV 7,4
quídamputant¡¡oc fact deberedicí, sednon legí nisí in Varmonede lingua latina;
ISID.orig.17,10,11Lactuca...quodabnndantialactís exubez-at;etc.
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Oribasiolatino (syn.9,38Ab p.34A). Todoslos romances,exceptoel rético,

conservanel vocabloen su formafemenina(cf .REW4833;FEWV 124;

DCEC III 62, s.u.1eche).

2.4.6.Igualmenteel nombredeunaenredadera,uoluola,-ae,deriva-

do del verbonomo,vocablopropio de los glosarios(v.gr. CCL V 398,54

Voluola (= conuolunlus]nuidubindae(AS.Jbembasimihishederae,quaenitibus

etfrugibuscímcumdarísolet)presentaen el mismotexto la forma de la

flexión temáticauoluulres,confirmadapor suconservaciónen las lenguas

románicas(cf.REW9447 [it.volgolo])t25.

2.4.7.Tambiénunvocablodeorigengermánico,quedesignaunaes-

peciede trigo,speha,-ae,‘la espelta,variedaddeescanda’,introducidoen

latín en épocatardía (primerostestimoniosen el Edictode Diocleciano

[301] y enSanJerónimo),registrasólo en bajo latín medievalla forma

speltres(v.gr., ChartaCaroli C.ann.23regni eiusd.inChartul.SDion.pag.65

col.2 Desimpliciaco...pertresfestireitates,scílícetPaschae,NatalisDomini atqree

festinitatisS.Dionysiide spelii¿modia nonaginta ad saraesamfaciendam)’26.

La formaqueconservanmayoritariamentelas lenguasrománicas,esla fe-

125 Cf.tambiénPEWXIV 627-8,s.u. (dauph.vo/vo/om.); posiblemente
hayaqueañadiralos testimoniosengéneromasculino,el noluolus(“Instru-
mentuinpiscatorium,retis genus,idem quod uertebolumet neruihium)que
apareceen el Vn Cange (VIII 377, s.u.)en unacartadel año1404 (Charta
ThossiacensisTenetquasdamrl¿¿aset aquaspiscatoriassenpos reoluolorremad
capíendumpisces).

126 ApudVn CangeVII 550, s.u.speht¿¿a:“hordeispecies,vulgo Espearetre,

aliasEspiote...”
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meninade la primeradeclinación(cf.REW8139 [el masc.del fr.épeautme

debede ser desarrollopropio]>.

2.4.8. Podríaañadirse,paraterminar,la parejaformal orsina,-ae,y

orsinus,-í,‘genusherbae’,queapareceenPlinio (nat.1,21,39orsinae[oz-sine

parscodd.1gen<era) II; 21,67 subeuntautumno:et crocumet orsini [orsinin

sim.codd.]utraquegenena,unumhebes,altemumodoratum [sec.Theophr.hist.

plant.6,8,3iccxt d icpdicogd ‘rs dpemvdgdocigo;icaC d 4gepog]),y que,según

explicaJ.André’2~’, sedebea un error del enciclopedista.

2.5. Otros nombressin clasificar

2.5.1.Ungrupono demasiadonumerosodenombres,queno sede-

jan encasillarcon facilidad en los sectoresléxicoshabituales,ofrecenla

mismavariaciónformalqueestamosanalizando.Uno de los másnotables

lo constituye,sin duda,el nombrede la luna, luna,-ae,como nombrede

diosa.Una parejamasculina,formadapor el procedimientode la moción

desdela primeradeclinación,Lunus,-1128,sedocumentaenuno de los au-

127 En “Pline ¡‘Ancien botaniste”,REL 33 (1955),297-318,cita en la p

311: “Le lecteur acertainementpris dansdpstvdg le E pour un E et lu dp-
otvdg;decettefautenonréparéedécouletoutl’arrangementsyntaxiquedu
passagedansPline; il ne pouvait comprendreorsínosquecommele nom
d’une planteinconnue;déslors, il ne pouvait traduire4gepo~par son
équivalenthabituelsatinus;uneplantecultivée n’aurait pu lui échapper.
II l’a rendu,en l’opposantA doogog,par odoratum.”

128 Cf.ThLL 7:2,1834,43,s.u./una:“II nomendeae...bmasc.Lunus(nomen
fictumvideturadsignificandumdeumperegrinumStn,vUrexíerapudRo-
scher,Lerg’miech.rdm.Myth.II 2689. iocoseTERT.apol.15,1[inter titulos mi-
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toresde la Historía Augusta,Elio Espartiano,tal vezdel siglo IV (Carac.6,

6 cum...caz-rasLuni fiuní P antecorr.] deigratía uenisse;7,3-5 [fusius de

eodem]).

2.5.2. Tambiénresultasorprendentela variaciónde casa,-ae’29,cu-

yo femeninoesinalterablepor todoel latín desdelos primerostextos(cf.el

uso proverbialen TER.Phorm.768‘ita fugias ne praetencasam§quodaiunt)

hastasu conservaciónen la mayorpartede las lenguasrománicas(REW

1728).El masculinode la flexión temática,casus,-i,apareceen épocabas-

tantetardía,en glosarios(CCL II 571,33casusdomus;Gloss.Cass.91caere),

en las Foz-mulaeAz-vemnenses(p.l2’,33 kaso[= casarn))y enla LexLango-

bardomnm(152 casre)’~”. Tal forma masculina,debidaa unainfluenciaana-

lógica de domus,mansus(segúnE.RICI-ITER, ZRPh31, 569-78), sueleaso-

ciarsea la francesachez’31.

morum] masculum/unam.an huc INSCR.Vermaseren,Corp.Inscr.Mithr.

n.1321 deo hune? [sedv.vol.V 1,890,16sqq]).”

129 Cf.la definiciónde SanIsidoro (orig.15,12,1Casa estagresteha-

bitacuhnm palis atque uiz-g-ultis arundiníbus que contextum, quibus possínt ho-

minestuení a fui] frigoris ue/ca/oris iniuria>.

‘~ Apud K.SITI’L, art.cit., p 578, dondeañade“wie ital.casottoneben

casotta.”

~ Cf.REW1728 sub casa: ‘(casusnachdomus,mansus...erH~rtnicht,
weshalbdie kúrzereForm nur als Práp.Geltunghat, nicht Vollwort ist;
afrz.chai‘Keller’ s.1789frz.chaise‘Stuhl’, ‘Gestelí’...’; y uid.B.LOFSTEDT,
“Zur Lexikographie...”,art. cit., p 22: “und dassim FEW fúr die die Form
casusEinflussdurchdomus,mansusvermutetwird; betreffsderletzgenann-
tenErkliirung ist freilich zu beachten,dassdomusja fem.undzudemwe-
nig volkstúmlichwar.” La vinculaciónde casuscon el fr.chezla niegael
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2.5.3. Menosinsólitaparecela variacióndegéneroqueencontramos

enfouea,-ae,‘fosa’, ‘hoyo paracazaranimales’,ya queforma partede la

lista de A.Ernout132de “Mots en -cus(-eum),-ea”del léxico latino que

provienedeletrusco.El génerofemeninode la palabraesantiguo-se lee

desdePlauto (v.gr. Poen.187ita decípiemusfonealenonemLycum)-y se

encuentraatestiguadoen la gramática(EXC.Bob.gramm.I549,11feminina

senipez-pluz-a/ia:...haefoueae,fossaeel insidiaenenatoz-umf3d%voL). La forma

masculinafoueus,-i,esesporádicay seregistra,comoeradeesperar,sólo

en algunaque otra glosa (CCL II 431,52foneusotpdq; 452,11foberesnf-

cpog). Algunaslenguasrománicas,especialmentelos dialectosdelnortede

Italia, mantienenel vocabloengénerofemenino(REW3463).La alternancia

de génerohoya/hoyoqueregistrael español,esantigua(foya, Berceo,5. Or.,

44; foyo, doc.de981)133, y podríarepresentarunaconservaciónde la men-

cionadavariaciónlatina.

2.5.4. La variacióndegénero,alapus (GLOSS.Scal.V589,24quíprop-

ten me’z-cedemalapaspatitur), quesehalla en unapalabrade la lenguapo-

pular,alapa,-ae,‘bofetada’,extendidapor la lenguade la Iglesia,puede

DCEC 1 713, s.u.casa.

132 En “Les élémentsétrusquesdu vocabulairelatin”, art.cit. (BSLP30,
1930),pp’113-9.

‘~ Cf.DCEC III 958,s.u.hoya,conunaampliadiscusiónsobrelos proble-
masquerepresentaestaetimología;y uid.ibidem,(p 959)subhoyo: “sacado
de hoya encalidadde formadiminutiva, por analogíadepozo/poza,charco/
chaz-ca, cat.pha/p/ana,etc.”



1112

explicarseacausadesuempleoparadesignaraunapersonadesexomas-

culino (cf.Vetus Lexic.Monast.:Alapus.quí a/apas patiendoquaerit uictum;y

GLOSS.Lat.Ital.MS:Alopus,chepateg-uanzate)’~.En unaspocaslenguas

románicasperviveel femeninoa/apa (REW310>; ciertasformasmasculinas,

comola del españolálabe’~, o el aragonéslapo’36 ‘bofetón’, sejustifican

comoevolucionespropias.

2.5.5.Porúltimo,el femeninode la primeradeclinación,turunda,-ae,

‘masao pastaparacebargansos’,‘especiedepastelo tartasagrada’,‘bulto

de hilas quesecolocaen las heridaspara facilitar su supuración’,quese

lee desdeCatón (agr.89;157> y Varrón (rust.3,9,20euulsísexalía pinnis et

ecaudafarcíunt turundishordeaceispartímadmíxtísefarina¡oh!eacíaantsemine

lini ex aqua dulcí), presentauna varianteformal en masculino,trerrendres,

‘~ AmbostestimoniosapudDu Cange 1, 198, s.u.alophns,a/opus;y cf.
ibidem, p.l57: “Singularisesthominisconditio,qui ut pacemab alteroex-
oraret,alapisab ipso multari proponebat.Lit.remiss.ann.1396in reg.150.
Cartoph.reg.char.369...”

~ Si esquepuedeadmitirsequeestapalabrafueraunaconservación

dellat.alapa: cf.sudiscusiónenDCEC 1 “Álabe; encualquiercaso,el género
no representaningúnproblema:“álabe esfemenino,géneroquetodavía
conservaentiempode Santaella(1550>...;elmasculinono apareceantesde
1527, y escambiofácil de explicarpor el articulo ‘el’ quedebíallevar el
femeninoálabe...”

136 “Marcial [cf.5,61,11]cuentala segunda-a- comobreve [ahdpis].Pero

un esdrújulocomo4/apa pasaregularmentea alápa en Aragón. La evolu-
ción seríaunaa/apa> una lapa> un lapo. El vocabloseusatambiénenViz-
caya, Santander,Salamanca,Yucatán,Perú,...’,apudDCEC l.c. (nota1).
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desdeel médicoMarcelo Empírico (30>’~~, corroboradaen un glosario

(CCL V 624,19Tumundusest panís)’38y por algunasformas románicas,co-

mo la del españoltolondro (c torondo)’9.

2.5.6. Casino valela penaseñalar,paraterminar,unaposiblevaria-

ción degénerotambiénenunnombrefemeninode la primeradeclinación,

hasta,-ae,‘lanza’, cuyo géneropermaneceinalteradoportodoel latíndes-

de el mismoLivio Andronico hastalos romancesquelo conservan(REW

4072 [esp.asta]>.Una concordanciaen masculinoparecedocumentarseen

dos inscripciones,relativamenteantiguas(INSCR.Desseau9199,12[Helio-

poli, s.l p. C.] hacstispurís> duobus;y CIL X 135,7 [Potentiae,aet.Domi-

tiani] hastispuris duodus{sic})143, quepudieraexplicarsepor la ambi-

gtiedadgenéricade las formasen -is del dat.ablt.plural,junto con la fre-

cuentefosilización del numeralduo, precisamenteen esoscasosy en las

~ Cf.Force/hiníIV 838,s.u.turundus:“2. Idemac tumunda.Marcell.Empir.

c.30.”

138 “Ademásjunto a tumundaqueesla formamáscomún,seencuentra
algunavez turundus,en Marcelo Empíricoy en los Excez-ptaex g/ossamio
Eynardi («tumundusestpanis»,trasmitidoenmss.dels.XI...”, apudDCEC IV
485, s.u.tolondro.

Cf.R.MENÉNDEZ-PIDAL, “Etimologíasespañolas”,Romania29
(1900>,p 373, sub tolondro: “Las formasdiversasson torondoy toz-ondón,to-
londro y tolondrón, tolodrón y toronto. El sentidopropioes el de ‘chichón’,
único queconoceNebrija («tolondrono tumor, tuber»)”. Quizástambién
aport.torondoRCu13,417,cf.FEWXIII/2,438.Otraslenguasrománicascon-
servanel femeninotumunda,por ej., mfr.turondef.

‘~ Apud T!ILL 6:3,2550,s.u.hasta:“de genere:per peccatumpro masc.”
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inscripciones.



CapítuloXVIII

LAS OSCILACIONES DE GÉNERO EN LA QUINTA DECLINACIÓN

Acercade la quinta declinaciónlatina, o temasen 4, las investiga-

cionesde los lingtiistas de finalesdel siglo pasadoy principios de éstese

habíancentradoenaveriguarsi tal flexión podríarepresentarunaconser-

vaciónde un tipo flexivo indoeuropeoo, por el contrario,unainnovación

propiadel latín, constituidaa basede reunir en ellaun contenidohetero-

géneo1.Un examende estecontenidorevelainmediatamentequesetrata

de unaflexión en la quesehan integradopalabrasde distintosorigenes,

junto con otras quehanvenido a desembocaren ella comoresultadode

la evoluciónfonéticaprovocadaporla pérdidade las laringales.En efecto,

despuésde revisarlas distintashipótesissobrela formaciónde estafle-

xión, cabeconcluir, como lo haceJ.Gil2, afirmandoque “la quintadecli-

Cf.el estudiofundamentalde estaflexión deHolgerPEDERSEN,La

cinqui¿me déchinaison latín. Copenhague1926.

2 En “Los temasnominalesen laringal”, art.cit. (Emez-ita37, 1969),p

394. Cf.igualmenteP.MONTEIL, E/éments...,op.cit., p 214: “u faut tenir
compte,desurcro!t,d’un typedeflexionen-¿, partiellementrésiduel,mais
dont lestermesprincipauxsontvenusd’autresflexions, et suiventun pa-

II ¡
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naciónlatina esunconglomeradoheterogéneo,pero queesteconglomera-

do no secomprendesi no seaceptala existenciapreviade temasen -4-¿i

e -ze.

Frentea estacomplejidadde origen,la quintadeclinación,por lo

querespectaa su morfologíay al génerogramatical,sepresentamuy ho-

mogénea,puesapenasexistendiferentestipos flexivos, y sólo admiteel

génerofemenino(enépocaclásicaúnicamentediespresentaunaoscilación

de su género,masculinoo femenino),careciendo,igual quela primera

declinación,de un tipo flexivo parael géneroneutro3.

Aparte de estascaracterísticas,la quinta declinaciónlatina sedis-

tingueademáspor otros rasgos:el primero deellos serefierea su intensa

defectividad,puestoque, si exceptuamosresy díes,ningúnotro vocablode

estadeclinaciónpresentala flexión completatun segundorasgoafectaa

su abundanteheteróclisisespecialmentecon la primeradeclinacióny con

la tercera,hastael punto quesedudaen algunoscasoscuál de las dos

radigmepresqueentiérementfabriquépar le latin.”

~ “Cette flexion ne comporteaucunneutre,maisuniquementdesnoms
de genreanimé(tous féminins,A l’exceptionde di¿-s, masculinou fémi-
nin)’ apudP.MONTEIL, Éiements...,op.cit., p 206.

‘~ Particularidadde la quesehaceneco los gramáticos;cf., por ej.,
Quintiliano (1,6,26Namquid ‘progenies’genetinosinguhari, quid plurali ~spes’
facít7); Cicerón(top.2,30Nohimenim,nesí/atinequidemdici possit, ‘speciennm’
et ‘speciebus’dicene);Aulo Gelio (9,14,1-26[amplia discusiónsobrevocablos
de estadeclinación],tit.: Quodidem Quadrígarius ‘¡¡¿¿msfacies’patrio casn
probe et Latine dixit; et quaedam alía adposíta de simihium uocabulamum declí-
nationitus),etc.

ji
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podríaser la flexión originaria; y, por último, la singularidadde queel

caudalléxicode la quintadeclinaciónlatinaresultabastantereducidoy en

generalpocoproductivo,si secomparacon las restantesdeclinaciones.

Volviendo al génerogramatical,ya quesetrata,segúnseindicó, de

unadeclinacióneminentementefemenina,nuestraindagaciónintentará

describirlas posiblesoscilacionesdelgénerofemeninodesusvocablosha-

cia los otros géneros(el masculino y el neutro)a lo largode la historia de

la lengualatina. El materialreunidoestanescasoque, paradarcuentade

él, bastanestosdos pequeñosgrupos: 1. Oscilacionesde génerode di&-s y

de ré-s; y 2. Oscilacionesde génerodelas palabrascon sufijo -í¿ (.c ~..

i<e)I-11).

1. OSCILACIONESDE GÉNERODE dié-s Y DE z-É-s.

1.1. El génerode dié-s.

La vacilaciónde génerode la palabradiés hasido unade las cues-

tionesmásdebatidasde la gramáticalatina,sobrela queexisteunaamplia

5

bibliografía,producidaen su gran partepor la filología clásicaalemana.

~ Convienedistinguiral respectodostipos detrabajos:a) Los tratados
generalesen los que el génerode diesocupaun espaciono pequeño:cf.,
entreotros,BRUGMANN-DELBRÚCK, Cmundriss..., (Estrasburgo,1911,II
2, p 103); Neue-Wagenez-1, pp.loll-

19; A.ERNOUT,Aspectsdu vocabulaire la-
tin, op.cit., pp.93-116;E.LOFSTEDT,Philologischez-KommentarzurPere-
grinatio Aetheriae,op.cit., pp.192-5;J.WACKERNAGEL, Vor/esungenUbez-
SyntaxII, op.cit., pp~34-37;etc.; a los que, sin duda,hay queañadirlos
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Así mismo,setrata de unacuestiónquellegó a convertirseen un

apartadocomúny enunareferenciaobligadaen los tratadosgramaticales

antiguos,comenzandoporlos primerosdeellos.Sirva deejemplountexto

queCarisio (gramm.141,5-24[BARWICK]) atribuyea Varrón (frg.12 [12

{249}] GOETZ-SCHOELL),y que seexpresaen los siguientestérminos:

“Dies esdegénerocomún.Losquepensaronquedebeusarseengé-

nero masculinopresentanestosmotivos:el quelos escritoresem-

plearondiesfestos,no festas;e igualmentequartumy quintumKa-

lendas,no quartamni quintam;y quecuandodecimos¡¡odie,no seen-

tiendeotra cosaque ¡¡oc die. Por el contrario,los quecreyeronque

debeusarseen génerofemenino,sesirvende unanormade carác-

ter general;a saber,queen ablativo no acabasino en unae larga,

y quesu diminutivo es diecula,no dieculus,conformeselee en

Terencio (Andr.710Quod tibí addo diecre1am).Varrón, sin embargo,

establecióla siguientedistinción: con el géneromasculinoseestá

designandoel transcursodeun día; conel femenino,encambio,se

indica una fechadel tiempo;pero nadie observósemejantenorma.

diccionarios,especialmenteel TJ¡LL 5, s.u.(1021-61),y el Emnout-Meihlet, s.u.
(pp.l7A-S). Y b) Las monografías,particularmentelas de la revistaCíoifa,
sobreel génerode dies: cf., entreotras,las dePaul KRETSCHMER (Clotta
1, 1909, 331-3;“Pie UrsachedesGeschlechtswechselsvon dies”, Chotta 8,
1916, 68-70;“Das doppelteGeschlechtvon lat.dies”, C/otta 12, 1922-1923,
151-2); la deEduardFRAENKEL (“Das Geschlechtvondies”, Clotta 8, 1916,
24-68);la deG.WOLTERSTORFF(“Zum Geschlechtswechselvondies”, Glot-
tu 12, 112-27), la de HerbertZIMMERMANN (“Das ursprúnglicheGesch-
lecht von dies”, Clotta 13, 1924,79-98); la de JacobWACKERNAGEL
(“NochmalsdasGenusvon dies”, Clotta 14, 1925, 67-8); la deJ.B.HOF-
MANN (“Das Geschlechtvon dies”, Philo/ogus93, 1938, 265-73);la de A.H.
SALONIUS (“Pie Ursachender Geschlechtsverschiedenheitvon dies”,
Ovez-s.FinskaVetensk.Societ.Fórhandl.64, 1912-1922,1-32); la de J.VAN
OOTEGHEM (“Le genrede ches”, Les étudesclassíques7, 1938, 398400);etc.
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No obstante,Virgilio, siguiendotal distinción,escribió (Aen.2,324

uenítsumma¿Hes),esdecir, el ‘momento’; encambio,(Aen.4,169file

diesprimus idi>, en lugar del ‘transcursode un solo día’. En con-

secuencia,con el génerofemeninosedesigna‘el momentodel tiem-

po’, comocuandodijo (Aen.5,104exspectatadiesadez-at>’.

Tantoen el contenidode estetexto como enlas precisionesquele

añadieronlos tratadosgramaticalesposteriores,puedenhallarselos dis-

tintos aspectosquesuelenconsiderarsea la hora de intentarexplicarel

comportamientodel génerogramaticalde dies. Dichosaspectossonlos si-

guientes:

a> Debedistinguirseenprimerlugarel singulardel plural, porque,

en estenúmero,diessiempreesmasculino,mientrasquela vacilaciónse

producecasi exclusivamenteen singular.Así lo señala,entreotros,Pris-

ciano (gramm.II 365,13in síngulari numerotam masculinoquamfemíníníge-

neris innenitur, ut [LVCAN.2,98;VERG.Aen.4,169;2,324),in pínmahí¿¿ero

6 CHAR.gramm.141,5-24Diescommunisgenenisest.qni masculinogenere

dicendnmputanemnnthas causasreddidemunt,quoddies¡estosauctoz-esdixennnt,
non¡estas;et qreartumet quintumKalendas,nonqreartamnec quintam;et
cnm hodiedicimus,níhil aliud quamhoc die inte//egituz-.qni ¿¿erofeminino,
catholico utuntur, quod deminutioeiusdiecula sit, non diecrelus,ut uit Teren-
tínsfAndr.710) ‘quod tibí addodiecrelam’. Vaz-ro [frg.12 G.-Sch.]antemdis-
tinxit, ut masculinogenereunius dieí cursumsig-nificamet,feminino autem
temporisspatíum;quodnemosez-nauít.nametsecundumdistinctionemdixit Vez--
gihius [Aen.2,324)‘nenít summadies’ Id est tempus,et [Aen.4,169]‘ille dies
primus /eti’, pro uno die. tamenet femínínogenerediei spatínmsignificat, cum
ait [Aen.5,104]‘exspectatadiesaderat’.
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sempermasculiniinnenituz-, Iii ¡lies...)~. Las excepcionesquepuedenras-

trearsecontraestareglapor todo el latín, resultan,ademásde raras,poco

significativas:la única quepodríaser antigua,es la del titulo deunaobra

de Catónenvariascitasdel gramáticoCarisio (gramm.259,24M.Cato¿Re-

rumdictarumde consulainsuo /= 269,8;ORF2p.33y 361); las otrasdos son

de épocatardía (ss.III y IV), la primeraen un Panegíricode la Coihectio

pane~,-yricomnmlatínornm (PANEG.7(6),9longissimae¡lies et nnlhae... noeies>,

y la segundaen la traducciónlatinadeSanIreneo(2,24,5haberent<menses)

praefinitas tricenarias¡lies)6.

~ Cf., además,CHAR.gramm.31,29[BARWICK]profez-tuz-autempenes,
¿¿e/nt ‘hic’ et ‘haecdies’ ‘¡¡nius diei’; dnmtamensciamnspinraliten feminine‘hae
¿lies’ el ‘has díes’ non oport ere nos dicen, quamuis sin gulariter feminine dicamus;
GRAMM.suppl.130,20;133,23 ‘diesfestí’ Vez-gílius dixit masculino genere,non
‘festae’ (Aen.2,3241;PROB.gramm.IV210,6 Contra pleniqne masc¿¿lini genemis
esse dixez-unt, quia neqne in numero neque in quahitate femininnmgenusmecípit;
numerosic, ‘paucos ¿lies’, non ‘pautas’ dicimus;etc.

8 Las tres citasson del TIILL 5, s.u.(1023,70-72),pero puedeañadirse
del propio S.Ireneoel pez-singulas¡lies queapareceen el ms.C (en 1,21,5
p.l129, cf.S.LUNDSTROM,Die Ubenleifemungden /ateinischenIrendensuben-
setzung,op.cit., sub “4.2.2.3 Das ZeugnisdesgriechischenTexts”, pp.BS-4:
“Zu denFállenvon Genustranskriptiongehórtwohl 1,21,52.117.Die He-
rausgeberschreibenpensingulos¿lies, aberC hat...singulas...,wahrschein-
lich mit Recht.IrenaeusGraecusmussbei demWorteTIJdpa emefeminine
Bestimmunggehabthaben,und der Ubersetzerkanndahergedankenlos
emefemiineFormgebrauchthaben.Nattirlich mússenwir hier auchder
Tatsache,dassdies feminin seinkann, Rechnungtragen,aberfest steht,
dassdasWort im Plural áusserstseltenals Femininumbehandeltwird (2
Ls 177 [NeueStudienzur hateinischenIrendusabersetzung.Lund 1948], vgl.
Kap.2.4.3.2zu 2,22,2Z.21 f.[Díes...retribntionis dictus est, in qua(R.-D.mit
Stierenquol z-etz-ztuetDominusunícuiquesecundumopera sna]).”

ji
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b) Los argumentosqueseregistranen los gramáticosa favordel fe-

menino de diessuelenser dos:

b1) Uno de carácterparadigmático,segúnel que¿lies debesu ten-

denciaal femenino,porquela flexión en la que seintegra,resultaseren-

teramentede génerofemenino.Así lo atestiguan,entreotros,el gramático

del emperadorJustiniano,Prisciano(gramm.II365,12Quinta declinatio ten-

minationem habet nominatiui nnam in ‘es’ pz-oductam, et snnt omniafemininí ge-

neris et Latina. Excípitur unum dies...), y el gramáticodel siglo VI, Cledonio

(gramm.V46,17 haecregula quintae dechnationisfemíninígenenisest, ut ‘haec

¿lies’ magis femininogeneredeclinandasit, quammasculino,licet Vergilius

utz-umque díxerit)
9.

b
2) El otro argumentoesde índolenormativa,conformea la regla

por la queel génerodel diminutivo debedesercongruenteconla palabra

basede dondederiva.Tal razonamiento,ademásdeenel mencionadotex-

to de Varrón-Carisio,seencuentraen el aludido Prisciano(gramm.II

~ Cf., además,POMP.gramm.V190,30¿lies debet secnndum deflnitionem
generisessefemininí,sed legimusetiam ‘hic ¿líes’; otro pasajede Prisciano
(gramm.II 158,12in ‘es’ productam,si szntquíntaedeclinatíonis,femininasnnt.
excípitur unnm‘¿lies’ ...; etc. A estostestimoniospodríanunirselos quede-
finen dichaflexión por la -¿ del ablativosingular, como,por ej, PROR
gramm.IV210,6Quídamputantgenez-isfemininíesse,quia,quaecumquenomina
abhatiuo casunumerosingulaz-i ‘e’ littera productatermínantur,generissuntfe-
mmmi, ut ab hac re et ab hac spe,ítem ab hac ¿líe; otro pasajedel mismo
(PROB.cath.gramm.IV5,14 unde¡lies generefemininodechinandaest,quoniam
nulhnmnomenLatinum inueniturgenez-ismasculinoablatinosingulari producto
tenminatum);DVB.NOM.142-3[p 773,GLORIE] ahilfemíninígeneris,quoniam
qnaeab/atino casu ‘e’ productafiniuntur latina, omníafemíninasunt, ut ~spes’,
fides’...‘facies’; etc.

7—
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158,13-15exquo et diminutiofít, ¡liecula. Terentiusin Andria [v.7101‘eho

inpudens,non satis t est,quod tibí diecu1amaddo’ pro ¿lila tione ahiqna

temporis>’0.

c) A favor del masculinolos gramáticossuelenpresentartres evi-

dencias:la primerala constituyeel ya comentadousoexclusivodelmascu-

lino en plural; la segunda,la habitualconcordanciaen masculinode los

adjetivosqueacompañana ¿lies; y la tercera,la formaciónadverbialo fo-

silizacionesdel tipo ¡¡odie. Así lo dice Servio(Aen.2,324):

et de masculinogeneretría observanciasunt: in qualitate, numero,ad-

uez-bío;in quahitateserenus¡lies dicitur, nonserena;numero[Aen.2,126)

‘bis quinossihet1//e dies’, non ‘bis quinas’; aduez-biohodie,non hac

W Cf., también,un comentarioa los discursosde CiceróncontraVe-
rres, atribuidofalsamentea Quinto AsconioPediano(PS.ASCON.Verr.p.
128 ¿liesfeminínogeneretempuset ideo deminutiue¡liecula dicitur breuetempus
et mora),etc. Servio,por el contrario,sientela obligaciónde indicarqueno
siempresecumplela norma de la congruenciadel diminutivo consusim-
píecorrespondiente(SERV.Aen.2,324.. .cetez-um¡liecula nihil pz-aeindicat,quia
multa diminutínarecedunta nominibuspz-imaepositíonis,ut ‘scutum’ ‘scutnha’,
‘canial ‘canícula’, ‘rana’ ‘z-anunculusj.Engeneralsepiensaquedieculaesuna
formasecundariayartifical (cf.J.WACKERNAGEL,Vorlesungen...II,op.cit.,
p 35: “WirkungformalerEinflússezeigtsichandernteilsanderausschliess-
lich femininenForm desDeminutivums:diecula passtezu Plautinischem
recula specuha,Ciceronischemnubeculasedeculaunípecula;ein *diecnhnshátte
ganzisoliert gestanden.DagegendasOskischehatin derentsprechenden
Deminutivbildungzicolom(Akk.sing.)dasmaskulineGeschlechtfestgehal-
ten”. En cambio,paraH.ZIMMERMANN, (art.cit., p.93), diecula constituye
unapruebamás,entrelasquedemuestranque¿lieseraoriginariamentefe-
menino.
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¡he”.

Podemosañadir,ciertamente,un indicio más,el de las palabras

compuestas,tal comolo presentaPrisciano(gramm.ll 365,12in p/ura/i ¿¿eno

sempermascuhiníinuenitur, 1-ii ¡lies, sicut etíamab eo compositnm semper mas-

culinígenenisest,hic meridies.Tez-entiusin Acielphis [848] ‘Praeterea/ meridie

ipsofaciam ut stípulamco/higat912.

d) Por lo querespectaa la distinción semánticaentreel empleo

masculinoo femeninodel singularde ¿líes, no resultadifícil advertirque

la mayoríade los gramáticosrepitepoco máso menoslas mismasindica-

cionesqueaparecenen el mencionadotexto varroniano.Segúnéstas,dies

enfemeninosignifica normalmentetempus (v.gr., SERV.Aen.2,324sifeminí-

no genereponatuz-.tempus significat. ut [Aen.5,783] ‘quam nec tonga dies’;

PROB.nom.gramm.IV210,6femínínoautemgenerea¿’sol¿¿te tempus fAen.5,

“ Cf., además,PROB.gramm.IV210,6 contra pienque mascnlinigeneris
essedixemnnt,qnia nequein numeronequein qualitatefemininumgennsredpit;
numerosic,parecos¡lies, nonpaucasdicimus;qualitate, quia ¡liesfestosel non
festasdicimus.Potesttamenin aduerbiogenusdeprehendi,ut hodie,quod sig-
nzficat hoc¡¡e; el mismoServio (gramm.IV434,13¡lies secnndnmregulam
tantun¡ feminini generisest...,quod autemdicimusgeneremasculino,rutio
persuasitaduembii:nam hodiedicentesquasi Mc diesígnificamus;DVB.NOM.
142-3 [GLORIE,p 773] nam apudgrammaticosalii putant mascuiinigeneris
esse,eo quod dicimushodie; quodest hoc ¡he; etc.

12 Cf.otrospasajesdel propioPrisciano(gramm.III 475,20estetiamno-

menquodab eo componitur,hocest meridies,mascuhíní;11158,11ex eo quoqne
compositnmsempez-mascuhínumest,hicmeridies,cez-tumenimsigníficattempus
diei. Terentiusin Adelphis[v.848)‘ipso meridiestípulamcohligendo9.
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7831)13; o bien un momentodeterminadodel tiempo-temporispunctum-,

parallevar a caboalgúnasunto(cf.. quizás,PRISC.gramm.II158,15-19in

plnrahi ¿¿erosempez- mascuhínuminuenítur: nonením íncertnmtempus ¿¿idetuz-

significare, quod plerum que infeminíno genere inuenímus numero singulamis. ideo

autemdixímus‘plerumque’, quod inueniturin ¿¿su et pro certo temporefemini-

num et pro incentomasculinume contrario; PROB.nom.gramm.IV210,6 dies

cum praesens tem pus significat, generis est mascuhini, cum pz-aeteritnm ant

fntnmnm,femininíut [Aen.6,7451).El masculino,en cambio,recogeríalas

restantesnocionesde ¿lies (v.gr. SERV.Aen.2,324sí masculino<generepo-

natuz-), ipsnmdiem (significat); PROB.nom.gramm.IV210,6obseruabimusde

genere¿leí secundum¿¿etereshanc ¿lifferentíam,qul spatiumdiumnaelucís sig-

nificantesnjv ijjzCpav masculinogeneredíxenuntut [Aen.2,248h.

Un examendetenidoal uso de¿liesen los escritoreslatinos,conayu-

da del cuadroestadísticode empleosmasculinosy femeninosqueofrece

el TI-ZLL 5 (s.u.,1024,5-46),muestrade forma clara queel masculinoes con

gran diferenciael géneromásabundante’4.Tambiénpareceel másanti-

~ Cf., además,SERV.Aen.2,783‘quam nec longa ¿lies’ íd est /ongumtem-

pus: de quo hícet mehiusfemininogeneredicamus,tamenet masculinodicimus,
namde cez-to¿líemasculinotantumutendumest;NON.p.522,2diemuo/unt,cnm
femininogeneredicimus,tempus significare...; etc.

14 Porcitar unoscuantos:Plauto,105ejs.mascs.,frenteasólo 10 fems.;
Ciceróncartas279/29;César133/17;Tito Livio 805/143;Plinio el Viejo
241/20;Tácito 126/31;etc. De los escritoreslatinoshastaApuleyo, sólo
Virgilio (17/20>,Tibulo (4/7), Estacio(34/47>y, sobretodo, Ovidio
(44/105)usanmásfrecuentementeel femeninoqueel masculino.
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guo y probablementeel originario.

En efecto,conformehanexplicadolos lingilistas,el nominativosin-

gular ¿líé-sprovieneanalógicamentedel acusativodíém (‘c ~ [gr.Zvjv]

< *di(y>«u)..m, con pérdidade la sonanteanteotra sonante).Por consi-

guiente,el nominativoesperadodeberíade ser ¿ms(< *diju..s [gr.ZnS;]),

queseconservaen algunasexpresionesestereotipadasdeépocaprelitera-

ria (como Dius Fídius, VARRO ling.5,66) o adverbiales(v.gr., noctu dinque

[¡msque, en Titinio])’5; o bienen las junturasnudius tertius, nudius quar-

tus’6, asícomo en su derivado¿humus(creadoa partir de noctumnus),que

va adesempeñarun importantepapelcomosustitutode ¿líes en la Roma-

niacentral.Así pues,acausadeestascitadasacomodacionesformales,¿lies

seincorporóa la quintadeclinaciónlatina. De acuerdocon esteorigen,la

‘5 Cf.CHAR.gramm.268,24-6[BARWICK]Noctu¡lire queSalíustius¡Ésto-
ríarum II (fr.89 M.), ‘noctu dinquestationeset ¿¿igihias temptame’.at ¿¿ero Ti-
tinius in barrato <v.13 RA) ‘noctu ¡liusque’ ait; PAVLFEST.62,13-6Dium antí-
quí ex Craecoappellabantut a ¿leo ortum et diurnum sub caelo lumen,dnd zoiS
Aid;. Vndeadhucsub dire fien dicímus,quod nonsít sub tecto, et interdire, cuí
contrarium estnoctu; 65,20-1Dium, quodsub cae/oestextra tectnm,ab lonedi-
cebatur,et Diahis flamen,et diusheroumahíquisa lonegenusdncens;77,30 [sub
FlamenDiahís] Diahísautemappellatuz-a Dio, a quo ¿¿ita dadputabaturhominí-
bus~FEST.276,7-1ZPraebiaruy-sus Vez-riusuocarí¿¿it earemedía,quaeCaía Cae-
cilla, uxor TarquiníPríscí, inuenísseexistímatur,ut inmiscuissezonaesuae,qua
praecíncta statuaelusest in aedeSancus,qui ¿leus¡jus fidires nocatur; exqua
zonapeniclítantesramentasumunt.

16 Cf.CHAR.gramm.269,1-7[BARWICK] Nudiustertius Caecíhiusin

Hymnide<v.74’ RA); Cícero¿¿enoPhílippicaz-um(5,1,3) ‘nudius tentiusdecimus’;
Afranius in Emancípato(v.69 RA) ‘nudius tez-tiustuteaduenistí’.significat
autem‘nunc estcies tertius’, ítem nu¡iusaurtus,íd est ‘nunc est¿íesquartus’,
dícituz-. Y uid.PAVL.FEST.173,1Nudiustertiuscomposítnmex nuncet ¿líe ter-
tío.
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mayorpartede los lingOistasatribuyea estaforma primaria el género

masculino’7,puestoquedesignabaal ‘día luminoso’, ‘la luz celeste’,con-

cebidocomodiosde la luz, divinidad masculinaqueseconfirmamedian-

te la otrarealizaciónen latín de la forma indoeuropea*di.in..s, con un

tratamientodiferentede ¿ly- (de donde*iu.., en el vocativo lupíter, y las

formas Iou-is, Iou-i, Ion-em,etc.)’8. No faltan aquí tampocolas conocidas

interpretacionessexualistas,segúnlas que‘el cielo”9, ‘el díaluminoso’,

20

seconsideraun principio masculinodesdedondesefecundala tierra

17 Cf., no obstante,la opinióncontrariadeH.ZIMMERMANN, en“Das

urspriinglicheGeschlechtvon díes”, art.cit. (Clotta 13, 1924),p 79: “Eme ge-
naueUntersuchungder áltestenbekanntenidg.Sprache,desAltindischen
(und speziell desVedischen),beweist,wie ich glaube,mit einiger Sicher-
heit, dassdasidg.Wurzelwort*díéu ursprúnglichein Femiinumist”. El
cambiode géneroal masculino,siguediciendoesteautor,esproductode
unapersonificación(“Der Ubergangzum Maskulinumist emeFolgeer-
scheinungderPersonifikationvon dyau-”), semejantea la de Cupido
(PLAVT.Amph.840sedatumcupidinem).

‘s Cf.VARROling.5,66¡¡oc idemmagis ostenditantíqniusbuísnomen:nam

ohm Dionís et Dice>spiter¿ictus, íd est¡lies pater; SERV.Aen.9,567LVCE-
TIVM so/umhocnomenest,quoddictuma Vergihio in nul/oalío reperítuz-auctore.
sanelingua OscaLucetiusestIuppitez-,dictusa luce, quampraestamehominibus
¿licituz-. ipseest nostra hingua Diespiter,íd estdieipater: Hoz-atius(carm.1,
34,5) ‘namqueDiespiterp/ernmque pez-purum’; GELL.5,12,5ítemquebuís
‘Diespitez-’ appellatus, íd estdiei et lucís pater. Idcírcoquesimile nominebuís
‘Dionis’ dictus est et ‘Lucetius’,quodnos die et luce quasí nita ipsa afficeretet
íuuarel;etc.

19 Conestesentidoléxico, cf.las expresionessub díu, sub díuo, sub bone

(HOR.carm.1,1,25manetsub bouefrígido / uenator)y pasajescomo los de
Ovidio (met.1,602-3et noctisfaciemnebulasfeci.ssenohucres/ subnítido mirata
<luno) die), Lucano(1,557dimasque díemfoedassenolucres/ accipimus),etc.

20 Concepciónqueaparece,por ej., en Lucrecio (1,250-1 Postremope-

reunt imbres,ubí eosPatenAether(=Iuppiter) / in gremiumMatris Terrai prae-
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Tambiénel masculinoes el géneroquesedocumentaen los prime-

ros testimonioslatinos del vocablo,estoes,en la Leyde las XII Tablas

(CIC.off.1,12,37status¿liescum hoste),enLivio Andronico,en Ennio y en

Nevio. El femeninoaparecepor primeravezen Plauto(v.gr., Epid.545lon-

ga ¿liesmeumíncertatanímum)conunafrecuenciamínimafrenteal masculi-

no (10/105),segúnseha indicado.

La explicaciónmásconvincentede estaoscilaciónde génerodel

masculinoal femeninoseencuentrapor partede los estudiososmodernos

enel viejo argumentodecarácterparadigmáticodelos gramáticos;asaber,

el masculino¿líes,no originario de la quintadeclinación,al quedaren-

globadoen este tipo flexivo, formadoexclusivamentepor nombresfeme-

ninos,comienzaa mostrar unaleve vacilaciónhaciael femeninoa partir

de Plauto2’.

Perotambiénabundanlos que piensanqueenel fondo de la cues-

tión hayun posibleintento de distinciónsemántica,en el sentidode que

el empleofemeninosurgeparaespecificarmejorel extensocamposemán-

cípitauit. Igualmenteen unaglosaal Doctrina/e de Alejandrode Villa Dei,
siglo XIII (= A.deVILLEDIEU, Doctrina/e,ed.D.REICHLING.Berlin 1893
[reimpr.,NuevaYork 1974]) selee: “algunos lo hicieronmasculinoporque
esactivo al expulsara la noche;otroslo hicieronfemeninoporqueesdesa-
lojadopor la noche(es decir, porquesecomportademodopasivo);el do-
ble géneroseconforma,pues,aesasdos actitudescontrariasy seadapta
a ellas; la nochepor su parteesfemeninopor ser tinieblas (tenebrae).”,
apud G.ROYEN,op.cit., p 19.

21 Cf.E.LÓFSTEDT,PhíhologischerKommentaz-zuz-PeregrmnatioAethe-

riae% op.cit., p 192.

II Ii 1
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tico de ¿lies. Así, paraP.Kretschmer22el nuevogénerode ¿líes sedebea

una influenciadel génerofemeninode tempestas‘lapso de tiempo’, con

quienpareceintercambiarsedesdePlauto23.Dies femeninoseusaenton-

cescuandosequiereprecisarun momentodel tiempo (“Zeitpunkt”, “tem-

ponspunctumnegotio alicul gerendopraestitutum”2t“Zeittraum”, “spa-

tium temporis,quod usquead id est”), de dondesu frecuenteempleoen

lasfechasde las cartasy en los documentosjurídicosde todaclases.Por

estavía sellega en épocaclásicaa unaequivalenciacasi total entredíes

(fem.) y tempus (ex.gr., CIC.Catil.3,26eandemdíeminte/lego,quamspero

aeternamfoz-e, pro pagatam esse a¿l salutem urbís el ad memoríam consulatus md).

22 En “lije Ursachedes Ceschlechtswechselsvon ¿lies”, art.cit. (Clotta

8, 68-70).

23 Cf.PLAVT.Most.18 cis hez-cíe¡nucas tempestates,Tranio, / augebis

rumí nnmemum,genu’fez-ratile;frentea Truc.348nulla faxímcis ¡líes parecos
síet. Y cf.tempestas= ¿líes en Cicerón (div.1,52 tertia te Phthiaetempestas
laeta locabít (dePlatónCrit.44 E 4patCicev tprrd-rcp ¿D0úlv dpt¶3a0.ov&oto).
El puntodepartidasesitúaen expresionesmuy antiguascomoéstade las
XII Tablas(VARRO ling.7,52 solís occasus¿lid suprematempestasesto).

24 PLAVT.Pseud.622-3argentohaec¡lies / praestitutast,quoadrefenmet

nobis; 58-9 eí md ¡lies / haecpraestitutaest, proxumaDionysia; etc.

~ Cf.un resumende la diferenciaciónsemánticaenP.KRETSCHMER,
“Das doppelteGeschlechtvon lat.díes”, art.cit., p 151: “Schondie vierfache
Bedeutung,diedasfem.díeshabensolí, Termin,Datum,Frist, Zeit”; y uid.,
igualmente,G.WOLTERSTORFF,“Zum Gescl’dechtswechselvon ¿lies”, art.
cit. (C/otta 12), p 113: “DasFemiinum bedeuteemeFrist einschliesslich
dessie beendigendenTages,einenTermin mit deutlichmarkiertemEnd-
punkt,w~hrenddasMaskulinumnur denTag als Punkt innerhalbder
Zeit, denZeitpunkt ifir ein Ereignisbedeute.”Y, además,E.FRAENKEL,
“Das Geschlechtvon ¿lies”, art.cit., esp.pp.30-35.
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Ademásde tempestas,otrasanalogíasformalesy semánticassehan

propuestoparajustificar el cambio de génerode ¿líes.Entre ellas, destaca

la posible influenciade nox (femeninoantiguoen latín), por su frecuente

uso enlos conocidosemparejamientosdel tipo de noctedíeqne,diebusac

noctibus, etc.26.En el ámbito de estasposiblesinfluencias,suelecontar

tambiénel femeninohora,junto conotraspalabrasdelmismogénerogra-

matical (v.gr., lux, Zuna,quies,feria, etc.).

En cualquiercaso,este intentode diferenciaciónsemánticade dies

segúnel género,no secumplió porpartede los poetasde la épocade Au-

gusto,paralos queel femeninode ¿líes,especialmentela concordanciafe-

meninaennominativosingularde los adjetivosdela primeraclase(tipo -

us,-a,-um),enjunturascomo longa,prima, atra, summa,exspectata,nul/a,una,

illa,.. .dies,representabaunaconsiderableventajamétrica(sobretodopara

los versosdactílicos)27.En efecto,resultafácil observarcómotalespoetas,

movidospor estacomodidadmétricaque representael doble génerode

¿lies, comienzana intercambiarel masculinopor el femenino,sin atender

~ A propósitode estarelaciónentrenox/dies,no debeolvidarseel in-
flujo de nocturnnsen la creaciónde ¿humus(cf.Emnout-Meihlet,s.u.diesIp
174]: “¿humus, fait sansdoutesur noctumnus”).

27 Tambiénparaotros versos,cf.el asclepiadeode HOR.carm,1,36,10
Cz-essane careatpu/clima diesnota; o el endecasílaboalcaicode carm.3,6,45
damnosaquid non inminnít ¿íes?.
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a las posiblesdiferenciasde sentido28.Así, todavíaen Lucilio seencuen-

tran cláusulasdel hexámetrocomoésta(v.228seruorumestfestus¿líes hic);

peroya enLucrecio unadie, conel significadode ‘día’ seregistratresveces

al principio del verso(3,899omnia ademit1 una cies infesta tibí tot praemia

uitae;5,95;5,1000);enVirgilio ¿lies fem.(ex.gr.,Aen.9,107ez-goaderatpromissa

¿lies)significalo mismoque¿liesmasc.enLivio Andronico(fr.12 quando¿lies

adueniet,quemprofata Morta est); o todavíacon mayorclaridad,endos pa-

sajesdel propioVirgilio ¿líes fem.(Aen.2,1321amque ¿lies infanda adenat)se

identifica con ¿líesmasc.(Aen.5,49íamque¿lies, nísifahlor, adest,quemsemper

acenbnm,...habebo).Por consiguiente,el empleofemeninode¿líes constituye

enlos poetasdactílicosnadamásqueunaacomodaciónformal,comotan-

tasotras29,del léxico latino a las exigenciasde estapoesía;y ello hastatal

punto,queenun poetacomoOvidio empleadosvecesel femeninodedies

por cadavez queusael masculino~.

No debeextrañar,por tanto,que en latín tardío la influenciade la

~ Cf.E.FRAENKEL, “Das Geschlechtvon ¿lies”, art.cit.(Glotta8), p 60:
“Denn die in daktylischenMassendichtendenPoetenhabendasFemini-
num von ¿lies háufignicht wegenseinereingentúmlichenBedeutungge-
wáhlt nochauchin AnlehnunganFormelndest~glichenLebens,sondern
um emesformalenVorteils willen, denesihnenbot.”

29 Cf.L.NOUGARET, Traité de Métriqnelatine classique.París,L.C.
Klinckzieck, 1963~, p 27, § 60. “L’hexamétreet la langue.”

30 Cf.la proporción44 masc./ 105 fems.,segúnel citadocuadroesta-

dísticodelTIZLL 5,1024.Paraunanálisisdetalladodelgénerode ¿líesen los
poetasHoracio,Tibulo, Propercio,Ovidio, etc., cf.E.FRAENKEL,art.cit.,
pp.6O-8,sub III.



1131

poesíaimperialhayaextendidoel génerofemeninode diespor todaspar-

tes, aunquepuedanenumerarseotras causasno menosimportantes.

Ante todo,convienetenerpresenteque, cuandosehablade la osci-

lación de génerode dies, sehacereferenciaexclusivamentea su singular,

puestoqueel plural, segúnseindicó másarriba,siguemanteniendotam-

bién en épocatardíael masculinode las épocasarcaicay clásica31.El

femenino,conformedecimos,esel géneromásfrecuente,especialmenteen

las obraslatinasquetienencomobaseun texto griego,por ej., en la Vulga-

o enlos tratadosmédicosdeCelio Aureliano33.Lo queinducea

pensar,comoen ocasionessemejantes,enunainfluencia del génerofeme-

nino del vocablogriego ij4pa, máximecuandoasistimos,de la manode

GerhardRohlfs34,al cambio de género,en torno al año300,de díes

Cf.unadescripcióndel génerode ¿líes en el médicoafricano Celio
Aureliano(siglo V), enPierreSCHMID, “Zum Geschlechtvondiesim Spát-
latein”, MuseumHelveticum1 (1944), pp.123-6,esp.p.123:“Der Plural ist
úberallmask.” ([nota 4] chron.1,7ínterposítísdiebusuno nel duobus;y más
citas).

32 En el TJ¿LL, l.c., 343 mascs./615 fems.;de dondesedebe,sin duda,
la mayorfrecuenciadel femeninotambiénenlos escritorescristianos(entre
otros,ITIN.[Silv] 9/90;HIER.epist.9/12;etc.),exceptoenSanAgustín(civ.
84 mascs.por2 fems.).

~ Cf.P.SCHMID,art.cit., pp.l23-6:sólo los sintagmaspreposicionales
presentanmayoritariamenteel masculino(ex.gr., chron.1,57usquead ten-
tium diem, quem Graecídiatriton uocauerunt;etc.); algo parecidoocurreTeo-
doro Priscianoy en CasioFélix.

~ En Estudiossobreel léxico románico, op.cit., pp.l6O-l, sub DIES
DOMINICVS - ~ES DOMINICA, con cita ennota (n~ 313) de BRUPPACHER,
Die Namender Wochentageim Itahíenisclien.Berna1948. Cf., además,W.v.
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domínicusa ¡lies dominica “en aquellaspartesdel mundoromanodondeel

influjo del griegoeclesiástico(icvptaic~Tj/dpa ‘el díadel Señor’)fue

especialmenteintenso”35.

En algunostextostardíosy medievalescontinúadominandoel fe-

menino,entreotros,en los tratadosjurídicoslongobardosdel siglo VII,

estudiadospor Benfl Ldfstedt3t,enel EdictusRothari (191 diae iI/a; 231;

175 in fila diae; 328; 176 in eademilhae tmasc.enVI) yen las LegesLiutpmandi

(50,7 a/hz dita; etc.»pero, generalmente,la conservacióndel doblegénero

de ¡lies durantetodo el latín medievalresultaalgo normal (ex.gr.,

ISID.orig.5,30,9ApudHebmaeosautem¡lies primauna sabbatidicitur, qniapud

nos ¡lies domi-nicusest, quemgentilesSolísdicanemunt).Inclusoesposible

registrarunaacomodaciónmorfológicaal masculinopor mediode la

forma diusY,enun documentogalorrománicode los años692 al 717,

atestiguadopor L.F. Sas~.Estapervivenciadel masculinoquizássevea

WARTBIJRG,“Los nombresde los díasde la semana”,RFE33 (1949),1-14.

~ Ibidem,p 161,dondecita la traducciónde Rufino de la Historia ex/e-
siásticade Eusebio(4,23,11)en la que“vierte vrjv cwf~epov icvpíaicijv dytav
~gtpav por beatamhodiemnamdominicamdiem, yuna cartadel obispo
Teófilo al emperadorTeodosio,dv icvptaic4por in dominica.

~ En StudíenUben ¡he SpmachedenLangobamdischenGesetze.Bdtri*ge zur

Fmuhmitte/a/ter/ichenLatinitlit. Estocolmo...,1961, pp.245-7.

~ Formaque no guardaningunarelacióncon la señaladaanterior-

mente,la arcaicadin(s).

~‘ En Thenoundeclensionsystemin MerovingianLatín. París1937,p 351
(cita de A.ROSENBLAT, “Morfología del género”,art.cit., pp.4l-2,n.12).
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bresde los díasde la semana,especialmenteen su usoproclítico del tipo

díesdomínícus(> *didominicu > *diominicu) díes hunae,maz-tis,etc.,que

produjola forma di- (dilus, dimaz-s,...» e, igualmente,por suasociacióncon

diumnus(fr.jour, cat.jomn, it. gioz-no, etc.)39.Unascuantaslenguasrománicas

conservanel vocablo¿líes(> día), tanto enmasculino(entreotras,el esp.y

port.¿lia,cf.REW2632~0, como en femenino(por ej., rum.zí,campid.di);e

inclusocon la herenciadel doble génerolatino (die en prov., masc.yfem.).

1.2. El génerode r¿-s.

Tampocores,mei, ‘bienes,riquezas,propiedad’,‘asunto’, ‘cosa’, era

un vocablode la quintadeclinación,sino despuésde sufrir diversasaco-

modacionesmorfológicas.Igual quedíd-s, el nominativosingularre-s (<

*z-É<y)..s) secreaa partir del acusativosingularr~-m (< *z-É(y,>..m), y asíse

completatodala flexión, “ce gui a entramésecondairementle genrefémi-

~ Cf.K.RINGENSON, “Dies et dinmnum”, StudiaNeophiho/ogica10 (1937-
1938),p.5. Paralos díasde los semanas,especialmentelasformasanalógi-
cas¿lies lunis (porlnnae),¿liesmercuris (por mercurii), cf.tambiénR.BAEHIR,
“Zu demromanischenWochentagsnamen”,Romanica.Festschz-zjtfflrGenhamd
Rohlfs (Halle 1958),pp.26-56.

No obstante,enespañoltambiénhaytestimoniosdel femenino,co-
mo “otra díaen la mañana”en el Romancedel CondeClaros, y en el Can-
cionerode Amberes,haciael año1550; tambiénenel judeoespañolalterna
con el masculino,“las días” junto a “el (los) día(s)” (cf.CREWS,Rediez-ehes
sur he judéo-espagnoldansles paysbalcaniques.Paris 1935), donde(n.362) se
piensaenunaanalogíacon la noche,la tarde, la mañana,o a unainfluencia
de ha pasadfa: citas deA.ROSENIBLAT, “Morfología del género...”,art.cit.,
pp.41-2y n.12.
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nin”41. Tal génerosemantienesin variaciónpor todo el latín y secorro-

bora por mediodesu diminutivo recre/a, formación un tanto artificial del

propio Plauto (Cist.377siquídemimperespmo copia, pmo recula)42,y apenas

atestiguada.Másficticia aúnresultala forma rescula,queparecesustituir

a recre/a enlatín tardío,por ej., en Apuleyo (met.4,12“quid, oro, fihí,

paupertinaspannosasqueresculas[reculasvi mísemrimaeanus¿lonasuicinis

dínítibus, quorumhaecfenestz-adomumprospícít?”), o en el sacerdotede

Marselladelsiglo y, Salviano(eccl.1,26;4,44; Cub.5,38,42);e incluso,ya en

plenaépocamedieval(siglo IX), en Álvaro deCórdoba(epist.13,3supez-so-

lis sacez-dotibusresculedíspez-tiuntureccíesie).

Lafirmezadelgénerofemeninode meshaobligadoaponerenduda

unoscuantostestimoniosde empleosmasculinosde épocatardíaenel la-

tín visigodoespañol(LEG.Visig.329,19Dedamnísanima/mmnel diuersorrem

[díuez-saz-um,a.l.f3 rerum; EPIST.Visig.11,11 [Misc.p.31] necessariorum

41 Apud A.ERNOUT,Aspects...,op.cit., p 99.

42 Señaladapor Prisciano(gramm.II 107,6 In ‘es’ productamdesmentía

(feinininal tez-tíaedechinationísnel quíntaeabíectas et assumpta‘cula’faciunt
dimínnítíreaetsemuanteprodnctam,ut ‘unípésuníp&nla ‘nubésnubécuha’,‘diés
diécuha’, ‘rés récula‘- Plautusin cistellaría...

~ Cf.B.LÓFSTEDT,“Zum spanischenMittellatein”, G/otta 54 (1976),p
155, dondeexplicaqueel texto reseñadoaparece“in einerUberschrift”,lo
queparaZeumereslecturade un ms.,mientrasqueotros mss.ofrecendi-
nersamum.Tambiénde B.Lófstedt (l.c.) setomanlos otros registrosde res
masc.A la dudaquepresentabajo el apunte“abernattirlichmussmanmit
derM6glichkeit von Kopistenfehlernrechnen”,podríaañadirsela de que
todoslos testimoniosson de gen.plur.en-omm,esdecir, de la desinencia
queen la lenguapopular(PIRSON,op.cit.,p 125) suelereemplazaral plu-
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rerum), y en un pasajedel Tractatusin Apocahypsindel obispode Beja,

Aprisio (5,2 [p.33FÉROTIN] cunctorum...rerum).Pero,estamasculiniza-

ción cuentacon el apoyode un diminutivo rece//res44,masculinopor el

femenino z-e<s>cella (= re(s)cula), documentadoen algúnqueotro glosario

(ex.gr.,CCL V 329,6recellusuestimenta),y sobretodo en el latín medieval

español(rece/lo)conlos sentidosléxicosde ‘ganadomenor’y ‘rebañope-

queño’, queya teníanre<s)cehla y mesen/a(ex.gr.,Cardeña334 [a.952]

argentnm,raupa, resculaíd est baccas,equas,ouesel bobes,kabul/os,tammobile

quam et ínmobí/e)45,y probablementetambiénel simplez-es46.En efecto,

ral femenino-az-um (cf.candelorum [fr.chan¿lelenr],por candelaz-um).

“ Si no sequiereacudiral diminutivo neutroresculum,-í,documenta-
do, comoseha indicado,en un himno de Álvaro de Córdoba(v.13 [ed.B.
THORSBERG,Étndessur/‘hymnologiemozarabe.Estocolmo1962,p 107]: ¿¿e-
/nt spuz-císsíma ¡ Dedecorosarespnitque rescula)apudD.NORBERG,Manuel
pratique de latín médiéval. París 1968 (= reimpr.1980),p.l36.

~ Cardeña= BecerroGóticodeCardeña(apudB.LÓFSTEDT, “Lexiko-
graphischeszu spanischenund portugiesischenUrkunden”,Eranos 58,
1960,p 190, con cita de L.SERRANO,El Obispadode Burgosy Castilla
primitiva desdeel siglo Val XII1, t.III, 1935),quepareceunaed.posteriora
L.SE-RRANO, Fuentespaz-a la historia de Castilla, t.III Becerrogótico de
Caz-deña.Valladolid 1910 (apudMENÉNDEZ PIDAL, Orígenes...,p xli: “El
becerro[= Cartulario] de estemonasteriobenedictinoestácopiadohacia
1085...Cardeñaestápróxima al Surde Burgos”).

46 Cf.DCECIII 1093,s.u.res:“‘cabezadeganado’,probablementedellat.

res ‘cosa’, porunaconcreciónde sentidosemejantea la sufridapor ganado
(propiamente‘bienesadquiridos’)”. Y uid.,contrala pretendidaetimología
del áraberá’s (masc.)‘cabeza’ (REW7069) -desechadaconvehemenciapor
Corominas,pero quecontinúaen el DRAE (ed.1992)-,B.LOFSTEDT,que
en 1960 (“Lexikographisches...”,art.cit.(Eranos58), escribía(p 204, not.1):
“Ich móchteaberbemerken,dassich keine sicherenBelegefúr mes =
‘(Stúck)Vieh’ in denspanischenundportugiesischenUrkundengefunden
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lasformasrece/ho,re(í)xel/o, etc,sonhabitualesenlos documentosespañoles

de los siglos X y XI (Oviedo22 a.978[Mi?., Oz-íg.] pro queaccepimusde vos

in pretio, íd estrece/los¡nos in quartarios;Astunl77a.902 [galiz.] et nos

nobis dedístísprecíumquod nobísbenecomplacuit, íd est vaccavítulata et

quatuorrexelos;etc.)47.El cambiode génerode rece//apodríaexplicarse

acudiendoaunfenómenoqueseda en latín demaneramuy generalizada,

segúnhemospodido comprobaren capítulosanteriores:las formasen -a

de significadocolectivo,y con suspensión,por tanto, de la oposición

singular/plural, acostumbrana crearformasconvalor concretoy

especificoquepuedanintegrarseen dicha oposiciónnumerativa;a partir

de rece/la ‘rebañopequeño”sefabricaríael masculinorecel/uspara‘cabeza

de ganado’48.

habe.IchkannnuranFormelnwie rem uíuentemAstur62 a.856,remuíuum
(sic.) ib.114a.875erinnern,die demalterenjuristischenTerminusres se
monentesentsprechen(vgl.HEUMANN-SECKEL,HandlexíkonzudenQue/len
des rdmisclienRecite [9.Aufl.] 353 f.), en 1976 (art.cit., C/otta 54), p 155,
ofreceun ejemploque echapor tierra cualquierdudaque aúnpudiera
quedar(LEG.Visig.227,14y stes.Si quiscaballumnel bouemantquodhiibetaní-
ma/mmgenus... cuecepez-it. sí íd pez-ierit...,exohuat...Quodsi ille, quí nuhhum
placitumpro mercedemcueceperat,remmortuameseeprobauerit,nec ille merce-
demaccipiatnec...;ea tamenratione, ut pz-ebeatsacramentumille, qni commen-
¿latasusceperat,quodnonpensuamculpam...anímalmoz-teconsumtumsit). don-
de, segúnseve, rem seidentifica conanimal.

~ Más ejemplosenB.LOFSTEDT, ibidem, pp.2Ol-2.

48 Cf.B.LÓFSTEDT,“Lexikogr...”, art.cit. (Eranos58), p 203: “Auch der
Geschlechtswechselstósstnicht auf gróssereSchwierigkeiten:mankann
rece/la <rexe/la) als ein Kollektivum auf -a = ‘Kleinvieh’ aufgefasstund
hierzu -zur BezeichnungemeseinzelnenStúcksVieh- ememask.
Nebenformauf -o neugebildethaben.”
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2. OSCILACIONESDE GÉNERODE LAS PALABRAS CON SUFIJO

*i¿ (< *i(e)H)

El grupomásnumerosode vocablosquesiguenla quintadeclina-

ción, estáconstituidopor nombresabstractosformadosconel sufijo -i¿- (<

*..i<e)H1) queviene aserformal y semánticamenteparaleloal ya vistosufijo

-id/-id (< tí(e)H2). Igualqueéste,tambiénel sufijo -ié- podíaofreceren latín

unadobleposibilidadde acuerdoconla alternanciade la vocal anteriora

la laringal: en gradonormal, -íd- Cc *..íeH1), comoresultadodel alarga-

mientovocálico producidopor la pérdidade la laringal; engradocero,-id

(ct tiH1), comoresultadode la vocalización(timbre a en latín) de la la-

ringal. Así seexplica la frecuenteheteróclisisquepresentala mayoríade

estosnombres,entreunaflexión en -ié-s (quintadeclinación)y unaflexión

en -nl (primeradeclinación),tipo luxnz-í~s//nxurid,materíJs/materíd,etc.

Por lo querespectaal génerogramatical,ni quédecirtienequetan-

to unaflexión comola otra sonfemeninaspor excelencia,y resultadifícil

encontraren los textosvacilacionesde estegénero.Si algunashay,presen-

tanlasmismascaracterísticasquelasya comentadasparalos abstractosen

-ía de la primeradeclinación;esdecir, unafluctuaciónhaciael géneroneu-

tro, provocadapor las mismascausasformalesy semánticasqueallí se

apuntaron.Los nombresqueregistranestavacilaciónson los siguientes:

2.1. Inicia el grupopauperies,-ei,‘pobreza’, documentadodesdelos
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primerostextos (LEX XII Tab., enel sentidode ‘daño causadopor un ani-

mal’, segúnVLP.dig.9,1,1;PLAVT.Truc.573ue/ut haec mez-etrixmeumemum

mísernmsua blandítia intuhit in pauperiem).La forma heteróclita,pauperia,

sólo seregistraen los glosarios(CCL II 401,8 ~tEvCa:pauperia,pauperies;

425,60xtw~eCa:inopia, pauperia;III 459,40pauperia:~tevCa). Encambio,de

serverdadla noticia de Nonio Marcelo (220,4M. [~ 325 L.] paupertas,

generisfemininí.Neutrí.Caecí/msPlocio <com.184[RIBBECK= 179GUARDI]>

‘ibo adfomumel pauperici> tute/amgez-am9,unaforma en géneroneutro,

pauperium,seencuentra,segúnparece,enel comediógrafodelsiglo II a.C.,

Cecilio Estacio.La existenciade semejanteforma, verdadero“hapaxlego-

menon”, seha puestoen dudarecientementepor JohnBlundell49, inter-

pretándolaen cualquiercasocomounameravoz gramatical:“panperinm

hasonly ashadowyexistencein themmd of agrammarianmisconstruing

anancienttext.” Algúnqueotro vestigiodepanpez-íesquedaen laslenguas

románicas,comoel aprov.paupriez-,e inclusoun masculinoenbearn.pz-aubé

~ En “BeitrágeausderThesaurus-ArbeitXXV, panpez-mm:a ghost-
word?”,MuseumHelveticum47:4 (1990),227-8,conun estudiode lasdistin-
tasvariantesquesuelenfiguraren las ediciones:[pauperiiQuicherat,Rib-
beck(coll.GELL.9,114):panperi codd.Nonii:panpeneBothe:panperno Guyet,
Spengel]“As a replacementfor theunmetricalpanperi in thetextof Nonius
we canexcludepauperie(nota18...forthis word is planly feminineandnot
neuter...).Panperno is possiblein itself, providing adativewith theexpres-
siontutelamgenerewhich canbe paralleledfrom Plautus(Trin.870,...). Pa-
laeographicallymoreprobable,however,is Ribbeck’spanpez-ii,. which
wouldbecorruptedby omissionof thesecond-í. Similar corruptionshave
occurred...;thesupplementci> is supportedin eachcaseby theexplicit
testimonyof Gellius 9,14, who providesthesameexamplesof the words
asNonius.”
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(cf.FEWVIII 59, s.u.)~.

2.2.Tambiénantiguoy único podríaserel testimoniode un neutro

prosiciumparael derivadodel verboprosíco<proseco),prosicies,-ei,‘partes

hostiaein sacrificiococtaeet dissectae’,cuyaflexión en -iéssólosehallaen

Lucilio y enVarrón, segúnenseñaNonio Marcelo (220,23 [M.] coenam,in-

qnit, nullam nequedinoprosiciemu//am), pueslo regularen latín esel “plu-

raletantum”prosiciae,-4rum.La citadaforma engéneroneutrola transmi-

te PauloDiácono (252,11Prosicium,quodpz-aesecatnmproicituz-)51, y parece

formar partedel léxico de la lenguareligiosa,cuyo carácterconservador

se ponesiemprede manifiesto.

2.3. Estavariaciónformal de un femeninode la quintadeclinación

en -¿¿sy un neutroen -íum de la declinacióntemáticaesla mismaqueen-

contramosen los derivadosdel verbodíluo, diluuies,-ei,y di/uuium,-ii,

‘inundación’,si bienseconsideranpalabrasdiferentesen la mayoríadelos

diccionarios.Queciertamentesetratadevariacionesde género,lo indican

algunaqueotra vez los gramáticos;por ej., Nonio Marcelo (203 di/uuirem

~ Dondeseexplicala formadelbearnéscomounaatraccióna lasfor-
macionesabstractasen -erium,sin ningunarelación,por supuesto,con la
comentadaforma de Nonio: “Lt.pauperies lebt nur weiter in occit.,...Doch
ist dieseform auchdasbearn.bezeugt,dessenform durchdie abstraktbil-
dungenauf -enmumattrahiertwordenist...”

51 Cf.tambiénVARiRO ling.5,110insicia ab eo quod insectacaz-o, ut in car-

mineSalíomumlp.345M.] est,quodin extísdicituz- nuncprosectum(App.cr.ed.
GOETZ-SCHOELL:“an: Salíorum<prosicium> est?cf.PAVL.FEST.225,15;
NON.220,17;ThGE [= Thesaurusglossarumemendatarum= CCL vol.VI.
VII] s.’prosiciae”’).
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genez-ishabetur,¿U saepina,neutrí.feminíníLucretius<5,255) ‘para etiam

glebamumad di/uuiemrenocaturimbz-ibus’)52.Ambasformassedocumentan

poco máso menosal mismotiempo (épocade Cicerón); pero di/ureiumes

la forma másextendidaen el latín imperial y tardío, a juzgarpor lo que

leemosen el escolioa Horacio (carm.3,29,40cumfez-a diluuiesquietos/

ínritat amnis):nouectempestatemA> dixit, cumomnesauctores‘hoc di/rereium’

posuissent.Es tambiénla única queapareceen las traduccioneslatinasde

la Biblia (ex.gr.,VVLG.Luc.17,27et uenít di/uuium,et perdidítomnes),y la

quepasó,yamasculinizada(diluuius)53a las lenguasrománicasconcierto

barnizculto (REW2643),seguramentepor su transmisióna travésde la

lenguaeclesiástica.

2.4. En cambio, los testimoniosdel géneroneutrode materies,-ei,

materia’, ‘madera(de construcción)’5tetc.,son sólo de épocatardía:

52 Cf.tambiénPS.ASPERgramm.suppl.41,30.Porlo demás,no hayhue-

llas enlatín de la habitualforma heteróclitaen -íd, femeninade la primera
declinación;sin embargo,convienetenerpresenteenestesentidola forma
di/unía,neutroplural, que seregistraconbastantefrecuenciaen no pocos
textos(MELA 1,52;PLIN.epist.8,17,1lic adsiduae tempestates etcrebra di/unía;
APVL.apol.41;TERT.nat.2,5;etcjcf.ThLL5,1191, s.u.dí/nuíum]).

~ El masculinosingularseatestiguaen la Clironíca Alexandrina (1 p.
116,235dilureires),y el plural, en los Sermones(45 diluuios), atribuidos
falsamentea SanFulgencio,obispode Ruspeen Numidia.

Por oposicióna lígnum (PLIN.nat.16,206comnusnon potestnidemí

materiespropter exíhitatem,sedhignum), apudErnout-Meih/et,s.u.(p390).
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plural en -a, (confusión,sin duda,con la dobleflexión en -id)55, en San

GregoriodeTours (Franc.4,46p.l82,8cummateriaaed¿ficíiexustaderuerent);

singularmaterium,en varios pasajesde la LexSalica (23,38 [ed.HOLDER,

cod.Wolfenb.] materíumahíennm;23,41 materio do/ato; 26,16 (15 G.] síquis

in siluammateriumaltenius concapulanenít;7,4 add.II si quis in sí/na alterius

materium[materiamenv.l.] furatusfuerit...aut higna alteniusfuz-anenit)5ty en

algunaqueotra leccióndemanuscritosdeUlpiano (dig.32,55pr.higníappel-

latio nomengeneraleest, sedsic separatur,ut sit ahíquid materia [materio PI,

ahiquid [ahíud...ahíud?Hal.) lígnum)57.Estaforma en géneroneutroseexten-

dió por todo el latín medieval(CATAL[ogus] abb[atum] Floriac(ensium]

[s.IX med.; MCH,ss.XV,p.SOI,8] in materio turmís, de quasigna pendebant,

huinsmodíinsenuitnez-susargenteocolore expressos;OTTO Fris[ingensis epis-

copus,s.XII] gesta2,13; etc.)58hastallegar a unascuantaslenguasromá-

nicas(cf.REW5409sub materíes...2.materia, 3.matermnm‘Balken’) que man-

~ “Materíes praevaletapudscript.vetereset poetas(hic illic metri
causa,cf.Stolz-Leumann5205 [BeidenHexameterdichternsind die -meist
aufNom.Akk.Abl.Sing.beschránkten(NEUE-WAGENER]? 561)-ii-Formen
oft ausmetrischenGrúndengebraucht;wie weit auchohneMetrik diese
Regelungberechtigtwar, stehtdahin] differentiasensusnusquaminterce-
dente”, apud TIZLL 8,448, s.u.

56 Cf.Bonnet,p 353, y n.8; K.SI’ITL, art.cit., p 579; etc.

~ Apud TJZLL 8,449,64-8.

~ Cf.NGML ‘M’, pp.250-l,dondetambiénseofreceun documentode

los siglos VIII-IX, el Líber legis regumLangobardorumCONCORDIAdictus
([Fr.BLUHME, MGH LegesFol.IV,1868] 242,3 pez-ípsamdomumant mate-
rium e/apsumaut hapidemmorí).
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tienenel vocablo en géneromasculinojunto con el másregularfemeni-

no59.

2.5. Lo mismoocurreconsuperficies,-ei,‘superficie’. La forma en

géneroneutro,superficium,resultarelativamenteabundante,puesla en-

contramosen la traducciónlatinadeSanIreneo(2,14,2finctumsuperfidum

subtíhie/oquío síbí ipsis praeparauerunt),en el jurisconsultoLucio Octavio

Tidio Javoleno(dig.31,1,39),en unascuantasinscripciones(138; 608,8

[GRUTER.]superficium ínsulae)60,y ennumerosasglosas(CCL II 465,6

iinepq5ov sreperficiumh~c superficiescenaculum;231,27dwiSyatovsuperfi-

cium [superficíema]; 313,17 dnoucobóp~p¿asupersícíum[superficium a e];

279,56tozsy~goCicnMa superficium).Quizásen estecambiode género

hayaninfluido los sinónimosgriegosquehanservidode baseal vocablo

latino (cf.CHAR.gramm.46,3superficieslinsppoV superficieí).

2.6. Menostestimoniosdelneutro,y tambiéntardíos,tenemospara

congeries,-ei,‘montón’, ‘congerie’, cuyaflexión en -íd seatestiguacon

frecuenciaen los fragmentosde los agrimensores(ex.gr., GROM.211,10;

227,16; etc.).La forma en géneroneutro,congez-ium,la encontramos,en

~ Cf.DCEC III, s.u.madera(p 181): “Madero [doc.de 1143, Oelschl.:
‘materia’,Berceo,Sacrif 8b; el sentidomodernoesgeneraldesdeApol.,...],
de un lat.vg.*materinm(sic) (sacadode materia por analogíadel singular
lígnum,junto al colectivo,antesplural, ligna), delcualprocedenigualmente
port.madeíz-o‘madero’,cat.madissos‘cuadernasdebarcao barco’ (plural
analógicoen lugarde *madi<r)s), oc.madien‘tapade la amasadera’,Lucca
mateo.~~

~ Apud H.RÓNSCH,Ita/a und Vulgata,op.cit., p 272.
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efecto, en Gregoriode Tours (glor. mart.44p.Sl%21Alpium íuga conge-

riomum oppletamultitudíne<i. saxorumvel nivium)), y puedeexplicarse,

comola haceM. Bonnet’, a partir de la mencionadaforma congeria, in-

terpretadacomoneutroplural. Unaspocaslenguasrománicasconservan

el vocablo al parecerenel mismogéneroqueen latín (REW2145).

2.7. Y másdificultadesaúnparaencontrartestimoniosdeformasen

géneroneutropresentaingluuies,-ei,cuyo primersentidoléxico seriael

concreto‘pliegue de grasaalrededordel cuello’62, de dondepasóa su

significadoabstractode ‘voracidad’, ‘glotonería’. En realidadel neutro

ing/uuiumsólo apareceenunaglosaeditadacon signo de admiraciónen

el CCL (V 460,32ing/uuium<1) famen).Tambiénson escasoslos registros

de la flexión en -íd (CCLV 367,18íng/uuiae;PS.HIL.hymn.2,37kanendouenít

fistuha ingínuies[inglunia,inglunias varr.ll.]; FAVST. Aug.c.Faust.16,3,4 in

turpissímisinglnuinm[íngluuiarumedd.vett.] uolnptatibus).

2.8.Mástestimoniosde estasformacionesengéneroneutropodrían

ofrecerloslas variantesde manuscritos,si fijáramosla atencióna los

61 Op.cit., p 354: “C’est ici qu’il faut mentionnerencorecongeníomum...,

cará cótéde congeriesil a existéuneforme congenia(n.3. VoyGeorges.11
n’estdoc pasbesoindecorriger congeriennm,commeje le faisaisRevnecrí-
tique 1886, 1 p.lSl), qui a pu étreconsidéréecommeneutrepluriel.”

62 Cf.SERV.georg.3,431INGLVVIEM¿¿entriscapacitatem.et ahiten: Vanoad

Cícenonemin libro XXIIL ‘ingínuies torí ínquit, ‘sunt circa guham,qui propter
pínguedíneinfiuntatqueinteriectashabentrugas’, sednuncpro gula posítum;y
PAVL.FEST.99,21-2inginuiesa gula dicta. Hínc et ingluniosuset glutto, gulo.
gumía,guttnz-...,gutturosuset guz-guhio.
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aparatoscríticos de las diferentesedicionesde los textoslatinos. Sirva de

ejemplo, paraeffigies,-ei,‘imagen’. ‘retrato’, la forma effigiumqueencon-

tramosen un pasaje,si bien conciertasdudas,de MarcianoCapela(9,909

pamnaeque[paz-noque A B’ D’ R’J effigies[effigie A D’ R’, effigiae B1 E,

effigiumLI theatrahíumuoluptatumrehigataeaequependebant[C2L, rehí-

gatumquependebantA,.. .]f3.

2.9. Enalgunosdeestosvocablosen -íes, la forma engéneroneutro

sólo puedededucirsede las formasquepervivenenlaslenguasrománicas.

Así sucedecon temperies,-ei,‘combinación’, ‘moderación’,‘continencia’,

‘temperatura’,derivadode temperare,cuyaconservaciónenvariosdialectos

galorrománicos(afr.mfr.tempiez-m’tempÉte,orage’ [Rolandca.1380];etc.]

y en otroslugaresde la Romania(sic.timpéz-iu;etc.)presuponela existencia

de *tempe,.jum por influenciaquizásde tenzpus”.

2.10.Y, por último, en otros de estosvocablos,el cambiode género

quese observaen algunasde las formas de las lenguasderivadas,puede

63 ApudMaz-tianusCape//a,ed.J.WILLIS. Leipzig,Teubner,1983, loc.cit.,

dondeseafirma: “locus nondumsanatusvidetur”; pero,segúnseve,la lec-
tura effigíum,junto con z-ehigatum,podríarepresentarla acostumbradafor-
maengéneroneutro,igual queefflgiae, la usualheteróclisisconla primera
declinación;e, incluso,si sequiere,paz-no...effígíe, un cambiode géneroal
masculino.

“ Apud FEWXIII 177,s.u.*temperium:“Zugrunde liegt lt.intempeníes
‘unwetter’, daszu temperaregehórt.Doch ist daspráfix in wegfallgekom-
men weil daswort als ablt.vom tempus im sinn von ‘wetter’ empfunden
wurde.Ausdem gleichengrundewurdeesmask.;dassuffix wurdezu -e-
z-ium umgebildet,s.ThomasNEss115,140...”

‘it
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vincularsefácilmentea fenómenoscaracterísticosde estaslenguas,sin

necesidaddebuscarantecedentesen latín. Es el casodel españolhaz,pro-

cedentede acies,-ei,‘agudeza’,‘punta’, ‘tropa ordenada’,cuyo femenino

originario (ex.gr., Cid 700 «lasazesde los moros»;707 «enaquellamayor

az») alternacon el masculino(Cid 711 «enel mayoraz») a causa,según

explicaMenéndezPidal65, de la a- (el az), esdecir, por la forma elidida

del artículo (ilha<m) acie(m) >. i/l’acie(m) > ‘el (h)az’).

65 En CantardeMío Cid, texto,gramáticay vocabulario, 1 (Madrid, 1908),

p 318. SegúnA.ROSENBLAT (en “Vacilacionesdegéneroen los monosfla-
bos”, So/em de ha AcademiaVenezolana,18:67,1950, pp.l98-9):“creemosque
ha influido ademásla confusióncon el masculinode haz (c fascís),como
pruebanlas continuasgrafíasantietimológicasconf- y con
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